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Chapitre 1. Préambule

ATTENTION Dommages matériels

' Avant toute utilisation, lire attentivement ce manuel et les consignes de sécurité également fournies.

Les conserver durant toute la vie de I'appareil et respecter scrupuleusement les prescriptions de
sécurité, d'utilisation et d’entretien qui y sont données.

@
Les informations contenues dans ce manuel sont issues des données techniques disponibles au moment de I'impression (les photos
représentées dans ce manuel n’ayant aucune valeur contractuelle). Dans un souci d’amélioration permanente de la qualité de nos
produits, ces données sont susceptibles d’étre modifiées sans préavis. Nous fournissons, sur simple demande via notre site internet,
nos notices originales en francais.

Dans ce manuel, les dangers sont représentés par les deux symboles suivants :

A DANGER RISQUE POUR LA SANTE DES PERSONNES EXPOSEES
DANGER DE MORT (si appropri€)
Indique un danger imminent qui peut provoquer un déces ou une blessure grave. Le non-respect de la

[Plctogramme(s) consigne indiquée peut entrainer des conséquences graves pour la santé et la vie des personnes
approprié(s)] exposees.

ATTENTION Dommages matériels

[Equipement a risque]
Indique une situation a risque. Le non-respect de la consigne indiquée peut entrainer des blessures
Iégéres sur les personnes exposées ou des dommages matériels.

Chapitre 2. Consignes et regles de sécurité (protection des personnes)

Les consignes et regles de sécurité sont a lire attentivement et a respecter impérativement pour ne pas mettre en danger la vie ou la
santé des personnes. En cas de doute sur la compréhension de ces consignes, faire appel a I'agent le plus proche.

2.1 Signification des pictogrammes présents sur le groupe électrogéne

ER P31-02A®
S
i A
|
Avant tout
DANGER : DANGER : démarrage,
DANGER risque de commotion électrique TERRE risque de bralure vérifier le niveau
d’huile.
7 DANGER :
»&' . 1- $e reporter a la documentation livrée avec I'appareil.
| ....;\1 l 2 - Emission de gaz d’échappement toxique. Ne pas utiliser dans
; un espace clos ou mal ventilé.
- 3- Arréter lappareil avant d'effectuer le remplissage en
carburant.
1 2 3

2.2  Consignes générales

Ne jamais laisser d'autres personnes utiliser I'appareil sans avoir auparavant donné les instructions nécessaires. Ne jamais laisser
un enfant toucher I'appareil méme a l'arrét, et éviter de faire fonctionner I'appareil en présence d'animaux (peur, énervement, etc.).
Dans tous les cas, respecter les réglements locaux en vigueur concernant l'utilisation des appareils. Les gaz d’échappement, le
carburant et I'huile sont des produits toxiques, prendre toutes les mesures de protection nécessaires.

2.3  Consignes pour la protection de I'environnement

Vidanger I'huile moteur dans un réceptacle prévu a cet effet : ne jamais vidanger ou jeter I'huile moteur sur le sol.

Dans la mesure du possible, éviter la réverbération des sons sur les murs ou autres constructions (amplification du volume).

En cas d'utilisation de I'appareil dans des zones boisées, broussailleuses ou sur des terrains herbeux et si le silencieux d'échappement n'est
pas équipé d'un pare-étincelles, débroussailler une zone assez large et faire trés attention a ce que des étincelles ne provoquent pas
d'incendie. Lorsque I'appareil est hors d’'usage (fin de vie du produit), lamener a un point de collecte de déchets.
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2.4 Risques liés aux gaz d'échappement

A DANGER RISQUE D’INTOXICATION

DANGER DE MORT

L'oxyde de carbone présent dans les gaz d'échappement peut entrainer la mort si le taux de
concentration est trop important dans I'atmosphere que I'on respire.

Toujours utiliser 'appareil dans un endroit bien ventilé ou les gaz ne pourront pas s'accumuler.

Par mesure de sécurité et pour le bon fonctionnement de I'appareil, une bonne ventilation est indispensable (risque d’intoxication, de
surchauffe du moteur et d’accidents ou de dommages aux matériels et biens environnants). Si une opération a l'intérieur d'un batiment
est nécessaire, évacuer impérativement les gaz d'échappement a l'extérieur et prévoir une ventilation appropriée de maniere a ce
que les personnes ou les animaux présents ne soient pas affectés.

25 Risques d'incendie

RISQUE D’INCENDIE
A DANGER DANGER DE MORT
Ne jamais faire fonctionner I'appareil dans des milieux contenant des produits explosifs (risques
d’étincelles). Eloigner tout produit inflammable ou explosif (essence, huile, chiffon, etc.) lors du
fonctionnement de I'appareil. Ne jamais recouvrir 'appareil d'un matériau quelconque pendant son
fonctionnement ou juste apres son arrét : toujours attendre que le moteur refroidisse (minimum 30 min).

2.6  Risques de brdlures

ATTENTION

' Avant toute intervention, attendre le refroidissement de I'appareil (au minimum 30 minutes).

&
Durant le fonctionnement et juste aprés I'arrét, I'huile chaude, le moteur et le silencieux d'échappement peuvent occasionner des
brllures en cas de contact.

2.7 Risques d'électrocution

RISQUE D’ELECTROCUTION
A DANGER DANGER DE MORT
Les appareils débitent du courant électrique lors de leur utilisation, se conformer aux législations en vigueur
et aux préconisations d’installation et d'utilisation énoncées dans ce manuel. En cas de doute sur
l'installation, faire appel a 'agent le plus proche.
Ne pas connecter I'appareil directement a d’autres sources de puissance (réseau de distribution public par
exemple); installer un inverseur de sources.
Ne jamais toucher des cébles dénudés ou des connexions débranchées. Ne jamais manipuler un appareil
les mains ou les pieds humides. Ne jamais exposer le matériel a des projections de liquide ou aux
intempéries, ni le poser sur un sol mouillé.

27.1 Installation temporaire ou semi-temporaire (chantier, spectacle, activité foraine, etc.)

A - Si l'appareil n’est pas équipé, a la livraison, d’un dispositif de protection différentielle intégré (version standard avec neutre isolé
de la borne de mise a la terre de I'appareil) :
- Utiliser un dispositif différentiel calibré & 30 mA au départ de chaque prise électrique de I'appareil (placer chaque dispositif a
moins d’1 métre de I'appareil en le protégeant des intempéries).
- Dans le cas de I'utilisation occasionnelle d’un ou plusieurs équipements mobiles ou portatifs, la mise a la terre de I'appareil n’est
pas nécessaire.
B - Si I'appareil est équipé, a la livraison, d'un dispositif de protection différentielle intégré (version avec neutre alternateur connecté
a la borne de mise a la terre de I'appareil — pour une utilisation en schéma TN ou TT) :
- Raccorder I'appareil a la terre : fixer un fil de cuivre de 10 mm2 a la borne de mise a la terre de I'appareil (A1) et & un piquet de
terre en acier galvanisé enfoncé de 1 metre dans le sol.

2.7.2 Installation fixe ou défaillance du réseau

Dans le cas de 'alimentation d’une installation fixe (en secours, pour pallier une défaillance du réseau électrique par exemple), le
raccordement électrique de I'appareil doit étre effectué par un électricien qualifié et en respectant la réglementation applicable dans
les lieux de linstallation. Les appareils ne sont pas prévus pour étre raccordés directement a une installation (risque d’électrocution
ou de dégats matériels).
A - Si l'appareil n’est pas équipé, a la livraison, d’un dispositif de protection différentielle intégré (version standard avec neutre isolé
de la borne de mise a la terre de I'appareil) :
- Utiliser un inverseur de source.
- La mise a la terre de I'appareil n’est pas nécessaire.
B - Si I'appareil est équipé, a la livraison, d'un dispositif de protection différentielle intégré (version avec neutre alternateur connecté
a la borne de mise a la terre de I'appareil — pour une utilisation en schéma TN ou TT) :
- Utiliser un inverseur de source.
- Raccorder I'appareil a la terre : fixer un fil de cuivre de 10 mm2 a la borne de mise a la terre (A1) de I'appareil et a un piquet
de terre en acier galvanisé enfoncé de 1 métre dans le sol.
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Les appareils sont prévus pour fonctionner de fagon stationnaire. lls ne peuvent étre installés sur un véhicule ou autre matériel mobile
sans qu’'une étude prenant en compte les différentes spécificités d’installation et d’utilisation de I'appareil ait été effectuée. Toute
utilisation en mouvement est a proscrire. Si la mise a la terre n’est pas possible, raccorder la borne de mise a la terre de I'appareil
(A1) a la masse du véhicule.

2.7.3 Application mobile

2.7.4 Raccordement et choix des cables

Pour tous les raccordements, utiliser du céble a gaine caoutchouc, souple et résistant, conforme a la norme IEC 60245-4 ou des
cables équivalents et veiller a leur maintien en parfait état. N'utiliser qu’un seul équipement électrique de classe | par prise électrique
et le raccorder a l'aide d’un cable équipé d’'un conducteur de protection PE (vert-et-jaune) ; ce conducteur de protection n’est pas
nécessaire pour les matériels de classe Il. Respecter les sections et longueurs préconisées dans ce tableau lors de la réalisation de
l'installation ou dans le cas de I'utilisation de rallonges électriques.

Type de I'équipement : Monophasé Triphasé

Type de prise de I'appareil : 10 A 16 A 32A 10A 16 A

Section conseillée du céble : mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG

Longueur du 0 3\50 m 4 10 6 9 10 7 15 14 25 12

cable utilisé 51 a\lOO m 10 7 10 7 25 3 2.5 12 4 10
101 a 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Cette longueur de cable est la longueur maximale admise, elle ne devra pas étre dépassée.
Mode de pose = cables sur chemin de cables ou tablette non perforée / Chute de tension admissible = 5% / Multiconducteurs / Type de cable PVC
70°C (exemple HO7RNF) / Température ambiante =30°C.

2.8 Risques de perte d'audition

A DANGER

RISQUE DE PERTE D’AUDITION
Lors du fonctionnement de 'appareil, porter impérativement des protections auditives adaptées.

2.9 Risques lors des opérations de manutention, d'utilisation et d'entretien

nécessaires et munies d'un outillage adapté. L’entretien est notamment a effectuer de fagon réguliere et

Par mesure de sécurité, toutes les opérations doivent étre effectuées par du personnel possédant les compétences _ s
consciencieuse en n'utilisant que des pieces d’origine. Le port des gants est obligatoire.

Précautions a prendre pour la manipulation des produits pétroliers :

A DANGER RISQUE D’INTOXICATION OU D’EXPLOSION

Respecter les réglementations locales en vigueur concernant la manipulation des produits pétroliers. Effectuer
le remplissage appareil a 'arrét, moteur froid. Pendant le remplissage du réservaoir, il est interdit d'approcher
une flamme ou de provoquer des étincelles, de fumer ou de téléphoner. Aprés le remplissage, toujours vérifier
que le bouchon du réservoir est correctement fermé. Nettoyer toute trace de carburant avec un chiffon propre
et attendre que les vapeurs soient dissipées avant de mettre 'appareil en marche. Lorsque le carburant est
exposeé pendant plusieurs heures a une température élevée (bidons ou groupe électrogéne dans un véhicule
garé au soleil par exemple), des vapeurs nocives peuvent se dégager et provoquer un risque d'intoxication ou
des malaises.
Les fluides utilisés par les appareils, tels que les huiles et carburants, sont des produits dangereux. Ne pas
inhaler ou ingérer, éviter tout contact prolongé ou répété avec la peau.

Précautions a prendre pour la manipulation des batteries :

A DANGER

RISQUE D’INTOXICATION OU D’EXPLOSION
Suivre les préconisations du constructeur de la batterie. Utiliser exclusivement des oultils isolés. Tenir éloigné
des flammes ou d'un feu. Toujours aérer convenablement lors de la charge.

1085_FR.docx 2020-08-19

3/254



Chapitre 3. Prise en main du groupe électrogéne

3.1 Légende des illustrations

Les illustrations de couverture permettent de repérer les différents éléments de I'appareil. Les procédures du manuel font référence
a ces repérages a l'aide de lettres et de numéro : « A1 » renverra par exemple au repére 1 de la figure A.

Borne de mise a la terre Al Levier d'arrét A9 Ecrou a oreilles D3
Batterie A2 Bouchon de vidange d’huile Al16-B4 Elément en papier D4
Jauge d’huile Bl Filtre & huile B7 Joint en caoutchouc D5
Limite supérieure de la jauge | B2 Vis du filtre a huile B5 Silencieux d'échappement Al4
Limite inférieure de la jauge B3 Couvercle de filtre a huile B6 Disjoncteurs A7
g.?]llﬁgon de remplissage A10 Filtre a carburant All Raccordements des options * Al5
Indicateur de niveau A3 Collier de fixation du filtre a c1 Voyant de fonctionnement A17
carburant carburant (APM202)

Bouchon du réservoir a Ad \_/|s dy collier de maintien du co Porte-fusible (APM202) A13
carburant filtre & carburant

Clé A5 Filtre a air Al12 GSC101-Generator Smart Care | Al8
APM202 A6 Molette D1

Prises électriques A8 Couvercle du filtre a air D2

* Inverseur de source, chargeur de batterie...

L’appareil peut étre équipé de I'option « GS101-Generator Smart Care » option (A18) : le boitier Bluetooth GSC101
transmet a une application a installer sur votre téléphone mobile toutes les informations utiles au suivi de I'appareil
telles que, par exemple, 'échéance des entretiens, une aide a la maintenance, la carte des revendeurs agréés pour
toute demande de piéce détachée.

3.2 Premiére mise en service

A la réception et mise en service de I'appareil :
1. \Vérifier le bon état du matériel et la totalité de la commande.

2. Sil'appareil est muni d’'une bride de transport, la retirer.
La bride de transport est une plaque métallique située sous le moteur, prés de la borne de mise a
la terre. Utile pour le transport, elle géne néanmoins I'utilisation optimale de I'appareil (bruits,
vibrations).
Pour la retirer : soulever légérement I'appareil et I'installer sur une cale puis retirer I'écrou (1) et la
bride (2).

3. Vérifier les niveaux d’huile et de carburant et faire les pleins si nécessaire.

4. Le cas échéant, connecter la batterie en commencant par la borne positive.
Respecter les polarités des bornes de la batterie en la connectant : une inversion peut entrainer de graves dégéats sur I'équipement
électrique.

Certains appareils nécessitent une période de rodage, contacter I'agent le plus proche pour plus de renseignements.

3.3 Installer la batterie

1. Raccorder le fil rouge a la borne positive (+) de la batterie (A2).
2. Raccorder le fil noir a la borne négative (-) de la batterie.

3.4 Connecter le Generator Smart Care

L apparell peut étre équipé de I'option « GS101-Generator Smart Care » (A18) :
. Fixer le bottier Bluetooth GSC101 a I'appareil,
2. Télécharger et installer I'application gratuite Generator Smart Care* sur un téléphone mobile ou une tablette,
3. Créer un compte,
4. Activer le Bluethooth du téléphone ou de la tablette,
5. Suivre les instructions de I'application pour appairer le téléphone ou la tablette au boitier Bluetooth GSC101.

Le Generator Smart Care affiche dans I'application toutes les informations utiles au suivi de I'appareil telles que, par exemple, des
alertes et rappels sur I'échéance des entretiens, une aide a la maintenance, la carte des revendeurs agréés pour toute demande de
piece détachée.

*Disponible sur App Store et Google Play gratuitement (a I'exception des frais de connexion appliqués par I'opérateur de téléphonie).

Chapitre 4. Utilisation du groupe électrogéne

Avant toute utilisation de I'appareil :
1. Contréler la bonne installation de I'appareil et vérifier qu’il est prét a étre démarré.
2. S’assurer d’avoir compris I'ensemble des procédures d’utilisation.
Pour arréter I'appareil d’une fagon urgente : tourner la clé sur la position « OFF » et, si équipé, fermer le(s) robinet(s) de carburant.
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4.1 Choisir I'emplacement d'utilisation

RISQUE D’INTOXICATION — MONOXYDE DE CARBONE

A DANGER DANGER DE MORT

Le monoxyde de carbone est invisible, inodore et non irritant qui peut étre mortel en moins d’une heure.
Toujours utiliser I'appareil dans un endroit bien ventilé ou les gaz ne pourront pas s'accumuler.

En cas de maux de téte, nausées ou vomissements : stopper immédiatement I'appareil, aérer, évacuer
et prévenir les secours.

Choisir un endroit propre, aéré et abrité des intempéries.

Placer I'appareil sur une surface plane et horizontale suffisamment résistante pour qu’il ne s’enfonce pas.

Les appareils sont prévus pour fonctionner de fagon stationnaire : ils ne peuvent étre installés sur un véhicule ou autre matériel mobile
sans qu’une étude prenant en compte les différentes spécificités d'utilisation de I'appareil ait été effectuée.

3. Vérifier que l'inclinaison de I'appareil, dans chaque sens, ne dépasse pas 10°.

N

4.2  Contrdler le bon état général du groupe électrogene (visserie, flexibles)

Avant chaque démarrage et aprés chaque utilisation, inspecter 'ensemble de I'appareil pour prévenir toute panne ou détérioration.
1. Vérifier la propreté de I'appareil, en particulier des zones d’admission d’air (prise d’air moteur, ouies d’aération, filtre a air...).
2. Contrdler 'ensemble des tuyaux et flexibles de I'appareil pour s’assurer de leur bon état et de I'absence de fuite.
Le remplacement des tuyaux ou flexibles doit étre effectué par un spécialiste, consulter I'agent le plus proche.
3. Resserrer toutes les vis qui prendraient du jeu.
Le resserrage des boulons de culasse doit étre effectué par un spécialiste, consulter I'agent le plus proche.

4.3  Veérifier le niveau d'huile et faire I'appoint

Si I'appareil a été utilisé, le laisser refroidir pendant au moins 30 minutes.

Retirer la jauge de niveau d’huile (B1) et I'essuyer.

Remettre la jauge de niveau d’huile en place puis la ressortir.

Vérifier visuellement le niveau, il doit étre compris entre la limite supérieure de la jauge (B2) et la limite inférieure de la jauge
(B3).

Si le niveau d’huile est trop bas : ouvrir le bouchon de remplissage d’huile (A10), faire I'appoint a I'aide d’un entonnoir puis refermer le
bouchon de remplissage d’huile.

Si le niveau d’huile est trop haut : muni d’un récipient approprié, procéder a une vidange patrtielle.

5. Vérifier de nouveau le niveau puis remettre la jauge de niveau d’huile en place.

6. Essuyer I'excés d’huile avec un chiffon propre et vérifier I'absence de fuite.

PonNE

4.4  Vérifier le niveau de carburant et faire I'appoint

Vérifier visuellement le niveau de carburant a l'aide de I'indicateur de niveau carburant (A3). Si nécessaire, faire le plein :
1. Effectuer le remplissage appareil a I'arrét, moteur froid.
2. Dévisser le bouchon du réservoir a carburant (A4).
3. ATaide d’un entonnoir, remplir le réservoir a carburant en prenant soin de ne pas en renverser.
Ne pas trop remplir le réservoir (il ne doit pas y avoir de carburant dans le col de remplissage).
4. Revisser le bouchon du réservoir a carburant.
5. Nettoyer toute trace de carburant avec un chiffon propre.

4.5 Démarrer le groupe électrogéne

Une fois les vérifications quotidiennes terminées et aprés avoir lu attentivement les consignes et régles de sécurité :
1. Tourner la clé (A5) sur la position « ON » : tous les voyants lumineux de 'APM202 (A6) s'allument briévement.
2. Appuyer une fois sur le bouton « START » : apres quelques secondes, I'appareil démarre.
L’APM202 effectue automatiquement 3 tentatives de démarrage. En cas de non démarrage, répéter la procédure une seule fois.

4.6 Utiliser I'électricité fournie

1. Laisser I'appareil stabiliser sa vitesse et monter en température (environ 3 a 5 min.).

2. Brancher les équipements a utiliser sur les prises électriques (A8) de 'appareil. _
Pour la France uniquement : Nos appareils sont équipés de prises dont le contact de mise a la terre ¢ o, >
se fait par des languettes latérales. Pour les cas, exceptionnels, ou vos équipements seraient équipés &‘ sV
uniquement d’une mise a la terre par broche, utiliser un adaptateur. Aprés utilisation, toujours  \ise a la terre par Mise & la terre par
débrancher I'adaptateur et le ranger soigneusement a l'abri de 'humidité. Toujours veiller & refermer broche. Utiliser languettes
le couvercle des prises de I'appareil : risque de détérioration (perte d’étanchéité). l'adaptateur. latérales : OK.

4.7  Arréter le groupe électrogéene

Débrancher les prises électriques (A8) en prenant soin de fermer le couvercle des prises de I'appareil.

Laisser I'appareil tourner a vide pendant 1 ou 2 min.

Ramener la clé sur la position « A » (A6).

En cas de défaillance de la clé, arréter I'appareil en actionnant le levier d’arrét (A9).

4. Fermer le robinet de carburant (A5).

5. Assurer la ventilation appropriée de I'appareil et, pour éviter tout risque d’incendie, attendre son refroidissement complet

avant de le couvrir et de I'entreposer.
Méme apres I'arrét, le moteur continue a dégager de la chaleur

wh P
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Chapitre 5. Entretien du groupe électrogéne

Par mesure de sécurité, I'entretien de I'appareil est a effectuer de fagon réguliére et consciencieuse par des personnes possédant
I'expérience nécessaire et munies d’un outillage adapté, dans le respect des réglementations en vigueur. Les opérations d’entretien
a effectuer sont décrites dans le tableau d’entretien. Leur fréquence est donnée a titre indicatif et pour des appareils fonctionnant
avec du carburant et de I'huile conformes aux spécifications données dans ce manuel. Raccourcir les échéances d’entretien en
fonction des conditions d'utilisation de I'appareil et des besoins. La garantie est notamment exclue si I'entretien de I'appareil n’a pas
été effectué correctement.

5.1 Rappel de l'utilité

Un entretien régulier et bien effectué est un gage de sécurité et de performance. L’huile, les éléments filtrants et, le cas échéant,
la bougie d’allumage sont des consommables dont le bon état conditionne le bon fonctionnement de I'appareil. Les
remplacer réguliéerement et aussi souvent que nécessaire (la référence des kits d’entretien préts a I'emploi est indiquée
dans le tableau de caractéristiques techniques le cas échéant). La garantie est notamment exclue en cas de non-respect des
préconisations d’entretien. Pour toute question ou opération particuliére, faire appel a 'agent le plus proche, il saura vous conseiller
et vous dépanner (France : 0.806.800.107 — prix appel).

5.2 Tableau des échéances d'entretien

La fréquence des entretiens est donnée a titre indicatif et pour des appareils fonctionnant avec du carburant et de I'huile conformes
aux spécifications données dans ce manuel. Raccourcir les échéances d’entretien en fonction des conditions d’utilisation de
I'appareil et des besoins. Effectuer les entretiens aux échéances calendaires indiquées méme si le nombre d’heures de
fonctionnement n’est pas atteint. La garantie est notamment exclue si I’entretien de I’appareil n’a pas été effectué
correctement.

. En heures ou en mois/année,
Apres selon la 1% échéance atteinte
Opération a effectuer : 3 mois / | ToUs les Tous les Tous les
5 50h ols 6 mois / lan/ 2 ans/
heures eures 100 heures 200 heures 500 heures
Nettoyer I'appareil X X
Appareil | Vérifier la charge de la X X
batterie Révision générale Révision générale
] Renouveler X X X* a confier a 'un de a confier a 'un de
Huile Remplacer le filtre X X nos agent.s. nos agent-s.
- France : France :
Carburant | Remplacer le filtre X X 0.806.800.107 (prix | 0.806.800.107 (prix
Filtre & air Remplacer X X appel) appel)
Références des pieces a utiliser lors des
entretiens : 3499231004531 | 3499231004531

*En cas dutilisation de I'huile KOHLER, I'échéance peut étre allongée a 150 heures de fonctionnement.
5.3 Réalisation des opérations d'entretien

Arréter I'appareil et attendre au moins 30 minutes qu’il refroidisse.

Déconnecter le capuchon de la ou des bougies d’allumage et, si équipé, débrancher la borne « — » de la batterie.

3. Réaliser I'entretien conformément aux indications données dans ce manuel et, pour éviter tout risque de détérioration de
I'appareil, utiliser exclusivement des piéces d’origine ou leur équivalent.

N =

53.1 Remplacer le filtre a huile et renouveler I'huile

L’huile et le filtre usagés doivent étre recyclés ou éliminés selon la réglementation locale en vigueur. Pour réaliser une vidange plus
efficace, il est conseillé faire tourner le groupe électrogéne une dizaine de minutes avant la vidange pour fluidifier I'huile.

Vidanger I'huile -
1. Muni d’un récipient approprié, vidanger completement I'huile moteur en retirant les bouchons de vidange (A16-B4) et de
remplissage d’huile (A10).
2. Laisser I'huile s’écouler en totalité avant de remettre le bouchon de vidange en place.

Remplacer le filtre a huile :
3. Alaide d'une clé male coudée six pans, dévisser la vis de fixation (B5) du couvercle du filtre a huile pour le déposer.
4. Retirer le filtre a huile (B7) et le jeter.
5. Nettoyer le support du filtre & huile et enduire le joint du filtre a huile avec de I'huile moteur propre.
6. Remettre en place un filtre a huile neuf et reposer le couvercle du filtre & huile en revissant la vis de fixation.

Faire le plein d’huile :
7. Bouchon de vidange d’huile fermé et a I'aide d’'un entonnoir, faire le plein avec de I'huile conforme aux spécifications
données dans ce manuel en vérifiant régulierement le niveauu a 'aide de la jauge.
Le niveau d'huile doit étre compris entre la limite supérieure et la limite inférieure de la jauge. Si le niveau d’huile est trop bas, continuer le
plein. Si le niveau d’huile est trop haut, procéder a une vidange patrtielle.
8. Vérifier 'absence de fuites et essuyer toute trace d'huile avec un chiffon propre.

5.3.2  Remplacer le filtre & carburant

Fermer le robinet de carburant (A5) et placer un récipient approprié sous le filtre a carburant (A11).

Noter le sens de montage du filtre a carburant.

Pincer les colliers de fixation (C1) et retirer les durites.

Dévisser la vis du collier de maintien (C2) et déposer le filtre a carburant usagé, le jeter.

En respectant le sens de montage, mettre en place un filtre a carburant neuf entre les durites en pingant les colliers de fixation.
Revisser la vis du collier de maintien.

Ouvrir le robinet de carburant et vérifier 'absence de fuites.

Essuyer toute trace de carburant avec un chiffon propre et fermer le robinet de carburant.
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5.3.3 Remplacer le filtre a air

Dévisser la molette (D1) et retirer le couvercle du filtre a air (D2).

Déposer I'écrou a oreille (D3) et retirer 'élément filtrant (D4).

Remplacer I'élément filtrant par un élément neuf.

Vérifier le bon état du joint en caoutchouc (D5), le faire remplacer si nécessaire.

Remettre soigneusement en place I'élément filtrant, I'écrou a oreille, puis le couvercle du filtre & air en revissant la molette.

aghrLwdPE

5.3.4 Nettoyer le groupe électrogéne

Pour son bon fonctionnement, I'appareil doit étre nettoyé régulierement. Dans le cas ou I'appareil est installé dans un local, toujours
contréler la propreté et le bon état de l'installation. Dans le cas ou I'appareil est utilisé en extérieur (chantiers, zones poussiéreuses,
boueuses ou arborées, atmosphere corrosive...), il doit étre nettoyé plus fréquemment.
L’utilisation d’un jet d’eau ou d’un nettoyeur haute pression peut endommager gravement I’appareil et est interdite.
1. Brosser doucement les entrées et sorties d’air moteur et, si équipé, le pare-étincelles.
2. Muni d’'une éponge, nettoyer I'appareil avec de I'eau additionnée d’un détergent doux (de type shampoing automobile par
exemple) puis rincer a I'eau claire pour éliminer toute trace du produit de nettoyage.
L utilisation d’une mousse nettoyante suivie d’un essuyage avec un chiffon doux et absorbant est également possible. Les taches ou
salissures tenaces peuvent étre éliminées avec un solvant adapté (white spirit ou équivalent) et essuyées avec un chiffon doux et absorbant
3. Vérifier le bon état général de I'appareil (absence de fuite, bon serrage de la visserie, des raccords et des flexibles, etc.)
4. Appliguer un produit antirouille sur les parties abimées, changer les pieces défectueuses et les autocollants abimés le cas
échéant.
Nutiliser que des piéces d’origine et faire appel a un agent si nécessaire.

Chapitre 6. Transport et stockage du groupe électrogéne

6.1 Conditions de transport et de manutention

La manutention d’'un appareil s'effectue sans brutalité et sans a-coups, en ayant pris soin d'avoir préparé a I'avance son emplacement
de stockage ou d'utilisation. Avant toute installation fixe sur remorque ou a l'intérieur d’un véhicule, consulter au préalable I'un de nos
agents agréeés.

Avant tout transport de I'appareil, prendre toutes les précautions nécessaires :

1. S’assurer que les itinéraires empruntés sont lisses et carrossables. Si toutefois des routes accidentées doivent
impérativement étre empruntées, vidanger le carburant dans un bidon avant le début du trajet.

2. \Veérifier le bon serrage de la visserie, fermer le robinet de carburant (si équipé) et déconnecter la batterie de démarrage (si
équipé).

3. Transporter impérativement I'appareil dans sa position d’utilisation normale, ne jamais le coucher sur le cbté. S’assurer que
le matériel ne peut pas tomber du véhicule le transportant sans toutefois exercer une contrainte trop forte (risque de
détérioration du matériel).

6.2 Conditions de stockage

Cette procédure de stockage ou d’hivernage est a respecter si I'appareil n’est pas utilisé pendant une période limitée a 1 an. Pour
des durées de stockage supérieures, il est conseillé de faire appel a I'agent le plus proche ou de faire démarrer I'appareil quelques
heures tous les ans tout en respectant la procédure de stockage par la suite.

1. Démarrer I'appareil et le laisser tourner jusqu’a son arrét par manque de carburant.

2. Robinet de carburant ouvert, remplacer le filtre a carburant (A11).

Le circuit de carburant se vidange ce qui assure une meilleure conservation de I'appareil.

Fermer le robinet de carburant (A5).

Débrancher la batterie (A2)

Renouveler I'huile.

Remplacer le filtre a air (A12).

Nettoyer I'appareil et le recouvrir avec une housse de protection.

L’entreposer dans sa position normale d’utilisation dans un endroit propre, sec et bien ventilé.

NGO AW
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Chapitre 7. Résolution de pannes mineures

7.1 Défauts et alarmes de I'APM202

. Couleur . N . .
Pictogrammes de la LED Type de défaut Probléme Solution possible
@ Rouge Survitesse Arrét . vitesse d’e rotation Consulter un de nos agents.
excessive de I'appareil
Rouge Sous-vitesse Arrét : vitesse de rotation Consulter un de nos agents
clignotant insuffisante de I'appareil 9 )
3 ou 6 tentatives (suivant le type Vérifier que le démarrage est
Rouge Non démarrage de moteur) successives effectué conformément aux
de démarrage infructueuses préconisations de ce manuel.
Pression d’huile ou Arrét : pression d'huile incorrecte La’ISSGI’.| appar’e[l _refr0|d|_r, faire
Rouge - - ; - I'appoint et vérifier le niveau
niveau d’huile bas ou niveau d’huile bas d’huile
. Probléme sur le débit de charge
Batterie ou alternateur \
@ Rouge d de l'alternateur de charge Consulter un de nos agents.
e charge e
ou batterie faible
J: . Arrét : température Lmssgr_l_appar_eﬂ refro!dlr et
Rouge Température moteur vérifier le filtre a air
du moteur anormale P
et les aérations du capot.
Pas de probleme : séquence de
m Vert  Sarterou starter ou de préchauffage de la -
clignotant préchauffage bougie boudi
ougie
7.2 Diagnostic des pannes mineures
L’appareil... Vérifier que : Solutions a apporter :
Ne démarre pas Les verlflcatlorjs’avgnt démarrage ont Procéder aux vérifications.
été faites. NON
[ oul
La batterie est correctement branchée Installer la batterie, la remplacer par une
et chargée. NON batterie neuve si nécessaire.
[ oul
Les équipements a utiliser n’ont pas Débrancher les équipements avant de
été branchés avant le démarrage. NON réessayer de démarrer I'appareil.
[ oul
Les fusibles de ’APM202* ne sont pas Faire vérifier 'appareil par 'un de nos
défectueux (les voyants s’allument). NON agents**.
[ oul
S’arréte Le niveau d’huile est correct. NON Faire I'appoint d’huile.
| oul
Le niveau de carburant est correct. NON Faire le plein de carburant.
[ oul
Ne fonctionne pas L’entretien des éléments de I'appareil a Effectuer I'entretien de I'appareil
normalement (bruit, fumée...) été effectué correctement. NON conformément aux préconisations
[ oul
Faire vérifier 'appareil par I'un de nos
agents**.
Ne dellvr'e pas de courant Le(s) disjoncteur(s) sont enclenchés. Controler la capacité _d_e I'appareil et
électrique NON appuyer sur les disjoncteurs.
[ oul
Les équipements branchés ou leur P
. . ) Essayer avec un autre équipement et un
cordon électrique n’est pas . !
. NON autre cordon électrique.
défectueux.
[ oul
Faire vérifier 'appareil par 'un de nos
agents**.

* si équipé
** France : 0.806.800.107 (prix appel)

7.3  Remplacer les fusibles de protection

Les fusibles sont a changer en cas de pannes provoquées par des surintensités.

1.
2.
3.
4

5.

1085_FR.docx

Chercher la cause de la panne et de la surintensité (faire appel a I'un de nos agents).

Tourner la clé (A6) sur la position « OFF » : 'appareil s’arréte.

Dévisser les porte-fusibles (A14) et vérifier visuellement I'état des deux fusibles.

Remplacer le(s) fusible(s) usagé(s) par un fusible neuf de caractéristiques techniques identiques.
Lutilisation d’un fusible non approprié peut entrainer une détérioration de I'appareil.

Revisser les deux porte-fusibles.
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7.4 Generator Smart Care

Dans le cas ou I'appareil a été équipé de I'option « GS101-Generator Smart Care »
(A18), il est nécessaire de changer les piles présentes dans le boitier Bluetooth
GSC101 lorsque l'alerte s’affiche dans I'application Generator Smart Care (environ
tous les deux ans).

1. ATaide d'un petit tournevis cruciforme, ouvrir le couvercle du boftier,

2. Retirer les piles usagées et les déposer a un point de collecte des déchets

en vue de leur recyclage,
3. Installer deux piles neuves AAA en respectant le sens de montage (+/-),
4. Refermer le couvercle du boitier et le revisser soigneusement.

Chapitre 8. Spécifications techniques

8.1 Conditions d'utilisation

Les performances mentionnées des appareils sont obtenues dans les conditions de référence suivant I'lSO 8528-1(2005) :
Pression barométrique totale : 100 kPa - Température ambiante de I'air : 25°C (298 K) - Humidité relative : 30 %.

Les performances des appareils sont réduites d’environ 4 % pour chaque plage d’augmentation de température de 10°C et/ou
d’environ 1 % pour chaque élévation de hauteur de 100 m. Les appareils ne peuvent fonctionner qu’en stationnaire.

8.2 Capacité du groupe électrogene

Avant de connecter et de faire fonctionner I'appareil, calculer la puissance électrique demandée par les équipements a utiliser
(exprimée en Watt)*. Pour un bon fonctionnement, le total des puissances en Watt des équipements utilisés en méme temps devra
étre :

- supérieur a 60 % de la puissance nominale de I'appareil (risque de sous-charge) ;

- inférieur a la puissance nominale de I'appareil lors d'un fonctionnement continu (risque de surcharge).
En cas de fonctionnement fréquent ou pour de longues périodes en sous-charge ou en surcharge, I'appareil peut se détériorer
rapidement. Les dégats engendrés ne sont pas couverts par la garantie.
*Cette puissance électrique est généralement indiquée dans les caractéristiques techniques ou sur la plaque constructeur des équipements. Certains
équipements nécessitent une puissance plus forte au démarrage. Cette puissance minimale requise ne doit pas dépasser la puissance maximale de
l'appareil.

8.3 Identification du groupe électrogene

La plaque d’identification de 'appareil (exemple ci-dessous) est collée a l'intérieur de I'un des deux bandeaux ou sur le chassis.

Generating sel—G;:p;zezd::éon;—‘iru;;eleclrogeno (A) : Modéle (G) : Masse
Code . 1A
(A) PORFORN 4608 (B): Marquage CE/EAC (H) . Intensité du courant
MADE IN FRANCE P 4 — . ) ():  Fréquence du
(M€ - SPRONERNS, oo & JD;M i s (C) : Niveau de puissance courant
P max (LTP) (kW): 420 : acoustique garantie . ;
uv): 230 (J - - . Tension ran
[H[ P rated (COP) (kw): 3.68)1(A): 13.9 (H ) (D) : Puissance maximale V) ) ed_s od du cou a.l t
(B) IC) [cospni: 10 (F) | Hz: 5o () ir23 (K) (E): Puissance nominale (K): Indice de protection
. ! Masse (Weight): 61.5 (&) ][1SO 8528 - Classes 8 {l9) F ; Facteur d . (L) :  Norme de référence
"“MJI | (F): Facteurde puissance | (. Numéro de série

N° 12-2016-75361126-001 (M) |

Les numéros de série seront demandés en cas de dépannage ou de demande de piéces de rechange. Pour les conserver, reporter
ci-dessous les numéros de série de I'appareil et du moteur.

Marque du moteur : Numéro de série moteur :

Numéro de serie de F'appareil - (Ex. Kohler) (Ex. Kohler (SERIAL NO. 4001200908))
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8.4 Caractéristiques

Modéle DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Puissance maximum 4900 W 5200

Puissance assignée 4160 W 4160

Niveau de pression acoustique a 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Incertitude de mesure acoustique 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Type du moteur KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Kit d’entretien 3499231004531 3499231004531

Carburant recommandé Gasoll Gasaoll

Capacité du réservoir de carburant 16 L 16 L

Huile recommandée 5W40 5W40

Capacité du carter d’huile 15L 15L

Sécurité d’huile* (@) o]

Courant continu X X

Courant alternatif 230V - 18,1A 400V - 6A

Disjoncteur(s)** (@) 0

Type de prises 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A

Batterie (0] 0]

Dimensions L x| x h 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm

Poids (sans carburant) 103 kg 108 kg

0 : série X: impossible
*Sécurité d'huile : En cas de manque d’huile dans le carter moteur ou en cas de faible pression d’huile, la sécurité d’huile arréte automatiquement le
moteur pour prévenir tout endommagement. Dans ce cas, vérifier le niveau d'huile moteur et faire I'appoint si nécessaire avant de procéder a la
recherche d’une autre cause de panne.
**Disjoncteur : Le circuit électrique du groupe est protégé par un ou plusieurs interrupteurs magnétothermiques, différentiels ou thermiques. En cas
d'éventuelles surcharges et/ou courts-circuits, la distribution d'énergie électrique peut étre interrompue. En cas de besoin, remplacer les disjoncteurs
du groupe électrogeéne par des disjoncteurs ayant des valeurs nominales et des caractéristiques identiques.

8.5 Qualité du carburant recommandé

L'utilisation d’'un carburant non conforme aux spécifications suivante expose a des dommages irréversibles non couverts par la
garantie :
- Propreté et qualité : s’assurer que le gasoil utilisé ne contient pas d’eau, qu'il est propre et récent (ni périmé ni contaminé).
- Spécifications : ASTM D975 - 1D ou 2D, EN590 ou équivalentes.
- Température extérieure inférieure a 0°C : utiliser un carburant spécifique (demander conseil a I'un de nos agents).
Il est par ailleurs fortement recommandé d’utiliser toujours le méme type de carburant durant toute la vie de I'appareil. Si I'appareil
est utilisé peu fréequemment (moins d’1 fois par mois), utiliser du carburant neuf a chaque utilisation ou ajouter un additif stabilsateur
dans le réservoir a carburant.

8.6 Déclaration de conformité UE

Nous, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, déclarons sous
notre propre responsabilité que les groupes électrogenes suivants :

Description du matériel : Marque : Nom commercial : Type :
KOHLER-SDMO DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
DIESEL 6500 TA XL C5 3499231003770 >52-2026-99999999-999

1. Sont conformes aux objectifs de sécurité prévus par la Directive Basse tension - 2014/35/UE du 26 février 2014 par l'application
de la norme harmonisée EN 60204-1 : 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Satisfont aux dispositions des Directives :
- Machines - 2006/42/CE du 17 mai 2006 par I'application de la norme harmonisée EN ISO 8528-13 : 2016
- Compatibilité électromagnétique - 2014/30/UE du 26 février 2014 par l'application des normes harmonisées EN 60034-1 :
2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2 : 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3 : 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011 : 2009 (AMD 1 2010)
- Relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
- 2011/65/UE du 08 juin 2011 par I'application de la norme harmonisée EN IEC 63000 : 2018
Ce matériel n’est pas destiné a étre utilisé a I'extérieur d’'une enceinte affectant significativement la transmission du son (évacuer
impérativement les gaz d’échappement a I'extérieur et prévoir une ventilation appropriée de maniére a ce que les personnes ou les
animaux présents ne soient pas affectés).

Numeéros de série :

Groupe électrogéne

Nom et adresse de la personne autorisée a constituer et détenir le dossier technique :
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, le 08/2020

L. ANDRIEUX
Président, SDMO Industries
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Chapitre 9. Clauses de garantie

GARANTIE COMMERCIALE

Votre appareil est couvert par une garantie commerciale que SDMO Industries vous accorde et qui doit étre appliquée par le
distributeur auprés duquel vous avez acquis votre appareil, ce conformément aux dispositions suivantes :

DUREE :

La durée de la garantie de votre appareil est d’'une durée de 36 mois ou 2000 heures de fonctionnement, a compter de la date
d’achat, au premier des deux termes atteints. Si I'appareil ne dispose pas de compteur horaire, le nombre d’heure de
fonctionnement a prendre en compte est de 8 heures par jour.

CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE :

La garantie débute a compter de la date d’achat de I'appareil par le premier utilisateur. Cette garantie est transférée avec I'appareil
lorsque le premier utilisateur le céde, a titre gratuit ou a titre onéreux, et ce pour la durée de garantie initiale restant a courir, qui ne
peut étre prolongée.

La garantie ne peut s’appliquer que sur présentation d’une facture d’achat lisible, mentionnant la date d’achat, le type de I’appareil,
le numéro de série, les nom, et adresse et cachet commercial du distributeur. SDMO Industries se réserve le droit de refuser
d’appliquer la garantie dans le cas ou aucun document ne peut justifier le lieu et la date d’acquisition de I'appareil. Cette garantie
donne droit a la réparation ou a I'échange de I'appareil ou de ses composants, jugés défectueux par SDMO Industries apres
expertise en ses ateliers ; SDMO Industries se réservant le droit de modifier les dispositifs de I'appareil pour satisfaire a ses
obligations. L’appareil ou les composants remplacé(s) sous garantie redevient(nent) la propriété de SDMO Industries.

LIMITATION DE LA GARANTIE :

La garantie s’applique pour les appareils installés, utilisés et maintenus conformément a la documentation remise par SDMO
Industries et en cas de vice de fonctionnement de I'appareil, provenant d’'un défaut de conception, de fabrication ou de matiere.
SDMO Industries ne garantit pas la tenue des performances de I'appareil, ni son fonctionnement ou sa fiabilité s'il est utilisé a des
fins spécifigues. SDMO Industries ne pourra, en aucun cas, étre tenue pour responsable des dommages immatériels, consécutifs
ou non aux dommages matériels, tels que et notamment, la liste étant non limitative : pertes d’exploitation, frais ou dépenses
quelconques résultant de I'indisponibilité de I'appareil, etc. La garantie se limite au codt lié a la réparation ou au remplacement de
I'appareil ou a I'un de ses composants, excluant les consommables. La garantie couvre ainsi les frais de main d’ceuvre et de
pieces, hors frais de déplacement. Les frais de transport de I'appareil ou de I'un de ses composants jusqu’aux ateliers de SDMO
INDUSTRIES ou de I'un de ses agents agréés sont a la charge du Client ; les frais de transport « retour » restant a la charge de
SDMO Industries. Toutefois et dans le cas ou la garantie ne s’applique pas, les frais de transport seront intégralement pris en
charge par le Client.

CAS D’EXCLUSION DE LA GARANTIE :

La garantie est exclue dans les cas suivants : dommages liés au transport de I'appareil ; mauvaise installation ou installation non-
conforme aux préconisations de SDMO Industries et/ou aux normes techniques et de sécurité ; utilisation de produits, de
composants, de pieces de rechange, de combustible ou de lubrifiants, qui ne sont pas conformes aux préconisations ; mauvaise
utilisation ou utilisation anormale de I'appareil ; modification ou transformation de I'appareil ou de I'un de ses composants, non
autorisée par SDMO Industries ; usure normale de I'appareil ou de 'un de ses composants ; détérioration provenant d’'une
négligence, d’'un défaut de surveillance, d’entretien ou de nettoyage de I'appareil ; cas de force majeure, cas fortuits ou causes
extérieures (catastrophe naturelle, incendie, choc, inondation, foudre, etc.) ; utilisation de I'appareil avec une charge insuffisante ;
mauvaise condition de stockage de I'appareil. Les composants suivants sont également exclus de la garantie : les systemes de
démarrages (batteries, démarreurs, lanceurs), les filtres, les courroies, les fusibles, les interrupteurs, les lampes, les commutateurs,
et tous les éléments consommables et piéces d’usure.

MODALITES D’APPLICATIONS :

La garantie doit étre appliquée par le distributeur auprés duquel vous avez acquis votre appareil. SDMO Industries vous invite a
vous munir de votre facture d’achat et a contacter le distributeur ou, le cas échéant, le Service Client de SDMO Industries. Il est a
votre disposition pour répondre a vos interrogations concernant les modalités d’application de la garantie ; ses coordonnées étant
les suivantes : SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —

Tél : France 0.806.800.107 (prix appel) — Fax : +33298416307.
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GARANTIES LEGALES
Information au consommateur qui est défini comme toute personne physique qui agit a des fins qui n’entrent pas dans le cadre de
son activité commerciale, industrielle, artisanale ou libérale.

SDMO Industries est tenue des défauts de conformité de votre appareil dans les conditions de l'article L. 211-4 et suivants du code
de la consommation et des défauts cachés de la chose vendue dans les conditions prévues aux articles 1641 et suivants du code
civil. Au titre de la garantie de conformité :
- vous disposez d’'un délai de 2 ans a compter de la délivrance de votre appareil pour faire valoir la garantie Iégale de
conformité.
- vous pouvez chaisir entre la réparation ou le remplacement de votre appareil sous réserve des conditions prévues par
I'article L. 211-9 du Code de consommation.
- vous étes dispensé de rapporter la preuve de I'existence du défaut de conformité de votre appareil durant les 6 mois suivant
la délivrance du bien. Ce délai est porté a 24 mois a compter du 18 mars 2016, sauf pour les biens d'occasion.
La garantie légale de conformité s'applique indépendamment de la garantie commerciale que SDMO Industries consent.
Vous pouvez également décider de mettre en ceuvre la garantie contre les défauts cachés de votre appareil dans les conditions
prévues a l'article 1641 du code civil. En cas de défaut caché de votre appareil dont vous devez apporter la preuve, vous pouvez
chaisir entre la résolution de la vente ou une réduction du prix de vente conformément a l'article 1644 du Code civil.

Articles du Code de la Consommation
Article L211-4
Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance. Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage ou de l'installation
lorsque celle-ci a été mise a sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L211-5
Pour étre conforme au contrat, le bien doit :
1° Etre propre a l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
- correspondre a la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées a l'acheteur sous
forme d'échantillon ou de modéle ;
- présenter les qualités qu'un acheteur peut Iégitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur,
par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou I'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou étre propre a tout usage spécial recherché par
l'acheteur, porté a la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L211-12
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article L.211-16

Lorsque l'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de I'acquisition ou
de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours
vient s'ajouter a la durée de la garantie qui restait a courir. Cette période court a compter de la demande d'intervention de
I'acheteur ou de la mise a disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise a disposition est postérieure a la demande
d'intervention.

Articles du Code civil
Article 1641
Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre a l'usage auquel on la
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que I'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les
avait connus.

Article 1648 1°" alinéa
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans a compter de la découverte du
vice.
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Section 1. Preface

IMPORTANT Material damage

Before use, read this manual and the safety instructions provided alongside it thoroughly. Keep these
safe throughout the unit's service life and always adhere to the safety advice and the usage and

5 maintenance instructions contained therein.

The information contained in this manual is taken from technical data available at the time of print (the photos shown in this manual
are not legally binding). In line with our policy of continually improving the quality of our products, this information may be amended
without warning. On request, we can supply our original manuals in French via our website.

In this manual, dangers are represented by the following two symbols:

A\ DANGER RISK TO THE HEALTH OF THOSE CONCERNED

DANGER OF DEATH (if appropriate)
Indicates an imminent danger which may result in death or serious injury. Failure to follow the

[Appropriate pictogram(s)] instruction shown may pose serious risks to the health and life of those concerned.

IMPORTANT Material damage

Indicates an at-risk situation. Failure to follow the instructions provided may result in minor injuries to

' [At-risk equipment]
those concerned or material damage.

Section 2. Instructions and safety regulations (personal protection)

The instructions and safety regulations must be read carefully and followed to avoid endangering personal health and safety. If
there is any doubt over the meaning of the instructions, please contact your nearest agent.

21 Meaning of the pictograms on the generating set

ER P31-02A®

i Ag }

DANGER DANGER: risk of electric shock GROUND DANGERrisk of burns | Before starting, check the oil level.

DANGER:

1 - Refer to the documentation supplied with the unit.

2 - Emission of toxic exhaust gases. Do not use in a confined or poorly
ventilated area.

3 - Stop the unit before filling with fuel.

ACGm

2.2 General guidelines

Never let other people use the unit without ensuring they have all of the necessary instructions beforehand. Never allow a child to
touch the unit, even when switched off, and do not operate the unit when animals are in the vicinity (fear, disturbance, etc.).

In all cases, respect the local regulations currently in place concerning the use of the units. Exhaust gases, fuel and oil are toxic
products; take all necessary protective measures.

2.3  Guidelines for protecting the environment

Drain the engine oil into a designated container: never drain or discard engine oil onto the ground.

As far as possible, avoid sound reverberating through walls or buildings (the noise will be amplified).

If the unit is used in wooded, bushy or uncultivated areas and if the exhaust silencer is not fitted with a spark arrester, clear any
vegetation away from the area and take care that the sparks do not cause a fire. Once the unit is no longer being used (end of
product life), take it to a waste collection point.
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24 Risks relating to exhaust gases

A DANGER RISK OF POISONING

DANGER OF DEATH (if appropriate)

The carbon monoxide present in the exhaust gas may lead to death by inhalation if the concentration
levels in the atmosphere are too high.

Always use the unit in a well ventilated area where the gases cannot accumulate.

For safety reasons and for correct operation of the unit, correct ventilation is essential (risk of poisoning, engine overheating and
accidents involving, or damage to, the surrounding equipment and property). If it is necessary to operate it inside a building, the
exhaust gases must be evacuated outside and adequate ventilation must be provided so that any people or animals present are not
affected.

2.5 Risk of fire

RISK OF FIRE
A DNGER DANGER OF DEATH

Never operate the unit in areas containing flammable products (risk of sparks). Keep all flammable or
explosive materials (e.g. petrol, oil, cloth, etc.) out of the way when unit is running. Never cover the unit
with any type of material while it is in operation or just after it has been turned off: always wait until the
engine cools down (at least 30 minutes).

2.6 Risk of burns

IMPORTANT

' Before any intervention, wait for the unit to cool down (at least 30 minutes).

When running and just after stopping, the oil, engine and the exhaust silencer are hot and may cause burns if contact is made.

2.7 Risk of electrocution

RISK OF ELECTROCUTION
A DANGER DANGER OF DEATH

Units supply electrical current while operating; comply with the applicable legislation as well as the
installation and usage recommendations given in this manual. If you are in any doubt regarding
installation, please contact your nearest agent.

Do not connect the unit directly to other power sources (such as the mains for example); fit a source
changeover panel.

Never touch stripped cables or disconnected connectors. Never handle a unit with wet hands or feet.
Never expose the equipment to liquid splashes or rainfall, and do not place it on wet ground.

271 Temporary or semi-temporary installation (work site, show, fairground, etc.)

A - If the unit is not equipped with an integrated differential protection device at delivery (standard version with insulated neutral on
the unit's earth terminal):
- Use a differential device calibrated to 30mA at the output of each of the unit's sockets (place each device at least 1 metre from
the unit, protecting it from weather conditions).
- If one or more mobile or portable devices are used occasionally, the unit does not need to be earthed.
B - If the unit is equipped with an integrated differential protection device at delivery (standard version with alternating neutral
connected to the unit's earth terminal - for use with TT or TN systems):
- Connect the unit to the earth: attach a 10 mm2 copper wire to the unit's earth terminal (A1) and to a galvanised steel earthing
rod set 1 metre into the ground.

2.7.2 Fixed installation or mains failure

When supplying a fixed installation (e.g. as backup for mains outages), the unit must be connected by a qualified electrician in
accordance with the regulations applicable at the installation site. The units are not designed to be connected directly to an
installation (risk of electrocution or damage to equipment).
A - If the unit is not equipped with an integrated differential protection device at delivery (standard version with insulated neutral on
the unit's earth terminal):
- Use a source inverter.
- The unit does not need to be earthed.
B - If the unit is equipped with an integrated differential protection device at delivery (standard version with alternating neutral
connected to the unit's earth terminal - for use with TT or TN systems):
- Use a source inverter.
- Connect the unit to the earth: attach a 10 mm2 copper wire to the unit's earth terminal (A1) and to a galvanised steel
earthing rod set 1 metre into the ground.

2.7.3 Mobile application

The units are intended to operate while stationary. They may not be installed on a vehicle or other mobile equipment unless a study
has been carried out analysing the unit's various installation and usage specifications. It is prohibited to use the unit whilst it is in
motion. If earthing is not possible, connect the unit's earth terminal (A1) to the vehicle earth.
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2.7.4 Connection and choice of cables

For all connections, use flexible, strong rubber-sheathed cables which comply with standard IEC 60245-4 or equivalent cables, and
ensure that these are kept in perfect condition. Only use one item of class | electrical equipment per socket and connect up
equipment using a cable equipped with a PE protective conductor (green/yellow); this protective conductor is not required for
class Il equipment. Adhere to the cross sections and lengths recommended in this table during installation or when using electrical

extensions.

Equipment type: Single-phase Three-phase

Type of unit connector: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Recommended cable cross section: mm? | AWG mm? | AWG mm? | AWG mm? | AWG mm? | AWG

Length of 0to50 m 4 10 6 9 10 7 1.5 14 2.5 12

cable used 51to 100 m 10 7 10 7 25 3 2.5 12 4 10
101 to 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*This cable length is the maximum permitted length, and must not be exceeded.
Installation method = cables on raceway or non-drilled tablet/Permitted drop in voltage = 5%/Multi-core conductors/Cable type PVC 70°C (e.g.
HO7RNF)/Ambient temperature =30°C.

2.8 Risk of hearing loss

A DANGER

RISK OF HEARING LOSS
Suitable hearing protection must be worn at all times when the unit is running.

29 Risks during handling operations, use and maintenance

equipment. Maintenance must be carried out on a regular and conscientious basis, using only original parts. Gloves

For safety reasons, all operations must be carried out by staff with the necessary skills and using suitable @

must be worn.

Safety guidelines for handling petroleum products:

A DANGER

RISK OF POISONING OR EXPLOSION

Respect the local regulations in force concerning the handling of petroleum products. Fill up when the
unit is switched off and the engine cold. Smoking, using a naked flame, producing sparks and making
telephone calls are forbidden when filling the tank. After filling, always check that the tank's filler cap is
properly tightened. Clean any traces of fuel with a clean cloth and wait until the vapors have dispersed
before starting the unit. If the fuel is exposed to high temperatures for a period of several hours
(containers or generating set stored in a vehicle parked in the sun, for example), harmful vapors could
be released causing a risk of poisoning or of feeling unwell.

The fluids used by the units, such as oils and fuels, are dangerous products. Never inhale or ingest;
avoid prolonged or repeated contact with the skin.

Safety guidelines for handling batteries:

A DANGER

RISK OF POISONING OR EXPLOSION
Follow the battery manufacturer's recommendations. Only use insulated tools. Keep away from fire or
naked flames. Always ensure adequate ventilation during charging.
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Section 3. Getting started with the generating set

31 Key to illustrations

The cover illustrations can be used to identify the various components of the unit. The procedures in the manual refer to these
illustrations using letters and numbers as identifiers: "A1" refers to the number 1 on figure A.

Earth terminal A1 Stop lever A9 Wing nut D3
Battery A2 Oil drain plug A16-B4 | Paper element D4
Dipstick B1 Oil filter B7 Rubber seal D5
Dipstick upper limit B2 QOil filter screw B5 Exhaust silencer A14
Dipstick lower limit B3 Oil filter cover B6 Circuit breakers A7
Qil filler cap A10 Fuel filter A11 Connections for options* A15
Fuel level indicator A3 Fuel filter mounting clip C1 Operating indicator (APM202) A17
Fuel tank cap A4 Fuel filter mounting clip screw C2 Fuse holder (APM202) A13
Key A5 Air filter A12 GSC101-Generator Smart Care A18
APM202 A6 Wheel D1

Electrical sockets A8 Air filter cover D2

* Source transfer switch, battery charger...

The unit may be equipped with the "GS101-Generator Smart Care" option (A18): the Bluetooth GSC101 box
transmits all the information needed to monitor the unit to an application to be installed on your mobile phone; this
includes maintenance dates, a maintenance aid, and the map of approved resellers for any spare parts required.

3.2 Initial commissioning

On taking delivery and commissioning the unit:
1. Check that it is complete and not damaged in any way.

2. If the unit is fitted with a transport bracket, remove it.
The transport bracket is a metal plate located underneath the engine, close to the earth terminal.
Although useful for transportation, it will prevent optimum operation of the unit (noise, vibration).
To remove it: lift the unit slightly and place it on a block then remove the nut (1) and the clamp (2).

3. Check the oil and fuel levels and top them up if necessary.
4. |If necessary, connect the battery, starting with the positive terminal.
Observe the polarity of the battery terminals when connecting it: as this could cause serious damage to the electrical equipment.

Some units require a running-in period. Contact your nearest agent for more information.

3.3 Installing the battery

1. Connect the red wire to the positive battery terminal (+) (A2).
2. Connect the black wire to the negative battery terminal (-).

3.4  Connecting Generator Smart Care

The unit may be equipped with the "GS101-Generator Smart Care" option (A18):
1. Secure the Bluetooth GSC101 box to the unit,
2. Download and install the free Generator Smart Care* application onto a mobile phone or tablet,
3. Create an account,
4. Activate Bluetooth on the phone or tablet,
5. Follow the instructions on the application to pair the phone or the tablet with the Bluetooth GSC101 box.

Generator Smart Care displays all the information needed to monitor the unit in the application; this includes maintenance date
alerts and reminders, a maintenance aid, and the map of approved resellers for any spare parts required.
*Available free from the App Store and Google Play (excluding any connection fees charged by the phone system operator).

Section 4. Using the generator set

Before using the unit, always:
1. Check that the unit is correctly installed and that it is ready to start.

2. Make sure you have understood all of the operating procedures.
To stop the unit in an emergency: turn the key to the "OFF" position and close the fuel tap(s), if fitted.
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41 Positioning the generating set for operation

RISK OF POISONING - CARBON MONOXIDE
A DANGER DANGER OF DEATH

Carbon monoxide is invisible, odorless and non-irritating and can cause death in less than an hour.
Always use the unit in a well ventilated area where the gases cannot accumulate.

In the event of headache, nausea or vomiting: stop the unit immediately, ventilate and evacuate the
area and call for help.

1. Choose a site that is clean, well ventilated and sheltered from bad weather.

2. Position the unit on a flat horizontal surface that has sufficient load-bearing capacity to prevent it from sinking.
The units are designed for stationary operation: they must not be installed on a vehicle or other mobile equipment unless a study taking
into account the different specific requirements for use of the unit has been carried out.

3. Check that the angle of the unit, in all directions, does not exceed 10°.

4.2 Check the generating set is in a good general condition (bolts, hoses)

Inspect the entire unit before start-up and after each use to prevent any faults or damage.
1. Check that the unit is clean, in particular the air intake zones (engine air intake, air vents, air filter, etc.).
2. Check all of the unit's pipes and hoses to ensure they are in good condition and that there are no leaks.
Pipes or hoses must be replaced by a specialist technician. Please contact your nearest agent.
3. Tighten any loose bolts.
The cylinder head bolts must be retightened by a specialist technician. Please contact your nearest agent.

4.3 Checking the engine oil level and topping up

If the unit has been used, leave to cool for at least 30 minutes.

Remove the dipstick (B1) and wipe it clean.

Reinsert the dipstick then remove it again.

Visually check the level: it must be between the upper limit (B2) and lower limit (B3) on the dipstick.

If the oil level is too low: open the oil filler cap (A10), use a funnel to top up the oil, then screw the oil filler cap back in.
If the oil level is too high: drain some of the oil into a suitable container.

Check the level again before screwing the dipstick back in.

Check that there are no oil leaks, and wipe away any traces of oil with a clean cloth.

hon=
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4.4  Checking the fuel level and topping up

Visually check the fuel level using the fuel level indicator (A3). If necessary, fill with fuel:

1. Fill up when the unit is switched off and the engine cold.

2. Unscrew the fuel tank cap (A4).

3. Fill the fuel tank using a funnel, taking care not to spill any.

Do not overfill the tank (there should not be any fuel in the filler neck).

4. Screw the fuel tank cap back on.

5. All traces of fuel should be wiped off with a clean cloth.
4.5 Starting the generating set

Once the daily checks have been performed and having read the instructions and safety regulations carefully:
1. Turn the key (A5) to the "ON" position: all the indicator lights on the APM202 (A6) light up briefly.
2. Press the "START" button once: after a few seconds, the unit starts.
The APM202 automatically performs 3 starting attempts. If the unit does not start, repeat the procedure once only.

4.6 Using the electricity supplied

1. Allow the unit speed to stabilize and the temperature to rise (approx. 3 to 5 min.).

2. Connect the equipment to be used to the electrical sockets (A8) on the unit.
For France only: Our units are fitted with sockets where the earthing contact is made using side tabs. i Sk
In exceptional cases where the equipment is only fitted with an earthing pin, use an adaptor. After use, & :
always disconnect the adaptor and store it carefully, away from sources of moisture. Always ensure  Earthing pin. Use B ]
that the socket cover on the unit is closed: risk of damage (loss of seal). the adaptor. Side tabs: OK.

4.7  Switching the generating set off

1. Disconnect the equipment used, taking care to close the cover for the unit's electrical sockets (A8).

2. Allow the unit to run idle for 1 or 2 minutes.

3. Move the key to position "A" (AG).
If the key fails, shut down the unit using the stop lever (A9).

4. Close the fuel tap (A5).

5. Ensure the unit is properly ventilated and to avoid any risk of fire, wait for it to be fully cool before covering it and storing it.
Even when the unit is turned off, the engine continues to give off heat.

Section 5. Generating set maintenance

As a safety measure, maintenance should be performed on the generating set regularly and carefully by people who have the
necessary experience and are equipped with suitable tools, in respect of current regulations. The maintenance operations to be
carried out are detailed in the maintenance table. The interval for this is supplied as a guide and for generating sets operating with
fuel and oil which conform to the specifications given in this manual. The maintenance intervals can be shortened depending on the
generating set's operating conditions and requirements. It is important to note that the warranty shall not be valid if generating set
maintenance has not be performed correctly.
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5.1 Reminder of use

Ensuring maintenance is performed regularly and correctly will guarantee safety and performance. The oil, filter elements and,
where present, the spark plug, are consumables which must be in good condition for the unit to operate correctly.
Replace them regularly as often as is needed (the reference for ready-to-use maintenance kits is given in the table of
technical specifications where applicable). The warranty becomes void in the event of failure to respect the maintenance
recommendations. For any questions about a special operation, please contact your nearest agent who will advise and help you.

5.2 Maintenance intervals table

The maintenance frequency is given as an indication only and is for devices using fuel and oil complying with the specifications
given in this manual. The maintenance intervals can be shortened depending on the unit's operating conditions and requirements.
Perform the maintenance operations at the indicated due dates even if the number of hours' operation has not been reached. The
warranty will be invalidated if maintenance of the unit has not been performed correctly.

After In hours, months or years, whichever comes first
Operation to be carried out: Every Every Every
5 hours 35r3c;]nthrsl 6 months/ 2 years/ 2 years/
ours 100 hours 200 hours 500 hours
Unit Clean the unit X X . : . .
Check the battery charge X X Major service | Major service
Change X X X to be carried to be carried
Ol Reol the it X X out by one of out by one of
eplace the Titer our agents. our agents.
Fuel Replace the filter X X France: France:
Air filter Replace X X 0.806.800.107 | 0.806.800.107
Part numbers of parts to be used during maintenance: 3499231004531 | 3499231004531 (ealleliziig) el eiiziizi)

*If KOHLER oil is used, the interval can be extended to 150 hours of operation.
5.3  Performing the maintenance operations

Shut down the unit and wait at least 30 minutes for it to cool.

. Disconnect the cap(s) of the spark plug(s) and disconnect the "-" terminal on the battery (if fitted).

3. Carry out maintenance in accordance with the information given in this manual and, to avoid the risk of damage to the unit,
only use original parts or their equivalent.

N —

5.3.1 Replace the oil filter and change the oil

The used oil and filter must be recycled or eliminated according to the local regulations in force. In order for the drain operation to
be more effective, it is advisable to run the generating set for around ten minutes before the drain operation in order to make the oil
more fluid.

Drain the oil:
1. Using a suitable container, drain the engine oil completely by removing the drain plug (A16-B4) and oil filler cap (A10).
2. Let all of the oil drain out before refitting the drain plug.

Replace the oil filter:
3. Using an Allen key, unscrew the fastening screw (B5) on the oil filter cover and remove it.
4. Remove the oil filter (B7) and dispose of it.
5. Clean the oil filter support bracket and coat the oil filter seal with clean engine oil.
6. Fit a new oil filter and refit the oil filter cover by tightening the fastening screw.

Fill up the oil:
7. With the oil drain plug closed and using a funnel, fill up with oil that complies with the specifications in this manual and
check the level regularly using the dipstick.
The oil level must be between the minimum and maximum marks on the dipstick. If the oil level is too low, keep topping it up. If the oil
level is too high, drain some off.
8. Check that there are no leaks,and wipe away any traces of oil with a clean cloth.

5.3.2 Replace the fuel filter

Close the fuel tap (A5) and place a suitable container underneath the fuel filter (A11).

Note the direction of assembly for the fuel filter.

Pinch the mounting clips (C1) and remove the hoses.

Unscrew the retaining clamp screw (C2) and remove then discard the worn fuel filter.

Observing the direction of fitting, fit a new fuel filter.

Screw the retaining clamp screw back in, and reconnect the hoses by pinching the mounting clips.
Open the fuel tap and check that there are no leaks.

Wipe off all traces of fuel with a clean cloth and close the fuel tap.

XN WN =

5.3.3  Replacing the air filter

Undo the wheel (D1) and remove the air filter cover (D2).

Remove the wing nut (D3) and the filter element (D4).

Replace the filter element with a new one.

Check that the rubber seal (D5) is in good condition; replace it if necessary.

Carefully refit the filter element, wing nut, and then the air filter cover, screwing the wheel back in.

arON -~
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5.3.4 Cleaning the generating set

To ensure it continues to run correctly, the unit must be cleaned regularly. If the unit is installed inside, always check that the
installation is clean and in good condition. If the unit is being used outside (building sites, dusty, muddy or densely wooded areas,
corrosive environment, etc.), it must be cleaned more frequently.
Use of water sprays or high pressure cleaning equipment is prohibited as this may seriously damage the unit.
1. Use a brush to gently clean the engine air intakes and outlets and, if present, the spark arrester.
2. Clean the unit with a sponge and water mixed with a mild detergent (car shampoo, for example), then rinse with fresh
water to remove all traces of the cleaning product.
A cleaning foam may be used and wiped off using a soft, absorbent cloth. Stubborn stains may be removed using a suitable solvent (white
spirit or equivalent) and wiped off using a soft, absorbent cloth.
3. Check the general condition of the unit (no leakage, tightness of nuts and bolts, connections and hoses, etc.)
4. Apply an anti-rust product to damaged areas, change defective parts and damaged labels if necessary.
Only use original parts and consult an agent if necessary.

Section 6. Transporting and storing the generating set

6.1 Transport and handling conditions

The unit should be handled gently and sudden movements should be avoided. Ensure that the place where it is to be stored or
used is carefully prepared beforehand. Before any fixed installation on a trailer or inside a vehicle, consult one of our approved
agents.

Before transporting the unit, take the following necessary precautions:

1. Check that the routes to be used are smooth and drivable. If it proves necessary to use uneven roads, drain the fuel into a
container before setting off.

2. Check that the bolts are correctly tightened, close the fuel tap (if fitted) and disconnect the battery (if fitted).

3. The unit should always be transported in its normal operating position; never lay it on its side. Ensure that the unit cannot
fall from the vehicle carrying it, but without exerting too much force (risk of damaging the unit).

6.2  Storage conditions

This procedure for storing the unit or protecting it over the winter must be respected if it is not used for a period of up to 1 year. For
longer periods of storage, it is recommended to contact your nearest agent or to start up the unit for a few hours every year,
ensuring that the storage procedure is respected afterwards.

1. Start the unit and allow it to operate until it runs out of fuel.
2. With the fuel tap open, replace the fuel filter (A11).
The fuel circuit will drain, ensuring that the unit remains in good condition.
3. Close the fuel tap (A5).
4. Disconnect the battery (A2).
5. Top up the oil.
6. Replace the air filter (A12).
7. Clean the unit and cover it with a protective cover.
8. Store itin its normal position, in a clean, dry and well ventilated area.

Section 7. Repairing minor faults

71 APM202 faults and alarms

. Colour of ; .
Pictograms the LED Type of fault Issue Possible solution
@ Red Overspeed Shutdown: generating .set rotation Contact one of our agents.
speed excessive
Flashing Speed 100 low Shutdown: insufficient generating Contact one of our agents.
red set rotation speed
3 or 6 unsuccessful attempts Check that the generating set has
Red Fail to start (depending on the engine type) in been started according to the
succession recommendations in this manual.
Oil pressure or low oil | Shutdown: incorrect oil pressure or Allow the generating set to cool
@ Red ’ : down, top up and check the oil
level low oil level
level.
Red Battery or charging Problem with the alternator charge Contact one of our agents.
alternator output or weak battery
Shutdown: abnormal engine Allow the generating set to cool
Red Engine temperature ) 9 down and check the air filter and
temperature
vents on the enclosure.
m Flashing Glow plug preheating | No issue: choke or plug preheating )
green or choke sequence
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7.2 Diagnostics for minor faults

The unit... Check that: Solutions to be applied:
Does not start The checks before starting have been Perform the checks.
performed. NO
| YES
The battery is correctly connected and Install the battery; replace it with a new
charged. NO battery if necessary.
| YES
The equipment to be used has not Disconnect the equipment then try to start
been connected prior to starting. NO the unit again.
| YES
The APM202* fuses are not faulty (the Have the unit checked by one of our
indicator lights come on). NO agents**.
| YES
Stops The oil level is correct. NO Top up with oil.
| YES
The fuel level is correct. NO Fill up with fuel.
| YES
Does not function normally Maintenance has been correctly Perform maintenance on the unit as per
(noise, smoke, etc.) performed on the unit components. NO the recommendations
| YES
Have the unit checked by one of our
agents**.
Does not supply electrical . - Check the capacity of the unit and press
current Tripped circuit breaker(s). NO the circuit breakers.
| YES
The connected devices and their power Try with another item of equipment and
cords are not faulty. NO another power cord.
| YES
Have the unit checked by one of our
agents™*.

7.3

Replace the protective fuses

The fuses must be replaced in the event of faults caused by overcurrent.

o kb=

7.4 Generator Smart Care

Identify the cause of the fault and the overcurrent (consult one of our agents).
Turn the key (A6) to the "OFF" position: the generating set stops.
Unscrew the fuse holder (A14) and visually check the condition of the two fuses.
Replace any blown fuses with a new fuse with the same technical specifications.
Using an incorrect fuse may result in damage to the unit.
Screw the two fuse holders back in.

If the unit has been equipped with the "GS101-Generator Smart Care" option (A18),
it is necessary to change the batteries in the Bluetooth GSC101 box when the
warning is displayed in the Generator Smart Care application (approximately every

two years).

1. Use a small crosshead screwdriver to open the cover of the box,
2. Remove the used batteries and take them to a waste collection point so

that they can be recycled,

3. Fit two new AAA batteries, observing the polarity (+/-),
4. Close the unit cover and carefully tighten the screws.

* if fitted
** France: 0.806.800.107 (call charge)

Section 8. Technical specifications

8.1 Operating conditions

The stated outputs of the units are obtained under the reference conditions outlined in ISO 8528-1(2005):

Total barometric pressure: 100 kPa - Ambient air temperature: 25°C (298 K) - Relative humidity: 30%.

The unit's output is reduced by approximately 4% for every additional 10°C and/or approximately 1% for every additional 100m in
altitude. Units can only operate while stationary.

8.2

Capacity of the generating set

Before connecting and operating the unit, calculate the electrical power required by the units to be used (in watts)*. To ensure
optimal operation, the total wattage of all equipment used at the same time must be:

- greater than 60% of the rated load for the unit (risk of insufficient load);

- less than the rated load for the unit during continuous operation (risk of overload).
If the unit is run under or over its rated load frequently or for long periods of time, it can start to wear very quickly. Damage caused
in this way will not be covered by the warranty.
*This load is usually indicated in the technical specifications or on the manufacturer's plate for the equipment. Some equipment requires a higher
load when starting. This minimum required power must not exceed the unit's maximum power.
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8.3 Generating set identification

The identification plate for the unit (example shown below) is affixed inside one of the skirts or on the chassis.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

cote (G) 3499231001257 (A): Model (G):  Ground
T oesc;m —— :ERE)RM:SOO _— (B): CE/EAC marking (H):  Current amperage
— '(Lm s, (D] — — (C): Guaranteed acoustic (L): 8urrent frelquency
P rated (coP) (kw): 3.6E])1A): 13.9 (H e 3. (J) ) power level ( ) urrent. vo tage
(B) ) Eeni % (F) o= mil w2 (K) (D):  Maximum power (K):  Protection rating
| Masse (Weight): 61.5 (A) [1SO 8528 - Classes B {llg) (E):  Nominal power (L):_ Reffarence standard
‘ "uj”ll | N° 12-2016-75361126-001 (M) |  (F): Power factor (M): Serial number

Serial numbers will be required when requesting troubleshooting advice or spare parts. For your records, please enter the unit and
engine serial numbers below.

Engine manufacturer:(e.g.
Kohler)

Engine serial number: (e.g Kohler (SERIAL

Unit serial number: NO. 4001200908))

8.4  Specifications

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Maximum power 4900W 5200

Rated output 4160W 4160

Acoustic pressure at 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Acoustic measurement uncertainty 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Engine type KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Maintenance kit 3499231004531 3499231004531

Recommended fuel Diesel Diesel

Fuel tank capacity 16L 16 L

Recommended oil 5W40 5W40

Qil sump capacity 15L 15L

Oil cut-out* o] 0]

Direct current X X

Alternating current 230V - 18,1A 400V - 6A

Circuit breaker(s)** 0 0]

Socket type 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V -
230V -32A 16A

Battery A2 A2

Dimensions | x w x h 81 x55,5x59cm 81 x55,5x59cm

Weight (without fuel) 103 kg 108kg

o: standard X: not available

*Oil cut-out: If there is no oil in the engine sump or if the oil pressure is low, the oil cut-out mechanism automatically stops the engine to prevent any
damage. If this occurs, check the engine oil level and top it up if necessary before looking for any other cause of the problem.

**Circuit breaker: The generating set's electrical circuit is protected by one or more magnetothermal, differential or thermal cut-out switches. In the
event of an overload and/or short circuit, the supply of electrical energy may be cut. If necessary, replace the circuit breakers in the generating set
with circuit breakers with identical nominal ratings and specifications.

8.5 Recommended fuel quality

Using fuel which does not comply with the following specifications risks causing irreversible damage not covered under the
warranty:

- Cleanliness and quality: ensure that the diesel used does not contain water, that it is new and clean (not out of date or

contaminated).

- Specifications: ASTM D975 - 1D or 2D, EN590 or equivalent.

- Outdoor temperature below 0°C: use a special fuel (for more information, please contact one of our agents).
However, it is strongly recommended that the same type of fuel is used throughout the complete service life of the unit. If the unit is
used infrequently (less than once a month), use new fuel with each use or add a stabilizing additive to the fuel tank.
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8.6 EU Declaration of Conformity

We, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS/CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, hereby declare
under our sole responsibility that the following generating sets:

Equipment description: Make: Trade name: Type: Serial numbers:
. DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generating set KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TA XL C5___| 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. Comply with the safety requirements set out in the Low Voltage Directive - 2014/35/EU of 26 February 2014 in application of the
harmonized standard EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Comply with the provisions of the following Directives:
- Machinery - 2006/42/EC of 17th May 2006 in application of the harmonized standard EN 8528:-13 2016
- Electromagnetic compatibility - 2014/30/EU of 26th February 2014 in application of the harmonized standards EN 60034-1:
2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment - 2011/65/EU of
8th June 2011 in application of the harmonized standard EN IEC 63000 : 2018
This equipment is not designed for use outside an enclosure significantly limiting the transmission of sound (the exhaust gases
must be evacuated outside and adequate ventilation must be provided so that any people or animals present are not affected).

Name and address of the person authorized to create and hold the technical file:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
President, SDMO Industries
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Section 9. Conditions of warranty

COMMERCIAL WARRANTY

Your unit is covered by a commercial warranty granted by SDMO Industries. This warranty must be applied by the distributor from
which you purchased your unit, in accordance with the following provisions:

TERM:

The warranty for your unit is valid for a period or 36 months or 2000 operating hours, from the date of purchase. It applies to
whichever of these thresholds is reached first. If the unit does not have a working hours counter, the number of operating hours will
be deemed to be eight (8) hours per day.

TERMS FOR APPLICATION OF THE WARRANTY:

The warranty starts on the date the unit was purchased by the first user. This warranty is transferred with the unit if the first user
chooses to transfer it, either free or for a charge; it is valid for the remaining duration of the initial warranty, which cannot be
extended.

The warranty only applies upon presentation of a legible purchase invoice, which states the date of purchase, the unit type, the
serial number, and the name, address and commercial stamp of the distributor. SDMO Industries reserves the right to refuse to
honour the warranty in the absence of documentary evidence of the date and place of purchase of the unit. This warranty entitles
the holder to the repair or replacement of the unit or its components, if deemed to be defective by SDMO Industries after expert
analysis in its workshops; SDMO Industries reserves the right to modify the equipment on the unit to meet its obligations. The unit
or components replaced under warranty become the property of SDMO Industries.

LIMITATION OF THE WARRANTY:

The warranty applies to units installed, used or maintained in accordance with the documentation provided by SDMO Industries,
and in the event of any operating defect with the unit, caused by a fault with the design, manufacture or material. SDMO Industries
does not guarantee the performance capabilities of the unit, or its operation or reliability if it is used for specific purposes. Under no
circumstances can SDMO Industries be held responsible for any consequential loss, whether or not arising out of material damage,
which includes but is not limited to the following: Any operating losses, costs or expenses resulting from unavailability of the unit,
etc. The warranty is limited to the cost related to the repair or replacement of the unit or one of its components, excluding
consumables. The warranty therefore covers the costs of parts and labour, excluding travel costs. The cost of transporting the unit
or one of its components to the workshops of SDMO INDUSTRIES or one of its approved agents shall be borne by the Customer;
the "return” transport costs shall be borne by SDMO Industries. However, in the event that the warranty does not apply, all transport
costs shall be borne by the Customer.

CASES OF EXCLUSION FROM THE WARRANTY:

Warranty exclusion applies in the following cases: damage resulting from transporting the unit; incorrect installation or installation
not complying with SDMO Industries recommendations and/or technical and safety standards; use of non-recommended products,
components, replacement parts, fuel or lubricants; incorrect use or misuse of the unit; modification or conversion of the unit or any
of its components not authorized by SDMO Industries; normal wear and tear of the unit or of one of its components; damage due to
negligence, failure to monitor, service or clean the unit; force majeure, acts of God or other external causes (natural disaster, fire,
impact, flooding, lightning, etc.); operation of the unit with insufficient load; inadequate storage conditions of the unit. The following
components are also excluded from the warranty: the starter systems (batteries, starter motors, starter), the filters, the belts, the
fuses, the switches, the lamps, the commutators, and all consumables and wearing parts.

TERMS AND CONDITIONS FOR APPLICATION:

The warranty must be applied by the distributor from which you purchased your unit. You are requested by SDMO Industries to
locate your purchase invoice and contact the distributor or, where applicable, the Customer Service Department of SDMO
Industries. Staff from this department can answer your questions concerning the warranty’s application conditions; contact details
are as follows: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 -
Tel: France 0.806.800.107 (call charge) — Fax: +33298416307.
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LEGAL GUARANTEES
Information for the consumer, who is defined as any individual acting for purposes outside of his or her trade, business, craft or
profession.

SDMO Industries is liable for any conformity issues with your unit under the conditions set out in article L. 211-4 and following of the
Consumer Code and for hidden defects in the sold item under the conditions set out in articles 1641 and following of the civil code.
Under the conformity guarantee:
- you have a period of 2 years from the date your unit was delivered to make a claim under the statutory conformity
guarantee.
- you may choose between repair or replacement of your unit, subject to the conditions set out in article L. 211-9 of the
Consumer Code.
- you are required to send proof of the existence of the conformity issue with your unit within 6 months of the item's delivery.
This period is extended to 24 months from 18 March 2016; this does not apply to used items.
The statutory guarantee applies independently of the commercial warranty provided by SDMO Industries.
You may also decide to implement the guarantee applicable to hidden defects with your unit under the conditions set out in article
1641 of the Civil Code. If there is a hidden defect with your unit, and you are required to provide proof, you may choose between
cancellation of the sale or a reduction in the sale price in accordance with article 1644 of the Civil Code.

Articles of the Consumer Code
Article L211-4
The vendor is required to deliver goods that comply with the contract and is answerable for any non-compliances existing
on delivery. It is also answerable for any non-compliances resulting from packing, assembly instructions or installation when in the
charge of the latter under the terms of the contract or when carried out under its responsibility.

Article L211-5
To comply with the contract, the goods must:
1. Be suitable for the use customarily expected of similar goods and, if applicable, must:
- match the description given by the Vendor and possess the qualities that the Vendor has presented to the Buyer in the
form or a sample or model;
- have the qualities a Buyer can legitimately expect, considering the public statements made by the Vendor, the producer or
its representative, particularly in its advertising or labeling;
2. Or alternatively, present the characteristics mutually defined by the parties or be suitable for any special purpose desired by the
Buyer which has been made known to the Vendor and which the Vendor has accepted.

Article L211-12
Action arising from a non-compliance is limited to a period of two years from the date of delivery of the goods.

Article L.211-16

When, during the term of the commercial warranty granted to the Buyer when the goods were purchased or repaired, the Buyer
requests a repair from the Vendor which is covered by the warranty, any period of immobilisation of seven days or more shall be
added to the remaining term of the warranty. This period shall apply from the date the Buyer requests that work is performed or
when the goods in question were made available for repair, if this second date precedes the request for the work to be performed.

Articles of the Civil Code
Article 1641
The vendor is bound by the warranty for any hidden defects in the item sold which make it unsuitable for its intended purpose or
which limit the said purpose to such an extent that the purchaser would not have acquired it, or would only have paid a lower price
had they been aware of it.

Article 1648 sub-paragraph 1
The purchaser must instigate action resulting from unacceptable defects within two years of discovering the defect.
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iNDICE Capitulo 5.  Mantenimiento del grupo electrégeno
Capitulo 1.  Preambulo Capitulo 6.  Transporte y almacenaje del grupo electrégeno
Capitulo 2. Instrucciones y normas de seguridad (proteccion de las Capitulo 7.  Reparacién de averias simples
personas) Capitulo 8.  Especificaciones técnicas
Capitulo 3.  Manejo del grupo electrégeno Capitulo 9.  Clausulas de la garantia

Capitulo 4.  Utilizacién del grupo electrégeno

Capitulo 1.Preambulo

ATENCION Danos materiales

' Lea atentamente este manual y las instrucciones de seguridad facilitadas antes del uso. Consérvelo

durante toda la vida util del aparato y siga estrictamente todas las instrucciones de seguridad, de uso
y de mantenimiento indicadas en el mismo.

@
La informacion que se incluye en el manual procede de los datos técnicos disponibles en el momento de la impresion (las imagenes
reproducidas en el manual carecen de valor contractual). Debido al afan de mejora permanente en la calidad de nuestros productos,
estos datos son susceptibles de ser modificados sin previo aviso. Puede solicitar la version original en francés del manual en nuestro
sitio web.

En este manual, los peligros se representan con los siguientes dos simbolos:

A PELIGRO RIESGOS PARA LA SALUD DE LAS PERSONAS EXPUESTAS
PELIGRO DE MUERTE (si procede)

[Pictograma(s) Indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o lesiones graves. El incumplimiento de esta
adecuado(s)] instruccion puede conllevar consecuencias graves para la salud y la vida de las personas expuestas.
ATENCION

Dainos materiales
' [Equipo en riesgo]

Indica una situacion de riesgo. El incumplimiento de esta instruccidon puede conllevar lesiones leves
para las personas expuestas, asi como dafos materiales.

Capitulo 2.Instrucciones y normas de seguridad (proteccion de las personas)

Las instrucciones y normas de seguridad deben leerse atentamente y son de obligado cumplimiento para no poner en peligro la vida
o la salud de las personas. En caso de duda sobre la comprension de estas instrucciones, acuda al agente mas cercano.

21 Significado de los pictogramas presentes en el grupo electrégeno

e Ag }

Antes de cada puesta marcha,
compruebe el nivel de aceite.

PELIGRO: riesgo de

PELIGRO e
descarga eléctrica

TIERRA PELIGRO: riesgo de quemaduras

PELIGRO:

1 - Consulte la documentacion proporcionada con el aparato.

2 - Emision de gases de escape toxicos. No lo utilice en un espacio
cerrado o mal ventilado.

3 - Desconecte el aparato antes de proceder al llenado de carburante.

2.2 Instrucciones generales

No dejar nunca que otras personas utilicen el aparato sin haberles dado previamente las instrucciones necesarias. No permita en
ningun caso que los nifios toquen el aparato, ni siquiera apagado, y evite hacer funcionar el aparato en presencia de animales
(miedo, nerviosismo, etc.).

En cualquier caso, siga las legislaciones locales vigentes relativas a la utilizacion de estos aparatos. Los gases de escape, el
carburante y el aceite son productos téxicos; se deben adoptar todas las medidas de proteccion necesarias.

2.3 Instrucciones para la proteccion del medio ambiente

Vacie el aceite del motor en un recipiente previsto para tal fin: no vacie ni tire nunca el aceite del motor en el suelo.
Evite en la medida de lo posible la reverberacion de sonidos en las paredes u otras construcciones (amplificacion del volumen).

Si el silenciador de escape del aparato no lleva incorporado un parachispas y debe utilizarse el aparato en zonas boscosas, de
monte o campos de hierba, desbroce una zona amplia y asegurese de que las chispas no provoguen incendios. Cuando el aparato
deje de estar operativo (fin de vida util del producto), debe depositarse en un punto de recogida selectiva de residuos.
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24 Riesgos relacionados con los gases de escape

A PELIGRO | RIESGO DE INTOXICACION

PELIGRO DE MUERTE

El 6xido de carbono presente en los gases de escape puede ser mortal si la tasa de concentracion es
muy elevada en la atmdsfera que se respira.

Utilice siempre el aparato en un recinto bien ventilado donde no puedan acumularse los gases.

Por motivos de seguridad y con objeto de garantizar un 6ptimo funcionamiento del aparato, se requiere una ventilaciéon adecuada
(riesgo de intoxicacion, sobrecalentamiento del motor y accidentes o dafios a los materiales y a los bienes circundantes). Si es
necesario realizar alguna tarea dentro de un edificio, deben evacuarse los gases de escape hacia el exterior y prever una ventilacion
apropiada de manera que las personas o los animales presentes no resulten afectados.

25 Riesgos de incendio

A\ PELIGRO | RIESGO DE INCENDIO

PELIGRO DE MUERTE

No utilice nunca el aparato en entornos en los que haya productos explosivos (riesgo de chispas). Aleje
los productos inflamables o explosivos (gasolina, aceite, trapos, etc.) durante el funcionamiento del
aparato. No cubra nunca el aparato con ningun material durante su funcionamiento o justo después de
su parada: espere siempre a que se enfrie el motor (30 min como minimo).

2.6 Riesgos de quemaduras

ATENCION

' Antes de realizar cualquier intervencion, espere a que se enfrie el aparato (30 minutos como minimo).

Durante el funcionamiento y justo después de la parada, el aceite caliente, el motor y el silenciador de escape pueden provocar
quemaduras en caso de contacto con la piel.

2.7 Riesgos de electrocucion

RIESGO DE ELECTROCUCION
A PELIGRO PELIGRO DE MUERTE
Los aparatos suministran corriente eléctrica durante su uso, siga las legislaciones en vigor y las
recomendaciones de instalacion y de uso indicadas en este manual. En caso de duda sobre la
instalacion, pongase en contacto con el agente mas cercano.
No conecte el aparato directamente a otras fuentes de potencia (por ejemplo, a la red de distribucion
publica); instale un inversor de fuentes.
No toque nunca los cables pelados ni las conexiones desconectadas. No manipule nunca un aparato
con las manos o los pies humedos. El material no debe exponerse en ningun caso a proyecciones de
liquido ni dejarlo a la intemperie o depositarlo sobre un suelo mojado.

271 Instalaciéon temporal o semipermanente (obra, espectaculo, feria, etc.)

A - Si el aparato se entrega sin un dispositivo de proteccion diferencial integrado, (version estandar con neutro aislado del borne de
puesta a tierra del grupo electrégeno):
- utilice un dispositivo diferencial calibrado a 30 mA en la salida de cada toma eléctrica del aparato (coloque cada dispositivo a
menos de 1 m del grupo electrégeno y protéjalo de la intemperie);
- en caso de uso ocasional de uno o varios equipos moéviles o portatiles, no es necesario conectar el aparato a la toma de tierra.
B - Si el aparato se entrega con un dispositivo de proteccion diferencial integrado (version con neutro alternador conectado al borne
de puesta a tierra del aparato, para un uso en esquema TN o TT):
- conecte el aparato a tierra: fije un hilo de cobre de 10 mm? a la toma de tierra del aparato (A1) y a un piquete de tierra de acero
galvanizado hundido 1 metro en el suelo.

2.7.2 Instalacion fija o fallo de red

En caso de alimentacién de una instalacion fija (por ejemplo, en modo auxiliar, para paliar un fallo en la red eléctrica), la conexion
eléctrica del aparato debe realizarla un electricista cualificado y que siga la normativa aplicable en el lugar de instalacion. Los
aparatos no estan pensados para ser conectados directamente a una instalacion (riesgo de electrocucion o de dafios materiales).
A - Si el aparato se entrega sin un dispositivo de proteccion diferencial integrado, (versién estandar con neutro aislado del borne de
puesta a tierra del grupo electrogeno):
- utilice un inversor de fuente;
- no es necesario conectar el aparato a la toma de tierra.
B - Si el aparato se entrega con un dispositivo de proteccion diferencial integrado (versiéon con neutro alternador conectado al borne
de puesta a tierra del aparato, para un uso en esquema TN o TT):
- utilice un inversor de fuente;
- conecte el aparato a tierra: fije un hilo de cobre de 10 mm2 a la toma de tierra (A1) del aparato y a un piquete de tierra de
acero galvanizado hundido 1 metro en el suelo.

2.7.3  Aplicacion mévil

Los aparatos estan pensados para funcionar de forma estacionaria. No pueden ser instalados en un vehiculo u otro equipo mévil sin
un estudio previo para valorar las distintas especificidades de instalacién y de uso del aparato. No deben utilizarse en movimiento.
Si no es posible conectar una toma de tierra, conecte el borne de toma de tierra del aparato (A1) a la masa del vehiculo.
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2.7.4 Conexiony eleccion de los cables

Para todas las conexiones, utilice cable con recubrimiento de goma, flexible y resistente, que cumpla la norma IEC 60245-4, o cables
equivalentes y procure mantenerlos en perfecto estado. Utilice un Unico equipo eléctrico de clase | por toma eléctrica y conéctelo
con un cable equipado con un conductor de proteccién de PE (verde y amarillo); este conductor de proteccién no es necesario para
los materiales de clase Il. Respete las secciones y las longitudes recomendadas en esta tabla a la hora de realizar la instalaciéon o
en caso de utilizar cables de prolongacion eléctricos.

Tipo de equipo: Monofasico Trifasico

Tipo de toma del aparato: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Seccién recomendada del cable: mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Longitud del 0a50m 4 10 6 9 10 7 1,6 14 2,5 12

cable utilizado 51a100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101 a 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Esta longitud de cable es la longitud méxima admitida y no debe superarse.
Modo de colocacion = cables sobre bandeja de cables o bandeja no perforada/caida de tension admisible = 5 %/multiconductores/tipo de cable PVC
70 °C (ejemplo HO7RNF)/temperatura ambiente = 30 °C.

2.8 Riesgo de pérdida de audicién

A PELIGRO

RIESGO DE PERDIDA DE AUDICION
Mientras el aparato esté en funcionamiento, lleve obligatoriamente protecciones auditivas
adaptadas.

29 Riesgos durante las operaciones de manipulacién, uso y mantenimiento

necesarias y que cuente con herramientas adaptadas. El mantenimiento debe efectuarse sobre todo de forma

Como medida de seguridad, todas las operaciones deben ser efectuadas por personal que posea las competencias T
regular y concienzuda utilizando solamente piezas originales. Es obligatorio el uso de guantes.

Precauciones que deben tomarse para manipular productos derivados del petréleo:

A PELIGRO RIESGO DE INTOXICACION O DE EXPLOSION

Respete las normativas locales vigentes referentes a la manipulacion de productos derivados del
petroleo. Efectue el llenado con el aparato parado y el motor frio. Durante el llenado del depésito, se
prohibe acercar una llama, provocar chispas, fumar o llamar por teléfono. Una vez lleno, compruebe
siempre que el tapdn del depésito esté correctamente cerrado. Limpie todo resto de carburante con
un trapo limpio y espere a que se disipen los vapores antes de poner en marcha el aparato. Si el
carburante ha estado expuesto a una temperatura elevada durante varias horas (bidones o grupo
electrogeno en un vehiculo aparcado al sol, por ejemplo), pueden desprenderse vapores nocivos y
provocar un riesgo de intoxicacion o malestar.

Los liquidos utilizados por los aparatos, como los aceites y carburantes, son productos peligrosos. No
deben inhalarse ni ingerirse y debe evitarse el contacto prolongado o repetido con la piel.

Precauciones para manipular las baterias:

A\ PELIGRO

RIESGO DE INTOXICACION O DE EXPLOSION

Siga las recomendaciones del fabricante de la bateria. Use exclusivamente herramienta aisladas.
Manténgala alejada de las llamas y del fuego. Procure que exista siempre una buena ventilacién
durante la carga.
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Capitulo 3. Manejo del grupo electrégeno

31 Leyenda de las ilustraciones

Las ilustraciones de la portada permiten identificar los distintos elementos del aparato. Los procedimientos del manual hacen
referencia a estos elementos mediante letras y nimeros: «A1» remite, por ejemplo, a la referencia 1 de la figura A.

Borne de toma de tierra A1 Palanca de freno A9 Tuerca de mariposa D3
Bateria A2 Tapon de vaciado de aceite A16-B4 Elemento de papel D4
Indicador de nivel de aceite | B1 Filtro de aceite B7 Junta de goma D5
!‘m."te superior del B2 Tornillo del filtro de aceite B5 Silenciador de escape A14
indicador
Limite inferior del indicador | B3 Tapa del filtro de aceite B6 Disyuntores A7
;ce;‘gi(t)g del deposito de A10 Filtro de carburante A11 Conexiones de las opciones* A15
Indicador de nivel de A3 Abrazadera de fijacion del filtro c1 Indicador de funcionamiento A17
carburante de carburante (APM202)
Tapon del depésito de Tornillo de la anilla de

A4 retencion del filtro de Cc2 Portafusibles (APM202) A13
carburante

carburante
Llave A5 Filtro de aire A12 GSC101-Generator Smart A18
Care

APM202 A6 Rueda D1
Tomas eléctricas A8 Tapa del filtro de aire D2

* Inversor de fuente, cargador de bateria, etc.

El aparato puede estar equipado con la opcién «GS101-Generator Smart Care» option (A18): la caja Bluetooth
GSC101 transmite a una aplicaciéon que puede instalar en su teléfono movil todos los datos utiles para el seguimiento
del aparato como, por ejemplo, los intervalos de mantenimiento, una ayuda al mantenimiento, la lista de distribuidores
autorizados para cualquier pedido de pieza de repuesto.

3.2 Primera puesta en servicio

En el momento de la recepcién y puesta en marcha del aparato:
1. compruebe que el material se encuentra en buen estado y que se incluye la totalidad del pedido;

2. siel aparato lleva una brida de transporte situada bajo el motor, retirela;
la brida de transporte es una placa metalica situada bajo el motor, cerca del borne de toma de
tierra. Aunque es util durante el transporte, resulta molesta para un uso 6ptimo del aparato
(ruidos, vibraciones).
Para retirarla: levante ligeramente el aparato, coléquelo sobre una sufridera y retire la tuerca (1) y |
la brida (2); T

3. compruebe los niveles de aceite y carburante, y proceda al llenado en caso necesario;
4. en caso necesario, conecte la bateria empezando por el borne positivo.
Respete las polaridades de los bornes de la bateria al conectarla: una inversion puede causar dafios graves al equipo eléctrico.

Algunos aparatos requieren un tiempo de rodaje. Pédngase en contacto con su agente mas cercano para mas informacion.

3.3 Instalar la bateria

1. Conecte el cable rojo al borne positivo (+) de la bateria (A2).
2. Conecte el cable negro al borne negativo (-) de la bateria.

34 Conecte el Generator Smart Care

El aparato puede estar equipado con la opcién «GS101-Generator Smart Care» (A18):
1. Fije la caja Bluetooth GSC101 al aparato;
2. Descargue e instale la aplicacion gratuita Generator Smart Care* en un teléfono mévil o tableta;
3. Cree una cuenta;
4. Active el Bluetooth del teléfono o la tableta;
5. Siga las instrucciones de la aplicacién para conectar el teléfono movil o la tableta con la caja Bluetooth GSC101.

Generator Smart Care muestra en la aplicacion todos los datos utiles para el seguimiento del aparato como, por ejemplo, avisos y
recordatorios de los intervalos de mantenimiento, una ayuda al mantenimiento, la lista de distribuidores autorizados para cualquier

pedido de pieza de repuesto.
*Disponible de manera gratuita en App Store y Google Play (excepto los gastos de conexiéon aplicados por el operador de telefonia).

Capitulo 4. Utilizacién del grupo electrégeno

Antes de usar el aparato:
1.  Compruebe que el aparato esta correctamente instalado y listo para funcionar.

2. Asegurese de haber comprendido todos los procedimientos de uso.
Para detener el aparato de forma urgente: gire la llave hasta la posicion«OFF» y, si existen, cierre las llaves de carburante.
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4.1 Elegir el emplazamiento de uso

RIESGO DE INTOXICACION POR MONOXIDO DE CARBONO
A PELIGRO PELIGRO DE MUERTE
El mondxido de carbono es invisible, inodoro y no irritante y puede resultar mortal en menos de una
hora. Utilice siempre el aparato en un recinto bien ventilado donde no puedan acumularse los gases.
En caso de que aparezcan dolor de cabeza, nauseas o vomitos: detenga el aparato de inmediato,
airee la sala, evacue a las personas presentes y avise a los servicios de emergencia.

1. Elija un lugar limpio, ventilado y protegido de la intemperie.

2. Coloque el aparato sobre una superficie plana y horizontal lo suficientemente resistente para que no se hunda.
Los aparatos estan pensados para funcionar de forma estacionaria, no pueden ser instalados en un vehiculo u otro equipo mévil sin un
estudio previo para valorar las distintas especificidades de uso del aparato.

3. Compruebe que la inclinacién del aparato, en ambos sentidos, no supere los 10°.

4.2 Compruebe el buen estado general del grupo electrégeno (tornilleria, mangueras)

Antes de cada arranque y después de cada uso, inspeccione el conjunto del aparato para localizar cualquier averia o signo de
deterioro.
1. Compruebe que el aparato esté limpio, en especial las zonas de admisién de aire (toma de aire del motor, aberturas de
aireacion, filtro de aire, etc.).
2. Revise todos los tubos y mangueras para asegurarse de su buen estado y de la ausencia de fugas.
La sustitucion de los tubos 0 mangueras debe llevarla a cabo un especialista. Péngase en contacto con su agente mas cercano.
3. Apriete todos los tornillos que tengan juego.
El apriete de las bujias de encendido debe llevarlo a cabo un especialista. Pbngase en contacto con su agente mas cercano.

4.3 Comprobar el nivel de aceite y proceder al llenado del depésito en caso necesario

1. Si se ha utilizado el aparato, déjelo enfriar durante al menos 30 minutos.

2. Retire la varilla indicadora de aceite (B1) y séquela.

3. Introduzca la varilla de nivel de aceite y vuelva a sacarla.

4. Compruebe visualmente el nivel, que debera situarse entre el limite superior (B2) y el limite inferior de la varilla
indicadora.(B3).
Si el nivel de aceite es demasiado bajo: abra el tapon de llenado de aceite (A10), rellene con un embudo y cierre el tapén a continuacion.
Si el nivel de aceite es demasiado alto: proceda a un vaciado parcial con ayuda de un recipiente adecuado.

5. Compruebe de nuevo el nivel y vuelva a colocar la varilla de nivel de aceite en su sitio.

6. Elimine el exceso de aceite con un trapo limpio y compruebe que no haya fugas.

4.4 Comprobar el nivel de carburante y proceder al llenado del depdsito en caso necesario

Compruebe visualmente el nivel de carburante con el indicador de nivel de carburante (A3). En caso necesario, llene el depdsito:
Efectue el llenado con el aparato parado y el motor frio.

Desenrosque el tapon del depdsito de carburante (A4).

Utilizando un embudo, llene el depdsito de carburante con cuidado de no derramarlo.

No llene demasiado el depésito (no debe haber carburante en la boca de llenado).

Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de carburante.

Elimine cualquier resto de carburante con un trapo limpio.

ok b=

4.5 Poner en marcha el grupo electrégeno

Una vez realizadas las comprobaciones rutinarias y tras haber leido con atencion las instrucciones y normas de seguridad:
1. Gire la llave (A5) hasta la posicion «ONx»: se encenderan brevemente todos los indicadores luminosos del APM202 (A6).
2. Pulse una vez el botén «START»: transcurridos unos segundos, el aparato arrancara.

ElI APM202 realiza de manera automatica tres intentos de arranque. Si se produce un fallo de arranque, repita el procedimiento una sola
vez.

4.6 Utilizar la electricidad facilitada

1. Deje que el aparato estabilice su velocidad y suba de temperatura (de 3 a 5 min aprox.).
2. Conecte los equipos que desea utilizar a las tomas eléctricas (A8) del aparato.

Solo para Francia: Nuestros aparatos incluyen tomas cuyo contacto de puesta a tierra se realiza b Tk a

mediante lenglietas laterales. En el caso excepcional de que sus equipos requieran una toma de tierra ; L

mediante clavija, utilice un adaptador. Tras su uso, desconecte siempre el adaptador y guérdelo Puesta a tierra Puesta a tierra

cuidadosamente en un lugar seco. Asegtirese de cerrar siempre la tapa de las tomas del aparato: ~ mediante clavija. o lengiietas

riesgo de deterioro (pérdida de estanqueidad). Utilice el laterales: OK.
adaptador.

4.7  Apagar el grupo electrégeno

1. Desconecte las tomas eléctricas (A8) sin olvidarse de cerrar la tapa de las tomas del aparato.

2. Deje que el aparato funcione en vacio durante uno o dos minutos.

3. Lleve la llave hasta la posicion «A» (AB).
Si la llave falla, pare el aparato accionando la palanca de parada (A9).

4. Cierre la llave de paso del carburante (A5).

5. Garantice la ventilacion adecuada del aparato y, para evitar riesgos de incendio, espere a que se enfrie completamente
antes de cubrirlo y de guardarlo.
Incluso tras la parada, el motor contintia desprendiendo calor.
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Capitulo 5. Mantenimiento del grupo electrégeno

Por motivos de seguridad, el mantenimiento del grupo electrégeno debe efectuarse a conciencia y de manera regular por personas
que tengan la experiencia necesaria con las herramientas adecuadas y de conformidad con las normas en vigor. Las operaciones
de mantenimiento que deben realizarse se describen en la tabla de mantenimiento. La frecuencia se sefiala a titulo indicativo y para
grupos electrogenos que funcionen con carburante y aceite segun las especificaciones indicadas en este manual. Acorte los
intervalos de mantenimiento en funcion de las condiciones de uso del grupo electréogeno y de las necesidades. La garantia no sera
aplicable en caso de no realizarse correctamente el mantenimiento del grupo electrégeno.

5.1 Recordatorio de la utilidad

Un mantenimiento regular realizado correctamente es una garantia de seguridad y de rendimiento. El aceite, los elementos
filtrantes y, en su caso, la bujia de encendido son consumibles cuyo buen estado condiciona el funcionamiento correcto
del aparato. Sustitiyalos con regularidad y con la frecuencia que sea necesaria (la referencia de los kits de mantenimiento
listos para su uso aparece indicada en la tabla de caracteristicas técnicas en caso necesario). Si no se respetan las
recomendaciones de mantenimiento, la garantia perdera su vigencia. Si tiene dudas o debe realizar una operacion especial, péngase
en contacto con su agente mas cercano, que podra asesorarle y resolver sus problemas.

5.2 Tabla de periodicidades de mantenimiento

La frecuencia de las distintas operaciones de mantenimientos se sefiala a titulo indicativo y para aparatos que funcionen con
carburante y aceite segun las especificaciones indicadas en este manual. Acorte los intervalos de mantenimiento en funcion de las
condiciones de uso del aparato y de las necesidades. Efectue las operaciones de mantenimientos a los intervalos temporales
indicados aunque no se llegue al numero de horas de funcionamiento. La garantia no sera aplicable en caso de no realizarse
correctamente el mantenimiento del aparato.

En horas o en meses/arios,
Al cabo de lo que ocurra primero
Operaciones que deben realizarse: 3 / Cada Cada Cada

5 horas 5(;nr?:|?ass 6 meses/ 2 aios/ 2 aios/
100 horas 200 horas 500 horas

Limpiar el aparato X X Revision Revision

Aparato Verificar la carga de la X X general, general,
bateria realizada por realizada por

Aceite Cambiar X X X* uno de uno de

Sustituir el filtro X X nuestros nuestros

Carburante Sustituir el filtro X X agente:s.. agente:s..

Francia: Francia:
Filtro de aire Sustituir X X 0.806.800.107 | 0.806.800.107

Referencias de las piezas necesarias para las operaciones de (precio de la (precio de la
mantenimiento: 3499231004531 | 3499231004531 - —

*En caso de usar el aceite KOHLER, el intervalo puede ampliarse hasta 150 horas de funcionamiento.
5.3 Realizacién de las operaciones de mantenimiento

1. Pare el aparato y espere al menos 30 minutos a que se enfrie.
. Retire la caperuza de la o las bujias de encendido y, en su caso, desconecte el borne «—» de la bateria.
3. Realice el mantenimiento con arreglo a las indicaciones que se proporcionan en este manual y, para evitar cualquier riesgo
de deterioro del aparato, utilice exclusivamente piezas originales o su equivalente.

5.3.1 Sustituya el filtro de aceite y renueve el aceite

El aceite y el filtro usados deben reciclarse o eliminarse segun la normativa local vigente. Para efectuar un vaciado mas eficaz, se
recomienda hacer funcionar el grupo electrégeno unos diez minutos antes para fluidificar el aceite.

Vaciado del aceite:
1. Con un recipiente adecuado, vacie completamente el aceite del motor retirando los tapones de vaciado (A16-B4) y del
deposito de aceite (A10).
2. Deje que salga todo el aceite antes de volver a colocar el tapén de vaciado de aceite.

Sustitucién del filtro de aceite:
3. Con una llave Allen, desatornille el tornillo de fijacion (B5) de la tapa del filtro de aceite para retirar esta ultima.
4. Retire el filiro de aceite (B7) y tirelo.
5. Limpie el soporte del filtro de aceite y aplique aceite motor limpio en la junta del filtro de aceite.
6. Instale un filtro de aceite nuevo y coloque otra vez la tapa del filtro de aceite apretando el tornillo de fijacién.

Llenado del depdsito de aceite:
7. Con el tapén de vaciado cerrado y con ayuda de un embudo, llene con el aceite siguiendo las especificaciones de este
manual y comprobando regularmente el nivel en el indicador.
El nivel de aceite debe estar comprendido entre los limites superior e inferior del indicador. Si el nivel de aceite es demasiado bajo,
afiada mas. Si el nivel de aceite es demasiado alto, realice un vaciado parcial.
8. Compruebe que no haya fugas y elimine cualquier resto de aceite con un trapo limpio.

5.3.2 Sustitucion del filtro de carburante

Cierre la llave de carburante (A5) y coloque un recipiente adecuado debajo del filtro de carburante (A11).
Fijese en el sentido de montaje del filtro de carburante.

Apriete las bridas metalicas de fijacion (C1) y retire los tubos.

Desatornille el tornillo de la anilla de retencion (C2), retire el filtro de carburante usado vy tirelo.

Coloque un filtro de carburante nuevo respetando el sentido de montaje.

Atornille el tornillo de la anilla de retencién y conecte los tubos apretando las anillas de fijacion.

Abra la llave de carburante y compruebe que no hay fugas.

Seque cualquier resto de carburante con un trapo limpio y cierre la llave de carburante.

NSO WN =
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5.3.3 Sustituir el filtro de aire

Desenrosque la rueda (D1) y retire la tapa del filtro de aire (D2).

Retire la tuerca de mariposa (D3) y el elemento filtrante (D4).

Sustituya el elemento filtrante por otro nuevo.

Compruebe el buen estado de la junta de goma (D5); sustituyala en caso necesario.

Vuelva a montar con cuidado el elemento filtrante, la tuerca de mariposa y la tapa del filtro de aire volviendo a enroscar la
rueda.

gD~

5.3.4  Limpiar el grupo electrégeno

Para que funcione correctamente, el aparato debe limpiarse con regularidad. Si el aparato esta instalado en un local, compruebe
siempre la limpieza y el buen estado de la instalacion. Si el aparato se utiliza en exteriores (obras, zonas polvorientas, con barro o
arboladas, atmosferas corrosivas, etc.), debera limpiarse con mayor frecuencia.
Se prohibe usar un chorro de agua o una limpiadora de alta presion, ya que pueden dafiar gravemente el aparato.
1. Cepille suavemente las entradas y salidas de aire del motor y, en su caso, el parachispas.
2. Con una esponja, limpie el aparato con agua y un detergente suave (por ejemplo, jabdn para automoviles) y enjuague a
continuacién con agua limpia para eliminar los restos del producto de limpieza.
También es posible utilizar una espuma limpiadora seguido de un secado con una bayeta suave y absorbente. Las manchas y la
suciedad resistentes se pueden eliminar con un disolvente adecuado (white spirit o equivalente) seguido de un secado con un trapo
suave y absorbente.
3. Compruebe el buen estado general del aparato (ausencia de fugas, apriete correcto de los tornillos, las conexiones y las
mangueras, etc.).
4. Aplique un producto antiéxido en las partes dafiadas y cambie las piezas defectuosas y las pegatinas dafiadas en caso
necesario.
Utilice unicamente piezas originales y pongase en contacto con un agente en caso necesario.

Capitulo 6. Transporte y almacenaje del grupo electrégeno

6.1 Condiciones de transporte y de manipulacion

La manipulacion de un aparato debe realizarse sin movimientos bruscos ni sacudidas y tras haber tomado la precaucién de preparar
con antelacién el lugar de almacenamiento o de uso. Antes de realizar la instalacion fija en el remolque o en el interior de un vehiculo,
consulte a uno de nuestros agentes autorizados.

Antes de transportar el aparato, adopte todas las precauciones necesarias:

1. Asegurese de que los itinerarios recorridos sean lisos y transitables. Si, de todas formas, deben recorrerse caminos
accidentados, vacie el carburante en un bidon antes de comenzar el trayecto.

2. Compruebe que los tornillos estén bien apretados, cierre la llave de carburante (si existe) y desconecte la bateria de
arranque (si existe).

3. Elaparato debe transportarse en su posicion normal de uso; nunca debe volcarse sobre un lado.Asegurese de que el equipo
no pueda caerse del vehiculo durante su transporte, pero sin ejercer demasiada fuerza, ya que puede dafarse el equipo.

6.2 Condiciones de almacenamiento

Este procedimiento de almacenamiento o de hibernacién se debera llevar a cabo siempre que no se vaya a utilizar el aparato
durante un periodo maximo de un afio. En caso de un almacenamiento de duracién superior, es recomendable acudir al agente
mas cercano o arrancar el aparato durante unas horas cada afio realizando a continuacion el procedimiento de almacenamiento.

1. Arranque el aparato y déjelo funcionar hasta que se detenga por falta de carburante.
2. Con la llave de carburante abierta, sustituya el filtro de carburante (A11).
El circuito de carburante se vacia, lo que garantiza una mejor conservacioén del aparato.
3. Cierre la llave de carburante (A5).
4. Desconecte la bateria (A2).
5. Renueve el aceite.
6. Sustituya el filtro de aire (A12).
7. Limpie el aparato y cubralo con una funda protectora.
8. Guardelo en su posicién normal de uso en un lugar limpio, seco y bien ventilado.

1085_ES.docx 31/254 2020-08-19



Capitulo 7.Reparacion de averias simples

71 Fallos y alarmas del APM202

intermitente

Falta de velocidad

Color del
Pictogramas indicador Tipo de fallo Problema Solucién posible
luminoso
. . Parada: velocidad de rotacion Consulte a uno de nuestros
Rojo Exceso de velocidad . .
excesiva del grupo electrogeno. agentes.
. Parada: velocidad de rotacion
Rojo Consulte a uno de nuestros

insuficiente del grupo
electrégeno.

agentes.

€ &=

Tres o seis intentos (segun el tipo

Compruebe que esta realizando
el arranque de acuerdo con las

Rojo Fallo de arranque de motor) sucesivos de arranque ;
. recomendaciones de este
fallidos.
manual.
. Presion de aceite o Parada: presion de aceite D.eJe enfrlgr el grupo electrogepo,
Rojo . : . . . ; . afiada aceite y compruebe el nivel
nivel de aceite bajo incorrecta o nivel de aceite bajo. o
del depésito.
. Bateria o alternador Problema con el caudal de carga Consulte a uno de nuestros
IE] Rojo d del alternador de carga o bateria
e carga baja agentes.
; Roi Temperatura del Parada: temperatura del motor Deje enfriar el grupo elecftrogeno
ojo motor anormal y compruebe el filtro de aire y las
) tomas de aire de la cubierta.
Verde Estarter o Ningun problema: secuencia de
m intermitente precalentamiento de estarter o de precalentamiento de -
la bujia la bujia.

7.2 Diagnéstico de averias menores

El aparato... Compruebe que: Soluciones:
Se han llevado a cabo las . .
No arranca . . Realice las comprobaciones.
comprobaciones previas al arranque. | NO
| si
La bateria esta bien conectada y Instale la bateria; sustitiyala por una
cargada. NO bateria nueva en caso necesario.
| si
No se han conectado los equipos que Desconecte los equipos antes de volver a
quieren utilizarse antes del arranque. NO intentar arrancar el aparato.
| si
Los fusibles del APM202* no son -
o Solicite a uno de nuestros agentes que
defectuosos (los indicadores . -
. ) NO revise el aparato.
luminosos se encienden).
| si
Se apaga El nivel de aceite es correcto. NO Proceda al rellenado del aceite.
| si
El nivel de carburante es correcto. NO Llene el depésito de carburante.
| si
. . El mantenimiento de los elementos . .
No funciona con normalidad . Realice el mantenimiento del aparato con
: del aparato se ha realizado NO :
(ruido, humo, etc.) arreglo a las recomendaciones
correctamente.
| si
Solicite a uno de nuestros agentes
que revise el aparato.**
No suministra corriente . . . Comprobar la capacidad del aparato y
o Los disyuntores estan activados. :
eléctrica NO pulsar los disyuntores.
| si
Los equipos conectados o su cable Pruebe con otro equipo y otro cable
eléctrico no estan defectuosos. NO eléctrico.

| si

Solicite a uno de nuestros agentes
que revise el aparato.™*

7.3 Sustitucion de los fusibles de proteccion

Los fusibles deben cambiarse en caso de averias provocadas por sobreintensidades.

* si hay
** Francia: 0.806.800.107 (precio de la llamada)

1. Busque la causa de la averia y de la sobreintensidad (acuda a uno de nuestros agentes).
2. Gire la llave (A6) hasta la posicién «OFFx»: el grupo electrégeno se detiene.
3. Desenrosque los portafusibles (A14) y compruebe visualmente el estado de los dos fusibles.
4. Cambie cada fusible viejo por un fusible nuevo de caracteristicas técnicas idénticas.

El uso de un fusible inapropiado puede deteriorar el aparato.
5. Vuelva a enroscar los dos portafusibles.
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7.4 Generator Smart Care

Si el aparato esta equipado con la opcién «GS101-Generator Smart Care»
(A18), es preciso cambiar las pilas de la caja Bluetooth GSC101
cuando aparezca el aviso en la aplicacion Generator Smart Care
(aproximadamente cada dos afios).
Con ayuda de un destornillador de estrella pequefo, abra la tapa
de la caja;
2. Retire las pilas usadas y depositelas en un punto de recogida de
residuos para su reciclaje;
3. Instale dos pilas AAA nuevas respetando el sentido de colocacion (+/-);
4. Vuelva a cerrar la tapa de la caja y apriete con cuidado los tornillos
de nuevo.

Capitulo 8.Especificaciones técnicas

8.1 Condiciones de uso

Las prestaciones indicadas de los aparatos se obtienen en las condiciones de referencia estipuladas por la norma ISO 8528-1 (2005):
Presion barométrica total: 100 kPa - Temperatura ambiente del aire: 25 °C (298 K) - Humedad relativa: 30 %.

Las prestaciones de los aparatos se reducen en un 4 % aprox. por cada 10 °C de aumento de temperatura o un 1 % aprox. por cada
100 m de elevacion de altura. Los aparatos solo pueden funcionar en modo estacionario.

8.2 Capacidad del grupo electréogeno

Antes de conectar y de hacer funcionar el aparato, calcule la potencia eléctrica requerida por los equipos que vayan a usarse
(expresada en vatios)*. Para un funcionamiento correcto, el total de las potencias en vatios de los equipos utilizados a la vez debera
ser:

- superior al 60 % de la potencia nominal del aparato (riesgo de subcarga);

- inferior a la potencia nominal del aparato durante un funcionamiento continuo (riesgo de sobrecarga).
El aparato puede deteriorarse rapidamente si funciona con mucha frecuencia o durante largos periodos con subcarga o sobrecarga.
Los dafios provocados no estan cubiertos por la garantia.
*Esta potencia eléctrica generalmente viene indicada normalmente en la placa de caracteristicas técnicas o en la placa del fabricante de los equipos.
Algunos equipos requieren una mayor potencia durante el arranque. Esta potencia minima requerida no debe superar la potencia maxima del aparato.

8.3 Identificacion del grupo electrégeno

La placa de identificacion del aparato (ejemplo a continuacion) va pegada en el interior de una de las dos placas aislantes o en el
chasis.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogenc (G) Masa
e (G) 3499231001257 (A):  Modelo (H): Intensidad de la
. corriente
MADEN ERANCE A :EJRE‘P?M:SOO: ——r (B): Marcado CE/EAC (1):  Frecuencia de la
C€ ——— —_— C): Nivel de potencia ent
P max (LTP) (kw): 420 (D) ) ( AP ! corriente
P rated (coP) (ow): 3. {E)a): 130 (H) UV 2% (J) acustica garantizada (J):  Tension de la
[H[(B) ) [cospni: 10 (F) | Hz s0(l) ir23 (K) (D): Potenc!a maxima corriente .
; 4 |Masse Weight): 61.5 () [1S0 8528 - Classes B (o) (E): Potencia nominal (K):  indice de proteccion
"H\MJI | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (F): Factor de potencia (L):  Norma de referencia

(M):  Numero de serie
Los numeros de serie se solicitaran en caso de reparacion o de pedido de piezas de recambio. Para conservarlos, anote a
continuacion los numeros de serie del aparato y del motor.

Marca del motor:(P. e. Numero de serie del motor: (P. e. Kohler

Numero de serie del aparato: Kohler) [SERIAL NO. 4001200908))
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8.4 Caracteristicas

Modelo DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Potencia maxima 4900 W 5200
Potencia asignada 4160 W 4160
Nivel de presién acusticaa 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)
Incertidumbre de medicién acustica 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
Tipo de motor KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Kit de mantenimiento 3499231004531 3499231004531
Carburante recomendado Gasodleo Gasodleo
Capacidad del depésito de carburante 16L 16 L
Aceite recomendado 5W40 5W40
Capacidad del carter de aceite 15L 15L
Seguridad de aceite* 0 6]
Corriente continua X X
Corriente alterna 230V - 18,1A 400V - 6A
Disyuntor/es** 0] O
Tipo de tomas 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Bateria A2 A2
Dimensiones L x An x Al 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm
Peso (sin carburante) 103 kg 108kg
o: serie X: imposible

*Seguridad aceite: En caso de falta de aceite en el carter del motor o en caso de baja presién del aceite, el dispositivo de seguridad del aceite
detendra automaticamente el motor para evitar que se produzcan dafios. De ser asi, compruebe el nivel de aceite del motor y agregue mas en caso
necesario antes de buscar otra causa de averia posible.

**Disyuntor: el circuito eléctrico del grupo esta protegido por uno o varios interruptores magnetotérmicos, diferenciales o térmicos. En caso de
sobrecargas y/o cortocircuitos, puede interrumpirse la distribucion de energia eléctrica. Si fuese necesario, sustituya los disyuntores del grupo
electrogeno por disyuntores con valores nominales y caracteristicas idénticos.

8.5 Calidad recomendada del carburante

El uso de un carburante que no cumpla las especificaciones siguientes puede dar lugar a dafios irreversibles no cubiertos por la
garantia:

- Limpieza y calidad: asegurese de que el gasdleo utilizado no contiene agua, esta limpio y es reciente (ni caducado ni

contaminado).

- Especificaciones: ASTM D975 - 1D o 2D, EN590 o equivalentes.

- Temperatura exterior inferior a 0 °C: utilice un carburante especifico (pida consejo a uno de nuestros agentes).
Asimismo, es muy aconsejable utilizar siempre el mismo tipo de carburante durante la vida util del aparato. Si el aparato se usa con
poca frecuencia (menos de 1 vez al mes), utilice carburante nuevo cada vez que use el aparato o afada un aditivo estabilizador al
deposito de carburante.

8.6 Declaracion de conformidad UE

SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Francia, declara bajo su
responsabilidad que los grupos electrégenos siguientes:

Descripcion del material: Marca: Nombre comercial: Tipo: Numeros de serie:
. DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Grupo electrégeno | KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 > 52-2026-99999999-999

1. Cumplen los objetivos de seguridad establecidos en la Directiva de baja tensién 2014/35/UE del 26 de febrero de 2014 mediante
la aplicacion de la norma armonizada EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Cumplen satisfactoriamente las disposiciones de las Directivas:
- maquinas 2006/42/CE de 17 de mayo de 2006 mediante la aplicacion de la norma armonizada EN ISO 8528-13: 2016
- Compatibilidad electromagnética - 2014/30/UE del 26 de febrero de 2014 mediante la aplicacion de las normas armonizadas
EN 60034-1: 2010 (COR 2010)/EN 61000-6-1: 2007/EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005)/EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12)/EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Sobre la limitacién del uso de ciertas substancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrénicos - 2011/65/UE del 8 de
junio de 2011 mediante la aplicacion de la norma armonizada EN IEC 63000 : 2018
Este material no esta destinado a ser utilizado en el exterior de un recinto que afecte significativamente a la transmision del sonido
(es obligatorio evacuar los gases de escape hacia el exterior y prever una ventilacion adecuada de forma que las personas o los
animales presentes no se vean afectados).

Nombre y direccién de la persona autorizada a elaborar y conservar el informe técnico:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS/CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Francia.
GUIPAVAS, 08/2020 o

L. ANDRIEUX
Presidente, SDMO Industries
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Capitulo 9.Clausulas de la garantia

GARANTIA COMERCIAL

El aparato esta cubierto por una garantia comercial otorgada por SDMO Industries que debe ser aplicada por el distribuidor que le
vendié el aparato, de conformidad con las disposiciones siguientes:

DURACION
La garantia del aparato tiene una duracién de 36 meses o 2000 horas de funcionamiento desde la fecha de compra, lo que suceda
primero. Si el aparato no dispone de contador horario, el nimero de horas de funcionamiento consideradas sera de 8 horas diarias.

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra del aparato por el primer usuario. Esta garantia se transfiere con el
aparato en caso de cesion por parte del primer usuario, ya sea a titulo gratuito u oneroso, por la duracion restante de la garantia
original, que no puede ser ampliada.

La garantia solo es aplicable previa presentacion de una factura de compra legible, que debe incluir la fecha de compra, el tipo de
aparato, el numero de serie, el nombre, la direccién y el sello comercial del distribuidor. SDMO Industries se reserva el derecho de
no aplicar la garantia en el caso en el que no se entregue un documento que justifique el lugar y fecha de compra del aparato. Esta
garantia otorga derecho a la reparacion o cambio del aparato o de los componentes que SDMO Industries considere defectuosos
tras el correspondiente examen en sus talleres; SDMO Industries se reserva el derecho de modificar los dispositivos del aparato
para cumplir con sus obligaciones. El aparato o los componentes sustituidos en aplicacion de la garantia pasaran a ser propiedad
de SDMO Industries.

LIMITACION DE LA GARANTIA

La garantia es aplicable a los aparatos instalados, utilizados y sometidos a mantenimiento de acuerdo con la documentacién
entregada por SDMO Industries y siempre y cuando el mal funcionamiento del aparato sea consecuencia de un fallo de disefio, de
fabricacién o de materiales. SDMO Industries no garantiza que las prestaciones del aparato permanezcan inalteradas, ni su
funcionamiento o su fiabilidad si se utiliza con fines distintos a los especificados. SDMO Industries no sera, en ningun caso,
responsable de los dafios inmateriales producidos como consecuencia directa o indirecta de los dafios materiales, como por
ejemplo pero sin limitarse a: pérdidas de beneficios, costes o gastos cualesquiera resultantes de la no disponibilidad del aparato,
etc. La garantia se limita al coste de la reparacion o la sustitucion del aparato o cualquiera de sus componentes, con excepcion de
los consumibles. La garantia cubre de este modo el coste de la mano de obra y las piezas, exceptuando los gastos de
desplazamiento. Los gastos de transporte del aparato o de cualquiera de sus componentes hasta los talleres de SDMO
INDUSTRIES o cualquiera de los agentes autorizados correran a cargo del cliente; los gastos de transporte de «retorno» correran
a cargo de SDMO Industries. Sin embargo, en el caso de que la garantia no sea de aplicacion, los gastos de transporte seran
sufragados en su totalidad por el cliente.

CASOS EXCLUIDOS DE LA GARANTIA

La garantia no cubre los siguientes casos: dafios asociados al transporte del aparato; instalacion defectuosa o disconforme con las
recomendaciones de SDMO Industries o con o las normas técnicas y de seguridad; uso de productos, componentes, piezas de
recambio, combustibles o lubricantes que no se ajusten a las recomendaciones; uso indebido o anémalo del aparato; alteracion o
modificacién del aparato o de alguno de sus componentes sin la autorizacién de SDMO Industries; desgaste normal del aparato o
de alguno de sus componentes; deterioro procedente de una negligencia, de un déficit de vigilancia, de mantenimiento o de
limpieza del aparato; caso de fuerza mayor, casos fortuitos o causas externas (catastrofe natural, incendio, choque, inundacion,
rayo, etc.); uso del aparato con carga insuficiente; malas condiciones de almacenamiento del aparato. Los siguientes componentes
estan también excluidos de la garantia: los sistemas de arranque (baterias, motores de arranque, estarteres), los filtros, las
correas, los fusibles, los interruptores, las lamparas, los conmutadores y todos los elementos consumibles y piezas de desgaste.

TERMINOS DE APLICACION

La garantia debe ser aplicada por el distribuidor que le ha vendido el aparato. SDMO Industries le invita a ponerse en contacto con
el distribuidor (tenga a mano la factura) o, en su caso, con el Servicio de Atencion al Cliente de SDMO Industries. Esta a su
disposicién para responder a cualquier pregunta que tenga acerca de los términos de aplicacion de la garantia; los datos de
contacto son los siguientes: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS/CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —
Tel: Francia 0.806.800.107 (precio de la llamada) — Fax: +33298416307.
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GARANTIAS LEGALES
Informacién al consumidor, entendido como cualquier persona fisica que actua con fines que no entran en el ambito de su
actividad comercial, industrial, artesanal o liberal.

SDMO Industries respondera ante cualquier defecto de conformidad del aparato segun las condiciones del articulo L. 211-4 y
siguientes del Codigo del Consumo francés y de los defectos ocultos del bien vendido de acuerdo con las condiciones previstas en
los articulos 1641 y siguientes del Codigo Civil francés. En virtud de la garantia de conformidad:

- dispone de un plazo de dos afios desde la entrega del aparato para hacer valer la garantia legal de conformidad;

- puede elegir entre la reparacion o la sustitucion del aparato, con arreglo a las condiciones establecidas por el articulo L.
211-9 del Cédigo del Consumo franceés;

- no necesita aportar pruebas de la existencia del defecto de conformidad del aparato durante los seis meses siguientes a la
entrega del bien. Dicho plazo se extiende a 24 meses desde el 18 de marzo de 2016, salvo en el caso de los bienes de
ocasion.

La garantia legal de conformidad es aplicable independientemente de la garantia comercial ofrecida por SDMO Industries.
También puede optar por aplicar la garantia frente a los defectos ocultos del aparato con arreglo a las condiciones previstas en el
articulo 1641 del Cédigo Civil francés. En caso de defecto oculto del aparato, de cuya existencia debera aportar pruebas, puede
elegir entre la resolucion de la venta o una reduccién del precio de venta de conformidad con el articulo 1644 del Codigo Civil
francés.

Articulos del Cédigo del Consumo francés
Articulo L. 211-4
El vendedor esta obligado a entregar un bien conforme al contrato y a responder por los defectos de conformidad
existentes en el momento de la entrega. Responde también por los defectos de conformidad resultantes del embalaje, las
instrucciones de montaje o la instalacion si esta se le ha encargado por contrato o si ha sido realizada bajo su responsabilidad.

Articulo L. 211-5
Para ser conforme con el contrato, el bien debe:
1.° Ser adecuado para el uso habitualmente esperado de un bien parecido y, en su caso:
- corresponderse con la descripcion dada por el vendedor y poseer las cualidades que este ha presentado al comprador en
forma de muestra o de modelo;
- presentar las cualidades que un comprador puede legitimamente esperar vistas las declaraciones publicas realizadas por
el vendedor, el fabricante o su representante, especialmente en la publicidad o el etiquetado.
2.° Presentar las caracteristicas definidas de comun acuerdo entre las partes o ser adecuado para cualquier utilizaciéon especial
buscada por el comprador, puesta en conocimiento del vendedor y que este haya aceptado.

Articulo L. 211-12
La accion resultante del defecto de conformidad prescribe a los dos afios, a contar desde la entrega del bien.

Articulo L. 211-16

Cuando el comprador solicite al vendedor una reparacién cubierta por la garantia durante el periodo de garantia comercial
concedida al adquirir o reparar un bien mueble, cualquier periodo de inmovilizacion de siete 0 mas dias se afiadira a la duracion de
la garantia que reste por cubrir. Dicho periodo correra desde la solicitud de intervencion por parte del comprador o desde que este
ponga a disposicion el bien en cuestion para su reparacion, en caso de que esto Ultimo suceda con posterioridad a la solicitud de
intervencion.

Articulos del Cédigo Civil francés
Articulo 1641
El vendedor sera responsable con arreglo a la garantia por los defectos ocultos del bien vendido que lo hagan inadecuado para el
uso al que esta destinado o que disminuyan tanto dicho uso que el comprador no lo habria adquirido, o lo habria hecho por un
precio menor, si los hubiera conocido.

Articulo 1648, parrafo primero

La accion resultante de los defectos redhibitorios debe ser intentada por el adquiriente en un plazo de dos afios a contar desde el
descubrimiento del defecto.
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INHALT Lektion 5. Wartung des Stromerzeugers
Lektion 1. Vorwort Lektion 6. Transport und Lagerung des Stromerzeugers
Lektion 2. Anweisungen und Regeln zur Sicherheit Lektion 7. Behandlung kleinerer Stérungen
(Personenschutz) Lektion 8. Technische Daten
Lektion 3. Erhalt des Stromerzeugers Lektion 9. Garantiebedingungen
Lektion 4. Betrieb des Stromerzeugers
Lektion 1. Vorwort
ACHTUNG Sachschéaden
Lesen Sie vor jeder Verwendung dieses Handbuch und die beiliegenden Sicherheitsanweisungen sorgfaltig
' durch. Heben Sie sie auf, so lange Sie das Gerat haben, und beachten Sie sorgfaltigst die darin
. angegebenen Sicherheitsanweisungen und Hinweise bezliglich der Verwendung und der Wartung.

Die Informationen dieses Handbuchs beruhen auf den technischen Gegebenheiten, die zum Zeitpunkt des Drucks vorlagen (Fr die
in diesem Handbuch abgebildeten Photos Gbernehmen wir keine Gewahr). Im Sinne einer kontinuierlichen Qualitatsverbesserung
unserer Erzeugnisse kdnnen sich diese Gegebenheiten jederzeit andern. Auf einfache Anfrage Uber unsere Homepage liefern wir
unsere Originalanleitungen in Franzdsisch.

In diesem Handbuch wird mittels der beiden folgenden Symbole auf eine Gefahr hingewiesen:

A GEFAHR GEFAHR FUR DIE GESUNDHEIT DER AUSGESETZTEN PERSONEN
LEBENSGEFAHR (unter bestimmten Umstéanden)
Weist auf eine drohende Gefahr hin, die zu schweren bis tddlichen Verletzungen fihren kann. Die
[en.tsprechende(s) Nichteinhaltung dieses Hinweises kann zu schwerwiegenden Konsequenzen fir Gesundheit und Leben
Piktogramm(e)] der betroffenen Personen flhren.
ACHTUNG Sachschéaden
[Gefdhrliche Ausriistung]
' Hinweis auf eine Gefahrensituation. Die Nicht-Beachtung dieses Hinweises kann leichte Verletzungen
. bei den betroffenen Personen oder Sachschaden nach sich ziehen.

Lektion 2. Anweisungen und Regeln zur Sicherheit (Personenschutz)

Die Vorschriften und Sicherheitsanweisungen sind aufmerksam durchzulesen und strikt einzuhalten, damit keine Personen einer
Gefahr fur Leib und Leben ausgesetzt werden. Sollten Sie beim Verstandnis dieser Anweisungen Schwierigkeiten haben, wenden
Sie sich bitte an den nachsten Vertragshandler.

21 Bedeutung der auf dem Stromerzeuger angebrachten Symbole

ER P31-02A®
]

s &ﬁ

GEFAHR GEFAHR: Gefahrliche elektrische ERDUNG GEFAHR: Vor dem Anlasse_n den
Spannung Verbrennungsgefahr Olstand kontrollieren.

Sy

fxf_z’ f"‘*-%‘

A GEFAHR:

,[; . 1 - Die mit dem Gerat gelieferten technischen Unterlagen beachten.
1 J l 2 - Emission giftiger Abgase. Nicht in einem geschlossenen oder
X - schlecht bellfteten Raum betreiben.

— 3 - Vor dem Nachfillen von Kraftstoff Gerat abstellen.

2.2 Allgemeine Anweisungen

Lassen Sie niemals andere Personen das Gerat bedienen, ohne ihnen vorher die notwendigen Anweisungen gegeben zu haben.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern, auch wenn dieses abgeschaltet ist, und vermeiden Sie es, das Gerat in Anwesenheit von Tieren
laufen zu lassen (Angst, Aufregung usw.).

Halten Sie sich in allen Fallen an die geltenden regionalen Vorschriften beziiglich der Verwendung dieser Gerate. Abgase, Kraftstoff
und Ol sind giftig, ergreifen Sie deshalb alle notwendigen SchutzmalRnahmen.

2.3 Umweltschutzvorschriften

Lassen Sie das Motordl in ein hierfiir geeignetes Gefald laufen: Niemals Motordl auf den Boden laufen lassen oder darauf ausschiitten.
Sorgen Sie, wenn es moglich ist, dafiir, dass Schallreflexionen an Wéanden oder anderen Konstruktionen vermieden werden
(Erhéhung des Gerduschpegels).

Wenn der Auspuff-Schalldampfer lhres Gerates nicht mit einem Funkenfanger ausgestattet ist und das Gerat in einem Bereich mit
Baum- oder Buschbewuchs oder auf einer Wiese eingesetzt werden soll, sollten Sie einen geniigend grof3en Bereich roden und
aufmerksam darauf achten, dass keine Funken zu einem Brand fuihren. Wird das Gerat nicht mehr verwendet (Lebensdauer
beendet), ist dieses ordnungsgemal zu entsorgen.
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2.4  Durch Abgase verursachte Risiken

VERGIFTUNGSGEFAHR
A GEFAHR LEBENSGEFAHR

Das in den Abgasen enthaltene Kohlenmonoxid kann todlich sein, wenn die Konzentration in der
eingeatmeten Atmosphare zu hoch ist.

Lassen Sie das Gerat immer nur an einem gut bellfteten Ort laufen, an dem sich die Abgase nicht
anstauen konnen.

Aus Sicherheitsgriinden und fiir einen stérungsfreien Betrieb des Gerates ist eine gute Beliiftung unerlasslich (Gefahr von Vergiftung,
Motoriberhitzung und Unfallen oder Beschadigungen von Ausriistung und Giitern in der unmittelbaren Umgebung). Ist ein Einsatz
innerhalb eines Gebaudes notwendig, sind die Abgase unbedingt ins Freie abzufiihren und es ist fiir eine geeignete Beliiftung zu
sorgen, so dass anwesende Personen oder Tiere nicht gefahrdet werden.

2.5 Brandgefahr

BRANDGEFAHR
A GEFAHR LEBENSGEFAHR

Lassen Sie das Gerat niemals in der Umgebung von explosionsgefahrlichen Stoffen laufen
(Funkengefahr). Entfernen Sie alle entflammbaren oder explosionsgefihrlichen Stoffe (Benzin, O,
Lappen, usw.) aus der Umgebung des laufenden Gerates. Decken Sie das Gerat niemals wahrend
seines Betriebs oder unmittelbar danach mit etwas ab, gleich um was es sich handelt: Warten Sie
immer, bis der Motor abgekuhlt ist (mindestens 30 Minuten).

2.6 Verbrennungsgefahr
ACHTUNG

' Warten Sie vor jeder Arbeit, bis das Gerat abgekuhlt ist (mindestens 30 Minuten).

Wahrend und unmittelbar nach dem Betrieb kdnnen heilRes Motordl, der Motor und der Auspuff-Schalldampfer bei Berlhrung
Verbrennungen verursachen.

2.7 Stromschlaggefahr

STROMSCHLAGGEFAHR
A GEFAHR LEBENSGEFAHR
Die Geréate liefern im Betrieb elektrischen Strom ab; beachten Sie die geltenden gesetzlichen Bestimmungen
sowie die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen beziglich der Installation und des Betriebs.
Bestehen beziglich der Installation Zweifel, wenden Sie sich bitte an lhren nachsten Vertragshandler.
SchlieRen Sie das Gerat niemals direkt an andere Energiequellen an (z. B. das offentliche Stromnetz);
Installieren sie einen Quellenumschalter.
Beriihren Sie niemals unisolierte Kabel oder abgeklemmte Anschliisse. Bedienen Sie niemals ein Gerat mit
feuchten Handen oder Filken. Setzen Sie das Gerat nie einer Spritzgefahr oder Witterungseinfliissen aus
und stellen Sie es auch nicht auf feuchtem Untergrund ab.

271 Temporéare oder halb-dauerhafte Installation (Baustelle, Veranstaltung, Jahrmarkt usw.)

A - Das Gerat ist im Auslieferzustand nicht mit einer integrierten Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet (Standardausfihrung,
Neutralleiter von Erdungsanschluss des Gerates isoliert):
- Verwenden Sie eine auf 30 mA eingestellte Fehlerstrom-Schutzeinrichtung am Abgang jeder Stromsteckdose des Gerates
(installieren Sie jede Schutzeinrichtung mindestens 1 m vom Geréat entfernt und schitzen Sie sie vor Witterungseinflissen).
- Bei nur gelegentlicher Anwendung eines oder mehrerer mobiler Ausristungsgegenstdnde muss das Gerat nicht geerdet
werden.
B - Das Gerat ist im Auslieferzustand mit einer integrierten Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet (Ausfiihrung, bei der der
Neutralleiter des Generators an den Erdungsanschluss des Gerates angeschlossen ist - fiur Anwendungen im TN- oder TT-Netz):
- Erdung des Gerates: Ein Kupferkabel mit 10 mm? Querschnitt zwischen dem Erdungsanschluss (A1) des Gerates und einem
verzinkten Erdungsstab, der 1 Meter tief in die Erde getrieben wurde, anschlielRen.

2.7.2 Dauerhafte Installation oder Ausfall des Stromnetzes

Bei der Versorgung einer dauerhaften Installation (als Notstromversorgung bei Ausfall des 6ffentlichen Stromnetzes z. B.) muss der
elektrische Anschluss des Gerates von einem zugelassenen Fachmann unter Bertcksichtigung der am Einsatzort geltenden
Bestimmungen vorgenommen werden. Die Gerate sind nicht fir den direkten Anschluss an eine Installation vorgesehen (Gefahr
eines Stromschlags oder von Sachschaden).
A - Das Gerét ist im Auslieferzustand nicht mit einer integrierten Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet (Standardausfiihrung,
Neutralleiter von Erdungsanschluss des Gerates isoliert):
- Installieren Sie einen Stromquellenumschalter.
- Eine Erdung des Gerates ist nicht erforderlich.
B - Das Gerat ist im Auslieferzustand mit einer integrierten Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet (Ausfiihrung, bei der der
Neutralleiter des Generators an den Erdungsanschluss des Gerates angeschlossen ist - fir Anwendungen im TN- oder TT-Netz):
- Installieren Sie einen Stromquellenumschalter.
- Erdung des Gerates: Ein Kupferkabel mit 10 mm? Querschnitt zwischen dem Erdungsanschluss (A1) des Gerates und einem
verzinkten Erdungsstab, der 1 Meter tief in die Erde getrieben wurde, anschlielRen.
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Die Gerate sind fiir stationaren Betrieb vorgesehen. Sie dirfen nicht auf einem Fahrzeug oder einer sonstigen mobilen Einrichtung
installiert werden, ohne dass zuvor die Besonderheiten dieser Installation und des Betriebs des Gerates untersucht und bertcksichtigt
wurden. Jede Verwendung in bewegtem Zustand ist untersagt. Ist eine Erdung nicht moglich, ist der Erdanschluss des Gerates mit
(A1) der Fahrzeugmasse zu verbinden.

2.7.4 Anschluss und Wahl der Kabel

Verwenden Sie bei allen Anschlissen flexible und widerstandsfahige gummiummantelte Kabel gemalR Norm IEC 60245-4 oder
gleichwertige Kabel und halten Sie diese in ordnungsgemaRem Zustand. Verwenden Sie nur einen einzigen elektrischen Verbraucher
der Klasse | pro Stromsteckdose und verwenden Sie zum AnschlieRen ein Kabel mit einem PE-Schutzleiter (griin/gelb); Dieser
Schutzleiter ist bei Geraten der Kategorie Il nicht erforderlich. Halten Sie sich an die in der Tabelle aufgefiihrten Angaben bezuglich
der Lange und des Querschnitts, wenn Sie eine Installation herstellen bzw. wenn Sie Verlangerungskabel einsetzen mdchten.

273 Mobile Anwendung

Geréatetyp: Einphasig Dreiphasig
Steckdosentyp des Gerates: 10A 16 A 32A 10A 16 A
Empfohlener Kabelquerschnitt: mm? | AWG | mm* | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG
Lange des 0 bis 50 m 4 10 6 9 10 7 1.5 14 25 12
verwendeten 51 bis 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
Kabels 101 bis 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

* Diese Lénge ist die maximal zuldssige Ladnge und darf nicht (iberschritten werden.
Verlegungsart = Kabel in Kabelkanal oder nicht gelochter Ablage / zuldssiger Spannungsabfall = 5 % / Mehrdréhtig / Kabel vom Typ PVC 70 °C (z. B.
HO7RNF) / Umgebungstemperatur = 30 C.

2.8 Gefahr des Horverlustes

A GEFAHR

GEFAHR DES HORVERLUSTES
Tragen Sie wahrend des Betriebs des Gerates immer entsprechend geeigneten Gehoérschutz.

29 Gefahren bei Transport, Betrieb und Wartung

Alle Arbeiten dirfen aus Sicherheitsgriinden nur von Personal mit den erforderlichen Kenntnissen und der -
geeigneten Ausrlstung durchgefiihrt werden. Die Wartung ist regelmaflig und gewissenhaft und nur unter 1
Verwendung von Originalteilen durchzufiihren. Dabei sind Schutzhandschuhe zu tragen.

VorsichtsmaBnahmen beziiglich des Umgangs mit Erddlprodukten:

A GEFAHR VERGIFTUNGS- ODER EXPLOSIONSGEFAHR

Beachten Sie die ortlich geltenden Vorschriften zum Umgang mit Schmier- und Kraftstoffen. Das
Betanken hat bei abgeschaltetem und abgekiihltem Motor zu erfolgen. Es ist verboten, wahrend des
Betankens mit Feuer umzugehen oder Funken zu erzeugen, noch zu rauchen oder zu telefonieren.
Uberpriifen Sie nach dem Tanken immer, ob der Tankverschluss ordnungsgemaR verschlossen ist.
Wischen Sie jegliche Kraftstoffreste mit einem sauberen Tuch ab und stellen Sie sicher, dass die
Dampfe verdunstet sind, bevor Sie das Gerat starten. Wenn der Kraftstoff mehrere Stunden lang einer
erhohten Temperatur ausgesetzt ist (Kanister oder Stromerzeuger in einem in der Sonne geparkten
Fahrzeug z. B.), kdnnen schéadliche Dampfe austreten, die zu Vergiftungen oder Ubelkeit fiihren
kénnen.

Die bei den Geréten zum Einsatz kommenden Medien wie Ole und Kraftstoffe sind Gefahrstoffe. Sie
dirfen nicht eingeatmet oder geschluckt werden und jeglicher langerer oder wiederholter Hautkontakt
ist zu vermeiden.

VorsichtsmalBnahmen beziiglich des Umgangs mit Batterien:

A\ GEFAHR

VERGIFTUNGS- ODER EXPLOSIONSGEFAHR

Befolgen Sie die Anweisungen des Batterieherstellers. Arbeiten Sie nur mit isolierten Werkzeugen.
Halten Sie Flammen und Feuer von dem Gerat fern. Beim Laden ist fir eine ausreichende Bellftung
Zu sorgen.
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Lektion 3. Erhalt des Stromerzeugers

31 Verzeichnis der Abbildungen

Die Abbildungen im Einband zeigen die verschiedenen Bauteile des Gerates. Die in dem Handbuch beschriebenen Anweisungen
nehmen durch die Verwendung von Buchstaben und Nummern Bezug auf deren Kennzeichnung: ,A1“ verweist zum Beispiel auf die
Nummer 1 in Abbildung A.

Erdungsklemme A1 Abstellhebel A9 Flugelmutter D3

Batterie A2 Olablassschraube A16-B4 Papiereinsatz D4

Olpeilstab B1 Offilter B7 Gummidichtung D5

Maximaler Fullstand am B2 | Offiterschraube B5 Auspuff-Schalldampfer A14

Olpeilstab

Minimaler Fullstand am B3 | Ofilterdeckel B6 Schutzschalter A7

Olpeilstab

Verschluss der Oleinfiilléfinung | A10 | Kraftstofffilter A11 Anschitsse flr optionale A15

Ausstattung
. . . Befestigungsschelle des Betriebskontrollleuchte

Flllstandsanzeige fur Kraftstoff | A3 Kraftstofffilters C1 (APM202) A17
Schraube der

Tankverschluss A4 Befestigungsschelle des Cc2 Sicherungshalterung (APM202) | A13
Kraftstofffilters

Zindschlissel A5 Luftfilter A12 GSC101-Generator Smart Care | A18

APM202 A6 Randelmutter D1

Steckdosen A8 Luftfilterdeckel D2

*Stromquellenumschalter, Batterieladegerit efc..

Das Gerat ist mit der Option "GS101-Generator Smart Care" option (A18) ausgestattet: Das Modul Bluetooth
GSC101 Ubertragt alle fir die Kontrolle des Gerates nutzlichen Informationen, wie z. B. die Wartungstermine, Wartungshilfe,
die Liste der zugelassenen Vertragshandler fur alle Ersatzteilfragen, an eine auf Ihrem Mobiltelefon zu installierende App.

3.2 Erstinbetriebnahme

Beim Empfang und der Inbetriebnahme des Gerates:
1. Ausristung auf ordnungsgemafRen Zustand und auf Vollstandigkeit in Bezug auf die Bestellung kontrollieren.

2. Ist das Gerat mit einer Transportvorrichtung versehen, so ist diese zu entfernen.

Die Transportsicherung ist eine unter dem Motor in der Ndhe der Masseklemme angebrachte
Metallplatte. Sie ist fiir den Transport gedacht, beeintréchtigt jedoch den optimalen Betrieb des
Gerétes (Gerdusche, Vibrationen).

Zum Entfernen: das Gerét leicht anheben und auf Unterlegkl6tze stellen und dann die Mutter (1)
und die Sicherung (2) entfernen.

Uberpriifen Sie den Motorélstand und den Kraftstoffvorrat und filllen Sie bei Bedarf nach.
Schlief3en Sie falls erforderlich die Batterie an, wobei Sie mit dem Pluspol beginnen.
Achten Sie auf die richtige Polaritét beim AnschlieBen der Batterie: Eine Vertauschung kann zu schweren Beschéddigungen an der
elektrischen Anlage fiihren.

Einige Gerate missen eine bestimmten Zeit eingefahren werden; wenden Sie sich fir weitere Informationen an den nachsten
Vertragshandler.

o

3.3 Installation der Batterie

1. SchlieRen Sie das rote Kabel an die Plus-Klemme (+) der Batterie (A2) an.
2. SchlieRen Sie das schwarze Kabel an den Minus-Pol (-) der Batterie an.

34 AnschlieBen des Generator Smart Care

Das Gerat ist mit der Option "GS101-Generator Smart Care" (A18) ausgestattet:
1. Befestigen Sie das Modul Bluetooth GSC101 an dem Gerat,
2. Laden Sie die kostenlose App Generator Smart Care* herunter und installieren Sie sie auf einem Mobiltelefon oder einem
Tablet,
3. Richten Sie ein Nutzerkonto ein,
4. Aktivieren Sie Bluetooth auf dem Mobiltelefon oder dem Tablet,
5. Folgen Sie den Anweisungen der App, um das Telefon oder das Tablet mit dem Modul Bluetooth GSC101 zu verbinden.

Der Generator Smart Care zeigt Uber die App alle fiir die Kontrolle des Gerates nitzlichen Informationen, wie z. B. Aufrufe und
Erinnerungen bezuglich der Wartungstermine, ein Hilfe zu Wartungsarbeiten, die Liste der zugelassenen Vertragshandler fir alle
Ersatzteilfragen, an.

*Kostenlos verfiigbar (iber App Store und Google Play (mit Ausnahme der von Ihrem Mobilfunkanbieter erhobenen Verbindungskosten).

Lektion 4. Betrieb des Stromerzeugers

Vor jeder Verwendung des Gerates:
1. Kontrollieren Sie, ob das Gerat ordnungsgemal installiert und startbereit ist.
2. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Vorgehensweisen bezuglich der Bedienung verstanden haben.
Fiir eine Notabschaltung des Gerétes: Drehen Sie den Schliissel in Position "OFF" und schlieRen Sie den (die) eventuell vorhandenen
Kraftstoffhahn (Kraftstoffhdhne).
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41 Bestimmung des Aufstellungsorts fiir den Betrieb

VERGIFTUNGSGEFAHR - KOHLENMONOXID
A GEFAHR LEBENSGEFAHR
Kohlenmonoxid ist unsichtbar, geruchlos und nicht reizend und kann in weniger als einer Stunde zum
Tode flhren. Lassen Sie das Gerat immer nur an einem gut beliifteten Ort laufen, an dem sich die
Abgase nicht anstauen kénnen.
Bei Kopfschmerzen, Ubelkeit oder Erbrechen: das Gerat sofort abschalten, fiir Belliftung sorgen, den
Raum verlassen und einen Notarzt rufen.

1. Wahlen Sie einen sauberen, gut bellfteten und vor Witterungseinflissen geschitzten Ort aus.

2. Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen, horizontalen und ausreichend befestigten Flache ab, auf der er nicht einsinkt.
Die Geréte sind flir stationdren Betrieb vorgesehen: Sie diirfen nicht auf einem Fahrzeug oder einer sonstigen mobilen Einrichtung
installiert werden, ohne dass zuvor die Besonderheiten dieser Installation und des Betriebs des Gerétes untersucht und berticksichtigt
wurden.

3. Das Gerét sollte in allen Richtungen nicht mit mehr als 10° Neigung abgestellt werden.

4.2 Uberpriifung des Stromerzeugers auf seinen ordnungsgemiRen Zustand (Verbindungsmittel, Schliduche)

Uberpriifen Sie alle Teile des Gerates sowohl vor jeder Inbetriebnahme als auch nach jeder Verwendung, damit es nicht zu Stérungen
oder Beschadigungen kommt.
1. Kontrollieren sie das Gerat auf Sauberkeit, insbesondere die Luftansaugbereiche (Luftansaugung des Motors,
Beluftungsoéffnungen, Luftfilter...).
2. Kontrollieren sie alle Leitungen und Schlduche des Gerates, um sich von deren ordnungsgemafen Zustand und Dichtheit
zu Uberzeugen.
Der Austausch von Leitungen und Schlduchen muss von einem Fachmann durchgefiihrt werden; wenden Sie sich hierzu an den néchsten
Vertragshéndler.
3. Ziehen Sie alle Schrauben, die sich geldst haben, nach.
Das Nachziehen der Zylinderkopfschrauben muss von einem Fachmann durchgefiihrt werden; wenden Sie sich hierzu an den néchsten
Vertragshéndler.

4.3 Kontrolle und Auffiillen des Olstands

Wurde das Gerat verwendet, so lassen Sie es mindestens 30 Minuten lang abkuhlen.

Ziehen sie den Olpeilstab (B1) heraus und wischen Sie ihn ab.

Schieben Sie den Olpeilstab wieder ein und ziehen Sie ihn danach heraus.

Priifen Sie den Olstand: Er muss zwischen der oberen (B2) und der unteren (B3) Markierung des Peilstabs liegen.

Ist der Olstand zu niedrig: Offnen Sie den Verschluss der Oleinfiilléffnung (A10), fiillen Sie Ol mit Hilfe eines Trichters ein und schlieRen
Sie den Verschluss wieder. .

Ist der Olstand zu hoch: Stellen Sie einen geeigneten Auffangbehélter unter und lassen Sie einen Teil des Ols ab.

Kontrollieren Sie den Olstand erneut und stecken Sie den Olpeilstab wieder ein.

Wischen Sie daneben gelaufenes Ol mit einem sauberen Lappen ab und stellen Sie sicher, dass keine Undichtigkeiten
vorliegen.

4.4 Kontrolle und Auffiillen des Kraftstoffstands

oON=

oo

Lesen Sie den Kraftstoffstand an der Kraftstoffvorratsanzeige (A3) ab. Tanken Sie bei Bedarf nach:
1. Das Betanken hat bei abgeschaltetem und abgekuhltem Motor zu erfolgen.
2. Nehmen Sie den Verschluss des Kraftstofftanks ab (A4).
3. Befiillen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters; achten Sie dabei darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet wird.
Nicht zu viel Kraftstoff einfiillen (es darf kein Kraftstoff im Einfiillstutzen stehen).
4. Schrauben Sie den Verschluss des Kraftstofftanks wieder auf.
5. Jegliche Spuren von Kraftstoff sind mit einem sauberen Lappen abzuwischen.

4.5 Stromerzeuger starten

Nach Abschluss der taglichen Uberpriifungen und nachdem Sie die Sicherheitsanweisungen und -regeln aufmerksam gelesen
haben:
1. Drehen Sie den Ziindschlissel (A5) auf Position ,ON“: Alle Kontrollleuchten der APM202 (A6) werden kurz eingeschaltet.
2. Den "START"-Schalter ein Mal driicken: nach einigen Sekunden startet das Gerat.
Die APM202 fiihrt automatisch 3 Startversuche durch. Falls das Gerét nicht einschaltet, wiederholen Sie den Vorgang ein einziges Mal.

4.6 Verwendung des erzeugten Stroms
1. Lassen Sie die Drehzahl des Gerates stabilisieren und den Motor auf Temperatur kommen (etwa 3 bis 5 Minuten).
2. SchlieRen Sie die zu verwendenden Stromabnehmer an die Stromsteckdosen (A8) des Gerates an. _
Schutzkontakt ausgestattet. In Ausnahmefillen, in denen lhre Ausriistung nur mit einen &s e a
Schutzkontaktanschluss mittels eines Stiftes ausgestattet ist, ist ein Adapter zu verwenden.

Nur fiir Frankreich: Unsere Gerédte sind mit Steckdosen mit seitlichen Klemmen als
Dieser Adapter ist nach der Verwendung immer abzuziehen und sorgféltig und trocken Schutzleiteranschluss — Schutzleiteranschluss

aufzubewahren. SchlieBen Sie stets die Abdeckung der Steckdosen des Gerétes: Mittels Stift. Adapter mittels seitlicher
Beschédigungsgefahr (Dichtheitsverlust). verwenden Kiemmen: OK.
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4.7 Stromerzeuger stoppen

1. Ziehen Sie die Stromstecker (A8) heraus und schlieBen Sie die Abdeckung der Stromsteckdosen des Gerates
ordnungsgeman.

2. Lassen Sie das Gerat 1 oder 2 Minuten lang ohne Last laufen.

3. Drehen Sie den Schlissel wieder in die Position ,A* (AB).
Schalten Sie das Gerét bei einer Stérung mit Hilfe des Abstellhebels aus(A9).

4. Den Kraftstoffhahn schlieRen (A5).

5. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliftung des Gerates und warten Sie aus Griinden des Brandschutzes, bis das Gerat
ganz abgekuhlt ist bevor Sie es abdecken und unterstellen.
Auch nach dem Abstellen des Gerétes strahlt der Motor, obwohl er nicht lduft, weiterhin Hitze ab.

Lektion 5. Wartung des Stromerzeugers

Die Sicherheit des Stromerzeugers erfordert eine regelmaBige und sorgfaltige Wartung unter Einhaltung der geltenden Vorschriften
durch Personen, die Uber die notwendige Erfahrung und geeignetes Werkzeug verfigen. Die durchzufliihrenden Wartungsarbeiten
sind in der Wartungstabelle beschrieben. Ihr Intervall wird als Richtwert fiir Stromerzeuger angegeben, die mit Kraftstoff und Ol gemaR
den in diesem Handbuch beschriebenen Spezifikationen betrieben werden. Die Wartungsintervalle sind in Abhangigkeit der
Betriebsbedingungen des Stromerzeugers bzw. sonstiger Umstande zu verkirzen. Die Garantie erlischt insbesondere dann, wenn
die Wartung des Stromerzeugers nicht ordnungsgemaf durchgefiihrt wurde.

5.1 Hinweis auf die Niitzlichkeit

Eine regelmaRige und ordnungsgemaR durchgefiihrte Wartung ist ausschlaggebend fiir Sicherheit und Funktionstiichtigkeit. Das Ol,
die Filterelemente und gegebenenfalls die Ziindkerze sind Verbrauchsmittel, deren ordnungsgeméafer Zustand
Voraussetzung fiir die Funktionstiichtigkeit des Gerates ist. Sie sind regelméBig und so oft wie notwendig auszutauschen
(die Bestellnummer der gebrauchsfertigen Wartungssets finden Sie bei Bedarf in der Tabelle der Technischen Daten). Bei
Nichtbeachtung der Wartungsempfehlungen ist ein Garantieanspruch ausdriicklich ausgeschlossen. Bei Fragen oder komplizierten
Arbeiten sollten Sie sich an den nachstgelegenen Vertragshandler wenden, der Sie beraten und Abhilfe schaffen kann.

5.2 Wartungstabelle

Das Intervall der Wartungen wird als Richtwert fiir Stromerzeuger angegeben, die mit Kraftstoff und Ol gemé&R den in diesem
Handbuch beschriebenen Spezifikationen betrieben werden. Die Wartungsintervalle sind in Abhangigkeit der Betriebsbedingungen
des Gerates bzw. sonstiger Umsténde zu verkiirzen. Fihren Sie die Wartungsintervalle zu den angegebenen Terminen durch, auch
wenn die Anzahl der Betriebsstunden nicht erreicht ist. Die Garantie erlischt insbesondere dann, wenn die Wartung des
Gerites nicht ordnungsgemaR durchgefiihrt wurde.

In Stunden oder Monaten/Jahr,
Nach erster der erreichten Zeitpunkte
3M te/ Jeweils nach
Durchzufiihrende Arbeit: 5 ona 5e0 6 Monaten / | Jeweils nach Jeweils nach
: 100 2 Jahren/200 2 Jahren/500
Betriebsstunde i
n Betrlebsstundﬁ Betriebsstunde | Betriebsstunden | Betriebsstunden
n
Gerat reinigen X X
Gerat Battfarielaqgstan X X Generalliberholun | Generalliberholun
d dberprifen g durch einen g durch einen
Ol wechseln X X X* unserer unserer
Ol Filter X X Vertragshandler Vertragshandler
austauschen durchfiihren durchfiihren
Kraftstof Filter X X lassen. lassen.
f austauschen Frankreich: Frankreich:
Luftfilter Austauschen X X (0-395-80%1;7) (0-:?:-80%'1;,7)
Teilenummern der bei der Wartung zu geCUErRUCO geCUERIC Y
verwendenden Teile- 3499231004531 | 3499231004531

*Bei Verwendung von Ol von KOHLER kann das Intervall auf 150 Betriebsstunden verléngert werden.

5.3 Durchfiihrung der Wartungsarbeiten

—

Schalten Sie das Gerat ab und warten Sie mindestens 30 Minuten, bis es abgekuhlt ist.

2. Ziehen Sie den Stecker von der oder den Ziindkerzen ab und klemmen Sie den Minusanschluss der Startbatterie (falls
vorhanden) ab.

3. Fuhren sie die Wartung gemaR® den in diesem Handbuch angegebenen Anweisungen durch und verwenden Sie

ausschlief3lich Original- oder gleichwertige Teile, um jegliche Gefahr von Beschadigungen zu vermeiden.
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5.3.1  Olfilterwechsel und Olwechsel

Verbrauchtes Ol und der Filter miissen nach den értlich geltenden Vorschriften recycelt oder entsorgt werden. Fiir einen
grundlichen Olwechsel wird empfohlen, den Stromerzeuger vor dem Wechsel ca. 10 Minuten laufen zu lassen, um das Ol flissiger
zu machen.

Olwechsel:
1. Halten Sie ein geeignetes Auffanggefald bereit, drehen Sie die Ablassschraube (A16-B4) und den Verschluss der
Oleinfiilléffnung (A10) heraus und lassen Sie das Ol ablaufen.
2. Lassen Sie das Ol vollstandig abflieBen und bringen Sie den Olablassstopfen erst danach wieder an.

Offilterwechsel:
3. Drehen Sie die Befestigungsschraube (B5) des Olfilterdeckels mit einem abgewinkelten Sechskantschliissel heraus.
4. Nehmen Sie den Olfilter (B7) heraus und entsorgen Sie ihn.
5. Reinigen Sie die Olffilterhalterung und élen Sie die Dichtung des Olfilters mit sauberem Motordl ein.
6. Setzen Sie einen neuen Filter ein und bringen Sie den Offilterdeckel wieder an, indem die Befestigungsschraube wieder
eingeschraubt wird.

Ol nachfiillen:
7. Bei geschlossener Olablassschraube und mithilfe eines Trichters ausreichend Ol gemaR den in diesem Handbuch
angegebenen Spezifikationen nachfllen. Dabei muss der ol stand regelméaRig mit dem Peilstab Gberprift werden. )
Der Olstand muss zwischen der oberen und unteren Fiillstandsgrenze am Olpeilstab liegen. Ist der Olstand zu niedrig, fiillen Sie weiter Ol
nach. Ist der Olstand zu hoch, lassen Sie einen Teil des Ols ablaufen.
8. Stellen Sie sicher, dass keine Undichtigkeiten vorliegen und wischen Sie daneben gelaufenes Ol mit einem sauberen Lappen ab.

5.3.2 Wechsel des Kraftstofffilters

1. SchlieRen Sie den Kraftstoffhahn (A5) und stellen Sie ein geeignetes Gefaly unter den Kraftstofffilter (A11).

2. Markieren Sie die Einbaurichtung des Kraftstofffilters.

3. Offnen Sie die Befestigungsschellen (C1) und ziehen Sie die Leitungen ab.

4. Drehen Sie die Schraube der Befestigungsschelle (C2) heraus und bauen Sie den alten Kraftstofffilter aus und entsorgen
Sie ihn.

5. Setzen Sie einen neuen Filter unter Beriicksichtigung der Montagerichtung ein.

6. Ziehen Sie die Schraube der Befestigungsschelle wieder an, schlieRen Sie die Leitungen an und sichern Sie sie mit den

Befestigungsschellen.
7. Offnen Sie den Kraftstoffhahn und kontrollieren Sie, ob keine Undichtigkeiten vorliegen.
8. Entfernen Sie alle Kraftstoffreste mit einem sauberen Lappen und schlieRen Sie dann den Kraftstoffhahn.

5.3.3 Wechseln des Luftfilters

Drehen Sie die Randelmutter (D1) auf und nehmen Sie den Deckel des Luftfilters (D2) ab.

Entfernen Sie die Fliigelmutter (D3) und nehmen Sie den Filtereinsatz (D4) heraus.

Tauschen Sie den Filtereinsatz gegen einen neuen aus.

Uberpriifen Sie die Gummidichtung (D5) auf ihren ordnungsgemaRen Zustand; ersetzen Sie sie bei Bedarf.

Setzen Sie den Filtereinsatz ordnungsgemaf wieder ein und bringen Sie anschlielend die Fligelmutter und den Filterdeckel
an und ziehen Sie die Randelmutter wieder fest.

arON~

5.3.4 Reinigen des Stromerzeugers

Damit es ordnungsgemalf funktioniert, muss das Gerat regelmafig gereinigt werden. Ist das Gerat in einem geschlossenen Raum
installiert, ist die Installation immer auf Sauberkeit und ordnungsgemafRen Zustand zu kontrollieren. Wird das Gerat im Freien
verwendet (Baustellen, staubige, schlammig oder bewachsene Bereiche, atzende Atmosphare...), ist es haufiger zu reinigen.
Die Verwendung eines Wasserstrahls oder eines Hochdruckreinigers kann das Gerat schwer beschadigen und ist daher
verboten.
1. Die Luft-Ein- und -ausgange des Motors sowie der eventuell vorhandene Funkenfanger sind vorsichtig abzubdursten.
2. Reinigen Sie das Gerat mit Hilfe eines Schwammes und Wasser mit mildem Reinigungsmittel (z. B. Autowaschmittel) und
entfernen Sie anschlieRend alle Spuren des Reinigungsmitttels mit Hilfe von sauberem Wasser.
Die Verwendung von Schaumreiniger und das anschlieBende Abwischen mit einem weichen und saugféhigen Lappen ist auch méglich.
Flecken oder hartnéckige Verschmutzungen kénnen mit einem geeigneten Lésungsmittel (Spiritus o. &.) gelést und anschlieBend mit
einem weichen und saugfdhigen Lappen abgewischt werden
3. Kontrollieren Sie das Gerat auf ordnungsgeméaflien Zustand (keine Lecks, gut festgezogene Schraubverbindungen,
Anschlisse, Schlduche usw.)
4. Bringen Sie ein Korrosionsschutzmittel auf und tauschen Sie fehlerhafte Teile und beschadigte Aufkleber bei Bedarf aus.
Verwenden Sie ausschlie3lich Originalteile und wenden Sie sich bei Bedarf an einen Vertragshéndler.

Lektion 6. Transport und Lagerung des Stromerzeugers

6.1 Bedingungen fiir Transport und Handling

Die Bedienung und Handhabung eines Gerates ist ohne Anwendung von Gewalt durchzuflihren und vor dem Einsatz oder der
Lagerung ist der jeweilige Ort entsprechend vorzubereiten. Wenden Sie sich vor einer festen Installation auf einem Hanger oder
innerhalb eines Fahrzeuges an einen unserer Vertragshandler.

Treffen Sie vor jedem Transport des Geréates alle erforderlichen SicherheitsmaRnahmen:

1. Stellen Sie sicher, dass die vorgesehenen Transportwege eben und gut befahrbar sind. Missen trotz allem sehr unebene
Wege befahren werden, muss der Kraftstoff vor dem Transport vom Tank in einen Kanister entleert werden..

2. Uberpriifen Sie, ob alle Schraubverbindungen richtig angezogen sind, schlieBen Sie den Kraftstoffhahn (falls vorhanden)
und klemmen Sie die Batterie (falls vorhanden) ab.

3. Das Gerat muss unbedingt in seiner normalen Betriebsposition transportiert werden und darf nie auf die Seite gelegt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Ausriistung wahrend des Transports nicht vom Fahrzeug fallen kann, jedoch ohne dabei zu viel
Kraft anzuwenden (Gefahr der Beschadigung der Ausriistung).
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6.2 Lagerungsbedingungen

Diese Einlagerungs- bzw. Uberwinterungsprozedur ist einzuhalten, wenn das Gerét fiir einen Zeitraum von héchstens 1 Jahr nicht
verwendet wird. Bei langeren Einlagerungszeiten ist es ratsam, Ihren Vertragshandler zu konsultieren bzw. das Gerat ein Mal pro
Jahr einige Stunden lang laufen zu lassen und im Anschluss danach erneut das Einlagerungsverfahren anzuwenden.

Starten Sie das Gerat und lassen Sie den Motor so lange laufen, bis er aus Kraftstoffmangel stehen bleibt.
Tauschen Sie den Kraftstofffilter (A11) bei gedffnetem Kraftstoffhahn aus.

Das Kraftstoffsystem l&uft leer, was fiir eine bessere Konservierung des Gerétes sorgt.

Den Kraftstoffhahn schliefen (A5).

Klemmen Sie die Batterie ab (A2).

Wechseln Sie das Ol.

Wechseln Sie den Luftfilter (A12).

Reinigen Sie das Gerat und decken Sie es mit einer Schutzhaube ab.

Stellen Sie es in seiner normalen Betriebsposition an einem sauberen, trockenen und gut belufteten Ort ab.

PN~ M=

Lektion 7. Behandlung kleinerer Stérungen

71 Stérungen und Alarme des APM202

Symbole Farbe der LED Art der Stérung Problem Mébgliche Lésung
@ Rot Uberdrehzahl Abschaltung: zu hohe Drehzahl des Wenden Sie sich an unsere Handler.
Stromerzeugers
Rot blinkend Unterdrehzahl Motor geht aus: Zu niedrige Wenden Sie sich an unsere Handler.
Drehzahl des Stromerzeugers
Startversuch 3 bzw. 6 missgliickte Startversuche Prifen, ob der Startvorgang
Rot fehlaeschlagen hintereinander (je nach Typ des entsprechend den Anweisungen dieses
i 9 9 Motors) Handbuchs durchgefiihrt wurde.
Old.ruck oder Abschaltung: Falscher Oldruck oder | Den Stromerzeuger abkiihlen lassen,
Rot niedriger S 5 5 " -- -
X niedriger Olstand Ol nachftllen und den Olstand prufen.
Olstand
Rot Batterie oder Problem mit der Ladeleistung des Wenden Sie sich an unsere Handler.
Ladegenerator | Generators oder schwache Batterie
Den Stromerzeuger abkihlen lassen
Rot Motortemperatur Abschaltung: Unnormale und den Luftfilter sowie die
P Motortemperatur Liftungsoffnungen in der Verkleidung
prifen.
m rin. blinkend Choke bzw. Kein Problem: Choke aktiviert bzw. )
grun, Vorglihen Vorglihsequenz der Gliihkerze
7.2 Fehlersuche, geringfiigige Storungen
Das Geréit... Priifen Sie, ob: AbhilfemalBnahme:
. die Prifungen vor dem Anlassen " L ..
startet nicht durchgefiihrt wurden. NEIN Fuhren Sie die Priifungen durch.
[ JA
die Batterie ordnungsgeman Die Batterie installieren oder bei Bedarf
angeschlossen und geladen ist. NEIN durch eine neue ersetzen.
| uA
die Stromabnehmer nicht schon vor Stromabnehmer abklemmen, bevor Sie
dem Starten angeschlossen wurden. NEIN versuchen, das Gerét erneut zu starten.
[ uA

die Sicherungen der APM202* in
Ordnung sind (die Kontrollleuchten
leuchten auf).
[ uA

Gerét bei einem Vertragshandler**
NEIN Uberprufen lassen.

geht aus der Olstand in Ordnung ist. NEIN Olstand auffiillen.
[ JA

im Tank gentigend Kraftstoff ist.
[ JA

lauft nicht normal (Gerausch, das Gerat ordnungsgemal’ gewartet
Rauch ...). wurde. NEIN

[ JA
Gerat bei einem Vertragshandler**
Uberprifen lassen.

NEIN Voll tanken.

Gerat gemafl den Anweisungen warten.

liefert keinen Strom der/die Schutzschalter ausgeldst Die Kapazitat des Gerates prifen und auf
wurde(n). NEIN die Schutzschalter driicken.
[ uA
die angeschlossenen Gerate oder Mit einem anderen Stromabnehmer und
deren Stromkabel fehlerhaft sind. NEIN einem anderen Kabel versuchen.
| UA

Gerat bei einem Vertragshandler™*
Uberprifen lassen.

*falls vorhanden
**Frankreich: 0.806.800.107 (gebiihrenpfilichtig)
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7.3  Austauschen der Sicherungen

Die Sicherungen miissen bei einer Stérung wegen Uberstroms ausgetauscht werden.
1. Suchen Sie die Ursache fir die Stérung und die zu hohe Stromstarke (wenden Sie sich an einen Vertragshandler).
2. Drehen Sie den Schlissel (A6) auf "OFF": Der Stromerzeuger schaltet ab.
3. Drehen Sie die Sicherungshalterungen (A14) heraus und begutachten Sie die beiden Sicherungen optisch.
4. Ersetzen Sie die defekte(n) Sicherung(en) durch neue Sicherungen mit identischen technischen Daten.
Das Verwenden einer ungeeigneten Sicherung kann zu einer Beschadigung des Gerétes fiihren.
5. Schrauben Sie die beiden Halterungen wieder ein.

7.4 Generator Smart Care

Ist das Gerat mit der Option "GS101-Generator Smart Care" (A18)
ausgestattet, miissen die in dem Modul Bluetooth GSC101 eingebauten
Batterien ausgetauscht werden, wenn die App Generator Smart Care die
entsprechende Warnmeldung anzeigt (etwa alle zwei Jahre).
1. Offnen Sie mit Hilfe eines kleinen Kreuzschraubendrehers den Deckel
des Gehauses,
2.  Nehmen Sie die alten Batterien heraus und entsorgen Sie sie iber eine
Altbatterie-Sammelstelle,
3. Legen Sie zwei neue Batterien des Typs AAA unter Beriicksichtigung der Einbaurichtung (+/-) ein,
4. SchlielRen Sie den Deckel des Gehauses und drehen Sie ihn wieder fest an.

Lektion 8. Technische Daten

8.1 Anwendungsbedingungen

Die aufgefiihrten Leistungen der Gerate werden unter den Referenzbedingungen gemaf 1ISO 8528-1 (2005) erreicht:
Gesamt-Atmospharendruck: 100 kPa - Umgebungstemperatur: 25°C (298 K) - relative Luftfeuchtigkeit: 30 %.

Die Leistungen der Gerate verringern sich bei Temperaturerhhungen in Schritten von 10° C um jeweils 4% und/oder um jeweils 1%
pro 100 m Anstieg der geografischen Hohe. Die Gerate diirfen nur stationar betrieben werden.

8.2 Belastbarkeit des Stromerzeugers

Berechnen Sie, bevor Sie das Gerat anschliefen und in Betrieb nehmen, die von den zu betreibenden Geraten abgenommene
elektrische Leistung (in Watt). Zum ordnungsgemaflen Funktionieren sollte die Gesamtleistung der gleichzeitig betriebenen
Abnehmer folgende Werte einhalten:

- mehr als 60 % der Nennleistung des Gerates (Gefahr der Unterbelastung);

- bei Dauerbetrieb weniger als die Nennleistung des Gerates (Uberlastgefahr).
Bei haufigem Einsatz oder bei langeren Phasen in Unter- oder Uberlast kann das Gerat schnell beschadigt werden. Die dadurch
entstehenden Schaden unterliegen keiner Gewahrleistung.
*Diese elektrische Leistung wird in der Regel in den Technischen Daten oder auf dem Typenschild der Stromabnehmer angegeben. Bestimmte
Stromabnehmer benétigen beim Anlaufen eine héhere Leistung. Diese Leistungsspitze darf die Héchstleistung des Gerétes nicht (iberschreiten.

8.3  Identifizierung des Stromerzeugers
Das Typenschild des Gerates (Beispiel s. unten) ist auf der Innenseite einer der beiden Verkleidungen oder auf dem Chassis
angebracht.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

e (G) 3499231001287 (A): Modell (G): Masse
MADE IN FRANCE Descl PERFORM 4500 (B) CE/EAC- (H) Stromstarke
: SOMO Incusties, 12 b rus 08 12 Vileneuve CS 92648, 29224 BREST Cedes 2 Kennzeichnung .
C€ )y G tert ():  Stromfrequenz
P max (LTP) (kw): 420 (D) uy: 200 (J) (C): arantierter (). Stromspannung
P rated (coP) (kw): 3.(B))iia): 12.0 (H Schallpegel (K):  Schutzklasse
[H[(B) ) [CosPhi: 1.0 (F) | Hz so(l) ir23 (K) (D): Maximale Leistung : °
| 4y |Masse Weight): 61.5 (A\) [1SO 8528 - Classes B (o)t (E):  Nennleistung (L)-. Maf}gebhche Norm
UL LN N° 12-2016-75361126-001 (M) |  (F): Leistungsfaktor (M): Seriennummer

Die Seriennummern sind im Falle von Reparaturen oder Ersatzteilbestellungen erforderlich. Tragen Sie die Seriennummern des
Gerates und des Motors unten ein, damit Sie sie immer zur Hand haben.

Seriennummer des Gerites: Marke des Motors:(z. B. Seriennummer des Motors: (z. B. Kohler
) Kohler) (SERIAL NO. 4001200908))
...... L e T
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8.4 Technische Daten

Modell DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Hdéchstleistung 4900 W 5200
Angegebene Leistung 4160 W 4160
Schalldruckpegel in 1 m Entfernung 93 dB(A) 93 dB(A)
Akustische Messungenauigkeit 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
Motortyp KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Wartungssatz 3499231004531 3499231004531
Empfohlener Kraftstoff Diesel Diesel
Fassungsvermdgen des Kraftstofftanks 16L 16 L
Empfohlenes Ol 5W40 5W40
Fillmenge an Motordl 1,5L 1,5L
Sicherheitsschaltung bei Olmangel* 0 0
Gleichstrom X X
Wechselstrom 230V - 18,1A 400V - 6A
Schutzschalter** o O
Steckdosentyp 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Batterie A2 A2
Abmessungen L xB xH 81 x55,5x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm
Gewicht (ohne Kraftstoff) 103 kg 108kg

o: Serie X: nicht moglich

*Sicherheitsschaltung bei Olmangel: Bei zu geringem Motoréistand oder bei zu geringem Oldruck schaltet die Sicherheitsschaltung den Motor
automatisch ab, um ihn vor Beschédigung zu schiitzen. Uberpriifen Sie in diesem Fall den Motordlstand und fiillen Sie bei Bedarf Ol nach, bevor Sie
nach einer anderen Stérungsursache suchen.

**Schutzschalter: Die elektrische Anlage des Stromerzeugers ist (iber einen oder mehrere Differenzial-Leistungsschalter mit thermischer und
magnetischer Auslésung geschiitzt. Bei Uberlastzustdnden und/oder Kurzschliissen kann die Verteilung der elektrischen Energie unterbrochen
werden. Im Bedarfsfall sind die Schutzschalter des Stromerzeugers durch Schutzschalter mit identischen Nominalwerten und technischen Daten zu
ersetzen.

8.5 Qualitiat des empfohlenen Kraftstoffs

Die Verwendung von Kraftstoff, der nicht den nachfolgenden Spezifikationen entspricht, fihrt zu irreversiblen Schaden, die nicht
durch die Garantie abgedeckt sind:
- Sauberkeit und Qualitat: Stellen Sie sicher, dass der verwendete Kraftstoff kein Wasser enthalt und dass er sauber und
frisch ist (weder gealtert noch verschmutzt).
- Spezifikationen: ASTM D975 - 1D oder 2D, EN590 oder vergleichbare Giite.
- Bei Aulentemperaturen unter 0°C: Verwenden Sie einen speziellen Kraftstoff (wenden Sie sich hierzu an einen unserer
Vertragshandler).
Dartiber hinaus ist es ratsam, wahrend der gesamten Lebensdauer des Gerates die gleiche Kraftstoffsorte zu verwenden. Wird das
Gerat nur selten verwendet (weniger als 1 Mal pro Monat), ist bei jeder Verwendung neuer Kraftstoff zu verwenden bzw. es sollte ein
Stabilisierungszusatz in den Tank zugegeben werden.

8.6 EU-Konformitatserklarung

Wir, SDMO Industries — 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankreich, erklaren in
eigener Verantwortung, dass folgende Stromerzeuger:

Besc’ggﬁ;’gg des Marke: Handelstibliche Bezeichnung: Typ: Seriennummern:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Stromerzeuger KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TA XL C5__| 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. Mit den Sicherheitsvorgaben der Niederspannungsrichtlinie - 2014/35/EU vom 26. Februar 2014, durch Anwendung der
harmonisierten Norm EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010), konform sind und

2. den Bestimmungen folgender Richtlinien entsprechen:
- Maschinenrichtlinie - 2006/42/EG vom 17. Mai 2006, durch Anwendung der harmonisierten Norm EN 8528: -13 : 2016
- Richtlinie uber die elektromagnetische Vertraglichkeit - 2014/30/EU vom 26. Februar 2014 durch Anwendung der
harmonisierten Normen EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-
6-3: 2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten - 2011/65/EU vom
8. Juni 2011 durch Anwendung der harmonisierten Norm EN IEC 63000 : 2018
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung auf3erhalb eines schallisolierenden Gehduses geeignet (die Auspuffgase sind unbedingt
nach aufRen zu leiten und es ist eine geeignete Belliftung vorzusehen, damit anwesende Personen und Tiere nicht beeintrachtigt
werden).

Name und Anschrift der Person, die fiir die Erstellung und den Besitz der technischen Unterlagen befugt ist:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankreich.
GUIPAVAS, den 08/2020 f

L. ANDRIEUX
Vorsitzender, SDMO Industries
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Lektion 9. Garantiebedingungen

GARANTIE

Ihr Gerat besitzt eine Garantie, die Ihnen SDMO Industries iber den Handler, bei dem Sie es erworben haben, gemafl den
folgenden Bestimmungen gewahrt:

DAUER:

Die Garantiedauer lhres Gerates betragt36 Monate bzw.2000 Betriebsstunden, gezahlt ab dem Kaufdatum; es gilt der zuerst
erreichte Fall. Ist das Gerat nicht mit einem Betriebsstundenzahler ausgeristet, so betragt die anzurechnende Stundenzahl 8
Betriebsstunden pro Tag.

ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER GARANTIE:

Die Laufzeit der Garantie beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates durch den Erstbesitzer. Diese Garantie wird mit dem Gerat
Ubertragen, falls es der Erstbesitzer unentgeltlich einem Dritten Giberlasst oder durch Verkauf verauRert, und zwar fiir die restliche
Laufzeit der urspriinglichen Garantie, die nicht verlangert werden kann.

Garantieleistungen kdénnen nur gegen Vorlage einer lesbaren Einkaufsrechnung, die das Kaufdatum, den Typ des Geréates, die
Seriennummer, die Namen, die Adresse sowie den Firmenstempel des Handlers aufweist, geltend gemacht werden. SDMO
Industries behalt sich das Recht vor, die Anwendung der Garantie zu verweigern, falls keine Nachweise des Kauforts und -datums
des Gerates erbracht werden kdnnen. Diese Garantie berechtigt zur Reparatur oder zum Austausch des Gerates oder seiner
Bauteile, wenn es von SDMO Industries nach entsprechender Prufung im Werk als fehlerhaft beurteilt wird; SDMO Industries behalt
sich das Recht vor, die Einrichtungen des Gerates zu verandern, um seine Verpflichtungen zu erfiillen. Das im Rahmen der
Garantie ausgetauschte Gerat, oder der (die) ausgetauschte(n) Bauteil(e) gehen wieder in den Besitz von SDMO Industries Uber.

GARANTIEBESCHRANKUNGEN:

Die Garantie bezieht sich auf Gerate, die gemaf den von SDMO Industries ausgehandigten Unterlagen installiert, verwendet und
gewartet wurden und gilt, wenn die Funktionsstérung des Gerates durch einen Planungs-, Fabrikations- oder Materialfehler
entsteht. SDMO Industries gewahrt keine Garantie auf eine gleichbleibende Leistung des Gerétes, noch auf seine
Betriebstlichtigkeit oder Zuverlassigkeit fur einen bestimmten Gebrauch. SDMO Industries kann keinesfalls fir immaterielle
Schaden haftbar gemacht werden, die infolge materieller Schaden, oder unabhangig davon auftreten, einschlieBlich, jedoch nicht
ausschliel3lich: Betriebsausfall, Kosten oder Ausgaben jeder Art infolge des Ausfalls des Gerates, etc. Die Garantie bleibt auf die
Kosten der Reparatur oder des Austauschs des Gerates oder eines Bauteils davon beschrankt, Verbrauchsguter sind davon
ausgeschlossen. Die Garantie deckt die Kosten der Arbeitszeit und der Teile - Transportkosten werden nicht ibernommen. Die
Transportkosten des Gerates, oder eines Bauteils davon zu den Betrieben von SDMO INDUSTRIES oder einem anerkannten
Vertreter hat der Kunde zu tragen; die Kosten der Ricksendung an den Kunden ubernimmt SDMO Industries. Kann die Garantie in
einem gegenstandlichen Fall nicht in Anspruch genommen werden, so hat der Kunde die gesamten Transportkosten zu tragen.

GARANTIEAUSSCHLUSS:

In folgenden Fallen wird keine Garantie gewahrt: Schaden durch den Transport des Gerates; mangelhafte Installation oder nicht
den Vorschriften von SDMO Industries SDMO Industries und/oder den technischen und Sicherheitsnormen entsprechende
Installation; Verwendung von Produkten, Bauteilen, Ersatzteilen, Kraftstoffen oder Schmiermitteln, die nicht den Vorschriften
entsprechen; unsachgemaRe oder anormale Verwendung des Gerétes; Anderung oder Umbau des Gerétes oder eines seiner
Bauteile, die nicht von SDMO Industries genehmigt wurden; normaler Verschlei des Gerates oder eines seiner Bauteile;
Beschadigung durch Fahrlassigkeit, fehlerhafte Wartung, Pflege oder Reinigung des Gerates; héhere Gewalt, unvorhersehbare
Ereignisse oder dulere Einwirkung (Naturkatastrophe, Brand, StoR, Uberflutung, Blitzschlag, etc.); Verwendung des Gerates mit
unzureichender Ladung; mangelhafte Lagerungsbedingungen des Gerates. Folgende Bauteile sind ebenfalls von der Garantie
ausgeschlossen: Anlasssysteme (Batterien, Anlasser, Starter), Filter, Riemen, Sicherungen, Unterbrecher, Leuchten, Schalter und
samtliche Verbrauchsmittel und Verschleif3teile.

ANWENDUNGSBESTIMMUNGEN:

Die Garantie muss vom Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben, geltend gemacht werden. SDMO Industries ersucht Sie,
sich gegen Vorlage lhrer Einkaufsrechnung an Ihren Handler zu wenden, oder den Kundendienst von SDMO Industries zu
kontaktieren. Er steht lhnen bei Fragen bezlglich der Anwendungsmodalitdten der Garantie zur Verfugung; die Kontaktdaten sind
folgende: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Tel: Frankreich
0.806.800.107 — Fax: +33298416307.
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GESETZLICHE GEWAHRLEISTUNG
Information fiir den Verbraucher, der als gesetzliche Person definiert ist und der nicht im Rahmen seiner geschéftlichen,
industriellen, handwerklichen oder liberalen Aktivitdten téatig ist.

SDMO Industries SDMO Industries haftet fir die Konformitatsfehler lhres Gerates gemal den Bedingungen von Artikel L. 211-4
und folgende des franz. Verbrauchergesetzbuches und gemaf den Bestimmungen des Artikels 1641 und folgende des Code Civil,
die sich auf versteckte Mangel von Verkaufsgegenstanden beziehen. Im Rahmen dieser Konformitatsgarantie:
- haben Sie einen Anspruch von 2 Jahren ab Lieferung Ihres Gerates darauf, die gesetzliche Konformitatsgarantie geltend zu
machen.
- haben Sie die Wahl zwischen einer Reparatur oder einem Austausch lhres Gerates unter Vorbehalt der Bestimmungen des
Artikels L. 211-9 des franz. Verbrauchergesetzbuches.
- sind Sie verpflichtet, den Nachweis der Nichtkonformitat lhres Gerates innerhalb von 6 Monaten nach der Lieferung des
Gerates zu erbringen. Diese Frist ist, aulRer bei Gebrauchtwaren, ab dem 18. Marz 2016 auf 24 Monate verlangert..
Die gesetzliche Konformitatsgarantie ist unabhangig von der von SDMO Industries angebotenen geschéftlichen Garantie gliltig.
Sie kénnen auch die Gewahrleistung von versteckten Mangeln im Rahmen von Artikel 1641 des Code Civil in Anspruch nehmen.
Bei einem versteckten Mangel Ihres Gerates, den Sie nachzuweisen haben, kdnnen Sie gemaf Artikel 1644 des Code Civil
zwischen einer Auflésung des Kaufs oder einer Preisminderung wahlen.

Artikel des Verbrauchergesetzbuches
Artikel L211-4
Der Verkaufer ist verpflichtet, ein vertragskonformes Gut zu liefern und haftet fiir die Méngel, die zum Lieferzeitpunkt
bestehen. Gleichfalls haftet er fir Mangel auf Grund der Verpackung, der Montageanleitung oder der Installation, wenn er
vertraglich dafur zustandig ist oder diese unter seiner Verantwortung realisiert wurde.

Artikel L211-5
Damit das Gut vertragskonform ist muss es:
1° Sich fiir den von einem vergleichbaren Gut tblicherweise erwarteten Gebrauch eignen und gegebenenfalls
- der vom Verkaufer abgegebenen Beschreibung entsprechen und die Qualitdtsmerkmale, die er dem Kaufer anhand eines
Musters oder Modells vorgefuihrt hat aufweisen;
- die Qualitdtsmerkmale aufweisen, die ein Kaufer im Hinblick auf die &ffentlichen Erklarungen des Verkaufers, Herstellers
oder seines Vertreters, insbesondere in der Werbung oder auf dem Etikett, zu Recht erwarten kann;
2° Oder die Merkmale aufweisen, die in einer gemeinsamen Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegt wurden, oder sich fur
den vom Kaufer gewiinschten speziellen Gebrauch, dem er dem Verkaufer zur Kenntnis gebracht hat und den letzterer akzeptiert
hat, eignen.

Artikel L211-12
Der Geltendmachung aus einem Konformitatsmangel gilt fir zwei Jahre ab Lieferung des Guts.

Artikel L.211-16

Wenn der Kaufer den Verkaufer innerhalb der Dauer der ihm beim Erwerb oder der Reparatur eines beweglichen Gutes
zustehenden geschéftlichen Gewahrleistung zu einer von der Garantie gewahrleisteten Instandsetzung auffordert, wird jede mehr
als 7 Tage dauernde Stilllegung zu der noch ausstehenden Garantiezeit hinzugefiigt. Diese Zeit beginnt mit der
Reparaturaufforderung des Kaufers oder mit der zur Reparatur Verfligung Stellung des betroffenen Gutes, wenn diese zur
Verfligung Stellung nach der Reparaturaufforderung erfolgt.

Artikel des Code Civil
Artikel 1641
Der Verkaufer ist verpflichtet zur Gewahrleistung des verkauften Guts auf Grund versteckter Mangel, die es zum vorgesehenen
Gebrauch ungeeignet machen, oder die diesen Gebrauch derart einschranken, sodass es der Kaufer nicht gekauft, oder nur zu
einem niedrigeren Preis gekauft hatte, wenn er davon Kenntnis gehabt hatte.

Artikel 1648, Absatz 1
Der Kaufer muss krasse Mangel innerhalb von zwei Jahren ab Entdeckung des Mangels geltend machen.

1085_DE.docx 2020-08-19

48/254



<

INHOUDSOPGAVE Hoofdstuk 5. Het stroomaggregaat onderhouden
Hoofdstuk 1. Voorwoord Hoofdstuk 6. Vervoer en opslag van het stroomaggregaat
Hoofdstuk 2. Instructies en veiligheidsvoorschriften Hoofdstuk 7. Oplossen van kleine storingen
(bescherming van personen) Hoofdstuk 8. Technische specificaties
Hoofdstuk 3. Ingebruikname van het stroomaggregaat Hoofdstuk 9. Garantiebepalingen
Hoofdstuk 4. Gebruik van het aggregaat

Hoofdstuk 1. Voorwoord

LET OP Materiéle schade
' Lees voor ieder gebruik deze handleiding en de bijbehorende veiligheidsinstructies aandachtig. Bewaar

ze tijdens de hele levensduur van het apparaat en houd u zorgvuldig aan de veiligheids-, gebruiks- en

. onderhoudsvoorschriften die hierin staan.

De informatie van deze handleiding is gebaseerd op de technische gegevens die beschikbaar waren bij het ter perse gaan (de
afgebeelde foto's in deze handleiding hebben geen enkele contractuele waarde). Met het oog op de permanente verbetering van de
kwaliteit van onze producten, kunnen deze gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. U kunt via onze website
de originele Franse gebruiksaanwijzing bestellen.

In deze handleiding worden gevaren aangegeven door de volgende twee symbolen:

A GEVAAR GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID VAN DE BLOOTGESTELDE PERSONEN

LEVENSGEVAAR (indien van toepassing)

Wijst op een dreigend gevaar dat de dood of ernstige verwonding tot gevolg kan hebben. Het niet
opvolgen van de aangegeven instructies kan ernstige gevolgen hebben voor de gezondheid en het
leven van blootgestelde personen.

[Toepasselijke
pictogrammen]

LET OP Materiéle schade
' [Gevaar voor apparaat]

Geeft een gevaarsituatie aan. Het niet opvolgen van de aangegeven instructies kan lichte

. verwondingen van de blootgestelde personen of materiéle schade tot gevolg hebben.

Hoofdstuk 2. Instructies en veiligheidsvoorschriften (bescherming van personen)

De instructies en veiligheidsvoorschriften moeten aandachtig worden gelezen en beslist in acht genomen om het leven of de
gezondheid van mensen niet in gevaar te brengen. In geval van twijfel over het begrijpen van deze instructies, neemt u contact op
met de dichtstbijzijnde vertegenwoordiger.

21 Betekenis van de op het stroomaggregaat aanwezige

ER P31-02Ae
O

Al &ﬁ%

Sy

GEVAAR GEVAAR: gevaar voor AARDING GEVAAR: gevaar voor Voor glk s_tarten moet u het
elektrische spanning brandwonden oliepeil controleren.
GEVAAR:

1 - Raadpleeg de bij het apparaat geleverde documentatie.

2 - Uitstoot van giftige uitlaatgassen. Niet gebruiken in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte.

3 - Stop het apparaat alvorens brandstof bij te vullen.

2.2  Algemene instructies

Laat nooit anderen het apparaat gebruiken zonder dat zij vooraf de nodige instructies hebben gekregen. Laat nooit een kind aan het
apparaat zitten, zelfs niet als dit niet draait en laat het apparaat niet werken in aanwezigheid van dieren (angst, nervositeit, enz).
Houd u in alle gevallen aan de ter plaatse geldende reglementen inzake het gebruik van apparaten. De uitlaatgassen, de brandstof
en de olie zijn giftige stoffen, neem alle noodzakelijke beschermingsmaatregelen.

23 Instructies voor de bescherming van het milieu
Vang de motorolie op in een hiervoor bestemde verzamelbak: laat de motorolie nooit op de grond wegstromen.
Voorkom, voor zover mogelijk, dat geluiden tegen muren of andere bouwsels weerkaatsen (versterking van het volume).

Als het apparaat gebruikt wordt op plaatsen met bomen of struikgewas of op begroeid terrein, en als de uitlaatdemper geen
vonkenvanger heeft, verwijder dan de begroeiingen over een voldoende brede zone en let goed op dat vonken geen brand kunnen
veroorzaken. Als het apparaat niet langer wordt gebruikt (levenseinde van het product), breng het dan naar een inzamelpunt voor
afval.
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24 Gevaren van uitlaatgassen

A GEVAAR

VERGIFTIGINGSGEVAAR

LEVENSGEVAAR

Koolmonoxide in uitlaatgassen is dodelijk als de concentratie ervan in de lucht die men inademt te groot is.
Gebruik het apparaat altijd in een goed geventileerde ruimte waar de gassen zich niet kunnen ophopen.

Met het oog op de veiligheid en voor de goede werking van het apparaat, is een goede ventilatie verplicht (risico van vergiftiging, van
oververhitting van de motor en van ongevallen of van schade aan apparatuur of omringende goederen). Indien de apparatuur binnen
in een gebouw gebruikt wordt, dan moeten de uitlaatgassen worden afgevoerd naar buiten en moet er een geschikte ventilatie zijn,
om te voorkomen dat de aanwezige personen of dieren onwel worden.

25 Brandgevaar

BRANDGEVAAR
A GEVAAR LEVENSGEVAAR

Laat het apparaat nooit werken in de nabijheid van explosieve stoffen (risico van vonken). Verwijder
alle ontvlambare of explosieve producten (benzine, olie, doeken etc.) terwijl het apparaat in werking is.
Dek het apparaat nooit af met welk materiaal dan ook terwijl het in werking is of onmiddellijk nadat het
is uitgeschakeld: wacht altijd totdat de motor is afgekoeld (minimaal 30 min).

2.6 Gevaar van brandwonden

LET OP

' Wacht voor alle werkzaamheden tot het apparaat is afgekoeld (ten minste 30 minuten).

&
Tijdens de werking en vlak na het stoppen, kunnen door contact met de hete olie, motor en uitlaatdemper brandwonden ontstaan.

2.7 Gevaar van elektrocutie

ELEKTROCUTIEGEVAAR
A GEVAAR LEVENSGEVAAR

De apparaten leveren elektrische stroom tijdens hun gebruik, houd u aan de geldende wetgeving en
aan de installatie- en gebruiksvoorschriften die in deze handleiding staan. Neem, in geval van twijfel,
contact op met de dichtstbijzijnde vertegenwoordiger.

Sluit het apparaat niet rechtstreeks aan op andere spanningsbronnen (bijvoorbeeld het openbare
stroomverdeelnet); installeer een bronkeuzeschakelaar.

Raak geen losgekoppelde aansluitingen aan of kabels waarvan de isolatie is verwijderd. Neem nooit
een apparaat vast met vochtige handen of voeten. Stel het materieel nooit bloot aan vioeistofspatten of
aan weer en wind, en plaats het niet op een natte vioer.

271 Tijdelijke of semipermanente installatie (bouwplaats, voorstelling, kermisattractie, enz.)

A - Indien het apparaat niet bij de levering uitgerust is met een geintegreerde aardlekschakelaar (standaardversie met neutraal
geisoleerd van de klem voor de aarding van het apparaat):
- Gebruik een aardlekschakelaar die gekalibreerd is op 30 mA op elk stopcontact van het apparaat (plaats iedere voorziening op
minstens 1 m van het apparaat en beschermd tegen weer en wind).
- In geval van incidenteel gebruik van een of meerdere mobiele of draagbare apparaten is de aarding van het apparaat niet
noodzakelijk.
B - Als het apparaat, bij levering, uitgerust is met een geintegreerde aardlekschakelaar (versie met neutraal alternator aangesloten
op de klem van de aarding van het apparaat — voor gebruik in schema TN of TT):
- Aarden van het apparaat: zet een koperen draad van 10 mm2 vast aan de aardingsklem van het apparaat (A1) en aan een
gegalvaniseerde stalen aardingspaal die 1 meter diep in de grond is geslagen.

2.7.2 Vaste installatie of uitval van het net

In geval van het voeden van een vaste installatie (als noodaggregaat voor het opvangen van een storing van het elektriciteitsnet
bijvoorbeeld), moet de elektrische aansluiting van het apparaat door een gediplomeerde en erkende elektromonteur worden
uitgevoerd met inachtneming van de regelgeving die van toepassing is op de plaats van de installatie. De apparaten zijn niet bestemd
om rechtstreeks te worden aangesloten op een installatie (risico op elektrocutie en/of materiéle schade).
A - Indien het apparaat niet bij de levering uitgerust is met een geintegreerde aardlekschakelaar (standaardversie met neutraal
geisoleerd van de klem voor de aarding van het apparaat):
- Gebruik een bronkeuzeschakelaar.
- De aarding van het apparaat is niet noodzakelijk.
B - Als het apparaat, bij levering, uitgerust is met een geintegreerde aardlekschakelaar (versie met neutraal alternator aangesloten
op de klem van de aarding van het apparaat — voor gebruik in schema TN of TT):
- Gebruik een bronkeuzeschakelaar.
- Aarden van het apparaat: zet een koperen draad van 10 mm2 vast aan de aardingsklem (A1) van het apparaat en aan een
gegalvaniseerde stalen aardingspaal die 1 meter diep in de grond is geslagen.
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De apparaten zijn gemaakt om stationair te werken. Zij mogen niet op een voertuig of ander mobiel materiaal worden geinstalleerd
als geen voorafgaand onderzoek naar de verschillende bijzonderheden van de installatie en het gebruik van het van het apparaat
uitgevoerd is. Elk gebruik tijdens de verplaatsing is verboden. Als de aarding niet mogelijk is, verbind dan de aardingsklem van het
apparaat (A1) met de massa van het voertuig.

273 Mobiele toepassing

2.7.4  Aansluiting en keuze van de kabels

Gebruik kabels met een soepele en stevige rubber mantel, conform IEC 60245-4 of gelijkwaardige kabels en zorg dat ze in perfecte
staat zijn. Gebruik per stopcontact maar één elektrisch apparaat van klasse | en sluit het aan met behulp van een kabel die is uitgerust
met een PE-aardleiding (groen/geel); deze aardleiding is niet nodig voor materialen van klasse Il. Houd u aan de in deze tabel
voorgeschreven oppervlakken en lengtes bij het installeren of bij het gebruik van elektrische verlengsnoeren.

Type van het apparaat: Enkelfasig Driefasig

Type van_ het stopcontact van het 10 A 16 A 32A 10 A 16 A

apparaat:

Aanbevolen oppervlak van de kabel: mm? | AWG [ mm? | AWG [ mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG

Lengte van de 0tot 50 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 2,5 12

gebruikte kabel 51 tot 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
101 tot 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Deze kabellengte is de maximum toegelaten lengte, deze mag niet worden overschreden.
Manier van plaatsen = kabels op kabelgoten of niet geperforeerd paneel / Toegelaten spanningsval = 5% / Meeraderig / Type kabel PVC 70°C
(voorbeeld HO7RNF) / Omgevingstemperatuur = 30°C.

2.8 Risico op gehoorverlies

A GEVAAR

RISICO OP GEHOORVERLIES
Tijdens de werking van het apparaat is het dragen van passende gehoorbescherming verplicht.

29 Gevaren tijdens het verplaatsen, het gebruik en onderhoudswerkzaamheden

kwalificaties en het juiste gereedschap beschikt. Het onderhoud moet regelmatig en grondig gebeuren en er mogen

Uit veiligheidsoverwegingen moeten alle werkzaamheden uitgevoerd worden door personeel dat over de benodigde @
alleen originele of gelijkwaardige onderdelen gebruikt worden. Het dragen van handschoenen is verplicht.

Te nemen voorzorgen voor de behandeling van olieproducten:

A GEVAAR GEVAAR VAN VERGIFTIGING OF EXPLOSIE

Houd u aan de plaatselijk geldende wetgeving betreffende de behandeling van olieproducten. Vul de tank
als de motor koud is en het apparaat is gestopt. Tijdens het vullen van de brandstoftank is het verboden om
dichtbij te komen met een vlam of vonken te veroorzaken, te roken of te telefoneren. Controleer altijd na het
tanken of de tankdop degelijk is gesloten. Veeg alle sporen van brandstof weg met een schone doek en
wacht tot de dampen zijn verdwenen voordat u het apparaat start. Wanneer de brandstof gedurende enkele
uren wordt blootgesteld aan hogere temperaturen (bijvoorbeeld in een jerrycan of in een stroomaggregaat
in een voertuig dat is geparkeerd in de zon), kunnen er schadelijke dampen vrijkomen die kunnen leiden tot
vergiftiging of misselijkheid.

De door de apparaten gebruikte vloeistoffen, zoals olie en brandstof, zijn gevaarlijke stoffen. Niet inademen
of inslikken, ieder langdurig of herhaald contact met de huid vermijden.

Te nemen voorzorgen voor de behandeling van accu's:

A GEVAAR

GEVAAR VAN VERGIFTIGING OF EXPLOSIE
Volg de voorschriften van de fabrikant van de accu. Gebruik uitsluitend geisoleerde gereedschappen.
Kom niet dichtbij met een vlam of open vuur. Ventileer voldoende tijdens het opladen.
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Hoofdstuk 3. Ingebruikname van het stroomaggregaat

31 Verklaring van de illustraties

De illustraties van de omslag tonen de verschillende onderdelen van het apparaat. De procedures van de handleiding verwijzen naar
deze onderdelen door middel van letters en cijfers: "A1" verwijst bijvoorbeeld naar onderdeel 1 in figuur A.

Klem voor de aarding A1 Stophendel A9 Vleugelmoer D3

Accu A2 Olieaftapplug A16-B4 Papieren element D4

Oliepeilstok B1 Oliefilter B7 Rubber afdichtring D5

Bovenste maatstreep van | g Schroef van het oliefilter B5 Uitlaatdemper A14

de peilstok

Onderste maatstreep van B3 Deksel van oliefilter B6 Vermogensschakelaars A7

de peilstok

Olievuldop A10 Brandstoffilter A1 Aansluitingen van de opties * A15

I Bevestigingsklem van het Controlelamp van de werking

Brandstofpeilindicator A3 brandstoffilter C1 (APM202) A17
Schroef van de

Brandstofvuldop A4 bevestigingsklem van het Cc2 Zekeringhouder (APM202) A13
brandstoffilter

Sleutel A5 Luchtfilter A12 GSC101-Generator Smart A18

Care
APM202 A6 Kartelmoer D1
Elektrische aansluitingen A8 Deksel van het luchtfilter D2

* Omvormer, acculader...

Het apparaat kan worden uitgerust met de optie "GS101-Generator Smart Care" option (A18): via het
bluetoothkastje GSC101 wordt aan een app die u op de mobiele telefoon installeert alle relevante informatie over
het apparaat doorgegeven, zoals bijvoorbeeld de onderhoudsdatums, ondersteuning bij onderhoud en een overzicht
van erkende distributeurs van benodigde onderdelen.

3.2 Eerste ingebruikname

Bij de ontvangst en inbedrijfstelling van het apparaat:
Controleer de goede staat van het materiaal en of alle elementen van de bestelling aanwezig zijn.

2. Als het apparaat een transportbeugel heeft moet u deze verwijderen.

De transportbeugel is een metalen plaat onder de motor, dichtbij de aardingsklem. Deze is nuttig
bij het transport maar verhindert daarbuiten een optimaal gebruik van het apparaat (lawaai,
trillingen).

Voor het verwijderen: til het apparaat lichtjes op en plaats het op een steun en verwijder dan de
moer (1) en de beugel (2).

Controleer het oliepeil en het brandstofpeil en vul deze bij, indien nodig.

Sluit indien van toepassing de accu aan, te beginnen met de positieve klem.
Respecteer de polariteit van de accuklemmen bij het aansluiten van de accu: Een omwisseling kan de elektrische uitrusting ernstig
beschadigen.

Sommige apparaten hebben een inloopperiode nodig, neem contact op met de dichtstbijzijnde vertegenwoordiger voor meer
inlichtingen.

Bl

3.3 De accu installeren

1. Sluit de rode draad op de positieve accupool (+) van de accu (A2) aan.
2. Sluit de zwarte kabel op de negatieve accupool (-) aan.

3.4  Verbinding maken met Generator Smart Care

Het apparaat kan worden uitgerust met de optie "GS101-Generator Smart Care" (A18):
1. Sluit het bluetoothkastije GSC101 aan op het apparaat.
2. Download en installeer de gratis app Generator Smart Care* op een mobiele telefoon of tablet.
3. Stel een accountin.
4. Activeer bluetooth op de telefoon of tablet.
5. Koppel de telefoon of tablet met het bluetoothkastje GSC101 aan de hand van de instructies in de app.

In de app Generator Smart Care wordt alle relevante informatie over het apparaat weergegeven, zoals bijvoorbeeld waarschuwingen
en herinneringen in verband met onderhoudsdatums, ondersteuning bij het onderhoud en een overzicht van erkende distributeurs

van benodigde onderdelen.
*Kosteloos verkrijgbaar via App Store en Google Play (het is mogelijk dat de telefonie-exploitant verbindingskosten in rekening brengt).

Hoofdstuk 4. Gebruik van het aggregaat

Voor elk gebruik van het apparaat:
1. Controleer of het installatie goed geinstalleerd is en controleer of het klaar is om gestart te worden.
2. Zorg ervoor dat u alle gebruiksprocedures hebt begrepen.
Om het apparaat in geval van nood te stopen: draai de sleutel op de stand "OFF" en sluit, indien aanwezig, de brandstofkra(a)(n)(en).
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41 De plaats van gebruik kiezen

VERGIFTIGINGSGEVAAR - KOOLMONOXIDE
A GEVAAR LEVENSGEVAAR
Koolmonoxide is onzichtbaar, geurloos en niet-irriterend en kan fataal zijn in minder dan een uur.
Gebruik het apparaat altijd in een goed geventileerde ruimte waar de gassen zich niet kunnen ophopen.
Bij hoofdpijn, misselijkheid of braken: het apparaat onmiddellijk stoppen, ventileren en evacueren en de
hulpdiensten bellen.

1. Kies een schone, geventileerde en tegen weer en wind beschutte plaats.

2. Plaats het apparaat op een viakke en horizontale ondergrond die stevig genoeg is om het apparaat te dragen.
De apparaten zijn gemaakt om stationair te werken. zij mogen niet op een voertuig of ander mobiel materiaal worden geinstalleerd als er
geen voorafgaand onderzoek naar de verschillende bijzonderheden van het gebruik van het apparaat is uitgevoerd.

3. Controleer of de helling van het apparaat in alle richtingen niet groter is dan 10°.

4.2 Controleer de algemene staat van het stroomaggregaat (bouten en moeren, slangen)

Controleer voor iedere start en na ieder gebruik het hele apparaat om storing of beschadiging te voorkomen.
1. Controleer de reinheid van het apparaat, in het bijzonder bij de luchtinlaat van de motor, de ventilatieopeningen, het
luchtfilter, enz.).
2. Controleer alle buizen en slangen van het apparaat om zeker te zijn dat ze in goede staat zijn en niet lekken.
Het vervangen van buizen of slangen moet door een vakman worden uitgevoerd, raadpleeg de dichtstbijziinde vertegenwoordiger.
3. Trek alle bouten na waarop speling zou kunnen zitten.
Het natrekken van de cilinderkopbouten moet door een vakman worden uitgevoerd, raadpleeg de dichtstbijzijnde vertegenwoordiger.

4.3 Het peil van de motorolie controleren en bijvullen

Laat het apparaat na gebruik minimaal 30 minuten afkoelen.

Verwijder de oliepeilstok (B1) en veeg hem af.

Plaats de oliepeilstok terug en trek hem er weer uit.

Controleer visueel het peil, dit moet liggen tussen het bovenste (B2)en het onderste (B3) merkteken van de peilstok.
Als het oliepeil te laag is: open de olievuldop (A10), vul met behulp van een trechter olie bij en sluit de olievuldop weer.

Als het oliepeil te hoog is: plaats een geschikte opvangbak en laat het teveel aan olie wegstromen.

Controleer opnieuw het peil voordat u de oliepeilstok terugplaatst.

Veeg het teveel aan olie weg met een schone doek en controleer of er geen lekkage is.

bl
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44 Het peil van de brandstof controleren en bijvullen

Controleer visueel het brandstofpeil op de brandstofpeilmeter (A3). Vul bij, inden nodig:

Vul de tank als de motor koud is en het apparaat is gestopt.

Draai de tankdop los (A4).

Vul de tank met behulp van een trechter en let daarbij op dat u geen brandstof morst.
Overvul de tank niet (er mag geen brandstof in de vulpijp staan).

Draai de vuldop van de brandstoftank weer vast.

Veeg alle sporen van brandstof weg met een schone doek.

ok b=

4.5 Het stroomaggregaat starten

Na het uitvoeren van de dagelijkse controles en het aandachtig lezen van de instructies en veiligheidsvoorschriften:
1. Draai de sleutel (A5) op de stand "ON": alle controlelampen van de APM202 (A6) lichten kort op.
2. Druk een keer op de knop "START": na een paar seconden start het apparaat.
De APM202 voert automatisch 3 startpogingen uit. In geval het apparaat niet start, de procedure één keer herhalen.

4.6 De geleverde elektriciteit gebruiken

1. Laat het apparaat zijn toerental stabiliseren en warmdraaien (ongeveer 3 tot 5 minuten).
2. Sluit de te gebruiken apparaten aan op de stopcontacten (A8) van het apparaat.

Alleen voor Frankrijk: Onze apparaten zijn uitgerust met contactdozen waarvan de aarding plaatsvindt 3 . ‘ L

door de lipjes aan de zijkant (randaarde). Mocht uw apparatuur uitsluitend zijn voorzien van stiftaarde, b

dan moet u een adapter gebruiken. Maak, na gebruik, altijd de adapter los en berg hem op een droge Stiftaarde.

plek op. Zorg ervoor dat u het deksel van de contactdozen van het apparaat altijd dicht doet: risico Adapter Randaarde: OK.

van beschadiging (niet meer waterdicht). gebruiken.

4.7 Het stroomaggregaat stoppen

1. Maak de aangesloten stopcontacten (A8) los en sluit het deksel van de stopcontacten van het apparaat ().

2. Laat het apparaat gedurende 1 of 2 minuten onbelast draaien.

3. Zet de sleutel terug op de stand "A" (AB).

Als de sleutel niet goed werkt, stop dan het apparaat met behulp van de stophendel (A9).

Sluit de brandstofkraan (A5).

Zorg voor een goede ventilatie van het apparaat en wacht, om elk risico op brand te vermijden, tot het volledig is afgekoeld
voordat u het afdekt en opbergt.

Zelfs na het uitschakelen, blijft de motor nog warmte afgeven.

o s
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Hoofdstuk 5. Het stroomaggregaat onderhouden

Met het oog op de veiligheid, moet het onderhoud van het stroomaggregaat regelmatig en zorgvuldig worden uitgevoerd door
personen die beschikken over de benodigde ervaring en geschikt gereedschap beschikken en volgens de geldende voorschriften.
De uit te voeren onderhoudswerkzaamheden zijn beschreven in de onderhoudstabel. De aangegeven frequentie geldt ter indicatie
en voor aggregaten die gebruikt worden met brandstof en olie die voldoen aan de specificaties die zijn aangegeven in deze
handleiding. Verkort de onderhoudsintervallen naar gelang de gebruiksomstandigheden van het stroomaggregaat dat noodzakelijk
maken. De garantie is uitgesloten als het onderhoud van het stroomaggregaat niet correct is uitgevoerd.

5.1 Nut van onderhoud

Regelmatig en goed uitgevoerd onderhoud is een garantie voor veiligheid en prestaties. De olie, de filterelementen en, indien van
toepassing, de ontstekingsbougie zijn verbruiksmiddelen waarvan de goede staat een voorwaarde is voor de goede werking
van het apparaat. Vervangen deze regelmatig en zo vaak als nodig is (de reférentie van kant-en-klare onderhoudssets staat
eventueel in de tabel met technische gegevens). Garantie is uitgesloten in geval van niet opvolgen van de
onderhoudsvoorschriften. Voor vragen of bijzonder onderhoud, neem contact op met de dichtstbijzijnde agent, die u raad kan geven
en hulp kan bieden.

5.2 Tabel met onderhoudsintervallen

De aangegeven onderhoudsfrequentie geldt ter indicatie en voor aggregaten die gebruikt worden met brandstof en olie die voldoen
aan de specificaties die zijn aangegeven in deze handleiding. Verkort de onderhoudsintervallen naar gelang de
gebruiksomstandigheden van het apparaat dat noodzakelijk maken. Onderhoud verrichten volgens het tijdschema zelfs als het
aantal bedrijfsuren niet is bereikt. De garantie is uitgesloten als het onderhoud van het apparaat niet correct is uitgevoerd.

In uren of in maanden/jaren,
Na afhankelijk van de 1¢ voltooide termijn
Te verrichten handeling: 3 den | Elke Elke Elke
5 uur mag(r; (:nn 6 maanden / 2 jaar/ 2 jaar/
ure 100 uren 200 uren 500 uren
Het apparaat reinigen X X Groot Groot
Apparaat | De laadtoestand van de accu X X onderhoud onderhoud
controleren moet door moet door
oli Verversen X X xX* een van onze een van onze
e Het filter vervangen X X agenten agenten
Brandstof Het filter vervangen X X .worden _worden
uitgevoerd. uitgevoerd.
Luchtfilter Vervangen X X Frankrijk: Frankrijk:
Referenties van de bij het onderhoud te gebruiken onderdelen: | 3499231004531 | 3499231004531 0'806'800'1..07 0'806'800'1..0 7
(gespreksprijs) (gespreksprijs)

*Bij gebruik van KOHLER olie, mag de termijn worden verlengd met 150 bedrijfsuren.
5.3 De onderhoudswerkzaamheden uitvoeren

1. Stop het apparaat en laat het ten minste 30 minuten afkoelen.

2. Maak de bougiekap(pen) los en ontkoppel de "-"-pool van de accu (indien aanwezig).

3. Voer het onderhoud zoals aangegeven in deze handleiding uit. Gebruik om elk risico op beschadiging van het apparaat te
voorkomen uitsluitend originele of gelijkwaardige onderdelen.

5.3.1 Vervang het oliefilter en ververs de olie

De gebruikte olie en het filter moeten gerecycled of onschadelijk gemaakt worden volgens de plaatselijk geldende wetgeving. Voor
een efficiénter aftappen, is het raadzaam het stroomaggregaat een tiental minuten te laten draaien voor het aftappen om de olie
vloeibaarder te maken.

Olie aftappen:
1. Tap de motorolie volledig af in een geschikte opvangbak door de olieaftapplug (A16-B4) en de olievuldop (A10) te
verwijderen.

2. Laat alle olie wegstromen voordat u de aftapplug weer terugplaatst.

Het oliefilter vervangen:
3. Draai met een haakse inbussleutel de bevestigingsschroef (B5) van het deksel van het oliefilter los om het uit te bouwen.
4. Verwijdeer de oliefilter (B7)en gooi het weg.
5. Reinig de steun van het oliefilter en smeer de nieuwe afdichtring van het oliefilter met schone motorolie in.
6. Plaats een nieuw oliefilter en plaats het deksel van het oliefilter terug en schroef de bevestigingsschroef weer vast.

Olie bijvullen:
7. Zorg ervoor dat de olieaftapplug gesloten is en vul met behulp van een trechter met olie die overeenkomt met de specificaties
in deze handleiding. Controleer daarbij regelmatig het oliepeil met behulp van de peilstok.
Het peil moet liggen tussen het bovenste merkteken en het onderste merkteken van de peilstok. Als het oliepeil te laag is, ga dan door
met vullen. Als het oliepeil te hoog is, tap dan een deel van de olie af.
8. Controleer of er geen lekkage is en veeg alle sporen van olie weg met een schone doek.

5.3.2 Vervang van het de brandstoffilter

Sluit de brandstofkraan (A5) en plaats een geschikte opvangbak onder het brandstoffilter (A11).

Noteer de montagerichting van het brandstoffilter.

Knijp de klembanden (C1) en maak de slangen los.

Draai de schroef van de klemband (C2) los en bouw het oude brandstoffilter uit en gooi het weg.

Plaats een nieuw brandstoffilter, rekening houdend met de montagerichting.

Draai de schroef van de klemband weer vast en sluit de slangen weer aan door de klembanden in te knijpen.
Open de brandstofkraan en controleer op lekkage.

Veeg elk spoor van brandstof weg met een schone doek en sluit de brandstofkraan.

S B ol
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5.3.3
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5.3.4

<

Vervangen van het luchtfilter

Draai de kartelmoer (D1) los en verwijder het luchtfilterdeksel (D2).

Verwijder de vleugelmoer (D3) en verwijder het filterelement (D4).

Vervang het filterelement door een nieuw exemplaar.

Controleer de goede staat van de rubber afdichtring (D5), laat hem vervangen, indien nodig.

Plaats het filterelement, de vleugelmoer en het deksel van het luchtfilter terug en draai de kartelmoer weer vast.

Het stroomaggregaat reinigen

Voor een goede werking van het apparaat moet het regelmatig worden gereinigd. Als het apparaat is geinstalleerd in een ruimte,
controleer dan altijd de reinheid en de goede staat van de installatie. Als het apparaat buiten wordt gebruikt (bouwplaatsen, stoffige,
modderige of beboste omgevingen, corrosieve atmosfeer, enz.), moet het frequenter worden gereinigd.

Het gebruik van een waterstraal of een hogedrukreiniger kan het apparaat ernstig beschadigen en is verboden.

1.
2.

Borstel de luchtingangen en -uitgangen van de motor en, indien van toepassing, de vonkenvanger voorzichtig schoon.
Reinig het apparaat met een spons met water en een mild wasmiddel (type autoshampoo bijvoorbeeld) en spoel het daarna
af met schoon water om elk spoor van het reinigingsmiddel te verwijderen.

Het gebruik van zeepsop en afdrogen met een zachte en absorberende doek is ook mogelijk. Hardnekkige viekken en vuil kunnen worden
verwijderd met een geschikt oplosmiddel (white spirit of gelijkwaardig) en afgedroogd worden met een zachte en absorberende doek
Controleer de goede algehele staat van het apparaat (het ontbreken van lekkages, het vastzitten van bouten en moeren,
van aansluitingen en slangen, enz.).

Breng een roestwerend middel aan op de beschadigde delen en vervang eventueel defecte delen en beschadigde stickers.
Gebruik alleen originele onderdelen en neem, indien nodig, contact op met een van onze agenten.

Hoofdstuk 6. Vervoer en opslag van het stroomaggregaat

6.1 Omstandigheden van vervoer en verplaatsing

Behandel het apparaat voorzichtig en zonder schokken en zorg ervoor dat de plaats waar het zal worden opgeslagen of gebruikt op
voorhand is klaargemaakt. Voor het vast installeren op een trailer of in een voertuig vooraf overleggen met een van onze erkende

agenten.

Voor elk transport van het apparaat alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen nemen:

1.

2.

3.

Zorg ervoor dat de gebruikte route vlak en berijdbaar is. Mocht het gebruik van een geaccidenteerde route onvermijdelijk
zijn, dan dient de brandstof voor aanvang van de reis worden afgetapt in een jerrycan.

Controleer of alle bouten en moeren goed vastzitten, sluit de brandstofkraan (indien aanwezig) en koppel de startaccu (indien
aanwezig) los.

Vervoer het apparaat te allen tijde in zijn normale gebruiksstand, leg het nooit op zijn kant. Zorg ervoor dat het materiaal niet
uit het voertuig kan vallen zonder er teveel druk op toe te leggen (gevaar op schade aan het materiaal).

6.2 Omstandigheden van de opslag

Deze procedure voor de opslag of het overwinteren geldt voor het geval dat het apparaat maximaal 1 jaar niet wordt gebruikt. Als
het stroomaggregaat voor een langere periode wordt opgeslagen, adviseren wij contact op te nemen met de dichtstbijzijnde agent
of om het apparaat eens per jaar gedurende enkele uren te laten draaien en na afloop daarvan de opslagprocedure weer uit te

voeren.

NGO~ ® M=
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Star het apparaat en laat het draaien tot het door brandstofgebrek stilvalt.

Brandstofkraan open, vervang het brandstoffilter (A11).

Het brandstofcircuit loopt leeg, waardoor het apparaat beter geconserveerd blijft.

Sluit de brandstofkraan (A5).

Ontkoppel de accu (A2).

Ververs de olie.

Vervang het luchtffilter (A12).

Reinig het apparaat en dek het af met een beschermhoes.

Sla het in de normale gebruikspositie op in een schone, droge en goed geventileerde ruimte.
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Hoofdstuk 7. Oplossen van kleine storingen

71 Storingen en alarmen van de APM202

de choke of van de -
voorverwarmingsbougie

Pictogrammen K(Ijeequ ggn Type storing Probleem Mogelijke oplossing
@ Rood Overtoeren Stoppen: toerental van het Raadpleeg een van onze
stroomaggregaat te hoog agenten.
Rood Stoppen: toerental van het Raadpleeg een van onze
@ . Ondertoeren
knipperend stroomaggregaat te laag agenten.
3 of 6 mislukte startpogingen Controleer of het starten conform
Rood Niet starten (afhankelijk van het motortype) de voorschriften van deze
achter elkaar handleiding uitgevoerd is.
@ Rood Oliedruk of laag oliepeil Soppen: olledrgk mporrect of laag Het peil van de mptorolle
oliepeil controleren en bijvullen.
Rood Accu of alternator Probleem met de laadopbrengst Raadpleeg een van onze
van de alternator of accu zwak agenten.
Laat het stroomaggregaat
Stoppen: temperatuur van de afkoelen en controleer het
Rood Temperatuur motor . :
motor niet normaal luchffilter en de
ventilatieopeningen van de kap.
m Groen Choke of Geen probleem: programma van

knipperend | voorverwarmingsbougie

7.2 Diagnose van kleine storingen

Het apparaat... Controleer of: Oplossingen:
Start niet De controleg voor het starten zijn Ga over tot de controles.
uitgevoerd. NEE
| JA
De accu is correct aangesloten en Plaats de accu, vervang hem door een
opgeladen. NEE nieuwe accu, indien nodig.
[ JA
De te gebruiken apparaten zijn niet Maak de apparaten los voordat u opnieuw
aangesloten voor het starten. NEE probeert het apparaat te starten.
[ JA

De zekeringen van de APM202* zijn
niet defect (de controlelampen lichten

Laat het apparaat nakijken door een van

NEE onze agenten.**
op).
[ JA
Stopt Het oliepeil is goed. NEE Vul olie bij.

[ JA

Het brandstofpeil is goed. NEE Vul brandstof bij.
[ JA

Werkt niet normaal (geluid, Het onderhoud van de onderdelen van Voer het onderhoud van het apparaat uit
rook, enz.) het apparaat is correct uitgevoerd. NEE overeenkomstig de voorschriften

[ JA

Laat het apparaat nakijken door een
van onze agenten.**

Levert geen elektrische De vermogensschakelaar(s) is/zijn Controleer de capaciteit van het apparaat
stroom ingeschakeld. NEE en druk op de vermogensschakelaars.
| JA
De aangesloten apparaten of hun Probeer met een ander apparaat en een
elektrische snoer zijn niet defect. NEE ander elektrisch snoer.
| JA

Laat het apparaat nakijken door een
van onze agenten.**

* indien aanwezig
**Frankrijk: 0.806.800.107 (gespreksprijs)

7.3 De beschermingszekeringen vervangen

De zekeringen moeten worden vervangen na een storing die veroorzaakt is door een te groot stroomverbruik.

Zoek de oorzaak van de storing en van het overmatige stroomverbruik verhelpen (raadpleeg een van onze agenten).
Draai de sleutel (A6) op de stand "OFF": het stroomaggregaat wordt uitgezet.

Draai de zekeringenhouder (A14) los en controleer visueel de staat van de twee zekeringen.

Vervang de defecte zekering(en) door een nieuwe met dezelfde technische karakteristieken.

Door het gebruik van een verkeerde zekering kan het apparaat beschadigen.

Draai de twee zekeringhouders weer vast.

o PN~
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7.4 Generator Smart Care

Als het apparaat is uitgerust met de optie "GS101-Generator Smart Care"
(A18), moeten de batterijen in het bluetoothkastie GSC101 worden
vervangen wanneer dat wordt aangegeven in de app Generator Smart Care
(ongeveer om de twee jaar).
1. Open het deksel van het kastje met behulp van een kleine
kruiskopschroevendraaier.
2. Verwijder de gebruikte batterijen en lever deze in bij een afvalinzamelpunt
met het oog op de recycling ervan.
3. Plaats twee nieuwe AAA-batterijen. Let daarbij op de polariteit (+/-).
4. Sluit het deksel van het kastje en schroef dit zorgvuldig dicht.

Hoofdstuk 8. Technische specificaties

8.1 Voorwaarden voor het gebruik

De vermelde prestaties van de apparaten zijn verkregen onder de referentieomstandigheden volgens ISO 8528-1 (2005):

Totale atmosferische druk: 100 kPa - Omgevingstemperatuur van de lucht: 25°C (298 K) - Relatieve vochtigheid: 30 %.

De prestaties van de apparaten worden ongeveer 4% verminderd voor elke temperatuurstijging van 10°C en/of ongeveer 1% voor
elke toename van de hoogteligging met 100 m. De apparaten kunnen alleen stationair werken.

8.2 Capaciteit van het stroomaggregaat

Bereken het vereiste elektrische vermogen van de te gebruiken apparaten (in Watt)* alvorens het apparaat aan te sluiten en in
werking te stellen. Voor een goede werking moet het totaal van de vermogens in watt van de gelijktijdig gebruikte apparaten:

- meer dan 60 % van het nominale vermogen van het apparaat zijn (risico van onderbelasting);

- minder dan het nominale vermogen van het apparaat zijn tijdens continu gebruik (risico van overbelasting).
Door een veelvuldige of langdurige werking met onder- of overbelasting, ken het apparaat snel beschadigen. De ontstane schade is
niet gedekt door de garantie.
*Dit elektrische vermogen staat in de meeste gevallen aangegeven in de technische gegevens of op het typeplaatje van de apparaten. Sommige
apparaten hebben meer vermogen nodig bij het starten. Dit minimaal vereiste vermogen mag het maximale vermogen van het apparaat niet
overschrijden.

8.3 Identificatie van het aggregaat

De identificatieplaat van het apparaat (een voorbeeld ziet u hieronder) is gelijmd aan de binnenkant van een van de twee zijplaten of
op de chassis.

(A) Model
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno . (G) Massa
ca (G) 3499231001267 fB) CE/EAC-keurmerk (H):  Stroomsterkte
MAREM FRENGE S :EJRff)f!M:SOO —r .(C) Gegarandeerd () ;rrtz%Lro?ntie van de
M P max (LTP) (kW): 4.20 D) uv): 230 (J) : geluidsvermogennive (J) Spanning van de
P rated (COP) (kw): 3.4E)yia): 13.9 (H au stroom
[H[(B) ) [cosphi: 10 (F) | rz: so(l) w23 (K) (D) Maximaal vermogen (K):  Beschermingsindex
; ; Masse (Weight): 61.5 (A\) |1SO 8528 - Classes B (o) : . (L)'. Referentienorm
I]l' MJl | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (E) Nominaal vermogen . .
Z3 31 . (M):  Serienummer
(F): Vermogensfactor

De serienummers worden gevraagd in geval van reparatie of bij het bestellen van onderdelen. Noteer hieronder de serienummers
van het apparaat en van de motor om ze te bewaren.

Serienummer van het apparaat: Merk van de motor: (bijv. Serienummer van de motor: (bijv. Kohler
pparaat. Kohler) (SERIAL NO. 4001200908))
...... L e T
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8.4 Karakteristieken

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maximumvermogen 4900 W 5200
Theoretisch vermogen 4160 W 4160
Geluidsdrukniveau op 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)
Tolerantie van de geluidsmeting 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
Motortype KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Onderhoudsset 3499231004531 3499231004531
Aanbevolen brandstof Diesel Diesel
Inhoud van de brandstoftank 16 L 16 L
Aanbevolen olie 5W40 5W40
Inhoud van het oliecarter 1,5L 1,5L
Oliebeveiliging* 0 0
Gelijkstroom X X
Wisselstroom 230V - 18,1A 400V - 6A
Vermogensschakelaar(s)** 0 O
Type contactdozen 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Accu A2 A2
Afmetingen L x b x h 81 x55,5x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm
Gewicht (zonder brandstof) 103 kg 108 kg

o: serie X: onmogelijk

*Oliebeveiliging: Als er te weinig olie in het motorcarter is of als de oliedruk te laag is, stopt de oliebeveiliging de motor automatisch om beschadiging
te voorkomen. In dat geval dient u het oliepeil van de motor te controleren alvorens op zoek te gaan naar andere oorzaken van storingen.
**Vermogensschakelaar: Het elektrisch circuit van het aggregaat is beveiligd door middel van een of meer magnetothermische uitschakelaars,
differentiaaluitschakelaars of thermische uitschakelaars. Bij een eventuele overbelasting en/of kortsluiting kan de elektrische stroomlevering worden
onderbroken. Vervang, indien nodig, de vermogensschakelaars van het stroomaggregaat door vermogensschakelaars met identieke nominale
waarden en karakteristieken.

8.5 Kwaliteit van de aanbevolen brandstof

Het gebruik van een brandstof die niet conform de volgende specificaties is kan onomkeerbare schade veroorzaken die niet gedekt

is door de garantie:

- Reinheid en kwaliteit: zorg ervoor dat de gebruikte dieselbrandstof geen water bevat, schoon is en vers (niet bedorven noch

verontreinigd).

- Specificaties: ASTM D975 - 1D of 2D, EN590 of gelijkwaardig.

- Buitentemperatuur beneden 0°C: gebruik een specifieke brandstof (vraag advies aan een van onze agenten).
Wij adviseren daarom met klem altijd hetzelfde type brandstof te gebruiken in uw apparaat. Als het apparaat sporadisch wordt gebruikt
(minder dan 1 keer per maand) moet er telkens nieuwe brandstof worden gebruikt of een stabiliserend additief worden toegevoegd
in de brandstoftank.

8.6 EU-conformiteitsverklaring

Wij, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrijk, verklaren op
eigen verantwoordelijkheid dat de volgende stroomaggregaten:

Beschrijving va?n het Merk: Commerciéle benaming: Type: Serienummers:
materieel:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Stroomaggregaat KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 >52-2026-99999999-999

1. conform de veiligheidsdoelstellingen zijn zoals voorzien in de Laagspanningsrichtlijn- 2014/35/EU van 26 februari 2014 door de
toepassing van de geharmoniseerde norm EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Voldoen aan de bepalingen van de Richtlijnen:
- Machines - 2006/42/EG van 17 mei 2006 door de toepassing van de geharmoniseerde norm EN ISO 8528-13: 2016
- Elektromagnetische compatibiliteit - 2014/30/EU van 26 februari 2014 door de toepassing van de geharmoniseerde normen
EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1 : 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3 : 2007 (AMD1
2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
-  Betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur -
2011/65/EU van 8 juni 2011 door de toepassing van de geharmoniseerde norm EN IEC 63000 : 2018
Deze uitrusting is niet bedoeld om te worden gebruikt buiten een behuizing die de overdracht van geluid beduidend beinvloedt (de
vitlaatgassen moeten absoluut naar buiten worden afgevoerd en er moet gezorgd worden voor aangepaste ventilatie zodat de
aanwezige mensen of dieren niet worden geschaad).

Naam en adres van de persoon die gemachtigd is het technische dossier samen te stellen en te bewaren:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrijk.
GUIPAVAS, 08/2020 f

L. ANDRIEUX
Directeur, SDMO Industries
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Hoofdstuk 9. Garantiebepalingen

COMMERCIELE GARANTIE

Uw apparaat wordt gedekt door een commerciéle garantie die u wordt gegeven door SDMO Industries en die moet worden
toegepast door de leverancier bij wie u het apparaat hebt aangeschaft, en dit in overeenstemming met de volgende bepalingen:

DUUR:

De garantieduur voor uw apparaat bedraagt 36 maanden of 2000 werkuren, te rekenen vanaf de dag van aankoop, afhankelijk van
welke waarde het eerst wordt bereikt. Indien het apparaat niet beschikt over een urenteler wordt voor het aantal bedrijfsuren acht
(8) uur per dag gerekend.

GARANTIEVOORWAARDEN:

De garantieperiode vangt aan vanaf de aankoopdatum van het apparaat door de eerste gebruiker. Deze garantie wordt samen met
het apparaat doorgegeven wanneer de eerste gebruiker er afstand van doet, zij het gratis of tegen betaling, en dit voor de duur van
de resterende garantieperiode die niet kan worden verlengd.

De garantie kan alleen worden toegepast op voorlegging van een leesbare aankoopfactuur, waarop de datum van aankoop, het
type van het apparaat, het serienummer, de naam, adres en stempel van de verdeler, vermeld staan. SDMO Industries behoudt
zich het recht voor om het toepassen van de garantie te weigeren wanneer geen enkel document kan worden voorgelegd dat de
plaats en datum van aankoop van het apparaat aantoont. Deze garantie geeft recht op de reparatie of de vervanging van het
apparaat of van zijn componenten, die als defect zijn beoordeeld door SDMO Industries na onderzoek door zijn deskundigen;
SDMO Industries behoudt zich het recht voor het apparaat aan te passen om aan zijn verplichtingen te voldoen. Het apparaat of de
componenten die onder de garantie worden vervangen, worden opnieuw eigendom van SDMO Industries.

BEPERKING VAN DE GARANTIE:

De garantie is van toepassing op de apparaten die werden geinstalleerd, gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de
documentatie die door SDMO Industries wordt meegeleverd, en in geval van een slechte werking van het apparaat, voortvloeiend
uit ontwerp-, fabricatie- of materiaalfouten. SDMO Industries garandeert niet de continuiteit van de prestaties van het apparaat,
noch zijn werking of bedrijfszekerheid indien het voor specifieke doeleinden wordt gebruikt. SDMO Industries kan in geen geval
aansprakelijk worden gesteld voor onstoffelijke schade, al dan niet voortvloeiend uit materi€le schade, zoals en met name, zonder
dat de lijst limitatief is: exploitatieverliezen, om het even welke kosten of uitgaven die het gevolg zijn van het niet beschikbaar zijn
van het apparaat, enz. De garantie beperkt zich tot de kosten, verbonden aan de herstelling of de vervanging van het apparaat of
één van zijn onderdelen, verbruiksgoederen uitgesloten. De garantie dekt zo ook de kosten van de arbeid en de onderdelen,
behalve de verplaatsingskosten. De kosten voor het transport van het apparaat of van een van de componenten ervan tot in de
werkplaats van SDMO INDUSTRIES of een van zijn erkende agenten zijn ten laste van de Klant; de "retour" kosten voor het
transport blijven ten laste van SDMO Industries. Wanneer de garantie echter niet van toepassing is, zullen de transportkosten
volledig ten laste zijn van de Klant.

GEVALLEN VAN UITSLUITING VAN DE GARANTIE:

In volgende gevallen wordt de garantie uitgesloten: schade veroorzaakt door het transport van het apparaat ; verkeerde installatie
of installatie die niet conform de voorschriften van SDMO Industries en/of de technische en veiligheidsnormen is; gebruik van
producten, componenten, reserveonderdelen, brandstof of smeerstoffen die niet conform de voorschriften zijn; verkeerd gebruik of
abnormaal gebruik van apparaat ; wijziging of verandering van het apparaat of van een van de componenten ervan zonder
toestemming van SDMO Industries ; normale slijtage van het apparaat of van een van de componenten ervan; beschadiging
voortkomend uit nalatigheid, onoplettendheid, gebrek aan onderhoud of uit vervuiling van het apparaat ; overmachtsituatie, toeval of
oorzaken van buitenaf (natuurramp, brand, val, overstroming, bliksem, enz.) ; gebruik van het apparaat met een onvoldoende
belasting; verkeerde opslag van het apparaat. Volgende componenten zijn eveneens uitgesloten van garantie: de startsystemen
(accu, startmotoren, trekstarters), de filters, de riemen, de zekeringen, de onderbrekers, de lampen, de schakelaars, en alle
verbruiksmaterialen en slijtagedelen.

TOEPASSINGSMODALITEITEN:

De garantie moet worden toegepast door de verdeler bij wie u uw apparaat hebt aangekocht. SDMO Industries verzoekt u met uw
aankoopfactuur bij de hand contact op te nemen met de distributeur of, in voorkomende gevallen, de klantendienst van SDMO
Industries. Deze staat tot uw beschikking voor uw vragen inzake de toepassingsmodaliteiten van de garantie; de gegevens ervan
zijn: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —

Tel : Frankrijk 0.806.800.107 (gespreksprijs) — Fax : +33298416307.
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WETTELIJKE GARANTIES
Informatie aan de consument die gedefinieerd is als een natuurlijk persoon die op zichzelf optreedt en niet binnen het kader van zijn
commerciéle, industriéle, ambachtelijke of vrije beroepsactiviteiten.

SDMO Industries is gehouden aan de defecten van de conformiteit van uw apparaat binnen de voorwaarden van artikel L. 211-4 en
volgende van de consumentenwet en de verborgen gebreken van het verkochte product binnen de voorwaarden genoemd in artikel
1641 en volgende van het burgerlijk wetboek. Op grond van de conformiteitsgarantie:

- beschikt u over een termijn van 2 jaar gerekend vanaf de datum van aflevering van uw apparaat om aanspraak te maken
op de wettelijke conformiteitsgarantie.

- u kunt kiezen tussen de reparatie of het vervangen van uw apparaat onder voorbehoud van de voorwaarden genoemd in
artikel L. 211-9 van de consumentenwet.

- ubent gevrijwaard van het leveren van het bewijs van een conformiteitsgebrek van uw apparaat gedurende de 6 maanden
volgend op de aflevering van het product. Deze termijn is verlengd tot 24 maanden gerekend vanaf 18 maart 2016, behalve
voor tweedehands goederen.

De wettelijke conformiteitsgarantie is van toepassing onafhankelijk van de commerciéle garantie van SDMO Industries.

U kunt ook besluiten een beroep te doen op de garantie tegen verborgen gebreken van uw apparaat binnen de voorwaarden van
artikel 1641 van het burgerlijk wetboek. In het geval van een verborgen gebrek van uw apparaat waarvan u het bewijs moet
leveren, kunt u kiezen tussen de ontbinding van de verkoop of voor een korting op de verkoopprijs conform artikel 1644 van het
burgerlijk wetboek.

Artikelen van de consumentenwet
Artikel L211-4
De verkoper is er toe gehouden een goed te leveren conform de overeenkomst en reageert op gebreken in conformiteit die
voorkomen op het moment van de levering. Hij reageert ook op de conformiteitsgebreken die een gevolg zijn van de verpakking,
de montage- of installatie-instructies indien deze te zijnen laste is ten gevolge van het contract of werd uitgevoerd onder zijn
verantwoordelijkheid.

Artikel L211-5
Om conform te zijn met de overeenkomst moet het goed:
1° Geschikt zijn voor het gebruik, gewoonlijk verwacht voor een vergelijkbaar goed en in voorkomend geval:
- overeenkomen met de beschrijving, gegeven door de verkoper, en de kwaliteiten bezitten die deze aan de koper voorstelde
onder de vorm van een staal of een model;
- De kwaliteiten vertonen die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, door de
producent of zijn vertegenwoordiger, meer bepaald in de publiciteit of de etikettering;
2° Of de karakteristieken vertonen, bepaald in gemeenschappelijk akkoord door de partijen, of geschikt zijn voor elk speciaal
gebruik, gezocht door de koper, ter kennis gebracht van de verkoper en door deze laatste aanvaard.

Artikel L211-12
De actie, volgend uit een conformiteitsgebrek, geldt twee jaar, te rekenen vanaf de levering van het goed.

Artikel L.211-16

Wanneer de koper aan de verkoper vraagt, tijdens de duur van de commerciéle garantie die hem is toegezegd bij de aankoop of de
reparatie van en roerend goed, een herstelling die gedekt is door de garantie, wordt elke periode van immobilisatie van ten minste
zeven dagen toegevoegd aan de resterende geldigheidsduur van de garantie. Deze periode loopt gerekend vanaf de vraag van de
koper om tussenkomst of vanaf de ter beschikking stelling voor reparatie van het betrokken goed, als deze ter beschikking stelling
plaatsvind na de vraag om tussenkomst.

Artikelen van het burgerlijk wetboek
Artikel 1641
De verkoper is gehouden tot de garantie wegens verborgen fouten aan het verkochte object, die het ongeschikt maken voor het
gebruik waarvoor het bestemd was, of die dit gebruik zodanig aantasten, dat de koper het niet zou gekocht hebben of aan een
lagere prijs, indien hij dat geweten had.

Artikel 1648 1¢ alinea
De actie volgend uit de verborgen gebreken moet worden ingesteld door de koper binnen een termijn van twee jaar te rekenen
vanaf de ontdekking van het gebrek.
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Kapitel 1. Forord

FORSIGTIG Tingsskade
Lees denne vejledning og sikkerhedspabuddene, som ligeledes medfglger, grundigt fer enhver brug.
' Opbevar dem under hele apparatets levetid, og overhold altid forskrifterne for sikkerhed, anvendelse
H og vedligeholdelse i vejledningen.

Oplysningerne i denne vejledning er baseret pa de tekniske oplysninger, der var tilgeengelige, da vejledningen blev trykt (billederne i
denne vejledning er pa ingen made bindende). | vor permanente bestraebelse pa at forbedre kvaliteten pa vore produkter, kan disse
data blive aendret uden varsel. Vi leverer efter anmodning via vores webside vores oprindelige vejledninger pa fransk.

| denne vejledning er farer angivet med fglgende to symboler:

A FArRe SUNDHEDSFARE FOR UDSATTE PERSONER
RISIKO FOR D@D (hvis relevant)

[Relevant(e) Angiver en overhangende fare, der kan medfgre dgdsfald eller alvorlig kvaestelse. Hvis den angivne
piktogram(mer)] forskrift ikke overholdes, kan det medfare alvorlige kveestelser eller dgden for de udsatte personer.
FORSIGTIG Tingsskade

[Risikofyldt udstyr]
' Angiver en risikabel situation. Hvis den angivne forskrift ikke overholdes, kan det medfgre lettere
. personskader eller materielle skader.

Kapitel 2. Sikkerhedsforskrifter og -regler (personbeskyttelse)

Lees og overhold altid sikkerhedsforskrifterne og -reglerne for at undga at saette andres liv eller sundhed i fare. | tilfaelde af tvivl
omkring forskrifterne, kontakt naermeste repreesentant.

21 Forklaring af piktogrammer pa generatoraggregatet

ER P31-02A®

Sy

o A‘% A

FARE FARE: _RlSlko for JORD FARE: R|S|I_<o for Inden hvgr start, kontroller
elektrisk stgd forbraending oliestanden.

FARE:
[ 1 - Se dokumentationen, der fulgte med apparatet.
l 2 - Udstedning af giftig gas. Ma ikke bruges i et lukket eller darligt
ventileret rum.
1 2 3

3 - Stop apparatet fgr pafyldning af braendstof.

2.2  Generelle pabud

Lad aldrig andre benytte apparatet, uden at de farst har faet de nedvendige instruktioner. Lad aldrig et barn rgre apparatet, ogsa
selvom det ikke er i drift, og undga at starte apparatet, nar der er dyr til stede (angst, nervgsitet. osv.).
Overhold under alle omsteendigheder de lokale krav, der er geeldende angaende brug af apparaterne. Udstgdningsgasser, breendstof
og olie er giftige produkter. Der skal tages alle de ngdvendige forholdsregler for beskyttelse mod dem.

23 Forskrifter til miljgbeskyttelse

Udtem motorolien i en beholder, der er beregnet hertil: Udtem eller bortkast aldrig motorolie pa jorden.
Sa vidt det er muligt, undgas tilbagekastning af lyden fra mure eller andre bygninger (forsteerkning af lyden).

| tilfaelde hvor apparatet bruges i omrader med traebevoksning, krat eller pa graesarealer, og hvis lydpotten ikke er udstyret med en
gnistfanger, skal et tilstreekkeligt stort omradet farst ryddes for braendbart materiale, og man skal veere ekstra opmaerksom p4, at
gnister ikke antaender en brand. Nar apparatet er ude af brug (efter endt levetid), skal det indleveres pa et indsamlingssted.
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24 Risiko ved udstodningsgas

A FARE RISIKO FOR FORGIFTNING

RISIKO FOR D@D

Kulilten, der findes i udst@gdningsgasserne, kan medfgre deden, hvis koncentrationen er for stor i den
luft, der indandes.

Brug derfor altid apparatet pa et godt ventileret sted, hvor gasserne ikke kan blive koncentreret i luften.

En god ventilation er absolut pakreevet af sikkerhedsgrunde, og for at apparatet skal fungere godt (risiko for forgiftning, overophedning
af motoren og uheld eller skader pa materiel og omgivende vaerdier). Hvis det er ngdvendigt at kere generatoren inde i en bygning,
skal udstgdningsgasserne fgres ud af lokalet, og en passende ventilation skal veere til stede pa en sddan made, at ingen personer
eller dyr bliver pavirket.

2.5 Brandfare

BRANDFARE
A I_:ARE RISIKO FOR D@D

Lad aldrig apparatet veere i drift i omgivelser, der indeholder eksplosive produkter (risiko for gnister).
Fjern alle brandbare eller eksplosive stoffer (benzin, olie, klude, osv.) nar apparatet er i drift. Tildaek
aldrig apparatet med noget som helst under drift eller lige efter stop: Vent altid til motoren er kglet ned.
(minimum 30 min.)

2.6 Risiko for forbranding

FORSIGTIG
' Afvent, at apparatet afkeles for ethvert indgreb (i mindst 30 minutter).

[&]
Under drift og lige efter stop kan varm olie, motoren og udstadningen forarsage forbraending ved kontakt.

2.7 Risiko for elektrisk stad

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D
A FARE RISIKO FOR D@D
Apparaterne leverer strgm, nar de er i brug, iht. de geeldende lovbestemmelser og installations- og
anvendelsesforskrifter, der er oplyst i denne vejledning. | tilfaelde af tvivl vedrgrende installationen, kontakt
naermeste repraesentant.
Forbind ikke apparatet direkte til andre stremkilder (offentlige elnet, f.eks.); installer en kildestremvender.
Bergr aldrig afisolerede kabler eller frakoblede forbindelser. Manipuler aldrig et apparat med fugtige haender
eller fadder. Udseet aldrig materiellet for spraijt fra vaeske eller vejrlig, og seet det ikke pa fugtig jord/gulv.

271 Midlertidig eller kort tids installation (vejarbejde, forestilling, omrejsende tivoli, osv.)

A - Hvis apparatet ikke fra fabrikken er forsynet med en indbygget differentiel beskyttelsesanordning (standardmodel med isoleret
nulpunkt pa apparatets jordterminal):
- Brug en differentiel anordning, der er kalibreret til 30 mA i starten af hvert stremstik p& apparatet (anbring hver anordning mindst
1 m fra apparatet, beskyttet mod vejrliget).
- Hvis der til tider bruges et eller flere mobile eller beerbare tilbehar, er det ikke ngdvendigt at jordforbinde apparatet.
B - Hvis apparatet fra fabrikken er udstyret med en indbygget differentiel beskyttelsesanordning (model med neutral alternator tilsluttet
apparatets jordterminal — til brug med TN- eller TT-skema):
- Tilslutte apparatet til jordforbindelse: Fastger en kobbertrad pa 10 mmz2 til apparatets jordforbindelsesklemme (A1) og til en
jordplgk i galvaniseret stal, der er stukket 1 meter ned i jorden.

2.7.2 Fast installation eller svigt elnettet

Ved stremforsyning af en fast installation (n@dsystemer, til at athjeelpe en fejl i elnettet), skal apparatets strgmtilslutning foretages af
en kvalificeret elektriker og iht. de gaeldende regler pa installationsstedet. Apparaterne er ikke beregnet til at blive koblet direkte til en
installation (risiko for elektrisk stad eller materielle skader).
A - Hvis apparatet ikke fra fabrikken er forsynet med en indbygget differentiel beskyttelsesanordning (standardmodel med isoleret
nulpunkt pa apparatets jordterminal):
- Brug en kildestramvender.
- Det er ikke ngdvendigt at jordforbinde apparatet.
B - Hvis apparatet fra fabrikken er udstyret med en indbygget differentiel beskyttelsesanordning (model med neutral alternator tilsluttet
apparatets jordterminal — til brug med TN- eller TT-skema):
- Brug en kildestrgamvender.
- Tilslutte apparatet til jordforbindelse: Fastger en kobbertrad pa 10 mm2 til apparatets jordforbindelsesklemme (A1) og til en
jordplgk i galvaniseret stal, der er stukket 1 meter ned i jorden.

2.7.3 Mobil anvendelse

Apparaterne er til beregnet til at sta stille, nar de er i drift. De méa ikke installeres pa et keretgj eller anden mobil genstand, fer der er
foretaget en undersggelse, som tager hgjde for apparatets forskellige specifikationer for installation og anvendelse. Al brug under
bevaegelse er forbudt. Hvis jordforbindelsen ikke er muligt, tilsluttes apparatets jordterminal (A1) til bilens jordforbindelse.
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Til alle tilslutninger skal der bruges fleksible og modstandsdygtige kabler med gummikappe i overensstemmelse med normen IEC
60245-4 eller tilsvarende kabler. Og sgrg for at holde dem i perfekt stand. Brug kun et enkelt elektrisk tilbeher af klasse | pr. el-udtag,
og tilkobl det vha. et kabel, der er forsynet med en PE-beskyttelsesledning (gren og gul). Denne beskyttelsesledning er ikke ngdvendig
for materialer af klasse Il. Overhold de anbefalede tveersnit og leengder i tabellen ved udferelse af installation eller ved brug af
forlaengerledninger.

2.7.4 Tilslutning og valg af kabler

Type af tilbehgr: Enfaset Trefaset

Type at stik pa apparatet: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Anbefalet kabeltvaersnit: mm2 | AWG [ mm? | AWG [ mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG

Leengde pa 0 till50 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

anvendt kabel 51 t||_100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101 til 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Denne kabellaengde er den maksimailt tilladte laengde, og den ma ikke overskrides.
Kabelfgring = kabler pé& kabelbakke eller ikke perforeret kabelhylde / tilladt spaendingsfald = 5 % / flerlederkabler / kabeltype PVC 70 °C (eksempel
HO7RNF) / rumtemperatur =30 °C.

2.8 Risiko for hereskade

A FARE

RISIKO FOR HORESKADE
Det er obligatorisk at baere hgreveern, nar apparatet er i drift.

29 Risici ved handtering, brug vedligeholdelse

Af sikkerhedsgrunde skal alle handlinger udfgres af personer, der har det ngdvendige kendskab og velegnet vaerktgj .
til dette arbejde. Vedligeholdelse skal ligeledes udfgres regelmaessigt og omhyggeligt udelukkende med brug af ‘
originale reservedele. Det er obligatorisk at baere handsker.

Forholdsregler der skal tages ved manipulation af benzin- og dieselprodukter:

A FARE RISIKO FOR FORGIFTNING ELLER EKSPLOSION

Overhold de gzldende lokale bestemmelser angaende handtering af benzin- og dieselprodukter.
Pa&fyldningen skal udferes med apparatet slukket og kold motor. Det er forbudt at taende ild eller
frembringe gnister, ryge eller tale i telefon under pafyldning af tanken. Efter pafyldning kontrolleres det
altid, at braendstoftankens daeksel er korrekt lukket. Renggr alle spor af braendstof med en ren klud,
og vent til dampene er forsvundet, inden apparatet startes. Nar breendstof udsaettes i flere timer for
hgjere temperatur (f.eks. dunke eller generatoraggregater placeret i solen), kan der opsta giftige
dampe, som kan medfgre risiko for forgiftning eller ildebefindende.

De veesker, der anvendes af apparatet, sdsom olie og breendstof, er farlige produkter. De ma ikke
indandes eller indtages, og al forlaenget eller gentaget hudkontakt skal undgas.

Forholdsregler der skal tages ved manipulation af batterierne:

A FARE
RISIKO FOR FORGIFTNING ELLER EKSPLOSION
Folg forholdsreglerne fra batteriets konstruktegr. Brug kun isoleret vaerkstgj. Holdes borte fra flammer
eller ild. Sarg altid for passende udluftning under opladning.
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Kapitel 3. Overtagelse af generatoren

31 Liste over tegninger

Tegningerne gar det muligt at finde generatorens forskellige komponenter. Procedurerne i vejledningen henviser til disse punkter ved
brug af bogstaver og tal: "A1" henviser f.eks. til punkt 1 i figur A.

Jordterminal A1 Stopgreb A9 Vingematrik D3
Batteri A2 Oliebundprop A16-B4 Papirelement D4
Oliemalepind B1 Oliefilter B7 Gummipakning D5
Malerens gverste graense B2 Skrue til oliefilter B5 Udstadningslyddaemper A14
Malerens nederste greense | B3 Daeksel til oliefilter B6 Afbrydere A7
Oliepafyldningsprop A10 Braendstoffilter A11 Tilslutning af udstyr * A15
Indikator for A3 Manchet til fastholdelse af c1 Kontrollampe for funktion A17
brandstofniveau braendstoffilteret (APM202)

. Skrue til manchet til -
Deeksel til braendstoftank A4 fastholdelse af braendstoffilteret Cc2 Sikringsholder (APM202) A13
Nggle A5 Luftfilter A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 A6 Drejeknap D1
Elektriske udtag A8 Daeksel pa luftfilter D2

*Kildeomvender, batterioplader...

Apparatet kan vaere udstyret med ekstraudstyret "GS101-Generator Smart Care" option (A18): Boksen til Bluetooth
GSC101 overfarer alle nyttige oplysninger for apparatets overvagning til en applikation, som du skal installere p& din
smartphone. Det kan f.eks. veere tid for service, hjaelp til vedligeholdelse, kort over forhandlere for bestilling af reservedele.

3.2 Forstegangsbrug

Ved modtagelsen og ibrugtagning af apparatet:
1. Kontrollér, at materiellet er i korrekt stand, og at det hele er der.

2. Hvis apparatet er udstyret med en transportbgjle, skal denne fjernes.
Transportbgjlen er en metalplade, der sidder under motoren taet ved jordterminalen. Den er nyttig
ved transport, men den er generende for optimal brug af apparatet (stgj, vibrationer).
Den tages af pa folgende made: Loft apparatet lidt, og saet det pa en buk, fiern derefter matrikken
(1) og bgjlen (2).

Kontroller olie- og braendstofniveau og efterfyld om nagdvendigt.

Nar det er gjort, tilkobles batteriet ved farst at tilslutte den positive klemme.

Under tilkoblingen skal polariteten pé batteriets klemmer overholdes: En ombytning kan medfare alvorlig skade pé de elektriske
komponenter.

Nogle apparater kraever en indkgrselsperiode. Kontakt naermeste repraesentant for flere oplysninger.

Rl

3.3 Iszet batteriet

1. Tilkobl den rade ledning til batteriets positive (+) klemme (A2).
2. Tilslut den sorte ledning til den negative klemme (-) pa batteriet.

34 Tilslutte Generator Smart Care

Apparatet kan veere udstyret med ekstraudstyret "GS101-Generator Smart Care" (A18):
1. Fastggr boksen til Bluetooth GSC101 til apparatet,
2. Download og installer den gratis applikation Generator Smart Care* pa din smartphone eller tablet,
3. Opret en konto,
4. Aktiver Bluethooth pa telefonen eller tabletten,
5. Felg instruktionen i applikationen for at tilknytte telefonen eller tabletten til boksen til Bluetooth GSC101.

Generator Smart Care viser alle nyttige oplysninger i applikationen, som f.eks. advarselsbeskeder og pamindelser om
servicetidspunkter, hjeelp til vedligeholdelse, kort over forhandlere for bestilling af reservedele.
*Kan fas gratis (bortset fra forbindelsesudgifter til telefoniudbyderen) pa App Store og Google Play.

Kapitel 4. Anvendelse af generatoren

For brug af generatoraggregatet:

1. Kontroller, om generatoraggregatet er korrekt installeret og klar til at blive startet.
2. Sorg for at du kender alle procedurerne for brug.
For at nadstoppe generatoraggregatet drejes naglen til positionen "OFF" og braendstofhanen lukkes.
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41 Valg af anvendelsessted

<4

A FARE RISIKO FOR FORGIFTNING — KULILTE
RISIKO FOR D@D

| tilfeelde af hovedpine, kvalme eller opkastninger: Stop straks apparatet, udluft og tilkald hjeelp.

Kulilte er usynlig, lugtfri og ikke-irriterende, og kan medfgre dgden inden for mindre end én time. Brug
derfor altid apparatet pa et godt ventileret sted, hvor gasserne ikke kan blive koncentreret i luften.

1. Veelg et sted, der er rent, velventileret og beskyttet mod vejrliget.

2. Placer apparatet pa en vandret og plan overflade, der er tilstraekkelig steerk til at generatoren ikke synker i.
Apparaterne er beregnet til stationaer drift: De ma ikke installeres pa et karetgj eller anden mobil genstand, fer der er foretaget en
undersagelse, som tager hgjde for apparatets forskellige anvendelsesspecifikationer.

3. Kontroller, at apparatets heeldning ikke overskrider 10° i alle retninger.

4.2 Kontroller, at generatorens generelle tilstand er

Far hver start og efter hver ibrugtagning efterses hele apparatet for at forebygge driftsproblemer og skader.

1. Kontrollér, at apparatet er rent, isser omraderne omkring luftindsugning (motorens luftindtag, udluftningsindtag, luftfilter osv).

2. Kontroller alle rgr og slanger pa apparatet for at sikre, at de er i god stand, og at der ikke er udsivninger.
Udskiftning af rar og slanger skal udfgres af en specialist. Sparg den nermeste repraesentant.

3. Stram alle skruer, der kan strammes.
Tilspaending af topstykkeboltene skal udfares af en specialist. Sparg den naermeste repraesentant.

4.3  Kontrol af oliestand og efterfyldning

Hvis apparatet har veeret i brug, skal det kgle af i mindst 30 minutter.

Tag oliemalerpinden (B1) ud, og ter den af.

Saet oliemalerpinden ned i tanken igen, og tag den op igen.

Efterse niveauet visuelt: Det skal vaere mellem den gverste (B2) og nederste graense (B3) pa malepinden.

hOON =

Hvis olieniveauet er for lavt: : Abn oliepafyldningsdaekslet (A10), efterfyld ved brug af en tragt, og luk oliepafyldningsdaekslet igen.

Huvis olieniveauet er for hgjt: Seet en passende beholder under udtgmningsproppen, og lad den overskydende olie Igbe ud.
Kontrollér niveauet igen, fgr oliemalepinden saettes pa plads.
Tar overskydende olie vaek med en ren klud og kontroller for utaetheder.

oo

4.4  Kontrol af braendstofniveau og efterfyldning

Aflees braendstofniveauet ved brug af indikatoren for breendstof (A3). Efterfyld, hvis det er ngdvendigt:
Pafyldningen skal udfgres med apparatet slukket og kold motor.

Skru braendstoftankens deekslet (A4) af.

Fyld tanken ved brug af en tragt, og veer omhyggelig med ikke at spilde braendstof.

Fyld ikke tanken helt op (der mé ikke veere breendstof i pafyldningshalsen).

Skru braendstoftankens daekslet pa igen.

After alle rester af braendstof med en ren klud.

ok b=

4.5  Start generatoren

Nar de daglige tjek er afsluttet og efter grundlig laesning af sikkerhedspabuddene:
1. Drej ngglen (A5) til positionen "ON": Alle kontrollamperne pa APM202 (A6) teender kort tid.
2. Tryk én gang pa knappen "START": Apparatet starter efter et par sekunder.
APM?202 udfgrer automatisk 3 startforsag. Hvis det ikke starter, gentages proceduren endnu én gang.

4.6 Brug af medfelgende strom

1. Lad apparatet stabilisere sin hastighed og stige i temperatur (cirka 3 til 5 min.).
2. Kobl udstyret, der skal anvendes, til de elektriske udtag (A8) pa apparatet.

Kun for Frankrig: Vores apparater er forsynet med stik, hvor jordforbindelsens kontakt udggres af b oo
sidetapper. | saerlige tilfeelde, hvor udstyret kun er udstyret med et jordforbindelsesspyd, skal der

anvendes en adapter. Efter brug skal adapteren frakobles og opbevares omhyggeligt pa et tort sted.  Jordforbindelsesspyd Jordforl bindelse.
Husk altid at lukke deekslet pa apparatets udtag: Risiko for beskadigelse (utsethed). Brug adapteren. med sg’e(tapper :

4.7 Stop generatoren,

1. Elstikkene (A8) frakobles, idet man er omhyggelig med at huske at lukke stikdaekslerne pa apparatet.
2. Lad apparatet kare uden belastning i 1 eller 2 min.
3. Drej ngglen til positionen "A" (AB).
Hvis naglen er defekt, standses apparatet ved at aktivere stopgrebet (A9).
4. Luk breendstofhanen (A5).

5. Searg for, at apparatet bliver korrekt ventileret, og for at undga enhver risiko for brand, skal du afvente komplet afkgling far

apparatet tildaekkes og seettes til opbevaring.
Motoren fortsaetter med at udsende varme, selv om den er slukket.

Kapitel 5. Vedligeholdelse af generatoren

Af sikkerhedsarsager skal vedligeholdelsen af apparatet udfares regelmaessigt og omhyggeligt af personer, der har det nadvendige
kendskab og velegnet veerkigj til dette arbejde med overholdelse af gaeldende bestemmelser. Vedligeholdelsesarbejdet, der skal
udferes, beskrives i vedligeholdelsesskemaet. Der er angivet vejledende hyppighed for apparater, der fungerer med braendstof og
olie i overensstemmelse med specifikationerne i denne vejledning. Forkort serviceintervallerne iht. apparatets anvendelsesforhold og

efter behov. Garantien daekker ikke, hvis apparatet ikke er blevet korrekt vedligeholdt.
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51 Brugsanvisning

Regelmaessigt og korrekt udfert eftersyn er et plus for sikkerheden og ydelsen. Olie, filterelementer og evt. taendroret er
forbrugsstoffer, som generatorens gode drift er afhangig af. Disse skal derfor vaere i god stand. Udskift dem jaevnligt, og
sa ofte som det er nedvendigt (varenummer for vedligeholdelsessat klar til brug er angivet i tabellen for tekniske
specifikationer). Garantien ophaves, hvis den anbefalede vedligeholdelse ikke udfgres. For alle spargsmal eller seerlig drift
anbefales det at kontakte den naermeste repraesentant for at fa radgivning og hjeelp.

5.2 Tabel over serviceintervaller

Der er angivet vejledende hyppighed for apparater, der fungerer med braendstof og olie i overensstemmelse med specifikationerne i

denne vejledning. Forkort serviceintervallerne iht. apparatets anvendelsesforhold og efter behov. Vedligeholdelsen udfgres ved de
angivne kalendertidspunkter, ogsa selv om driftstimetallet ikke er opnaet. Garantien daekker ikke, hvis apparatet ikke er blevet
korrekt vedligeholdt.

Efter timer eller efter maned/ar,
Efter ifglge det interval der indtraeder farst
Vedligeholdelse der skal udferes: . Hver Hver
5 timer 3 manedﬁll;l]i(: 6 maneder/100 H;egrlzoo timer 2
timer 500 timer
Renggr apparatet X X
Apparat Kontroller batteriets Hovedeftersyn | Hovedeftersyn
opladning X X skal overdrages | skal overdrages
Udskift X X X til en af vores til en af vores
Olie Udskift filteret X X repraesentanter. | repreesentanter.
Skift Titere Frankrig: Frankrig:
Breendstof Udskift filteret X X 0.806.800.107 0.806.800.107
Luftfilter Udskift X X (betalende (betalende
Referencenumre for dele der anvendes til vedligeholdelse: | 3499231004531 | 3499231004531 el o)

*| tilfeelde med brug af KOHLER olie, kan intervallet for vedligeholdelse forleenges til 150 driftstimer.

5.3  Udferelse af serviceopgaver

N

Stop apparatet, og lad det afkgle i mindst 30 minutter.

2. Frakobl haetten pa teendrgrene, og frakobl "-" klemmen pa batteriet (hvis udstyret hermed).

3. Udfer service i overensstemmelse med angivelserne i denne vejledning, og anvend udelukkende originale dele eller
tilsvarende for at undga enhver risiko for forringelse af apparatet.

5.3.1

Spildolie og brugte filtre skal indgéa i genbrug eller bortskaffes ifalge de gaeldende lokale bestemmelser. For at udfere et mere
effektivt olieskift anbefales det at lade generatoren kgre i ca. 10 minutter for at gare olien mere flydende inden udtemningen.

Udskift oliefilteret og olien

Udteam motorolien:
1. Brug en passende beholder, udtgm alt motorolien ved at fierne propperne for udtemning (A16-B4) og for olliepafyldning

(A10).
2. Lad al olien Igbe ud, fgr udtemningsproppen saettes pa igen.
Udskift oliefilteret:
3. Ved brug af en bgjet sekskantet unbrakonggle afskrues fastgarelsesskrue (B5) fra oliefilterets deeksel, sa oliefilteret kan
tages ud.

4. Tag oliefilteret (B7) ud, og kassér det.
5. Renger oliefilterets flade, og oliér samlingen pa det nye oliefilter med ny ren motorolie.
6. Seet et nyt oliefilter i og monter oliefilterdeekslet ved at skrue fastgarelsesskruen i igen.

Pafyld olie:
7. Med udtgmningsproppen lukket og ved brug af en tragt, pafyldes med en olie i henhold til specifikationerne i denne
vejledning, samtidig med at niveauet ofte kontrolleres ved brug af malepinden.
Olieniveauet skal vaere mellem den averste og nederste graense pa malepinden. Hvis olieniveauet er for lavt, fortseettes pafyldningen.
Hvis niveauet er for hgjt: Seet en passende beholder under udtgmningsproppen, og lad den overskydende olie Igbe ud.
8. Kontroller, at der ikke er udsivninger, og aftgr alle rester af olie med en ren klud.

5.3.2  Udskift af braeendstoffilter
1. Luk brandstofhanen (A5), og anbring en passende beholder under breendstoffilteret (A11).
2. Notér monteringsretningen for braendstoffilteret.
3. Klem fastgerelsesmufferne (C1), og tag slangerne af.
4. Skru holdermanchetten (C2) af, og tag det brugte brandstoffilter ud, og kassér det.
5. Med overholdelse af monteringsretningen saettes det nye braendstoffiter mellem slangerne ved at klemme
fastgerelsesmufferne til.
6. Skru holdermanchetten til igen.
7. Abn breendstofhanen, og kontroller, at der ikke er utaetheder.
8. After alle rester af breendstof med en ren klud, og luk breendstofhanen.
5.3.3  Udskift luftfilteret
1. Skru drejeknappen (D1) af, og fiern deekslet pa luftfilteret (D2).
2. Tag vingemgtrikken (D3) af, og udtag filterelementet (D4).
3. Udskift filterindsatsen med en ny indsats.
4. Kontroller, at pakningsgummiet er i god stand D5), udskift det om na@dvendigt.
5. Seet forsigtigt filterelementet og vingemegtrikken pa plads og derefter luftfilterdeekslet ved at skrue drejeknappen pa igen.
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5.3.4 Renggr generatoren

For at apparatet skal fungerer godt, skal det renggres jeevnligt. | tilfaelde hvor apparatet er installeret i et lokale, skal man altid
kontrollere renheden, og om installationen er i god stand. | tilfeelde hvor apparatet anvendes udendgars (byggepladser, stgvede,
mudrede omrader med traeer, aetsende atmosfaere m.m.), skal det renggres mere hyppigt.
Brug af vandstraler eller en hgjtryksrenser er forbudt, da det kan beskadige apparatet alvorligt.
1. Berst forsigtigt mellem motorens luftind- og udgange og gnistskaermen, hvis udstyret hermed.
2. Brug en svamp, og renger apparatet med vand tilsat et mildt seebemiddel (f.eks. bilshampoo), og skyl derefter i rent vand
for at fijerne alle saeberester.
Der kan ogsa bruges en renseskum efterfulgt af en afterring med en blgd klud med god sugeevne. Pletter og snavs, der er vanskeligt at
fjerne, kan fiernes med passende oplgsningsmiddel (White Spirit eller lign.), og det aftgrres med en blgd klud med god sugeevne
3. Kontrollér, at apparatet generelt er i god stand (ingen udsivninger, god tilspaending af skruer, samlinger og slanger osv.)
4. Pafer et antirustmiddel pa de beskadigede omrader, og udskift evt. defekte dele og beskadigede pakleebede skilte.
Brug kun originale reservedele, og kontakt om ngdvendigt en repraesentant.

Kapitel 6. Transport og opbevaring af generatoren

6.1 Betingelser for transport og handtering

Handtering af apparatet udferes forsigtigt og uden sted og slag. Opbevaringspladsen eller anvendelsesstedet skal veere forberedt i
forvejen. For enhver fastgerelse pa anhaenger eller inde i et keretgj bedes du forinden kontakte en af vores godkendte
repraesentanter.

Far transport af apparatet skal alle ngdvendige forholds- og forsigtighedsregler tages:

1. Serg for, at den rute, der tages, er jeevn og farbar. Hvis det ikke kan undgas at kere pa ujaevn vej, skal breendstoffet
udtemmes i en dunk fer karslen.

2. Kontroller, at skruerne er spaendt godt fast og breendstofhanen er lukket (hvis udstyret hermed), og batteriet er frakoblet
(hvis udstyret hermed).

3. Apparatet skal altid transporteres i sin normale anvendelsesposition, og ma aldrig lzegges pa siden. Det skal sikres, at
materiellet ikke kan falde ned af transportkaretgjet, samtidig med at der jo ikke ma ydes vold pa materiellet for at fastholde
det (risiko for beskadigelse af materiellet).

6.2 Betingelser for opbevaring

Denne fremgangsmade til opbevaring eller overvintring skal overholdes, hvis apparatet ikke skal bruges i laengere tid, dog maks. 1
ar. For laengere opbevaringstider anbefales det at kontakte den naermeste repraesentant eller starte apparatet i nogle timer én gang
om aret iht. den pageeldende fremgangsmade til opbevaring.

Start apparatet, og lad det kgre, indtil det gar i std pga. mangel pa braendstof.
Braendstofhane aben, udskift breendstoffilteret, (A11).

Udtem breendstofkredsen, hvilket sikrer en starre holdbarhed af apparatet.

Luk braendstofhanen (A5).

Frakobl batteriet (A2).

Forny olien.

Udskift luftfilteret (A12).

Renggr apparatet, og tildeek det med et beskyttelsesovertraek.

Opbevar det i dets saedvanlige brugsposition pa et rent, tart og velventileret sted.

XN~ M=

Kapitel 7. Lesning af mindre driftsproblemer

71 Fejl og alarmer for APM202

Symboler Ly S;vaiens Fejltype Problem Mulig afhjeelpning
. . Stop: Generatoraggregatets Kontakt en af vores
@ Rod For hoj hastighed omdrejningshastighed er for hgj repraesentanter.
Red For lav hastighed Stop: Generatorens Kontakt en af vores
blinker 9 rotationshastighed for lav repraesentanter.
3 eller 6 (alt efter motortypen) pa Kontroller, at starten udfares
Rad Ingen start hinanden fglgende forgaeves ifalge anbefalingerne i denne
startforseg brugsvejledning.
. - . Lad generatoraggregatet kole
@ Rad (.)Ile.tryk eller Stop: Olleftryk ikke korrekt eller ned, efterfyld, og kontroller
olieniveau lavt olieniveau lavt 7
olieniveauet.
Problem med
. Batteri eller opladeralternatorens Kontakt en af vores
x| Rad X
ladestreamsgenerator opladningsmeengde eller svagt repraesentanter.
batteri
Lad generatoraggregatet kole
Rad Motortemperatur Stop: Unormal motortemperatur ned, og kontroller luftfilteret og
skaermens lufthuller.
Blinker Starter gller Intet problem: Starterfrekvens
forvarmning af ; -
grent tzendrar eller forvarmning af teendrer
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7.2 Afhjeelpning af mindre fejl

Apparatet... Kontroller at: Afhjeelpning:
Starter ikke Tjek for start er udfart. NEJ Tjek generatoren.
| UA
. . Installer batteriet, udskift det med et nyt
Batteriet er korrekt tilsluttet og opladet. NEJ batteri om nadvendigt.
[ JA
Udstyret, der skal anvendes, er ikke Frakobl udstyret, inden du forsgger at
blevet tilsluttet inden start. NEJ starte apparatet igen.
[ JA
APM202* sikringer er ikke defekte Fa apparatet efterset af en af vores
(kontrollamperne taender). NEJ repraesentanter**.
[ JA
Stopper Oliestanden er korrekt. NEJ Fyld op med olie.
[ JA
Breendstofniveauet er korrekt. NEJ Fyld op med braendstof.
[ JA
Fungerer ikke normalt (stgj, Service af apparatkomponenter er Udfgr service pa apparatkomponenter iht.
reg...) foretaget korrekt. NEJ forskrifterne
| A
Fa apparatet efterset af en af vores
repraesentanter**.
. Afbryderen/afbryderne er Kontroller apparatets kapacitet, og tryk pa
Leverer ikke strom indkoblet/indkoblede. NEJ afbrydeme.
[ JA
Det tilsluttede udstyr eller deres Prev med et andet apparat eller et andet
strgmkabler ikke er defekte. NEJ strgmkabel.
[ JA
Fa apparatet efterset af en af vores
repraesentanter**.

* hvis udstyret hermed
** Frankrig: 0.806.800.107 (betalende opkald)

7.3 Udskiftning af sikringer

Sikringerne skal udskiftes, hvis der opstar en skade pga. overintensitet.
1. Find arsagen til, at sikringen er sprunget (kontakt en af vores repraesentanter).
2. Drej naglen (AB) til positionen "OFF": Generatoren stopper.
3. Skrue sikringsholderne (A14) af, og kontrollér ved visuelt eftersyn de to sikringer.
4. Udskift de brugte sikringer med nye sikringer med de samme tekniske specifikationer.
Brug af en ikke korrekt sikring kan beskadige apparatet.
5. Skru sikringsholderne i igen.

74 Generator Smart Care

Hvis apparatet er udstyret med ekstraudstyret "GS101-Generator Smart Care"
(A18), skal batterierne i boksen til Bluetooth GSC101 udskiftes, nar
en besked herom vises i applikationen Generator Smart Care (cirka hvert andet ar).
1. Abn batteridaekslet ved brug af en lille stjerneskruetreekker,
2. Tag de brugte batterier ud, og indgiv dem pa et opsamlingssted med henblik
pa genbrug af dem,
3. lleeg to nye AAA batterier, og vend dem korrekt i forhold til polerne (+/-),
4. Luk deekslet, og skru det godt fast.

Kapitel 8. Tekniske specifikationer

8.1 Brugsvilkar

Apparaternes omtalte praestationer opnas under de referencebetingelserne ifalge ISO 8528-1(2005):

Samlet barometertryk: 100 kPa - Omgivende lufttemperatur: 25 °C (298 K) - Relativ luftfugtighed: 30 %.

Apparaternes preestationer bliver reducerede med cirka 4 % for hver gang temperaturen stiger med 10 °C og/eller cirka 1 % for hver
hgjdestigning pa 100 m. Apparaterne kan kun fungere, nar de stér stille.

8.2  Generatoraggregatets kapacitet (overbelastning)

Inden apparatet tilsluttes eller tages i brug, skal man beregne den ngdvendige stramstyrke for det tilbehgr, der skal bruges (udtrykt i
Watt)*. For god funktion skal den samlede effekt i Watt for udstyret, der anvendes pa samme tid, veere:

- over 60 % af apparatets nominelle effekt (risiko for underbelastning);

- under apparatets nominelle effekt ved uafbrudt drift (risiko for overbelastning).
| tilfeelde af hyppig drift eller drift i laengere perioder med under- eller overbelastning, kan apparatet hurtigt blive forringet. De skader,
der opstar herved, er ikke daekket af garantien.
*Denne stremeffekt er normalt angivet i de tekniske egenskaber eller pa tilbeharets typeskilt. Noget tilbehar kreever en storre effekt ved opstart. Denne
minimalt pakraevede effekt ma ikke overstige apparatets maksimale effekt.
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8.3 Identifikation af generatoren

Apparatets identifikationsplade (se eksempel herunder) er klaebet fast pa indersiden af en af de to band eller pa chassiset.
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

we  (G) 3499231001267 (A):  Model (G): Veegt
MADE IN FRANCE Desf‘M — tERE?RM‘SOOWm (B): CE/EAC-meerkning (H): Stremstyrke
- D it S s _ o (I):  Stremfrekvens
P max (LTP) (kW): 4.20 ) uv): 230 (J) (C): Gararjteret stgjniveau (J):  Stremspzending
[H[ R (D): Maksimal effekt (K):  Beskyttelsesindeks
(B) ) [cosphi: 10 (F) | Hz: so(l) ir23 (K) (E): Masrkeeffekt L'. Standardrof
i Masse (Weight): 61.5 () |1SO 8528 - Classes B {lLg) (F):  Effektfaktor ( )-. a'_" ardrefterence
”ujmll | N° 12-2016-75361126-001 (M) | ' (M) Serienummer

Du vil blive spurgt om serienumre i tilfaelde af reparation eller bestilling af reservedele. Notér apparatets og motorens serienumre

herunder, sa du let kan finde dem.

. ) . Motorens serienummer: (f.eks. Kohler
Apparatets serienummer: Motormeerke:(f.eks. Kohler) (SERIAL NO. 4001200908))
...... L e

8.4 Egenskaber

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maksimal styrke 4900 W 5200

Meerkeeffekt 4160 W 4160

Lydtryksniveau i 1 m's afstand 93 dB(A) 93 dB(A)

Usikkerhed ved stgjmaling 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Motortype KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Vedligeholdelsessaet 3499231004531 3499231004531
Anbefalet braendstof Dieselolie Dieselolie

Kapacitet for braendstoftank 16 L 16 L

Anbefalet olie 5W40 5W40

Kapacitet af bundkar 1,5L 1,5L

Sikkerhed for tilstraekkelig olie* (0] 0

Jaevnstrgm X X

Vekselstrgm 230V - 18,1A 400V - 6A
Afbryder(e)** (6] 0

Udtagstyper 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V

230V -32A -16A

Batteri A2 A2

Mallxbxh 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm

Veegt (uden breendstof) 103 kg 108 kg

o: serie X: ikke mulig

*Sikkerhed for tilstreekkelig olie: | tilfaelde hvor der mangler olie i motoroliebeholderen, eller hvis olietrykket er svagt, vil funktionen for tilstraekkelig olie
automatisk standse motoren for at forhindre beskadigelse af denne. | sadan tilfeelde efterses oliestanden, og der efterfyldes med motorolie om
n@dvendigt, far segning efter anden arsag pabegyndes.

**Afbryder: Generatorens elektriske kredslgb er beskyttet af en eller flere magnetotermiske afbrydere, differentielle eller termiske. | tilfeelde af eventuel
overbelastning og/eller kortslutning, kan leveringen af den elektriske energi afbrydes. Néar det er ngdvendigt udskiftes generatorens stremafbrydere
med afbrydere, der har de samme nominelle vaerdier og tekniske specifikationer.

8.5 Anbefalet breendstofkvalitet

Brug af braendstof, der ikke er i overensstemmelse med falgende specifikationer kan medfare uoprettelig skade, der ikke er daekket
af garantien:

- Renhed og kvalitet: Kontrollér, at den dieselolie, der anvendes, ikke indeholder vand, at den er ren og forholdsvis ny (hverken

foraeldet eller forurenet).

- Specifikationer: ASTM D975 - 1D eller 2D, EN590 eller tilsvarende.

- Udendars temperatur under 0°C: Der skal anvendes et saerligt braendstof (fa rad hos en af vores repraesentanter).
Det anbefales igvrigt kraftigt altid at anvende den samme type braendstof under hele apparatets levetid. Hvis apparatet ikke anvendes
ofte (mindre end 1 gang om maneden), skal der anvendes nyt braendstof hver gang eller tilfgjes et stabiliserende additiv i
braendstoftanken.
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8.6  EU-overensstemmelseserklaering

Vi, SDMO Industries, SDMO Industries - 270 rue de Kérévern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 - Frankrig,
erklaerer hermed under ansvar, at felgende generatoraggregater:
Beskrivelse af materiellet: Meerke: Handelsnavn: Type: Serienummer:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generatoraggregat | KOHLER-SDMO |5, e 5F 6500 TA XL C5 | 3499231003770 | >52-2026-09999999-999

1. Er i overensstemmelse med de anferte sikkerhedsformal i lavspaendingsdirektivet - 2014/35/EU af 26. februar 2014 via
anvendelse af den harmoniserede standard EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Overholder bestemmelserne i direktiverne:
- Maskindirektivet - 2006/42/EF af 17. maj 2006 via anvendelse af den harmoniserede standard EN 8528-13: 2016
- Elektromagnetisk overensstemmelse - 2014/30/UE af 26. februar 2014 via anvendelse af de harmoniserede standarder
EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12)/ EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Om begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr - 2011/65/UE af 8. juni 2011 via
anvendelse af de harmoniserede standarder EN IEC 63000 : 2018
Dette materiel er ikke beregnet til at blive anvendt uden en kappe/indbygning, der yder en betydelig stgjisolering
(udstedningsgasserne skal fares udenfor, og der skal vaere passende ventilation til stede pa en sddan made, at ingen personer
eller dyr bliver pavirket).

Navn og adresse pa personen, der er autoriset til at udarbejde og opbevare den tekniske mappe:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrig.
GUIPAVAS, den 08/2020

L. ANDRIEUX
Bestyrelsesformand, SDMO Industries
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Kapitel 9. Garantiklausuler

HANDELSGARANTI

Dit apparat er deekket af en handelsgaranti fra SDMO Industries side, som skal etableres af forhandleren, hvor du keber apparatet.
Denne garanti er i henhold til falgende bestemmelser:

VARIGHED:
Varigheden af apparatets garanti er pa 36 maneder eller 2000 driftstimer at regne fra kabsdatoen, hvad der indtraeder farst. Hvis
apparatet ikke er udstyret med en timeteeller, skal man regne ud fra et driftstimetal pa 8 driftstimer pr. dag.

VILKAR OG BETINGELSER FOR GARANTID/AEKNING:

Garantiperioden starter pa kgbsdatoen for farste kgber af apparatet. Denne garanti kan overdrages med apparatet, nar forste
kaber afhaender det, gratis eller mod betaling, og garantien gaelder i garantiens resterende oprindelige varighed, som ikke kan
forlaenges.

Garantien kan kun handhaeves ved fremvisning af en leeselig kebsfaktura, med kebsdato, type af apparat, serienummer,
distributgrens navn og adresse og kommercielt stempel. SDMO Industries forbeholder sig retten til at afvise garantideekning i
tilfeelde, hvor intet dokument kan bevise apparatets kebssted og dato. Denne garanti giver ret til reparation eller ombytning af
apparatet eller dets komponenter, som er vurderet som vaerende defekte af SDMO Industries efter inspektion i deres vaerksted;
SDMO Industries forbeholder sig retten til at eendre pa apparatets udstyr for at opfylde sine forpligtelser. Apparatet eller dets under
garantien udskiftede komponenter forbliver SDMO Industries ejendom.

BEGRAENSNING AF GARANTIEN:

Garantien geelder for de apparater, der er installeret, anvendt og vedligeholdt iht. dokumentationen, der er overdraget af SDMO
Industries og i tilfaelde af funktionsfejl pa apparatet, der stammer fra en fejl i udvikling, fremstilling eller materiale. SDMO Industries
garanterer ikke for apparatets stabilitet eller funktion, hvis det ikke anvendes, som det er beregnet til. SDMO Industries kan under
ingen omstaendigheder holdes ansvarlige for materielle, fglgelige eller ikke-falgelige materielle skader sasom og isaer, men ikke
begraenset til: Driftstab, udgifter eller omkostninger som fglge af at apparatet ikke er disponibelt osv. Garantien begraenser sig til
omkostningerne i forbindelse med reparation eller erstatning af apparatet eller en af dets komponenter, og deekker ikke
forbrugsvarer. Garantien deekker saledes arbejdstimer og reservedele, men ikke transport. Transportudgifterne for apparatet eller et
eller flere af dets komponenter til SDMO INDUSTRIES eller en af deres godkendte repraesentanters vaerksteder er pa Kundens
regning; "Retur"-transportudgifterne erholdes af SDMO Industries. Det gaelder dog, at hvis garantien ikke daekker, sa vil alle
transportudgifter tilfalde Kunden.

BORTFALD AF GARANTIEN:

Garantien bortfalder i falgende tilfaelde: Skader pafert under transporten af apparatet; Forkert installation eller installation der ikke
er i overensstemmelse med instruktioner fra SDMO Industries og/eller tekniske normer og sikkerhedsstandarder; Brug af produkter,
komponenter, reservedele, braendstoffer eller smaremidler, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne; Forkert eller
unormal brug af apparatet; Modifikationer eller forandringer pa apparatet eller et af dets komponenter, der ikke er godkendt af
SDMO Industries; Normalt slid pa apparatets eller et eller flere af dets komponenter; Forringelse der skyldes forsemmelighed, en
mangel pa overvagning, vedligeholdelse eller renggring af apparatet; Tilfeelde af force majeure, haendelig begivenhed eller udefra
kommende arsager (naturkatastrofer, brand, oversvemmelse, lynnedslag osv.); Brug af apparatet med utilstraekkelig opladning;
Forkerte betingelser for opbevaring af apparatet. Fglgende komponenter er heller ikke daekket af garantien: Startersystemer
(batterier, starter, igangsaettere), filtre, remme, sikringer, afbrydere, lamper, kontakter, og alle forbrugselementer og sliddele.

BRUGSBETINGELSER:

Garantien etableres af distributaren, hvor du har kebt apparatet. SDMO Industries opfordrer dig til, med fremvisning af
kebsfakturaen, at kontakte distributaren eller, hvis dette ikke er muligt, kundeservicen hos SDMO Industries. De star til radighed for
at besvare spgrgsmal angadende handhaevelse af garantien; De kan kontaktes pa: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490
GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — TIf.: Frankrig 0.806.800.107 (betalende opkald) — Fax: +33298416307.
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LOVMZAESSIGE GARANTIER
Oplysninger til forbrugeren, som er definerer som enhver fysisk privatperson, som ikke optraeder inden for rammerne af
vedkommendes kommercielle, industrielle, handvaerks eller liberale aktivitet.

SDMO Industries er ansvarlig for mangler ved dit apparat ifglge betingelserne i paragraf L. 211-4 og efterfglgende i fransk kgbelov
og for skjulte fejl i den solgte genstand ifglge betingelserne i paragraf 1641 og efterfglgende fransk civillov. | kraft af garantien mod
fejl og mangler:
- rader du over en frist pa 2 ar at regne fra leveringen af apparatet til at hdndhaeve den lovmaessige garanti for fejl og mangler.
- kan du veaelge mellem reparation eller ombytning af apparatet under forbehold af betingelserne i paragraf L. 211-9 i fransk
kabelov.
- er du fritaget for bevisfgrelse af apparatets mangler i 6 maneder efter leveringen af varen. Denne frist er forlaenget til 24
maneder at regne fra den 18. marts 2016, undtagen for brugte varer.
Den lovmaessige garanti for fejl og mangler geelder uafhaengigt af den kommercielle garanti, som SDMO Industries tilsteder.
Du kan ligeledes beslutte at handhaeve garantien for skjulte fejl i dit apparat under betingelserne, der er opstillet i paragraf 1641 i
fransk civillov. | tilfeelde af skjulte fejl i dit apparat, som du skal fare bevis for, kan du veelge mellem lgsningen med salg eller en
salgsprisnedsaettelse i overensstemmelse med paragraf 1644 i fransk civillov.

Paragraffer i fransk kebelov
Paragraf L211-4
Det er szlgerens ansvar at levere en vare, der er i overensstemmelse med kontrakten og at svare for eksisterende
mangler ved leveringen. Salgeren er ligeledes ansvarlig for mangler, der stammer fra emballering, monteringsvejledning eller
installation, nar disse indgar i kontrakten eller er udfert under szelgerens ansvar.

Paragraf L211-5
For at veere i overensstemmelse med kontrakten skal varen:
1° Veere velegnet til det saedvanlige forventede formal for denne type vare, og hvis det ikke er tilfaeldet:
- Svare til seelgerens beskrivelse og have de kvaliteter, som seaelgeren har preesenteret kgberen for i form af en vareprgve
eller en model;
- Besidde de kvaliteter som en kgber legitimt kan forvente ud fra de trykte deklarationer fra saelgerens, fabrikantens eller
dennes repraesentants side, iseer i reklamer eller pa etiketter;
2° Eller have de egenskaber, der er defineret via en feelles aftale mellem parterne eller veere velegnet til al saerlig brug, som
keberen skal bruge den til, og som kgberen har oplyst saelgeren om, og som szaelgeren har bekraeftet.

Paragraf L211-12
Handheevelse af mangler Igber over to ar at regne fra leveringen af varen.

Paragraf L.211-16

Nar kgberen under den kommercielle garantiperiode, som saelgeren har givet ved kgbet eller reparationen af en vare, en
opdatering daekket af garantien, bliver hele immobiliseringsperioden pa mindst syv dage lagt til garantiens daekningsperiode. Denne
periode lgber at regne fra anmodningen om indgrebet fra kabers side eller fra datoen, hvor varen er blevet stillet til radighed for
reparation, hvis denne stillen til radighed er senere end anmodningen om indgreb.

Paragraffer i fransk civillov
Paragraf 1641
Det er szelgerens ansvar at yde garanti for skjulte fejl ved den solgte vare, som ger varen uegnet til dens beregnede brug, eller som
formindsker denne brug i en sadan grad, at keberen ikke ville have kabt varen, eller ville have betalt en lavere pris, hvis kaberen
havde vist dette.

Paragraf 1648,stk. 1
Krav om erstatning pga. skjulte fejl, der ggr handlen ugyldig, skal rejses af k@beren inden for to ar at regne fra opdagelsen af fejlen.
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OVERSIKT Kapittel 5. Vedlikehold av stremaggregatet
Kapittel 1. Forord Kapittel 6. Transport og lagring av stremaggregatet
Kapittel 2. Sikkerhetsregler (personlig beskyttelse) Kapittel 7. Utbedring av mindre feil
Kapittel 3. Oversikt over stremaggregatet Kapittel 8. Tekniske spesifikasjoner
Kapittel 4. Bruke streamaggregatet Kapittel 9. Garantibetingelser

Kapittel 1. Forord

ATTENTION Dommages matériels

' Avant toute utilisation, lire attentivement ce manuel et les consignes de sécurité également fournies.

Les conserver durant toute la vie de I'appareil et respecter scrupuleusement les prescriptions de
sécurité, d’utilisation et d’entretien qui y sont données.

Les informations contenues dans ce manuel sont issues des données techniques disponibles au moment de I'impression (les photos
représentées dans ce manuel n’ayant aucune valeur contractuelle). Dans un souci d’amélioration permanente de la qualité de nos
produits, ces données sont susceptibles d’étre modifiées sans préavis. Nous fournissons, sur simple demande via notre site internet,
nos notices originales en frangais.

Dans ce manuel, les dangers sont représentés par les deux symboles suivants :

A DANGER RISQUE POUR LA SANTE DES PERSONNES EXPOSEES
DANGER DE MORT (si approprié)
Indique un danger imminent qui peut provoquer un déces ou une blessure grave. Le non-respect de la

[Plctogramme(s) consigne indiquée peut entrainer des conséquences graves pour la santé et la vie des personnes
approprié(s)] exposeées.

ATTENTION Dommages matériels
' [Equipement a risque]

Indique une situation a risque. Le non-respect de la consigne indiquée peut entrainer des blessures

. Iégéres sur les personnes exposées ou des dommages matériels.

Kapittel 2. Sikkerhetsregler (personlig beskyttelse)

Sikkerhetsreglene ma leses ngye og falges til punkt og prikke slik at personers liv og helse ikke settes pa spill. Hvis du er tvil om du
har forstatt disse reglene, ma du kontakte naermeste forhandler.

21 Betydningen av piktogrammene pa stremaggregatet

ER P31-02A®

mmmlmm Ag I

FARE: Fare for
forbrenning

FARE FARE: Fare for elektrisk stat JORD Kontroller alltid oljenivaet for start.

FARE:

1- Se dokumentasjonen som fglger med apparatet.

2 - Utslipp av giftige gasser. Ma ikke brukes i lukkede eller darlig
ventilerte rom.

3 - Stopp apparatet fer du fyller pa drivstoff.

2.2 Generelle anvisninger

Ikke la andre personer bruke apparatet uten at du pa forhand har gitt de ngdvendige instruksjoner. lkke la barn rgre apparatet, selv
ikke nar det er stanset, og unngéa a starte apparatet i dyrs naerveer (de kan bli redde, irriterte osv.).

| alle tilfeller ma gjeldende lokale forskrifter om bruk av apparatene folges. Eksosgassene, drivstoffet og oljen er giftige stoffer, ta alle
ngdvendige forsiktighetsregler.

2.3  Anvisninger for beskyttelse av miljoet

Tapp motoroljen i en beholder som er beregnet til formalet: Tom eller kast aldri motorolje pa bakken.
| den grad det er mulig begr du unnga ekko fra vegger eller andre konstruksjoner (forsterkning av lydstyrke).

Ved bruk av apparatet i omrader med traer, busker eller gras og hvis avgasspotten ikke er utstyrt med gnistfanger, ma du fierne
busker og traer i en ganske stor omkrets og passe pa at gnister ikke forarsaker brann. Nar apparatet er satt ut av drift (etter endt
levetid), ma produktet leveres til et avfallsmottak.
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2.4  Fare knyttet til avgasser

A FARE FARE FOR FORGIFTNING

DANGER DE MORT
Karbonoksid i avgassen kan veere livsfarlig ved for hgy konsentrasjon i luften som man puster inn.
Bruk alltid apparatet pa et godt ventilert sted der gassen ikke kan samles opp.

Av sikkerhetsgrunner og for at apparatet skal fungere best mulig, er det helt ngdvendig med god ventilasjon (fare for forgiftning,
overoppheting av motoren og ulykker eller skade pa utstyr og omgivelsesmiljg). Hvis det er ngdvendig & bruke aggregatet inni en
bygning, mé& eksosen ledes ut, og det mé sarges for tilstrekkelig ventilasjon slik at personer og dyr ikke blir skadelidende.

2.5 Brannfare

“ BRANNFARE
I_:ARE DANGER DE MORT

Ikke bruk apparatet i miljger som inneholder eksplosive produkter (gnistfare). Hold alle brennbare eller
eksplosive produkter (bensin, olje, kluter osv.) pa trygg avstand ved bruk av apparatet. lkke dekk til
apparatet med noe slags materiale nar det er i bruk eller rett etter at det har stanset. Vent alltid til
motoren er avkjglt (minst 30 min).

2,6 Fare for forbrenninger

ADVARSEL

' Far ethvert inngrep ma du vente til apparatet er avkjglt (minst 30 minutter).

&
Under drift og rett etterpa kan den varme oljen, motoren og lyddemperbeskyttelsen fgre til forbrenninger ved bergring.

2.7 Fare for dedelig elektrisk stot

A FARE FARE FOR D@DELIG ELEKTRISK STOT

DANGER DE MORT
Apparatene produserer elektrisk strem under drift, fglg gjeldende lovgivning og instruksene for installasjon
og bruk i denne handboken. Hvis du er tvil, ma du kontakte naermeste forhandler.
Ikke koble apparatet direkte til andre kraftkilder (et offentlig streamnett for eksempel); installer en
strgmvender.
Ikke bergr uisolerte kabler eller frakoblede tilkoblingspunkter. Ikke handter et apparat med fuktige hender
eller fatter. Ikke utsett utstyret for veeskesprut eller darlig veer, og plasser det heller ikke pa fuktig jord.

271 Installasjon av kort eller middels lang varighet (byggeplass, forestilling, skogsarbeid)

A - Hvis apparatet ved levering ikke er utstyrt med integrert differensialbeskyttelse (standardversjon med isolert nulleder i
jordingsklemmen for apparatet):
- Bruk en differensialinnretning kalibrert til 30mA ved utgangen fra hver stramkontakt i apparatet (plasser hver innretning minst 1
m fra apparatet, og beskytt den mot darlig veer).
- Ved sporadisk bruk med ett eller flere mobile eller baerbare utstyr, er det ikke nadvendig med jording pa apparatet.
B - Hvis apparatet ved levering er utstyrt med integrert differensialbeskyttelse (versjon med ngytral vekselstramgenerator koblet til
jordingsklemmen for apparatet — til bruk i TN- eller TT-skjema):
- Koble apparatet til jord: Fest en kobberledning pa 10 mma2 til jordingspolen (A1) pa apparatet og til en jordplugg i galvanisert
stal som er slatt 1 meter ned i bakken.

27.2 Fast installasjon eller ved svikt i stramnettet

Ved forsyning av strgm til en fast installasjon (reservestrgm for & dekke strembrudd for eksempel), ma den elektriske tilkoblingen av
apparatet utferes av en kvalifisert elektriker som ma felge gjeldende forskrifter pa installasjonsstedet. Apparatene er ikke beregnet
for direkte tilkobling til en installasjon (fare for da@delig elektrisk stgt eller materielle skader).
A - Hvis apparatet ved levering ikke er utstyrt med integrert differensialbeskyttelse (standardversjon med isolert nulleder i
jordingsklemmen for apparatet):
- Bruk en stremvender.
- Det er ikke ngdvendig & jorde apparatet.
B - Hvis apparatet ved levering er utstyrt med integrert differensialbeskyttelse (versjon med ngytral vekselstramgenerator koblet til
jordingsklemmen for apparatet — til bruk i TN- eller TT-skjema):
- Bruk en stremvender.
- Koble apparatet til jord: Fest en kobberledning pa 10 mma2 til jordingspolen (A1) pa apparatet og til en jordplugg i galvanisert
stal som er slatt 1 meter ned i bakken.

2.7.3 Mobil applikasjon

Apparatene er beregnet for stillestdende drift. De kan ikke installeres i et kjgretgy eller annet mobilt utstyr uten at det er foretatt en
undersgkelse med hensyn til de ulike spesifikasjonene for installasjon og bruk av apparatet. All bruk i bevegelse er strengt forbudt.
Hvis jording ikke er mulig, kobles jordingsklemmen pa apparatet (A1) til gods pa kjgretoyet.
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For alle tilkoblinger ma det brukes myke og solide gummikabler med, i samsvar med normen IEC 60245-4, eller tilsvarende kabler,
og de ma holdes i feilfri stand. Bruk bare ett elektrisk utstyr i klasse | for hver stramkontakt, og koble den til ved hjelp av en kabel
utstyrt med jording PE (gul og grenn). Denne jordledningen kreves ikke for materiell i klasse 1l. Overhold de anbefalte tverrsnittene
og lengdene i denne tabellen under installasjonsarbeidet og ved eventuell bruk av skjgteledninger.

2.7.4 Tilkobling og valg av kabler

Type utstyr: Enfaset Trefaset

Type kontakt pa apparatet: 10A 16 A 32A 10A 16 A
Anbefalt kabeltverrsnitt: mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG
Lengde pa 0til50m 4 10 6 9 10 7 15 14 2.5 12
kabelen som 51til 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
brukes 101 til 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Denne kabellengden er maksimal tillatt lengde, den ma ikke overskrides.

Monteringsmate = kabler pa kabelrenne eller ikke perforert plateftillatt spenningsfall = 5 %/multiledere/kabeltype PVC 70 °C (eksempel
HO7RNF)/omgivelsestemperatur =30 °C.

2.8 Fare for herselstap

A FARE

FARE FOR HORSELSTAP
Under bruk av apparatet ma det alltid brukes harselsvern.

29 Risiko under flytte-, drifts- og vedlikeholdsoperasjoner

Av sikkerhetsgrunner skal alle operasjoner utfgres av personale med ngdvendig kompetanse og egnet verktay. ~
Vedlikeholdet skal utfares regelmessig og samvittighetsfullt ved bruk av bare originale deler. Bruk av hansker er ‘
pabudt.

Forholdsregler ved handtering av oljeprodukter:

A FARE FARE FOR FORGIFTNING ELLER EKSPLOSJON

Folg gjeldende lokale forskrifter nar det gjelder handtering av oljeprodukter. Pafylling skal gjgres med
kald, avslatt motor. Rgyking, apen ild, gnister og ringing i naerheten av tanken er forbudt under
pafylling. Etter pafylling méa du alltid kontrollere at pafyllingspluggen er skrudd godt igjen. Terk bort
alle spor av drivstoff med en ren klut, og vent til dampen har lgst seg opp fer du starter apparatet. Nar
drivstoffet er utsatt for en hagy temperatur i flere timer (for eksempel kanner eller stremaggregat i et
kjgretgy som star i solen), kan giftige gasser frigis og forarsake en risiko for forgiftning eller ubehag.
Veaeskene som brukes av apparatet, slik som olje og drivstoff, er farlige produkter. Ma ikke inhaleres
eller svelges. Unnga langvarig eller hyppig bergring med huden.

Forholdsregler ved hédndtering av batterier:

A FARE

FARE FOR FORGIFTNING ELLER EKSPLOSJON

Falg instruksene fra batteriprodusenten. Bruk bare isolerte verktgy. Holdes pa avstand fra flammer og
ild. Luft alltid tilstrekkelig under ladingen.
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Kapittel 3. Oversikt over stremaggregatet

31 Forklaring pa illustrasjonene

Omslagsillustrasjonene gjer det mulig & finne de ulike elementene pa apparatet. Prosedyrene i handboken inneholder referanser til
disse illustrasjonene ved hjelp av bokstaver og tall: «A1» henviser for eksempel til nr. 1 pa figur A.

Jordingsklemme A1 Stopphendel A9 Vingemutter D3

Batteri A2 Oljetappeplugg A16-B4 Papirinnsats D4

Oljepeilepinne B1 Oljefilter B7 Gummipakning D5

Maks. -grense pa B2 Skrue il oljefilter B5 Lyddemper A14

peilepinne

Min.-grense pa peilepinne B3 Oljefilterdeksel B6 Strembrytere A7

Oljepafyllingsplugg A10 Drivstoffilter A11 Tilkoblinger for ekstrautstyr * A15

Drivstoffnivaindikator A3 Festeklemme til drivstoffilteret C1 Driftslampe (APM202) A17

Lokk til drivstofftanken Ad Skrue til drivstoffilterets c2 Sikringsholder (APM202) A13
festeklemme

Ngkkel A5 Luftfilter A12 GSC101-Generator Smart Care | A18

APM202 A6 Dreiebryter D1

Strgmuttak A8 Deksel til luftfilter D2

* Streamvender, batterilader...

Apparatet kan veere utstyrt med ekstrautstyret «GS101-Generator Smart Care» option (A18) : Bluetooth-boksen
GSC101 sender til en applikasjon som skal installeres pa mobiltelefonen din, all informasjon som er nyttig til
oppfelging av apparatet, som for eksempel vedlikeholdsplan, hjelp til vedlikehold, og kart over godkjente for
handlere for alle henvendelser om reservedeler.

3.2 Forste igangsetting

Ved mottak og idriftsetting av apparatet:

1. Kontroller at materiellet er i orden og at ingen deler av leveransen mangler.

2. Hvis apparatet er utstyrt med en transportflens, ma den fijernes.
Transportflensen er en metallplate som er plassert under motoren, i neerheten av
jordingsklemmen. Nyttig under transport, men hindrer imidlertid optimal drift av apparatet (stay,
vibrasjoner).
Slik fjernes den: Loft apparatet litt opp, plasser det péa et stadig underlag, og trekk deretter ut
mutteren (1) og flensen (2).

3. Kontroller olje- og drivstoffnivaet og etterfyll ved behov.

4. Hovis aktuelt kobles batteriet til, start med den positive polen.
Overhold polariteten for batteripolene under tilkobling: En forveksling kan fare til alvorlige skader pa det elektriske utstyret.

Enkelte apparater krever en innkjgringsperiode, kontakt naermeste forhandler for mer informasjon.

33 Sette i batteriet

1. Koble den rade ledningen til den positive polen (+) pa batteriet (A2).
2. Koble den svarte ledningen til den negative polen (-) pa batteriet.

34 Koble til Generator Smart Care

Apparatet kan vaere utstyrt med ekstrautstyret «GS101-Generator Smart Care» (A18) :
1. Fest Bluetooth-boksen GSC101 til apparatet,
2. Last ned og installer gratisapplikasjonen Generator Smart Care* pa en mobiltelefon eller nettbrett,
3. Opprett en konto,
4. Aktiver Bluetooth pa mobiltelefonen eller nettbrettet,
5. Felg applikasjonens instruksjoner for & pare mobiltelefonen eller nettbrettet med Bluetooth-boksen GSC101.

| applikasjonen viser Generator Smart Care all informasjon som er nyttig til oppfelging av apparatet, som for eksempel varsler og
paminnelser om vedlikeholdsplan, hjelp til vedlikehold, og kart over godkjente forhandlere for alle henvendelser om reservedeler.
*Tilgjengelig p& App Store og Google Play gratis(bortsett fra eventuelle kostnader for internettilkoblingen fra telefonoperataren).

Kapittel 4. Bruke streamaggregatet

For all bruk av apparatet:
1. Kontroller at apparatet er riktig installert og at det er startklart.
2. Forsikre deg om at du har forstatt alle driftsprosedyrene.
For a stoppe apparatet i n@dsfall: Drei ngkkelen til posisjonen «OFF» og steng drivstoffkranen(e) (hvis montert).
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41 Plassering

FARE FOR FORGIFTNING — KULLOS
A FARE DANGER DE MORT
Kullos er usynlig, luktfritt og ikke irriterende og kan vaere dgdelig i Igpet av under en time. Bruk alltid
apparatet pa et godt ventilert sted der gassen ikke kan samles opp.
Ved hodepine, kvalme eller oppkast: Stopp apparatet umiddelbart, luft, forlat stedet og varsle
ngdetatene.

1. Velg et rent sted med god ventilasjon og beskyttet mot veer og vind.

2. Plasser apparatet pa et flatt og horisontalt underlag som téler vekten slik at det ikke synker ned i underlaget.
Apparatene er beregnet for stillestaende drift: De kan ikke installeres i et kjgretay eller annet mobilt utstyr uten at det er foretatt en
undersakelse med hensyn til de ulike spesifikasjonene for bruk av apparatet.

3. Kontroller hellingen til apparatet, den ma ikke veere over 10° i noen retning.

4.2 Kontrollere stremaggregatets generelle tilstand (skruer, slanger)

For start og etter bruk av apparatet ma du inspisere hele apparatet for & forebygge feil eller skader.
1. Kontroller at apparatet er rent, seerlig luftinntaksomradene (motorens luftuttak, ventilasjonsapninger, luftfilter osv...).
2. Kontroller alle rgr og slanger pa apparatet for & vaere sikker pa at de er i orden og uten lekkasje.
Utskifting av rgr og slanger ma utfares av en fagperson, kontakt naermeste forhandler.
3. Ettertrekk alle skruer som kan lgsne.
Ettertrekking av boltene pa toppstykket ma utfares av en fagperson, kontakt naermeste forhandler.

4.3  Sjekke oljeniva og etterfylle olje

Hvis apparatet har veert brukt, lar du det avkjgles i minst 30 minutter.

Trekk opp oljepeilepinnen (B1) og tark av den.

Sett oljepeilepinnen tilbake pa plass og ta den opp igjen.

Sjekk nivaet visuelt: Det skal ligge mellom maks.-grensen pa peilepinnen (B2) og min.-grensen pa peilepinnen (B3).
Hvis oljenivaet er for lavt: Apne oljepafyllingspluggen (A10), etterfyll olje ved hjelp av en trakt og steng oljepafyllingspluggen igjen.
Hvis oljenivaet er for hayt: Gjennomfar delvis tapping ved hjelp av en passende beholder.

Kontroller nivaet en gang til, og sett deretter oljepeilepinnen tilbake pa plass.

Tark vekk oljesgl med en ren klut, og kontroller at det ikke er noen lekkasje.

hob=

oo

4.4  Sjekke drivstoffniva og etterfylle drivstoff

Kontroller drivstoffnivaet visuelt ved hjelp av drivstoffnivaindikatoren (A3). Etterfyll ved behov:
Pafylling skal gjgres med kald, avslatt motor.

Skru lgs lokket pa drivstofftanken (A4).

Etterfyll drivstoff ved hjelp av en trakt. Pass pa at du ikke sgler drivstoff.

Ikke overfyll tanken (det skal ikke vaere drivstoff i pafyllingshalsen).

Skru lokket til drivstofftanken pa igjen.

Tark bort alle spor av drivstoff med en ren klut.

ok b=

4.5 Starte stromaggregatet

Nar de daglige kontrollene er fullfgrt og etter at du har lest sikkerhetsanvisningene grundig:
1. Vri ngkkelen (A5) til posisjonen «ONx»: Alle kontrollampene pa APM202 (A6) tennes en kort stund.
2. Trykk én gang pa knappen «START»: Etter noen sekunder starter apparatet.
APM202 utfarer automatisk 3 startforsgk. Hvis apparatet ikke starter, gjentar du prosedyren én enkelt gang.

4.6 Bruke den leverte stremmen

1. Laisser I'appareil stabiliser sa vitesse et monter en température (environ 3 a 5 min.).
2. Brancher les équipements a utiliser sur les prises électriques (A8) de I'appareil.

Pour la France uniquement : Nos appareils sont équipés de prises dont le contact de mise a la terre i A
se fait par des languettes latérales. Pour les cas, exceptionnels, ou vos équipements seraient équipés &*’ s
uniquement d’une mise a la terre par broche, utiliser un adaptateur. Apres utilisation, toujours \jjse a la terre par ~ Mise a la terre par
débrancher I'adaptateur et le ranger soigneusement a I'abri de 'humidité. Toujours veiller a refermer broche. Utiliser languettes

le couvercle des prises de I'appareil : risque de détérioration (perte d’étanchéite). I'adaptateur. |atérales : OK.

4.7 Stoppe stromaggregatet

1. Koble fra stremuttakene (A8), men vaer ngye med & lukke dekselet pa kontaktene pa apparatet.

2. Laapparatet ga pa tomgang i 1 eller 2 min.

3. Drei ngkkelen til posisjon «A» (AB).
Ved feil pa nokkelen startes apparatet ved & aktivere stopphendelen (A9).

4. Steng drivstoffkranen (A5).

5. Searg for at apparatet har tilstrekkelig ventilasjon, og unnga all brannfare ved a vente til apparatet er helt avkjglt far du dekker
det til og setter det bort til oppbevaring.
Motoren avgir varme ogsa etter at den har stoppet.

Kapittel 5. Vedlikehold av stremaggregatet

Av sikkerhetshensyn méa apparatet vedlikeholdes regelmessig og grundig av personer som har ngdvendig erfaring og egnet utstyr,
samtidig som gjeldende forskrifter overholdes. Vedlikeholdsarbeidet er beskrevet i vedlikeholdstabellen. De oppgitte
vedlikeholdsintervallene er veiledende og gjelder for apparater som drives med drivstoff og olje som er i samsvar med
spesifikasjonene i denne handboken. Reduser vedlikeholdsintervallene ut fra driftsforholdene for apparatet og behovene. Garantien
gjelder ikke hvis vedlikeholdet av apparatet ikke er giennomfart pa riktig mate.
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5.1 Paminnelse om bruksomrade

Regelmessig og godt utfgrt vedlikehold er en forutsetning for sikkerhet og hgy ytelse. Oljen, filterelementene og eventuelt
tennpluggen er forbruksartikler, og at de er i god stand er en forutsetning for at apparatet skal fungere feilfritt. Skift dem ut
regelmessig og sa ofte som nedvendig (referansen for bruksklare vedlikeholdssett er angitt i tabellen over tekniske
karakteristikker). Garantien blir ugyldig hvis vedlikeholdsanvisningene ikke folges. Kontakt nsermeste forhandler hvis du har
sparsmal eller trenger a fa utfart noe arbeid. Her vil du f& rad og vink og fa utfgrt eventuelle reparasjoner.

5.2 Vedlikeholdstabell

De oppgitte vedlikeholdsintervallene er veiledende og gjelder for apparater som drives med drivstoff og olje som er i samsvar med
spesifikasjonene i denne handboken. Reduser vedlikeholdsintervallene ut fra driftsforholdene for apparatet og behovene. Utfar
vedlikeholdet med de angitte intervallene pa kalenderen selv om antall driftstimer ikke er nadd. Garantien gjelder ikke hvis
vedlikeholdet av apparatet ikke er gjennomfert pa riktig mate.

| driftstimer eller i méneder/ar,
o ] cal Etter avhengig av hva som kommer fgrst
perasion som ska e o b
: 9 50, ti 6. maned / 2. ar | etter 2. ar | etter
timer - ime 100. time 200 timer 500 timer
Rengjor X X
apparatet
Apparat Kontroller
ladingen av X X Generaloverhaling som Generaloverhaling som
batteriet ber overlates til en av ber overlates til en av
Olje Skift olje X X X vare forhandlere. vare forhandlere.
Skift filter X X Frankrike: Frankrike:
Drivstoff Skift filter X X 0.806.800.107 (anropspris) | 0.806.800.107 (anropspris)
Luftfilter Skift ut X X
Referanser for deler som skal
brukes under vedlikehold: 3499231004531 | 3499231004531

*Ved bruk av olien KOHLER kan intervallet forlenges til 150 driftstimer.
5.3 Gjennomfgare vedlikeholdsarbeid

Stopp apparatet og vent i minst 30 minutter til det avkjgles.

. Koble fra hetten pa tennpluggen(e), og hvis montert, koble fra «—»-polen pa batteriet.

3. Utfar vedlikehold i samsvar med anvisningene i denne instruksjonsboken, og bruk alltid originaldeler eller deler med
tilsvarende kvalitet for & unnga all fare og forringelse av apparatet.

N —

5.3.1 Skifte olje og oljefilter

Den brukte oljen og filteret ma resirkuleres eller avfallshandteres i samsvar med gjeldende lokale forskrifter. For @ oppna en mer
effektiv tapping anbefaler vi at du lar stramaggregatet ga i ca. ti minutter for tappingen slik at oljen blir mer flytende.

Tappe olje:
1. Sett en egnet beholder under, og tapp ut all motoroljen ved a fierne oljetappepluggen (A16-B4) og oljepafyllingspluggen
(A10).
2. Laall olje renne ut far du setter tappepluggen tilbake pa plass.

Skifte oljefilter:
3. Ved hjelp av en unbrakongkkel skrur du lgs festeskruen (B5) til oljefilterdekselet og tar det av.
4. Fjern oljefilteret (B7) og kast det.
5. Rengjer oljefilterholderen, og fukt pakningen til oljefilteret med ren motorolje.
6. Monter et nytt oljefilter, og sett oljefilterdekselet tilbake pa plass ved a stramme festeskruen.

Fylle olje:
7. Lukk oljetappepluggen, og bruk en trakt til & etterfylle olje i samsvar med spesifikasjonene i denne handboken. Sjekk nivaet
med jevne mellomrom ved hjelp av peilepinnen.
Oljenivéaet skal ligge mellom maks- og min.-merket pa peilepinnen. Hvis oljenivaet er for lavt, etterfyller du olje. Hvis oljenivaet er for hayt,
gjennomfgrer du en delvis tapping.
8. Kontroller at det ikke er noen lekkasje, og tark vekk alt oljesal med en ren klut.

5.3.2 Skift ut drivstoffilteret

Steng drivstoffkranen (A5), og sett en egnet beholder under drivstoffilteret (A11).

Noter monteringsretningen for drivstoffilteret.

Sett fast festeklemmene (C1) og fijern slangene.

Skru lgs skruen til festeklemmen (C2), ta av det brukte drivstoffilteret og kast det.

Sett pa et nytt drivstoffilter med riktig monteringsretning mellom slangene, og sett fast festeklemmene.
Skru fast skruen til festeklemmen..

Apne drivstoffkranen og kontroller at det ikke finnes lekkasje.

Tark vekk alle spor av drivstoff med en ren klut, og seng drivstoffkranen.

5.3.3  Skift ut luftfilteret

NSO WN =

1. Skru Igs dreiebryteren (D1) og ta av luftfilterdekselet (D2).

2. Taav vingemutteren (D3) og trekk ut filterinnsatsen (D4).

3. Skift ut filterinnsatsen med en ny innsats.

4. Kontroller at gummipakningen (D5) er i god stand, skift den ut hvis n@gdvendig.

5. Sett filterinnsatsen, vingemutteren og luftfilterdekselet omhyggelig tilbake pa plass ved a skru fast dreiebryteren.
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For & kunne fungere feilfritt ma apparatet rengjeres regelmessig. Hvis apparatet er installert i et lokale, ma du alltid kontrollere at
installasjonen er ren og i god stand. Hvis apparatet brukes utendars (byggeplasser, stgvete eller sglete omgivelser, omrader med
traer eller med korrosiv atmosfeere ...), ma aggregatet rengjeres oftere.
Bruk av vannstrale eller hoytrykksspyler kan fore til alvorlig skade pa apparatet og er forbudt.
1. Berst forsiktig motorens luftinntak og -utgang, og hvis aktuelt, gnistfangeren.
2. Bruk en svamp og rengjer apparatet med vann tilsatt et mildt vaskemiddel (av type bilsjampo for eksempel). Skyll deretter
med rent vann for & fjerne alle spor av rengjgringsproduktet.
Bruk av rengjoringsskum etterfulgt av tgrking med en myk og absorberende klut er ogsa mulig. Gjenstridige flekker eller skitt kan fjernes
med et egnet Igsemiddel (white spirit eller tilsvarende) og tarkes av med en myk og absorberende klut
3. Kontroller at apparatet er i god stand (ingen lekkasje; godt strammede skruer, tilkoblinger og slanger osv. godt strammet)
4. Pafer et antirustmiddel pa de skadde delene, ogskift ut eventuelle gdelagte deler og klebemerker.
Bruk bare originaldeler og kontakt en forhandler hvis ngdvendig.

5.3.4 Rengjore stromaggregatet

Kapittel 6. Transport og lagring av strgmaggregatet

6.1 Betingelser for transport og flytting

Apparatet ma behandles uten rykk og uten overdreven kraft. Gjgr stedet der aggregatet skal brukes eller oppbevares klart pa forhand.
For all fast installasjon pa tilhenger eller inne i et kjgretgy, ma en av vare godkjente representanter kontaktes.

For all transport av apparatet, ta alle n@dvendige forholdsregler:

1. Serg for at alle veier som blir tatt er gode og kjerbare. Hvis det imidlertid ma kjeres pa humpete og ujevne veier, tam
drivstoffet i en kanne for kjgreturen starter.

2. Kontrollere at skruene er godt strammet, lukk drivstoffkranen (hvis montert) og koble fra startbatteriet (hvis montert).

3. Apparatet ma transporteres i sin normale bruksposisjon, det ma aldri legges pa siden. Sgrg for at utstyret ikke kan falle av
transportkjaretayet, men ikke utsett det for kraftig press (fare for skade pa utstyret).

6.2 Lagringsbetingelser

Denne prosedyren for lagring eller hensetting skal falges dersom apparatet ikke skal brukes pa en periode begrenset til 1 ar. For
lengre lagringsperioder anbefaler vi at du kontakter neermeste forhandler eller starter apparatet noen timer hvert ar og felger den
angitte lagringsprosedyren.

Start apparatet og la det ga helt til det stopper av mangel pa drivstoff.

La drivstoffkranen vaere apen, og skift ut drivstoffilteret (A11).

Drivstoffkretsen temmes, noe som sikrer bedre konservering av apparatet.

Steng drivstoffkranen (A5).

Koble fra batteriet (A2).

Skift olje.

Skift ut luftfilteret (A12).

Rengjgr apparatet og dekk det til med et beskyttelsestrekk.

Oppbevar det i sin normale driftsstilling pa et tart og rent sted med god ventilasjon.

N W N~

Kapittel 7. Utbedring av mindre feil

71 Feil og alarmer pa APM202

Piktogrammer Fa[gEer a Feiltype Problem Mulig l@sning
@ Rad Overhastighet Sto_p p- Str@maggregatets Kontakt en av vare forhandlere.
rotasjonshastighet er for hgy
Blinker Underhastighet Stopp: Strgn_waggregatets Kontakt en av vare forhandlere.
rgdt rotasjonshastighet er for lav
3 eller 6 (avhengig av motortype) Kontroller at starten er utfart i
Rad Starter ikke mislykkede startforsgk etter samsvar med instruksjonene i
hverandre denne handboken.
@ Rad Lavt oljetrykk eller Stopp: Feil oljetrykk eller lavt Avkjgl stramaggregatet, etterfyll
oljeniva oljeniva olje og kontroller oljenivaet.
Batteri eller Problem med generatorens .
Red ladegenerator ladekapasitet eller darlig batteri Kontakt en av vare forhandlere.
Avkjel streamaggregatet, og
Rad Motortemperatur Stopp: Unormal motortemperatur k°'.“r°.”er nytﬂ!teret o9
ventilasjonsapningene pa
dekselet.
m Blinker Starter eller | orden: Startsekvens eller )
grent forvarming tennplugg | forvarmingssekvens for tennplugg
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7.2 Feilsgking ved mindre feil

Apparatet... Kontroller at: Lgsninger:
Starter ikke Kontrollene for start er utfart. NEI Ga til kontroller.
| uA
. S Installer batteriet, skift det ut med et nytt
Batteriet er riktig tilkoblet og ladet. NE/ batteri hvis nadvendig.
[ UA
Utstyret som skal brukes, var ikke Koble fra utstyret fgr du prever a starte
tilkoblet far start. NEI! apparatet pa nytt.
[ JA
Sikringene pa APM202* er ikke Fa kontrollert apparatet av en av vare
defekte (kontrollampene lyser). NEI/ forhandlere**.
[ JA
Stopper Oljenivaet er riktig. NEI Etterfyll olje.
[ JA
Drivstoffnivaet er i orden. NEI Etterfyll drivstoff.
[ JA
Virker ikke normalt (stay, Vedlikeholdet av elementene til Utfar vedlikehold pa apparatet i samsvar
royk...) apparatet er utfert pa riktig mate. NEI med instruksene
| A
Fa kontrollert apparatet av en av vare
forhandlere**.
. . . Kontroller apparatets kapasitet og trykk
Leverer ikke elektrisk strgm Strgmbryteren(erne) er trykt inn. NEI pa strambryterne.
[ JA
Det tilkoblede utstyret med tilhgrende Prev med et annet utstyr og en annen
ledning er ikke defekt. NEI strgmledning.
[ JA
Fa kontrollert apparatet av en av vare
forhandlere™*.

* hvis montert
** Frankrike: 0.806.800.107 (anropspris)

7.3  Skift ut beskyttelsessikringene

Sikringene ma skiftes ut ved feil som skyldes overstram.

Finn arsaken til feilen og overstrammen (kontakt en av véare forhandlere).

Vri nokkelen (A6) til posisjonen «OFF»: Strgmaggregatet stopper.

Skru Igs sikringsholderne (A14) og kontroller tilstanden til de to sikringene visuelt.

Skift ut den(de) utgatte sikringen(e) med en ny sikring med identiske tekniske karakteristikker.
Bruk av feil type sikringer kan fore til forringelse av apparatet.

Skru de to sikringsholderne fast igjen.

o hobdb=

74 Generator Smart Care

| tilfelle apparatet er utstyrt med ekstrautstyret «GS101-Generator Smart Care»
(A18), er det n@dvendig a skifte batterier i Bluetooth-boksen GSC101
nar varsel om dette vises i applikasjonen Generator Smart Care (ca. annethvert ar).
1. Apne boksens lokk med en liten stjerneskrutrekker,
2. Fjern de brukte batteriene og kast dem pa et avfallsinnsamlingssted for
gjenvinning,
3. Settinn to nye AAA-batterier i riktig retning (+/-),
4. Sett pa plass boksens lokk og skru det godt fast.

Kapittel 8. Tekniske spesifikasjoner

8.1 Bruksbetingelser

De nevnte ytelsene for apparatene finner du i referansebetingelsene i henhold til ISO 8528-1(2005):

Totalt barometertrykk: 100 kPa - Omgivelsestemperatur: 25 °C (298 K) - Relativ fuktighet: 30 %.

Ytelsen til apparatene reduseres med ca. 4 % for hver temperaturgkning pa 10 °C og/eller med ca. 1 % for hver gkning av hgyden
av havet pa 100 m. Apparatene kan bare fungere stasjoneert.

8.2  Stremaggregatets kapasitet (overbelastning)

Far du kobler til apparatet og setter det i drift, ma du beregne den elektriske effekten som trengs til apparatene du skal bruke (i watt)*.
For feilfri drift ma den totale effekten i watt for utstyret som brukes samtidig, veere:

- over 60 % av den nominelle effekten for apparatet (fare for underbelastning)

- under apparatets nominelle effekt ved kontinuerlig drift (fare for overbelastning)
Ved hyppig drift eller ved lange perioder med underbelastning kan apparatet forringes hurtig. Skadene som oppstar pa denne maten,
dekkes ikke av garantien.
*Denne elektriske effekten er generelt angitt i de tekniske spesifikasjonene og pé produsentens merkeskilt for utstyret. Enkelte utstyr trenger hoy
starteffekt. Denne minimale pakrevde effekten ma ikke overskride den maksimale effekten for apparatet.
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8.3

Apparatets merkeskilt er limt fast pa innsiden av en av listene eller pa rammen (se eksempel under).
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno
Modell

Identifikasjon av stremaggregatet

ok (G) 3499231001257 (A): (G): Vekt
SP— Desct PERFORM 4500 (B): CE/EAC-merking (H): Stremstyrke
oo O ] O SO ) Soanters
e B () v 20 (J) lydeffektniva (J):  Spenning
[H[ P rated (COP) (kw): 3.4B)1a): 13.9 ( (D):  Maksimal effekt (K): Beskyttelsesindeks
(B) ) [cospni: 10 (F) | Hz: s0(l) ir23 (K) : > L X Ref
| Masse (Weight): 61.5 (A\) |ISO 8528 - Classes B {lg)i (E):  Nominell effekt ( )'_ e faransenorm
"“;”JI | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (F): Effektfaktor (M): Serienummer

Serienummeret trengs ved reparasjon eller ved bestilling av reservedeler. Noter serienummeret for apparatet og motoren nedenfor

slik at de er lett tilgjengelige.

Apparatets serienummer: Motormerke:(Eks. Kohler) Moto(geg;;qel_n(Ievrgn;rgg;.zg:;?ég)ohler
...... T T
8.4 Egenskaper

Modell DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Maksimal effekt 4900 W 5200

Nominell effekt 4160 W 4160

Lydtrykkniva ved 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Usikkerhet ved lydmalingen 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Motortype KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Vedlikeholdssett 3499231004531 3499231004531

Anbefalt drivstoff Diesel Diesel

Drivstofftankens kapasitet 16 L 16 L

Anbefalt olje 5W40 5W40

Kapasitet i oljesump 15L 15L

Sikkerhetsfunksjon ved lavt oljeniva* 0o O

Likestrgm X X

Vekselstrgm 230V - 18,1A 400V - 6A

Strgmbryter(e)** 0] O

Type uttak 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A

Batteri A2 A2

Mallxb xh 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm

Vekt (uten drivstoff) 103 kg 108 kg

o: standard X: umulig

*Sikkerhetsfunksjon ved lavt oljeniva: Ved mangel pé olje i motorpannen eller ved lavt oljetrykk stopper denne sikkerhetsfunksjonen motoren
automatisk for & hindre skade. Hvis dette skjer, ma du kontrollere motoroljenivaet og etterfylle ved behov far du begynner & lete etter andre arsaker
til motorstoppen.

**Strembryter: Stromkretsen til aggregatet er beskyttet av en eller flere magnetisk-termiske, differensielle eller termiske brytere. Ved en eventuell
overbelastning og/eller kortslutning kan distribusjonen av elektrisk energi bli avbrutt. Ved behov méa du skifte ut strembryterne p& stremaggregatet
med brytere som har identiske nominelle verdier og egenskaper.

8.5 Anbefalt drivstoffkvalitet

Bruk av drivstoff som ikke er i samsvar med spesifikasjonene nedenfor, kan fare til uopprettelige skader som ikke dekkes av garantien:

- Renhet og kvalitet: Kontroller at dieselen om brukes, ikke inneholder vann og at den er ren og ny (verken foreldet eller
kontaminert).
- Spesifikasjoner: ASTM D975 - 1D eller 2D, EN590 eller tilsvarende.
- Utetemperatur under 0 °C: Bruk et spesialdrivstoff (spgr en av forhandlerne vare til rads).
Det anbefales dessuten sterkt & alltid bruke den samme typen drivstoff gjennom hele apparatets levetid. Hvis apparatet brukes sjelden
(mindre enn 1 gang per maned), ma det benyttes nytt drivstoff hver gang eller man ma tilsette stabilisator i drivstofftanken.
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8.6 EU-samsvarserklaring

Vi, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrike, erkleerer at vi
alene har ansvaret for at fglgende stremaggregater:

Beskrivg,-lse .av Merke: Handelsnavn: Type: Serienummer:
materiellet:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Stramaggregat KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 >52-2026-99999999-999

1. Er i samsvar med sikkerhetsmalsettingene i lavspenningsdirektivet - 2014/35/EU av 26. februar 2014 ved anvendelse av den
harmoniserte normen EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Oppfyller kravene i direktivene:
- Maskiner - 2006/42/EF av 17. mai 2006 under anvendelse av den harmoniserte normen EN ISO 8528-13: 2016
- Elektromagnetisk kompatibilitet - 2014/30/EU av 26. februar 2014 under anvendelse av de harmoniserte normene EN 60034-
1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Om begrensning i bruken av bestemte farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr - 2011/65/EU av 8. juni 2011 under
anvendelse av den harmoniserte normen EN IEC 63000 : 2018
Dette materiellet er ikke beregnet til bruk utenfor et lukket rom som pavirker lydoverfgringen betraktelig. (Eksosen ma ledes ut, og
det ma sgrges for tilstrekkelig ventilasjon slik at personer og dyr ikke blir skadelidende).

Navn og adresse pa personen med fullmakt til & utarbeide og disponere de tekniske dokumentene:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrike.
GUIPAVAS, den 08/2020

L. ANDRIEUX
Président, SDMO Industries
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Kapittel 9. Garantibetingelser

PRODUKTGARANTI

Apparatet ditt er dekket av en produktgaranti gitt av SDMO Industries. Garantikrav skal rettes til forhandleren der du kjgpte
apparatet, i henhold til betingelsene nedenfor:

GARANTITID:
Garantitiden for apparatet ditt er 36 maneder eller 2000 driftstimer, regnet fra kjgpsdato, det som kommer fagrst. Hvis apparatet ikke
har timeteller, skal antall driftstimer regnes som 8 timer per dag.

GARANTIBETINGELSER:

Garantien lgper fra den fagrste brukerens kjgpsdato for apparatet. Garantien overfgres sammen med apparatet for den tiden som
gjenstar av den opprinnelige garantien, hvis den farste kjgperen, gratis eller mot betaling, overdrar apparatet til andre; garantitiden
kan ikke forlenges.

Garantien gjelder bare ved fremlegging av et leselig kjgpsbevis, pafert kjigpsdato, apparattype, serienummer, navn og adresse og
forretningsstempel fra forhandleren. SDMO Industries forbeholder seg retten til & avvise garantikrav hvis det ikke finnes noe
dokument som kan dokumentere sted og dato for kjgpet av apparatet . Denne garantien gir rett til reparasjon eller utskifting av
apparatet eller tilhgrende komponenter, som er vurdert defekt av SDMO Industries ifelge ekspertise ved verkstedene. SDMO
Industries forbeholder seg retten til & modifisere utstyret pa apparatet for & oppfylle sine forpliktelser. Apparatet eller komponenter
som er skiftet ut pa garantien, blir da igjen eiendommen til SDMO Industries.

BEGRENSING AV GARANTIEN:

Garantien gjelder for apparater som er installert, brukt og vedlikeholdt i samsvar med dokumentasjonen fra SDMO Industries og der
det foreligger driftsfeil pa apparatet som skyldes konstruksjons-, material- eller fabrikasjonsfeil. SDMO Industries garanterer ikke
varig ytelse for apparatet, heller ikke funksjon eller palitelighet hvis det brukes til spesifikke formal. SDMO Industries kan under
ingen omstendigheter holdes ansvarlig for immaterielle skader, enten disse skyldes eller ikke skyldes materielle skader, slik som og
seerlig de som er nevnt under. Vi gjgr oppmerksom pa at listen ikke er begrensende. Driftstap, utgifter eller kostnader som skyldes
manglende tilgjengelighet for apparatet osv. Garantien begrenses til kostnader knyttet til reparasjon eller utskifting av
stremaggregatet eller en av apparatets komponenter, unntatt forbruksmateriell. Garantien dekker séledes arbeidspenger og utgifter
til deler, unntatt reisekostnader. Transportkostnader for apparatet eller en komponent pa apparatet tii SDMO INDUSTRIES-
verkstedene eller til en autorisert forhandler dekkes av kunden. Transportkostnader for «retur» dekkes av SDMO Industries. Men i
tilfeller der garantien ikke gjelder, ma alle transportkostnader dekkes av kunden.

UNNTAK FRA GARANTIEN:

Garantien gjelder ikke i falgende tilfeller: skader som er knyttet til transporten av apparatet feilinstallasjon eller installasjon som ikke
er i samsvar med spesifikasjonene fra SDMO Industries og/eller tekniske normer og sikkerhetsnormer; bruk av produkter,
komponenter, reservedeler, drivstoff eller smagremidler som ikke er i samsvar med spesifikasjonene; feil eller unormal bruk av
apparatet; modifisering eller omforming av apparatet eller en av komponentene pa apparatet, som ikke er godkjent av SDMO
Industries; normal slitasje pa apparatet eller en av komponentene pa aggregatet; forringelse som skyldes forsgmmelse, manglende
overvaking, vedlikehold eller rengjering av apparatet; force majeure, hendelige uhell eller eksterne arsaker (naturkatastrofe, brann,
stot, oversvemmelse, lynnedslag osv); bruk av apparatet med for lav belastning; darlige lagringsforhold for apparatet. Fglgende
komponenter er ogsa unntatt fra garantien: startsystemene (batterier, startere, snorer), filtre, reimer, sikringer, brytere, lamper,
strgmbrytere og alt forbruksmateriell og alle slitedeler.

GARANTIBETINGELSER:

Garantikrav skal rettes til forhandleren der du kjepte apparatet. Ved problemer med stremaggregatet ma du finne frem kjgpsbeviset
og oppswgke forhandleren for SDMO Industries eller eventuelt kontakte serviceavdelingen hos SDMO Industries. De star til
disposisjon for & svare pa dine sparsmal angadende garantibetingelsene. Kontaktdata: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern —
29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — TIf: Frankrike 0.806.800.107 (anropspris) — Faks: +33298416307.
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LOVBESTEMTE GARANTIER
Informasjon til forbrukeren, som er definert som enhver fysisk person som handler med det formal som ikke inngar i rammen av
hans/hennes forretningsmessige, kunstneriske eller industrielle aktivitet.

SDMO Industries holdes ansvarlig for manglende samsvar pa apparatet i henhold til paragraf L. 211-4 og fglgende i den franske og
for skjulte feil i den solgte gjenstanden forutsatt i artiklene 1641 og falgende i privatloven. Vedrgrende samsvarsgarantien:
- Du har 2 ars frist regnet fra levering av apparatet til & gjare gjeldende den lovbestemte samsvarsgarantien.
- Du kan velge mellom reparasjon og utskifting av apparatet ditt med forbehold om betingelsene angitt i paragraf L. 211-9 i
den franske forbrukerloven.
- Du er fritatt fra & legge frem bevis pa manglende samsvar ved apparatet ditt i 6 maneder etter levering av varen. Denne
fristen er utvidet til 24 maneder fra 18. mars 2016, unntatt for bruktvarer.
Den lovbestemte samsvarsgarantien gjelder uavhengig av produktgarantien gitt av SDMO Industries.
Du kan ogsa bestemme deg for & gjere gjeldende garantien mot skjulte feil ved apparatet i henhold til betingelsene som er angitt i
paragraf 1641 i sivilloven. Nar det gjelder skjulte feil ved apparatet som du ma dokumentere, kan du velge mellom opphevelse av
salget og reduksjon av salgsprisen i henhold til paragraf 1644 i sivilloven.

Paragrafene i forbrukerloven
Artikkel L211-4
Selgeren er forpliktet til 4 levere en vare som er i samsvar med kontrakten og er ansvarlig for manglende samsvar som
finnes ved levering. Selger er ogsa ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasjen eller monterings- eller
installasjonsveiledningen nar denne er selgers ansvar i henhold til kontrakten eller er utfgrt pa selgers ansvar.

Paragraf L211-5
For a veere i samsvar med kontrakten skal varen:
1° Veere egnet til vanlig forventet bruk av en lignende vare, og eventuelt:
- Stemme med beskrivelsen som er gitt av selgeren og ha egenskaper som denne har presentert for kjgperen i form av
vareprgve eller modell.
- Veere i besittelse av de egenskapene man legitimt kan forvente ut fra de offentlige erkleeringene som er gjort av selgeren,
produsenten eller dennes representant, seerlig i reklame og pa etiketter.
2° Eller veere i besittelse av karakteristikker som er definert i en felles avtale mellom partene, eller vaere egnet til enhver spesialbruk
av kjgperen som selgeren er gjort kjent med og har akseptert.

Artikkel L211-12
Handlingen som er resultatet av det manglende samsvaret foreldes to ar etter levering av varen.

Paragraf L.211-16

Hvis kjgperen i Igpet av produktgarantitiden som er gitt ham/henne ved kjap eller reparasjon av lgsgre, ber selgeren om
gjenoppretting som skal dekkes av garantien, skal enhver stillstand pa minst sju dager legges til den gjenstaende garantitiden.
Denne perioden regnes fra kjgperens foresparsel om inngrep eller fra det tidspunktet da den aktuelle varen stilles til radighet for
reparasjon, hvis denne tilgjengeligheten kommer senere enn forespgrselen om inngrep.

Paragrafer i sivilloven
Paragraf 1641
Selgeren er forpliktet giennom garantien pa grunn av skjulte feil som gjer den solgte gjenstanden uegnet til bruken den var
beregnet for, eller som reduserer denne bruken i en slik grad at kjgperen ikke ville ha kjgpt gjenstanden eller gitt en lavere pris
dersom han/hun hadde hatt kjennskap til dette.

Artikkel 1648 1.ledd
Handlingen som er resultatet av feil som berettiger opphevelse av kjgp, ma veere innledet av kjgperen innen en frist pa to ar regnet
fra da feilen blir oppdaget.
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VSEBINA odsek 6.  Prevoz in shranjevanje elektricnega agregata
odsek 1.  Uvod odsek 7.  ReSevanje manjSih napak
odsek 2.  Varnostna navodila in predpisi (zascita oseb) odsek 8.  Tehnicni podatki
odsek 3.  Prevzem elektricnega agregata odsek 9.  Garancijski pogoji

odsek 4.  Uporaba elektricnega agregata
odsek 5.  Vzdrzevanje elektricnega agregata

odsek 1. Uvod

POZOR Gmotna Skoda

' Pred uporabo skrbno preberite ta priro¢nik in priloZzene varnostne napotke. Hranite jih tekom celotne

Zivljenjske dobe naprave in natan¢no upostevajte podane varnostne napotke ter navodila za uporabo

-4 in vzdrZevanje.

Informacije v tem priro€niku izhajajo iz tehni¢nih podatkov, ki so bili na voljo v asu njegovega tiskanja (slike, predstavljene v tem
priro¢niku, niso pravno zavezujo¢e). Zaradi stalne teznje k izboljSanju kakovosti nasih proizvodov se ti podatki lahko spremenijo brez
predhodnega opozorila. Na nasi spletni strani vam na zahtevo nudimo originalna navodila v francos¢ini.

V tem priro¢niku so nevarnosti predstavljene z dvema razli¢nima simboloma:

A NEVARNOST ZDRAVSTVENO TVEGANJE IZPOSTAVLJENIH OSEB

SMRTNA NEVARNOST (glede na okoli$¢ine)

[Ustrezen/-ni piktogram/- | Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali resno poskodbo. Zaradi neupostevanja
i] navedenega navodila je lahko ogrozeno zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb.

POZOR Gmotna Skoda
' [Nevarnost za opremo]

Predstavlja tveganje. Zaradi neupoS$tevanja navedenega navodila lahko pride do lazjih poSkodb

-4 izpostavljenih oseb ali do materialne Skode.

odsek 2. Varnostna navodilain predpisi (zascita oseb)

Navodila in varnostne predpise je treba skrbno prebrati in dosledno upostevati, da ne bi ogrozili Zivljenja ali zdravja ljudi. Ce ste v
dvomih glede razumevanja teh navodil, pokli¢ite najblizjega zastopnika.

i Aﬁ ’

NEVARNOST NEVARNOST: nevarnost OZEMLJITEV NEVARNOST: Pred vsakim zagonom
elektri¢nega udara nevarnost opeklin preverite nivo olja.

21 Pomen piktogramov, prisotnih na elektricnem agregatu

ER P31-02Ae

NEVARNOST:

1 - Glejte dokumentacijo, ki ste jo prejeli skupaj z napravo.

2 - Emisija strupenih izpusnih plinov. Ne uporabljajte v zaprtem ali
slabo prezratevanem prostoru.

3 - lzklju€ite napravo pred nalivanjem goriva.

2.2 Splosna navodila

Ne dovolite, da bi druge osebe uporabljale napravo, ne da bi jim predhodno dali potrebna navodila. Ne dovolite otroku, da bi se dotikal
naprave, niti ko je ta izklju€ena, in izogibajte se zaganjanju naprave v prisotnosti zivali (razdrazenost, prestraSenost itd.).

V vseh primerih upoStevajte veljavne lokalne zakonske predpise v zvezi z uporabo tovrstnih naprav. Izpusni plini, gorivo in olje so
strupene snovi, zato uporabite vse potrebne zasc¢itne ukrepe.

2.3 Navodila za varovanje okolja

Motorno olje izpustite v temu namenjeno posodo: motornega olja nikoli ne izpuS€ajte ali zlivajte na tla.

Preprecite odbijanje zvokov od sten ali od drugih konstrukcij, kolikor je to le mogo&e (povecanje hrupa).

Ce napravo, pri kateri glusnik nima za$gitnega zaslona proti iskram, uporabljate na obmogju, poraslem z drevjem ali grmicevjem, ali
na travnatih terenih, odstranite drevje, grmi€evje ali travo na dovolj velikem obmod&ju in budno pazite, da iskre ne zanetijo pozara.
Odsluzeno napravo (na koncu zivljenjske dobe) odpeljite na ustrezno odlagali§¢e odpadkov.
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2.4 Nevarnosti v zvezi z izpu$nimi plini

A NEVARNOST | NEVARNOST ZASTRUPITVE

SMRTNA NEVARNOST

Ogljikov oksid, ki je prisoten v izpu$nih plinih, je smrtonosen, e je njegova koncentracija v zraku, ki ga
vdihavamo, previsoka.

Napravo vedno uporabljajte na dobro zratenem mestu, kjer se plini ne morejo zadrZevati.

Za zagotovitev varne uporabe in pravilnega delovanja naprave mora biti obvezno poskrbljeno za dobro prezracevanje (nevarnost
zastrupitve, pregrevanja motorja, okvar ali poskodb na opremi v neposredni blizini). Ce je treba izvesti poseg v zgradbi, obvezno
zagotovite odvajanje izpu$nih plinov na prosto ter poskrbite za ustrezno prezracevanje, da prisotni ljudje in zivali ne bodo v nevarnosti.

25 Nevarnost pozara

A NEVARNOST | NEVARNOST POZARA

SMRTNA NEVARNOST

Nikoli ne zaganjajte naprave na obmocjih z eksplozivnimi snovmi (nevarnost iskrenja). Med delovanjem
naprave odmaknite vse vnetljive ali eksplozivne proizvode (bencin, olje, krpa itd.). Nikoli ne pokrivajte
naprave s kakrSnimkoli materialom med njenim delovanjem ali takoj po njeni izklju€itvi: vedno
pocakaijte, da se motor ohladi (najmanj 30 minut).

2.6 Nevarnost opeklin

POZOR

' Pred kakr$nim koli posegom poc¢akajte, da se naprava ohladi (najmanj 30 minut).

®
Med delovanjem in takoj po zaustavitvi pride lahko ob stiku z vro€im oljem, motorjem in gluSnikom do opeklin.

2.7 Nevarnost elektricnega udara

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA
A NEVARNOST SMRTNA NEVARNOST
Naprave pri svojem delovanju proizvajajo in posredujejo elektriéni tok, zato upoStevajte veljavno
zakonodajo in priporocila za namestitev in uporabo, navedena v tem priro¢niku. V primeru dvomov se
obrnite na najblizjega zastopnika.
Naprave ne priklju€ujte neposredno na druge vire moéi (na primer na omrezje za javno oskrbo z
elektricno energijo); namestite preklopnik vira.
Nikoli se ne dotikajte neizoliranih kablov ali odklopljenih priklju¢kov. Ne dotikajte se naprave z vlaznimi
rokami ali nogami. Opreme nikoli ne izpostavljajte brizganju teko€in ali vremenskim neprilikam in ne
postavljajte je na mokro podlago.

27.1 Napajanje zacasne insStalacije (gradbiSce, predstava, sejemska dejavnost itd.)

A - Ce naprava ob dobavi nima vgrajene diferencialne za$gite (standardna razli¢ica z niglo, logeno od ozemljitvenega priklju¢ka
naprave):
- Uporabite diferencialno zas¢ito, umerjeno na 30 mA, na zacetku napeljave vsake elektricne vtiCnice naprave (vsako zascito
postavite manj kot 1 meter od naprave in jo za$¢itite pred vremenskimi neprilikami).
- V primeru ob¢asne uporabe ene ali ve€¢ mobilnih ali prenosnih naprav naprave ni treba ozemljiti.
B - Ce je naprava ob dobavi opremljena z diferencialno zasgito (razlidica z niglo alternatorja, priklju¢eno na ozemljitveni prikljugek
naprave — za uporabo napeljave s TN ali TT sistemom ozemljitve):
- Ozemljite napravo: povezite bakreno Zico preseka 10 mm? na ozemljitveni prikljucek naprave (A1) in na ozemljitveni kolicek iz
galvaniziranega jekla, ki sega 1 m globoko v tla.

2.7.2  Stalna instalacija ali izpad elektricnega omrezja

V primeru napajanja stalne in$talacije (na primer v pomo¢ pri izpadu elektricnega omrezja) mora elektriéno prikljucitev naprave izvesti
strokovno usposobljen elektricar v skladu s predpisi, ki veljajo na mestu inStalacije. Naprave se ne priklapljajo neposredno na
inStalacijo (nevarnost elektricnega udara ali materialne Skode).
A - Ce naprava ob dobavi nima vgrajene diferencialne za$gite (standardna razli¢ica z niclo, lodeno od ozemljitvenega priklju¢ka
naprave):
- Uporabite preklopnik vira.
- Ozemljitev naprave ni potrebna.
B - Ce je naprava ob dobavi opremljena z diferencialno za$gito (razligica z niglo alternatorja, prikljuéeno na ozemljitveni prikljudek
naprave — za uporabo napeljave s TN ali TT sistemom ozemljitve):
- Uporabite preklopnik vira.
- Ozemljite napravo: povezite bakreno Zico preseka 10 mm? na ozemljitveni priklju¢ek (A1) naprave in na ozemljitveni koli¢ek
iz galvaniziranega jekla, ki sega 1 m globoko v tla.

2.7.3 Mobilna uporaba

Naprave so namenjene za stacionarno delovanje. Ne sme se jih namestiti na vozilo ali drugo premi¢no opremo, ne da bi bila prej
izvedena $tudija, pri kateri se upostevajo razline znacilnosti namestitve in uporabe naprave. Vsaka uporaba med premikanjem je
prepovedana. Ce ozemljitev ni mogoca, prikljucite ozemljitveni priklju¢ek naprave (Al) na maso vozila.
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Uporabljajte prozne in odporne kable z gumijasto zas¢itno oblogo, ki ustrezajo standardu IEC 60245-4, ali enakovredne kable ter
pazite, da bodo vedno v dobrem stanju. Na posamezni elektri¢ni vti€nici uporabljajte najvec en elektri¢ni aparat zas&itnega razreda |,
katero prikljuCite s kablom, ki ima za3citni vodnik PE (zeleno-rumen); pri elektri¢nih aparatih zad¢itnega razreda |l ta za8€itni vodnik
ni potreben. Pri izvedbi napeljave ali v primeru uporabe elektri¢nih podaljSkov upostevajte preseke in dolzine, ki so predpisani v tej
tabeli.

2.7.4 Priklju€itev in izbira kablov

Tip aparata: Enofazni tok Trifazni tok

Vrsta vtiCnice na napravi: 10A 16 A 32A 10A 16 A
PriporoCen presek kablov: mm2 | AWG | mm? | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm? | AWG
Dolzina 0do50m 4 10 6 9 10 7 15 14 25 12
uporabljenega 51 do 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
kabla 101 do 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

* Ta dolzina je najvecja dovoljena dolzZina kabla, ki se je ne sme preseci.
Namescanje: kabli v vodilih ali neperforiranih nosilcih / dovoljen napetostni padec = 5 % / mnogoZi¢ni vodniki / tip kablov PVC 70 °C (na primer
HO7RNF) / temperatura okolice = 30 °C.

2.8 Nevarnost izgube sluha

A NEVARNOST

NEVARNOST IZGUBE SLUHA
Med delovanjem naprave obvezno uporabljajte ustrezne protihrupne zascitne pripomocke.

29 Nevarnosti med postopki premikanja, uporabe in vzdrzevanja

Zlasti vzdrzevanje mora biti opravljeno redno in vestno, pri Eemer je treba uporabljati le originalne dele. Obvezna je

1z varnostnih razlogov mora vse postopke opraviti ustrezno usposobljeno osebje, ki razpolaga z ustreznim orodjem. W\ 7
uporaba rokavic.

Previdnostni ukrepi pri rokovanju z naftnimi proizvodi:

NEVARNOST ZASTRUPITVE ALI EKSPLOZIJE

A NEVARNOST Upostevajte veljavne lokalne predpise glede rokovanja z naftnimi proizvodi. Gorivo nalivajte v
rezervoar pri zaustavljenem in hladnem motorju. Med polnjenjem rezervoarja je prepovedano
priblizevati se s plamenom, povzro€ati nastanek isker, kaditi ali telefonirati. Po nalivanju goriva vedno
preverite, ali je pokrov€ek rezervoarja pravilno privit do konca. S &isto krpo o istite vse sledi goriva in
pocakajte, da hlapi izhlapijo, preden napravo zazenete.

Tekocine, kot so olja in gorivo, ki se uporabljajo v napravah, spadajo med nevarne proizvode. Ne
smete jih zauziti, izogibajte se daljSemu ali ponavljajo€emu se stiku s kozo.

Previdnostni ukrepi pri rokovanju z akumulatoriji:

A\ NEVARNOST

NEVARNOST ZASTRUPITVE ALI EKSPLOZIJE
Upostevajte navodila proizvajalca akumulatorja. Uporabljajte izklju€no izolirano orodje. Poskrbite, da
je dale€ od kakrsnih koli plamen ali ognja. Med polnjenjem naj bo prostor vedno ustrezno prezracevan.
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odsek 3. Prevzem elektricnega agregata

3.1 Legenda ilustracij

Slike na ovitku pomagajo pri identifikaciji razli¢nih elementov naprave. V opisih postopkov v priro€niku se ti elementi pojavljajo kot
oznake, sestavljene iz rke in Stevilke: tako se na primer oznaka “A1” sklicuje na element 1 na sliki A.

Ozemljitveni prikljuek Al Vzvod za zaustavitev A9 Krilna matica D3

Akumulator A2 Cep odprtln_e za dostop do vijaka A16-B4 | Vlozek iz papirja D4
za izpust olja

Merilec stanja olja B1 Oljni filter B7 Gumijasto tesnilo D5

ﬁgfi’g”a meja na merilni B2 | Vijak olinega filtra B5 Izpugni glusnik Al4

igl?gn]a meja na merilni B3 Pokrov oljnega filtra B6 Varovalna stikala A7

Cep nalivne odprtine za olje | A10 Filter za gorivo All Priklju¢ki za dodatno opremo* A15

Indikator nivoja goriva A3 Pritrdilna objemka filtra za gorivo | C1 Kontrolna lucka delovanja Al7

(APM202)

Pokrovcek rezervoarja za A4 Vua}k pritrdilne objemke filtra za co Nosilec varovalke (APM202) Al3

gorivo gorivo

Klju¢ A5 Zracni filter Al12 GSC101-Generator Smart Care { Al8

APM202 A6 Kolesce D1

Elektricne vti€nice A8 Pokrov zra¢nega filtra D2

* Preklopnik vira, polnilnik akumulatorja ...

Naprava je lahko opremljena z opcijo “GS101-Generator Smart Care” option (A18): enota Bluetooth GSC101

posreduje aplikaciji, ki jo je treba namestiti na vas mobilni telefon, vse informacije, uporabne za sledenje napravi, kot so,
na primer, intervali servisnih pregledov, pomo¢ pri vzdrzevanju in zemljevid pooblaséenih zastopnikov za morebitne
rezervne dele.

3.2 Zacetna priprava za uporabo

Ob prevzemu in za¢etku uporabe naprave:

1. Preverite, ali je oprema v dobrem stanju in ali ste prejeli vse, kar ste narodili.

2. Ce je naprava opremljena s spono za prevoz, jo odstranite.
Spona za prevoz je kovinska ploSéica pod motorjem, names¢ena v blizini ozemljitvenega
prikljucka. Sicer je priroCna za prevoz naprave, vendar ovira njeno optimalno delovanje (hrup,
tresljaji).
Odsjtr;r)ﬁtev spone: napravo nekoliko privzdignite, pod njo namestite podloZek, nato odstranite
matico (1) in spono (2).

3. Preverite nivo olja in goriva ter ju po potrebi dolijte.

4. Po potrebi prikljucite akumulator, in sicer najprej prikljucite pozitivni prikljucek.
Pri prikljucevanju upoStevaijte prikljucne pole akumulatorja: zamenjava lahko povzroCi veliko $kodo na elektricni opremi.

Nekatere naprave potrebujejo nekaj ¢asa, da se uteCejo; za vec informacij se obrnite na najblizjega zastopnika.

3.3 Namestitev akumulatorja

1. Priklju¢ite kabel rdece barve na pozitivni priklju¢ek (+) akumulatorja (A2).
2. Prikljucite kabel ¢rne barve na negativni priklju¢ek (—) akumulatorja.

3.4 Povezite Generator Smart Care.

Naprava je lahko opremljena z opcijo “GS101-Generator Smart Care” (A18):
1. Pritrdite enoto Bluetooth GSC101 na napravo.
2. Prenesite in namestite brezpla¢no aplikacijo Generator Smart Care* na mobilni telefon ali tabli¢ni racunalnik.
3. Ustvarite racun.
4. Aktivirajte funkcijo Bluetooth telefona ali tabli€cnega racunalnika.
5. Sledite navodilom aplikacije, da zdruZite telefon ali tabli¢ni racunalnik z enoto Bluetooth GSC101.

Aplikacija Generator Smart Care prikazuje vse informacije, potrebne za sledenje napravi, kot so, na primer, opozorila in opomniki za
intervale servisnih pregledov, pomoc¢ pri vzdrzevanju in zemljevid pooblas¢enih zastopnikov za morebitne rezervne dele.
* Brezplacno na voljo v spletnih trgovinah App Store in Google Play (razen stroskov povezave, ki jih zaraCunava telefonski operater).

odsek 4. Uporaba elektricnega agregata

Pred vsako uporabo naprave:
1. Preverite, ali je naprava pravilno names¢ena in pripravljena za zagon:
2. Prepri€ajte se, da razumete vse postopke uporabe.
V primeru zaustavitve naprave v sili: zasukajte klju¢ v poloZaj "OFF" in zaprite ventil(-e) za gorivo, ¢e je/so vgrajen(-i).
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4.1

~g

Izbira mesta uporabe

A NEVARNOST NEVARNOST ZASTRUPITVE Z OGLJIKOVIM MONOKSIDOM

SMRTNA NEVARNOST

Ogljikov monoksid je plin brez barve in vonja, ki ne drazi in lahko povzroci smrt v manj kot eni uri.
Napravo vedno uporabljajte na dobro zratenem mestu, kjer se plini ne morejo zadrzevati.

V primeru glavobola, slabosti ali bruhanja: nemudoma zaustavite napravo in prezracite prostor, ga
zapustite in obvestite reSevalce.

N

4.2

Izberite Cisto mesto, ki je dobro zra¢eno in zad¢iteno pred vremenskimi neprilikami.

Napravo postavite na plosko in vodoravno podlago, ki je dovolj trdna, da se naprava ne pogrezne.

Naprave so namenjene za stacionarno delovanje: ne sme se jih namestiti na vozilo ali drugo premi¢no opremo, ne da bi bila prej izvedena
Studija, pri kateri se upostevajo razli¢ne znacilnosti uporabe naprave.

Preverite, da naprava v nobeno smer ni nagnjena za vec kot 10°.

Kontrola sploSnega stanja elektricnega agregata (vijacne zveze, gibke cevi)

Pred vsakim zagonom in po vsaki uporabi preglejte celo napravo, da preprecite vsakrdno okvaro ali povzrocitev poskodb.

1.

2.

4.3

PR

oo

4.4

Preverite Cisto¢o naprave, predvsem v predelih za vsesavanje zraka (vhodi za zrak motorja, odprtine za zracenje, zracni
filter ...).

Preverite vse toge in gibke cevi, da se prepri¢ate, da so v dobrem stanju in da ne puscajo.

Toge in gibke cevi mora zamenjati strokovnjak, zato se obrnite na najbliZjega zastopnika.

Zategnite vse popuscene vijake.

Vijake na glavi motorja mora zategniti strokovnjak, zato se obrnite na najbliziega zastopnika.

Preverjanje nivoja olja in dolivanje

Ce je bila naprava v uporabi, jo pustite, da se hladi vsaj 30 minut.

Izvlecite merilno palico (B1) in jo obriSite.

Vstavite merilno palico in jo znova izvlecite.

Vizualno preverite nivo: ta mora biti med zgornjo (B2) in spodnjo mejo (B3) na merilni palici.

(?e Jje nivo olja prenizek: odstranite ¢ep nalivne odprtine za olje (A10), dolijte olje s pomodjo lijaka ter znova namestite ¢ep nalivne odprtine.
Ce je nivo olja previsok: izpustite odvecno olje v ustrezno posodo.

Znova preverite nivo in nato vstavite merilno palico v njeno leziSce.

Vse odvecno olje obrisite s isto krpo in se prepri€ajte, da ni prisotno puscanje.

Preverjanje nivoja goriva in dolivanje

Preverite nivo goriva na indikatorju nivoja goriva (A3). Po potrebi dolijte gorivo:

ok bR

4.5

Gorivo nalivanje v rezervoar pri ustavljenem in hladnem motorju.

Odvijte pokrov€ek rezervoarja za gorivo (A4).

Ob uporabi lijaka napolnite rezervoar za gorivo, pri ¢emer pazite, da se gorivo ne polije.
Ne napolnite rezervoarja Cisto do vrha (gorivo se ne sme nahajati v nalivnem griu).

Znova privijte pokrov€ek rezervoarja za gorivo.

Vse sledi goriva o istite s Cisto krpo.

Zagon elektricnega agregata

Po opravljenih vsakdanjih kontrolah ter potem, ko ste skrbno prebrali vsa varnostna navodila in predpise:

1.
2.

Obrnite klju¢ (A5) v polozaj “ON”: vse kontrolne lu¢ke enote APM202 (A6) () za kratek Cas zasvetijo.
Enkrat pritisnite na gumb “START": po nekaj sekundah se naprava zaZene.
Enota APM202 samodejne izvede 3 poskusov zagona. Ce se ne zaZene, postopek $e enkrat ponovite.

4.6 Uporaba ustvarjenega elektricnega toka

1. Pustite, da se hitrost naprave stabilizira in da se naprava segreje (priblizno od 3 do 5 minut).

2. Priklopite aparate, ki jih boste uporabili, na elektricne vti€nice (A8) na napravi. _
Samo za Francijo: Nase naprave so opremljene z vti¢nicami, pri katerih je ozemljitev zagotovijena &\ “oe . : 5 a
prek stranskih kontaktnih jezickov. V izjemnih primerih, ko so va$i aparati ozemljeni samo prek H ”
prikljucka, uporabite adapter. Po uporabi vedno odklopite adapter in ga pospravite na suho mesto, Ozemljitev prek Ozemljitev prek
za$diteno pred vilago. Vedno zaprite pokrov vtiénic naprave: sicer obstaja nevarnost, da se prikljucka. stranskih
poskodujejo (ne tesnijo ved). Uporabite kontaktnih jeziCkov:

adapter. V redu.

4.7

wh P

Zaustavitev elektricnega agregata

Odklopite aparate iz elektri€nih vti¢nic (A8) in nato zaprite pokrov vti¢nic naprave.

Pustite motor delovati v prazno 1 do 2 minuti.

Zasukaijte klju¢€ v polozaj “A” (A6).

V primeru teZav s kljuéem zaustavite napravo s pomikom vzvoda za zaustavitev (A9).

Zaprite ventil za gorivo (A5).

Poskrbite za ustrezno prezraevanje naprave in poCakajte, da se povsem ohladi preden jo pokrijete in shranite, da se
izognete nevarnosti pozara.

Po zaustavitvi motor $e vedno oddaja toploto.

odsek 5. Vzdrzevanje elektricnega agregata

Iz varnostnih razlogov mora elektriCni agregat redno in vestno vzdrzevati ustrezno usposobljeno osebje, ki razpolaga z ustreznim
orodjem in uposSteva veljavne predpise. Postopki vzdrzevanja, ki jih je treba izvajati, so opisani v tabeli vzdrzevanja. Njihova
pogostnost je navedena le informativno, in sicer za elektricne agregate, ki delujejo z gorivom in oljem, ki ustrezata specifikacijam iz
tega priroCnika. SkrajSajte intervale vzdrzevanja glede na potrebe in pogoje uporabe. V primeru neustreznega vzdrzevanja
elektricnega agregata garancija preneha veljati.
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5.1 Opozorilo za izvajanje

Redno in pravilno opravljeno vzdrzevanje zagotavlja varnost in zmogljivost. Olje, filtrirni elementi in vZigalna svecka, ¢e jo naprava
ima, so obrabni deli, katerih ustrezno stanje zagotavlja pravilno delovanje naprave. Menjajte jih redno in tako pogosto, kot
je potrebno (kataloSka Stevilka ze pripravljenih kompletov za vzdrzevalne posege je po potrebi navedena v tabeli s
tehniénimi lastnostmi). Garancija preneha veljati zlasti v primeru, ko je ugotovljeno, da navodila za vzdrzevanje niso bila
upostevana. Za vsako vprasanje ali poseben poseg pokli¢ite najblizjega zastopnika, ki vam bo znal svetovati in odpraviti tezave.

5.2 Tabela z intervali vzdrzevanja

Pogostnost vzdrzevanja je navedena le informativno, in sicer za naprave, ki delujejo z gorivom in oljem, ki ustrezata specifikacijam
iz tega priro¢nika. SkrajSajte intervale vzdrzevanja glede na potrebe in pogoje uporabe naprave. Vzdrzevanje opravite glede na
navedene zakonsko predpisane roke, tudi ¢e doloceno Stevilo ur delovanja ni dosezeno. V primeru neustreznega vzdrzevanja
naprave garancija preneha veljati.

Po preteku Stevila ur oz. mesecev/let,
Po glede na prvi dosezZeni pogoj
Postopek, ki ga je treba izvesti: 3 ih/ Na Na Na
5 mgosem h 6 mesecev/ 2 leti/ 2 leti/
urah ura 100 ur 200 ur 500 ur
Ciéenje naprave X X
Neprava | ot x x
akumulatorja Generalni servisni Generalni servisni
. Zamenjava X X X* pregled pri naSem pregled pri naSem
Olie Zamenjava filtra X X zastopniku. zastopniku.
- - - Francija: Francija:
Gorivo Zamenjava filtra X X 0.806.800.107 (cena | 0.806.800.107 (cena
éni . kli kli
leacnl Zamenjava X X ica) ica)
filter
Katalo$ke Stevilke delov, ki se uporabljajo pri
postopkih vzdrievanja: 3499231004531 | 3499231004531

*Ce uporabljate oljie KOHLER, se ¢as uporabe lahko podalj$a na 150 ur delovanja.
5.3 Izvedba vzdrzevalnih posegov

Zaustavite napravo in jo pustite, da se hladi vsaj 30 minut.

Odklopite prikljucek vzigalne svecke oz. vzigalnih sveck in negativni prikljuc¢ek "-" akumulatorja, ¢e je v opremi.

Opravite postopek vzdrzevanja v skladu z navodili v tem priro€niku in uporabljajte izklju¢no originalne ali enakovredne
nadomestne dele, da se naprava ne bi poSkodovala.

wn e

53.1 Zamenjava oljnega filtrain olja

Izrabljeno olje in filter je treba oddati v reciklazo ali uni¢enje po veljavnih lokalnih predpisih. Za zagotovitev popolnej$e izpraznitve je
elektriéni agregat pred zacetkom njegovega praznjenja priporocljivo pustiti delovati deset minut, da olje postane bolj tekoce.

Izpustite olje:
1. Podstavite ustrezno posodo in povsem iz&rpajte motorno olje, tako da odstranite Cepe odprtine za praznjenje (A16-B4) in
nalivanje olja (A10).
2. Pustite, da olje v celoti izte€e, in nato znova namestite ¢ep odprtine za praznjenje olje.

Zamenjajte oljni filter:
3. Zimbus klju€em odvijte pritrdilni vijak (B5) pokrova oljnega filtra, da ga lahko snamete.
4. Odstranite oljni filter (B7) in ga zavrzite.
5. Ocistite nosilec oljnega filtra in namazite tesnilo oljnega filtra s Cistim motornim oljem.
6. Namestite nov oljni filter in znova namestite pokrov oljnega filtra ter privijte pritrdilni vijak.

Dolijte olje do ustreznega nivoja:
7. Zzaprtim ¢epom za odvajanje olja in ob uporabi lijaka dolijte olje, ki je skladno s specifikacijami, navedenimi v tem priro¢niku,
ob tem pa z merilno palico redno preverjajte nivo olja.. 3 i
Nivo olja mora biti med zgornjo in spodnjo mejo na merilni palici. Ce je nivo olja prenizek, nadaljujete z nalivanjem. Ce je nivo olja
previsok, izpustite odveéno kolicino olja.
8. Prepri€ajte se, da nikjer ni pud€anja, in morebitne sledi olja obriSite s Cisto krpo.

5.3.2  Zamenjava filtra goriva

Zaprite ventil za gorivo (A5) in postavite ustrezno posodo pod filter za gorivo (A11).

Zabelezite si smer vgradnje filtra za gorivo.

Stisnite pritrdilni objemki (C1) in snemite cevi.

Odbvijte vijak pritrdilne objemke (C2), odstranite in zavrzite obrabljen filter za gorivo.

Namestite nov filter za gorivo med cevi, pri €emer upostevajte pravo smer vgradnje in stisnite pritrdilni objemki.
Znova privijte vijak pritrdilne objemke.

Odprite ventil za gorivo in preverite, da nikjer ne pusca.

Morebitne sledi goriva obriSite s Cisto krpo in zaprite ventil za gorivo.

ONou,rLONE

5.3.3  Zamenjava zrac¢nega filtra

1. Oduvijte vijak/matico (D1) in snemite pokrov zracnega filtra (D2).
2. Odvijte krilno matico (D3) in odstranite filtrirni viozek (D4).
3. Zamenjajte filtrirni vlozek z novim vlozkom.
4. Preverite stanje gumijastega tesnila (D5) in ga po potrebi zamenjajte.
5. Znova previdno namestite filtrirni vioZek, krilno matico in pokrov zranega filtra ter privijte vijak/matico.
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5.3.4  Ciscenje elektricnega agregata

~g

Naprava mora biti redno o&i§&ena, da bo pravilno delovala. Ce je naprava name$&ena v zaprtem prostoru, redno preverjajte &istodo
in stanje instalacije. Ce se naprava uporablja na prostem (gradbi$&a, prasna, blatna ali poragéena obmogja, korozivno ozragje ...),
jo je treba Cistiti pogosteje.
Uporaba vodnega curka ali visokotlaéne €istilne naprave lahko moéno poskoduje napravo in je prepovedana.
1. NezZno o8Cetkajte vhode in izhode za zrak na motorju ter zas€itni zaslon proti iskram, €e je naprava z njim opremljena.
2. Napravo odistite z gobo, napojeno z raztopino vode in neznega Cistilnega sredstva (npr. avtoSampona), in jo nato sperite s
Cisto vodo, da odstranite vse sledi Cistiinega sredstva.
MozZna sta tudi uporaba Cistilne gobice in brisanje z mehko in vpojno krpo. Trdovratne madeze ali umazanijo lahko odstranite s primernim
topilom (beli Spirit ali podobno) ter obrisete z mehko in vpojno krpo
3. Preverite sploSno ustreznost stanja naprave (odsotnost puscanja, ustreznost zategnitve vijakov, prikljuckov, gibkih cevi itd.)
4. Na poSkodovane predele nanesite sredstvo za zaScito pred korozijo ter po potrebi zamenjajte poSkodovane dele in nalepke.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in se po potrebi obrnite na pooblaséenega zastopnika.

odsek 6. Prevozin shranjevanje elektricnega agregata

6.1 Prevoz in rokovanje

Z napravo je treba ravnati previdno in brez sunkovitih gibov, poleg tega pa je treba Ze vnaprej poskrbeti za pripravo mesta za njeno
skladiS¢enje ali uporabo. Pred fiksno namestitvijo na prikolico ali v notranjost vozila se posvetujte z enim od naSih pooblascenih
zastopnikov.

Pred vsakim prevozom naprave upoStevajte vse potrebne previdnostne ukrepe:

1. PrepriCajte se, da voznja poteka po enakomernem in utrienem cestiS€u. V primeru, da je treba obvezno peljati po
neenakomernem cestiS€u, pred zacetkom voznje prelijte gorivo iz rezervoarja v plastenko.

2. Preverite, ali so vijaki dobro zategnjeni, zaprite ventil za gorivo (€e je v opremi) in odklopite akumulator za zagon (Ce je v
opremi).

3. Napravo obvezno prevazajte v poloZaju njene obiajne uporabe in je nikoli ne poleZite na bok. Prepri¢ajte se, da oprema ne
more pasti s transportnega vozila in ni premo¢no privezana (nevarnost poskodbe opreme).

6.2 SkladiScenje

Ta postopek skladis¢enja ali prezimovanja je treba upostevati, €e naprava ne bo v uporabi najvec 1 leto. V primeru daljSega
skladi&€enja vam priporoamo, da se obrnete na najbliZzjega zastopnika oziroma da vsako leto za nekaj ur zaZzenete napravo in nato
upostevate postopek za skladid€enje.

1. Zazenite napravo in jo pustite delovati, dokler se ne zaustavi zaradi pomanjkanja goriva.

2. Odprite ventil za gorivo in zamenjajte filter za gorivo (A11).

Krogotok goriva se izprazni, kar omogoca boljSe ohranjanje naprave.

Zaprite ventil za gorivo (A5).

Odklopite akumulator (A2)

Zamenjajte olje.

Zamenijajte zraCni filter (A12).

Ocistite napravo in jo pokrijte z zas¢itno previeko.

Shranite jo v njenem obi¢ajnem polozaju za uporabo, v €istem, suhem in dobro zraCenem prostoru.

odsek 7.

ONOO AW

ResSevanje manjsih napak

7.1 Napake in opozorila enote APM202

Piktogrami Baz?kI;ED Vrsta napake Problem Mozna reSitev
@ Rdeca Prekomerna hitrost Zaus@avnev: pr evisoka hitrost Obrnite se na naSega zastopnika.
vrtenja elektricnega agregata
Rdgca Prenizka hitrost Zau§taV|tev: Erenlzka hitrost Obrnite se na naSega zastopnika.
utripa vrtenja elektricnega agregata
3 ali 6 (odvisno od tipa motorja) Preverite, ali nagin zaganjanja
Rdeca Zagon ni mozen zaporednih neuspesnih poskusov ustreza navodilom iz tega
zagona priro€nika.
Y Prenizek tlak ali nivo | Zaustavitev: nepravilen tlak olja ali Pocakajte,_ d_a se elektr_l_cnl .
Rdeca ) ) - ) agregat ohladi, in nato dolijte olje
olja prenizek nivo olja L .
ter preverite nivo olja.
. Problem jakosti polnjenja
. Akumulator ali o . . « .
@ Rdeca - alternatorja ali premalo napolnjen | Obrnite se na naSega zastopnika.
alternator za polnjenje
akumulator
Pocakajte, da se elektri¢ni
. . Zaustavitev: nenormalna agregat ohladi, in nato preverite
Rdeca Temperatura motorja - i .
temperatura motorja zracni filter ter zranike na
pokrovu.
Zelena Naprava za hladn_| Ni problema: faza hladnega
: zagon ali predgretje . . b -
utripa svedke zagona ali predgretja svecke
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7.2 Odkrivanje manjsih napak

Naprava ... Prepric¢ajte se, da: Resitve, ki jih je treba izvesti:
Se ne zazene Ste opravil vse Pfeg'e‘je pred Opravite vse preglede.
zaganjanjem. NE
| DA
Je akumulator pravilno priklopljen Namestite akumulator. Po potrebi ga
in napolnjen. NE zamenjajte z novim.
| DA
Aparati, ki jih Zelite uporabljati, niso bili Odklopite aparate, nato napravo znova
priklju¢eni pred zagonom. NE poskusite zagnati.
| DA
So varovalke enote APM202*
brezhibne (kontrolne lucke se NE Napravo naj pregleda nas zastopnik**.
vklopijo).
| DA
Se zaustavi Je nivo olja ustrezen. NE Dolijte olje.
| DA
Je nivo goriva ustrezen. NE Napolnite rezervoar z gorivom.
| DA
Ne deluje normalno (hrup, Je bilo vzdrzevanje elementov Opravite vzdrzevanje naprave v skladu s
dimljenje ...) naprave pravilno izvedeno. NE priporocili
| DA
Napravo naj pregleda nas zastopnik**.
Ne zagotavlja elektri¢nega Je/so varovalno(-a) stikalo(-a) Preverite zmogljivost naprave in pritisnite
toka vklopljeno(-a). NE na varovalna stikala.
| DA
Priklopljeni aparati ali njihov elektri¢ni Poskusite z drugim aparatom in drugim
kabel niso poskodovani. NE elektri€nim kablom.
| DA
Napravo naj pregleda na$ zastopnik**.

* ¢e je v opremi
** Francija: 0.806.800.107 (cena klica)

7.3  Zamenjava varovalk

Varovalke je treba zamenjati v primeru okvar, ki jih povzroci prevelik tok.
1. Poiscite vzrok okvare in prevelikega toka (obrnite se na nasSega zastopnika).
2. Obrnite klju¢ (A6) v polozaj “OFF”: naprava se zaustavi.
3. Odvijte nosilca varovalk (A14) in vizualno preverite stanje obeh varovalk.
4. Izrabljeno(i) varovalko(-ki) zamenjajte z novo varovalko z enakimi tehni¢nimi znacilnostmi.
Ob uporabi neustrezne varovalke lahko pride do uni¢enja naprave.
5. Znova privijte oba nosilca varovalk.

7.4 Generator Smart Care

Ce je naprava opremljena z opcijo “GS101-Generator Smart Care” (A18),
je treba zamenijati baterije v enoti Bluetooth GSC101, ko se prikaze opozorilo v
aplikaciji Generator Smart Care (priblizno na dve leti).
1. Z manjSim kriznim izvijaem odprite pokrov€ek enote.
2. Odstranite izpraznjene baterije in jih oddajte v zbirni center odpadnih baterij
za reciklazo.
3. Vstavite dve novi bateriji AAA, pri ¢emer pazite, da ju pravilno obrnete (+/-).
4. Zaprite pokrovéek enote in ga skrbno privijte.

SR mxaume

odsek 8. Tehnicni podatki

8.1 Pogoji uporabe

Omenjene zmogljivosti naprav so dosezene v pogojih, ki so dolo€eni po standardu ISO 8528-1(2005):

Skupni atmosferski tlak: 100 kPa - Temperatura zraka v okolici: 25 °C (298 K) - Relativna vlaznost: 30 %.

Zmogljivost naprav se zmanjSa za priblizno 4 % pri vsakem zviSanju temperature za 10 °C in/ali za priblizno 1 % pri vsakem zviSanju
nadmorske viSine za 100 m. Naprave lahko delujejo samo stacionarno.

8.2 Zmogljivost elektricnega agregata (preobremenitev)

Preden priklopite napravo in vklju€ite njeno delovanje, izracunajte elektricno moc¢, ki jo zahtevajo aparati, ki jih Zelite uporabljati
(izrazena v Wattih)*. Za pravilno delovanje mora biti skupna mo¢ so¢asno uporabljenih aparatov v Wattih:

- vecja od 60 % nazivne moci naprave (nevarnost premajhne obremenitve);

- manjSa od nazivne moci naprave pri neprekinjenem delovanju (nevarnost preobremenitve).
Naprava se lahko zaradi pogostega ali dolgotrajnega delovanja s premajhno ali preveliko obremenitvijo hitro unici. Povzrocena $koda
ni zajeta v garancijo.
*Ta elektricna mo¢ je ponavadi navedena v tehnic¢nih podatkih ali na plo$cici proizvajalca teh aparatov. Nekateri aparati zahtevajo vecjo moé ob
zagonu. Ta minimalna zahtevana mo¢ ne sme presegati najvecje zmogljivosti naprave.
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8.3 Identifikacija elektricnega agregata

Identifikacijska ploS¢ica naprave (primer spodaj) je prilepljena na notranji strani ene od oblog ali na ogrodju.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

e () 3499231001287 (A): Model (G): Masa
- PERFORM 4500 (B): Oznaka CE/EAC (H):  Jakost toka
MADEIN ERANCE N R S 0 I S et () Zagotovljen nivo ():  Frekvenca toka
( ( P max (LTP) (kw): 420 (D) uy: 23 (J) ' hrupa (J): Napetost ts)lfg
[H[ P rated (COP) (kw): 3.6E)1(A): 13.9 (H : (D): Najvecja moé (K): Razred zascite
B i: 1 : K ) . . L): Ref s
( ,) ; : ;Zz;h('w;giq:(i{ 5 62;2) |ss°o( |8)528 - c..,:::(«gy (B): Nazivna zmogljivost EN?) S:rﬁgigcé::vr;lcl’(;ma
”"MI ] N° 12-2016-75361126-001 (\)) | (T)- Faktormodi '

Serijske Stevilke je treba navesti v primeru popravila ali pri naro€ilu rezervnih delov. Da jih ne bi izgubili, spodaj vnesite serijski Stevilki

naprave in motorja.

Serijska Stevilka naprave - Znamka motorja:(npr. Serijska Stevilka motorja: (Npr. Kohler
) Kohler) (SERIAL NO. 4001200908))
...... T T
8.4  Tehnicne karakteristike

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Najvecja mo¢ 4900 W 5200

Nazivna mo¢ 4160 W 4160

Nivo zvo¢nega tlakana 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Odstopanije pri meritvah hrupa 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Tip motorja KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Komplet za vzdrzevanje 3499231004531 3499231004531

Priporoeno gorivo Dizelsko gorivo Dizelsko gorivo

Prostornina rezervoarja za gorivo 16 L 16 L

Priporo€eno olje 5W40 5W40

Prostornina oljnega korita 15L 15L

ZaS$cita pred prenizkim nivojem olja* (@) o

Enosmerni tok X X

Izmenicéni tok 230V - 18,1A 400V - 6A

Varovalno/-a stikalo/-a** (0] (0]

Vrsta viicnic 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A

Akumulator A2 A2

Dimenzied x§ x v 81 x 55,5 x59 cm 81 x 55,5 x59 cm

TeZa (brez goriva) 103 kg 108 kg

0: serijsko

X: nemogoce

*Zascita pred prenizkim nivojem olja: v primeru premajhne kolic¢ine olja v oljinem koritu motorja ali v primeru prenizkega tlaka olja zascita pred prenizkim
nivojem olja samodejno zaustavi motor, da prepreci nastanek poskodb. V tem primeru preverite nivo motornega olja in ga po potrebi dolijte, preden
pricnete iskati drug vzrok za napako.

**Varovalno stikalo: Elektricni tokokrog je za$éiten z enim ali ve¢ termomagnetnimi, diferencialnimi ali termostikali. Pri morebitnih preobremenitvah
in/ali kratkih stikih se lahko prekine oskrba z elektricno energijo. Po potrebi zamenjajte varovalna stikala elektri¢cnega agregata z varovalnimi stikali
enakih nominalnih vrednosti in karakteristik.

8.5  Priporocena kakovost goriva

Ce uporabite gorivo, ki ne ustreza spodaj opisanim specifikacijam, lahko nastane nepopravijiva $koda, ki je garancija ne krije:
- Cistoda in kakovost: prepriajte se, da uporablieno dizelsko gorivo ne vsebuje vode ter da je &isto in sveZe (ne vsebuje
necisto€ in mu ni potekel rok uporabe).
- Specifikacije: ASTM D975 - 1D ali 2D, EN590 ali enakovredne.
- Zunanja temperatura je nizja od 0 °C: uporabite posebno gorivo (za nasvet se obrnite na naSega zastopnika).
Poleg tega je zelo priporogljivo, da uporabljate isto vrsto goriva skozi celotno Zivljenjsko dobo naprave. Ce napravo redko uporabljate
(manj kot enkrat mesec€no), vedno uporabite sveze gorivo ali dodajte stabilizator v rezervoar za gorivo.
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8.6 Izjava o skladnosti EU

Podjetie SDMO Industries, z naslovom 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, z
vso odgovornostjo izjavlja, da so v nadaljevanju navedeni elektri¢ni agregati:
Opis naprave: Znamka: Trgovsko ime: Tip: Serijska Stevilka:

. DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Elektricni agregat KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TA XL C5 | 3499231003770 >52-2026-99999999-999

1. Skladni z varnostnimi zahtevami, dolo¢enimi v Direktivi o nizki napetosti 2014/35/EU z dne 26. februarja 2014,
z uvedbo usklajenega standarda EN 60204-1: 2006 (Dopolnilo 1 2006, Popravek 2010)

2. lzdelani v skladu z naslednjimi direktivami:
- Direktivo o strojih 2006/42/ES z dne 17. maja 2006, z uvedbo usklajenega standarda EN 1SO 8528-13: 2016
- Direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/UE z dne 26. februarja 2014, z uvedbo usklajenih standardov EN 60034-1.:
2010 (Popravek 2010)/EN 61000-6-1: 2007/EN 61000-6-2: 2005 (Popravek 2005)/EN 61000-6-3: 2007 (Dopolnilo 1 2011,
Dopolnilo 1/Popravek 12)/EN 55011: 2009 (Dopolnilo 1 2010)
- Direktivo o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi - 2011/65/EU z dne 8 junija 2011,
z uvedbo usklajenega standarda EN IEC 63000 : 2018
Ta oprema ni namenjena uporabi zunaj prostora, ki v vecdji meri prepre€uje prenasanje zvoka (obvezno zagotovite odvajanje
izpusnih plinov na prosto ter poskrbite za ustrezno prezraevanje, da prisotni ljudje ali Zivali ne bodo v nevarnosti).

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za sestavo in hrambo tehniéne dokumentacije:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
Predsednik, SDMO Industries
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odsek 9. Garancijski pogoji

KOMERCIALNA GARANCIJA

Napravo krije komercialna garancija podjetja SDMO Industries, ki jo je dobavitelj naprave dolZzen zagotoviti in ki velja v skladu z
dolo¢bami, opisanimi v nadaljevanju:

TRAJANJE:
Garancija za vaso napravo velja za dobo 36 mesecev ali 2000 ur delovanja od dneva nakupa, pri Cemer se uposteva prvi izpolnjeni
pogoj. Ce naprava nima urnega Stevca, se uposteva osem (8) delovnih ur na dan.

POGOJI ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE:

Garancija zaéne veljati z dnem, ko prvi uporabnik kupi napravo. Ce prvi uporabnik napravo proda ali odstopi drugemu uporabniku,
se ta garancija prenese na novega uporabnika, in sicer za njeno preostalo trajanje, ki ga ni mogoce podaljSati.

Garancijo je mogoce uveljavljati le ob predlozitvi Eitljivega racuna, izdanega ob nakupu, s katerega so razvidni datum nakupa, tip
naprave, serijska Stevilka ter nazivi, naslov in poslovni zig distributerja. Podjetie SDMO Industries si pridrzuje pravico, da v primeru,
ko kupec ne predlozi dokumenta, s katerim je mogoc€e dokazati kraj in datum nakupa naprave, garancijski zahtevek zavrne. Ta
garancija zagotavlja pravico do popravila ali zamenjave naprave oziroma njenih sestavnih delov, ki jih SDMO Industries po
strokovnem pregledu v svaojih servisnih delavnicah oceni za pomanijkljive; podjetie SDMO Industries si pridrzuje pravico, da
spremeni dele naprave, da izpolni svoje obveznosti. Zamenjana naprava oziroma sestavni del(i), ki jo/jih krije garancija, postane(jo)
znova last podjetja SDMO Industries.

OMEJITEV GARANCIJE:

Garancija velja za naprave, ki se namestijo, uporabljajo in vzdrzujejo v skladu z dokumentacijo, ki jo izro¢i podjetie SDMO
Industries, ter v primeru nepravilnosti pri delovanju naprave, ki so posledica napake v zasnovi, izdelavi ali materialu. Podjetje
SDMO Industries ne zagotavlja ohranjanja zmogljivosti naprave niti njenega delovanja ali zanesljivosti, e se uporablja v posebne
namene. Podjetje SDMO Industries nikakor ni odgovorno za nematerialno $kodo, ki je ali ni posledica materialne $kode, kot so
(seznam ni iz€rpen): izguba iz poslovanja, kakrsni koli stroski zaradi nerazpoloZljivosti naprave itd. Garancija pokriva le stroske,
povezane s popravilom ali zamenjavo naprave oziroma njenih sestavnih delov, ter izklju€uje potro$ni material. Garancija tako
pokriva stroske dela in nadomestnih delov brez potnih stroSkov. Stroske prevoza naprave ali njenega sestavnega dela v servisno
delavnico SDMO INDUSTRIES ali k pooblas€enemu zastopniku krije kupec; stroSke "povratnega” prevoza krije SDMO Industries. V
primeru, da garancija ne velja, kupec krije prevozne stroSke v celoti.

PRIMERI IZKLJUCITVE GARANCIJE:

Garancija ne velja v naslednjih primerih: Skoda, povezana s prevozom naprave; nepravilna namestitev ali namestitev, ki ni v skladu
s priporocili SDMO Industries in/ali tehni¢nimi in varnostnimi standardi; uporaba proizvodov, sestavnih delov, nadomestnih delov,
goriva ali maziv, ki ne ustrezajo priporocilom; nepravilna ali nenormalna uporaba naprave; sprememba ali predelava naprave ali
njenega sestavnega dela brez odobritve SDMO Industries; normalna obraba naprave ali njenega sestavnega dela; poskodba, ki je
posledica malomarnosti ter pomanjkljivega nadzora, vzdrZzevanja ali €iS€enja naprave; primer viSje sile, nepredvideni primeri in
zunanji vzroki (naravna nesreca, pozar, udarec, poplava, strela itd.); uporaba naprave z nezadostno obremenitvijo; neustrezni
pogoiji skladiS€enja naprave. Prav tako garancija ne velja za naslednje sestavne dele: sisteme za zagon (akumulatorje,
zaganjalnike, zaganjalnike na poteg), filtre, jermene, varovalke, stikala, Zarnice, preklopna stikala ter ves potro$ni material in
obrabne dele.

POGOJI UVELJAVLIJANJA:

Garancijo uveljavljate pri distributerju, pri katerem ste kupili napravo. Podjetje SDMO Industries vam svetuje, da se z raunom, ki
ste ga prejeli ob nakupu, obrnete na distributerja ali, po potrebi, na sluzbo za stike s kupci podjetia SDMO Industries. Z veseljem
vam bodo odgovorili na vasa vprasanja v zvezi s pogoji za uveljavljanje garancije. Podatki: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern
— 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Tel.: Francija 0.806.800.107 (cena klica) — Faks: +33298416307.
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ZAKONSKO DOLOCENE GARANCIJE
Obvestilo za potro$nika, ki nastopa kot fizicna oseba, katere nameni uporabe ne spadajo v njeno poslovno, industrijsko, obrtno ali
poklicno dejavnost.

V skladu z dolo¢bami iz €lena L. 211-4 in sledecih ¢lenov Zakona o varstvu potro$nikov mora proizvajalec SDMO Industries
odpraviti vsako neskladnost na vasi napravi, v skladu z dolo¢bami iz ¢lena 1641 in sledecih €lenov civilnega zakonika pa je dolZzan
odpraviti skrite napake na prodanem izdelku. Garancija za skladnost:
- Zakonsko dolo€eno garancijo za skladnost lahko uveljavljate v roku 2 let od datuma prevzema svoje naprave.
- lzbirate lahko med popravilom ali zamenjavo naprave pod pogoji, dolo¢enimi v €lenu L. 211-9 Zakona o varstvu potroSnikov.
- Prvih 6 mesecev po prevzemu izdelka vam obstoja neskladnosti na napravi ni treba dokazovati. Ta rok se z 18. marcem
2016 podaljSuje na 24 mesecev, razen v primeru rabljenih izdelkov.
Zakonsko dolo¢ena garancija za skladnost se uveljavlja lo€eno od komercialne garancije, ki jo zagotavlja proizvajalec SDMO
Industries.
Lahko se odlodite tudi za uveljavljanje garancije za skrite napake na svoji napravi v skladu s pogoji, dolo¢enimi v €lenu 164 1
civilnega zakonika. V primeru skritih napak na va$i napravi, pri katerih se zahteva dokazilo, lahko v skladu s ¢lenom 1644 civilnega
zakonika izbirate med preklicem prodaje ali zmanjSanjem prodajne cene.

Cleni Zakona o varstvu potro$nikov
Clen L211-4
Prodajalec je dolzan izro€iti izdelek v skladu s pogodbo in prevzema odgovornost za vse neskladnosti, ki so prisotne ob
izdaji. Odgovornost prevzema tudi za neskladnosti zaradi embalaze in navodil za montazo oziroma namestitev, €e je bil po pogodbi
zanjo zadolzen ali Ce je bil odgovoren za njeno izvedbo.

Clen L211-5
Da bi izdelek izpolnjeval pogodbene pogoje, mora:
1. Biti primeren za vrsto uporabe, ki se obicajno pri¢akuje od podobnega izdelka, in po potrebi:
- ustrezati prodajaléevemu opisu izdelka ter imeti lastnosti, ki jih je prodajalec kupcu predstavil z vzorcem ali modelom;
- imetilastnosti, ki jih kupec lahko upravi¢eno pri¢akuje od izdelka glede na javne objave prodajalca, proizvajalca ali njegovega
zastopnika, predvsem v reklamnih oglasih ali oznacbah;
2. Ali imeti znacilnosti, ki jih opredeljuje medsebojni kupoprodajni dogovor, oziroma biti primeren za vsak poseben namen uporabe
glede na kupCeve zahteve, s katerimi je bil prodajalec seznanjen in jih je tudi sprejel.

Clen L211-12
Ukrep zaradi neskladnosti potece po dveh letih od datuma prevzema izdelka.

Clen L.211-16

Kadar kupec med trajanjem komercialne garancije, ki mu je bila podeljena ob nakupu ali popravilu prenosljivega izdelka, od
prodajalca zahteva popravilo iz naslova garancijskega kritja, se celotno obdobje nerazpolaganja z izdelkom, ki znasa najman;j
sedem dni, doda k preostalemu obdobju garancijskega kritja. To obdobje za¢ne teci od dneva kup&eve zahteve za popravilo ali od
dneva predaje izdelka v popravilo, €e je bila ta predaja izvedena po zahtevi za popravilo.

Cleni civilnega zakonika
Clen 1641
Prodajalec mora nuditi garancijo za skrite napake na prodanem izdelku, zaradi katerih ta ni primeren za predvideno vrsto uporabe
oziroma ¢e zmanjSajo to moznost uporabe do takSne mere, da kupec izdelka ne bi zelel kupiti ali pa bi zanj plac¢al nizjo ceno, ¢e bi
za te napake vedel.

Clen 1648, 1. odstavek
Kupec mora v primeru hudih pomanijkljivosti postopek sproziti v roku dveh let od trenutka, ko je napako odkril.
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SISALLYSLUETTELO Luku 5. Generaattorikoneiston huolto
Luku 1. Johdanto Luku 6. Generaattorikoneiston kuljetus ja sailytys
Luku 2. Kaytto- ja turvaohjeet (henkilévahinkojen valttdminen) Luku 7. Pienempien vikojen ratkaisu
Luku 3. Generaattorikoneiston kayttdénotto Luku 8. Tekniset tiedot
Luku 4. Generaattorikoneiston kayttd Luku 9. Takuuehdot

Luku 1. Johdanto

HUOMIO
Aineelliset vahingot

Lue tdma kayttdohje ja turvaohjeet huolellisesti ennen kayttoa. Sailyté ohjeet koko laitteen kayttdian
ajan ja noudata aina tarkoin ohjeissa annettuja turva-, kaytté- ja huolto-ohjeita.

Taman kayttdohjeen sisaltamat tiedot perustuvat ohjeen painohetkelld kaytettavissa olleisiin teknisiin tietoihin (valokuvat ovat vain
suuntaa antavia). Jos katsomme voivamme parantaa pysyvasti tuotteittemme laatua, naita tietoja voidaan muuttaa ennalta
ilmoittamatta. Internet-sivujemme kautta pyydettaessa toimitamme alkuperéiset ranskankieliset kayttéohjeet.

Tassa oppaassa vaarat on merkitty kahdella seuraavalla symbolilla:

A vaArA ALTISTUMINEN AIHEUTTAA VAARAA IHMISTEN TERVEYDELLE
KUOLEMANVAARA (jos asiaankuuluva)
[Asiaankuuluva limaisee valitdbntd vaaraa, joka voi aiheuttaa hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen. Merkin
kuvake/kuvakkeet] huomioimatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavaa terveydellistd haittaa tai jopa kuoleman.
HUOMIO Aineelliset vahingot
[Laitteeseen liittyva vaara]
' Merkki vaarallisesta tilanteesta. Ellei varoitusta noudateta, seurauksena voi olla lievia henkildvahinkoja
4 tai aineellisia vahinkoja.

Luku 2. Kaytto- ja turvaohjeet (henkilovahinkojen valttaminen)

Turvaohjeet ja -sdannét on luettava huolellisesti, ja niitd on noudatettava ehdottomasti hengenvaaran ja loukkaantumisten
valttamiseksi. Jos sinulla on kysyttdvaa ohjeista, ota yhteys lahimpaan toimipisteeseemme.

21 Generaattorikoneistossa olevien kuvamerkkien merkitykset

ER P31-02Ae

Sy

i &ﬁ" ;

VAARA VAARA: Sahkodiskun MAADOITUS VAARA: Ennen kdynnistamista

vaara Palovammavaara tarkista oljytaso.

ACGm

2.2 Yleisia ohjeita

VAARA:

1 - Lue laitteen mukana toimitetut asiakirjat.

2 - Myrkyllisid pakokaasupaastoja. Ald kaytd suljetussa tai
huonosti iimastoidussa tilassa.

3 - Pysayta laite ennen kuin lisdat polttonestetta.

Laitetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka ovat saaneet siihen tarpeellisen opastuksen. Ala koskaan anna lapsen koskea laitteeseen,
vaikka se olisi sammutettu, ja valta laitteen kayttdmista eldinten laheisyydessa (esim. pelon ja hermostumisen valttamiseksi).
Huomioi aina laitteen kaytt6a koskevat voimassa olevat paikalliset sddddkset. Pakokaasut, polttoneste ja 6ljy ovat myrkyllisia aineita.
Toimi kaikkien tarvittavien suojatoimenpiteiden mukaisesti.

2.3  Ymparistonsuojelu

Tyhjenna moottoriéljy tarkoitukseen varattuun astiaan. Al koskaan tyhjenna tai kaada moottoriéljya maahan.
Mikali mahdollista, valta kaikuvia seinia tai muita rakennelmia (melutaso moninkertaistuu).

Jos laitetta kdytetdan alueella, jossa on puita, pensaita tai ruohikkoa, eika sen ddnenvaimentimessa ole kipindsuojaa, varo, etteivat
kipinat sytyta tulipaloa. Raivaa koneelle riittdvan suuri kdyttdalue. Kun laitetta ei enda kayteta (tuotteen kayttéian lopussa), vie se
jatteenkerayspisteeseen.
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24 Pakokaasuihin liittyvat riskit

A VAARA MYRKYTYSVAARA

KUOLEMANVAARA
Pakokaasujen sisaltdma hiilimonoksidi voi aiheuttaa kuoleman, jos sita on liikaa hengitetyssa iimassa.
Kayta laitetta aina hyvin tuuletetussa ymparistdssa, jottei kaasua paase keraantymaan.

Hyva tuuletus on valttamatonta, jotta laite toimisi oikein ja turvallisesti (myrkytysvaara, moottorin ylikuumenemisvaara ja onnettomuuksien
tai ympariston materiaalisten vaurioiden riski). Jos konetta on kaytettava sisatiloissa, pakokaasut on ehdottomasti poistettava ulos. Lisaksi
on huolehdittava riittavasta tuuletuksesta, jotta pakokaasut eivat aiheuta haittaa lasna oleville inmisille tai elaimille.

2.5 Tulipalovaara

A VAARA TULIPALOVAARA

KUOLEMANVAARA

Ala koskaan kayta laitetta alueella, jossa on rajahdysherkkia aineita (kipindvaara). Pida kaukana kaikki
helposti syttyvét tai rajahtavat aineet (bensiini, dljy, ratit, jne.) laitetta kayttédessasi. Ala koskaan peita
laitetta milladan materiaalilla kdyton aikana tai heti pysaytyksen jalkeen. Odota, kunnes moottori on
jadhtynyt (vahintdan 30 minuuttia).

2.6 Palovammavaara

HUOMIO

' Tarkasta ennen kaikkia huoltotoimenpiteitd, etta laite on jaahtynyt (vahintdan 30 minuuttia).

Voit saada palovammoja, jos kosketat kuumaa 06ljya, moottoria tai kaasunpoiston &anenvaimenninta kayton aikana tai heti
sammuttamisen jalkeen.

2.7 Sdhkoiskuvaara

SAHKOISKUVAARA
A VAARA KUOLEMANVAARA

Laitteet syottavat sahkdvirtaa toimintansa aikana. Noudata voimassa olevia sdadoksia ja tassa
oppaassa annettuja asennus- ja kdyttdsuosituksia. Jos sinulla on kysyttdvaa asennukseen liittyen, ota
yhteys lahimp&an toimipisteeseemme.

Ala kytke laitetta muihin voimanléhteisiin (esimerkiksi yleiseen sahkdnjakeluverkkoon). Asenna
jannitteenmuunnin.

Ala koskaan koske paljaisiin kaapeleihin tai irtonaisiin liitantajohtoihin. Ald koskaan kasittele laitetta
kostein kasin tai jaloin. Al koskaan aseta kalustoa alttiiksi nesteroiskeille tai huonolle sééalle alaka laske
sitd maralle alustalle.

271 Tilapainen tai valiaikainen kdyttokohde (tydmaa, esitys, markkinat jne.)

A - Jos laitteessa ei ole toimituksen yhteydessd integroitua differentiaalisuojalaitetta (vakioversio, jossa on laitteen
maadoituspistorasiasta erillinen neutraali liitdnta):
- Kayta 30 mA:lle kalibroitua differentiaalilaitetta jokaisessa laitteen sahkdliitantalahddssa (aseta jokainen varuste vahintaan 1
metrin paahan laitteesta suojaten se saiden vaihteluilta).
- Jos kaytat toisinaan yhta tai useampaa lilkkuvaa tai kannettavaa laitetta, laitteen maadoitus ei ole tarpeen.
B — Jos laitteessa on toimituksen yhteydessa integroitu differentiaalisuojalaite (versio, jossa on laitteen maadoituspistorasiaan kytketty
neutraali vaihtovirtageneraattori — kaytettavaksi TN- tai TT-kaaviossa):
- Laitteen maadoitus: Kiinnitd 10 mm2:n kuparilanka laitteen maadoitusliitdntdan (A1) ja galvanoitua terasta olevaan maahan 1
metrin syvyyteen painettuun maadoitussauvaan.

2.,7.2 Kiintea kayttokohde tai sahkokatkos

Jos kyseessa on virransyo6ttd kiinteddn kayttokohteeseen (esimerkiksi hatavirransyo6ttd tai varavirransyo6ttdé sahkokatkon aikana),
laitteen sahkokytkenta on jatettava valtuutetun sahkdasentajan tehtavaksi asennuspaikassa voimassa olevien saaddsten mukaisesti.
Laitteita ei ole tarkoitettu liitettavaksi suoraan asennelmaan (séhkoisku- tai aineellisten vahinkojen vaara).
A — Jos laitteessa ei ole toimituksen yhteydessd integroitua differentiaalisuojalaitetta (vakioversio, jossa on laitteen
maadoituspistorasiasta erillinen neutraali liitanta):
- Kayta jannitteenmuunninta.
- Laitteen maadoittaminen ei ole valttamatonta.
B — Jos laitteessa on toimituksen yhteydessa integroitu differentiaalisuojalaite (versio, jossa on laitteen maadoituspistorasiaan kytketty
neutraali vaihtovirtageneraattori — kaytettavaksi TN- tai TT-kaaviossa):
- Kayta jannitteenmuunninta.
- Laitteen maadoitus: kiinnitd 10 mm2:n kuparilanka laitteen maadoitusliitintdan (A1) ja galvanoitua terasta olevaan maahan 1
metrin syvyyteen painettuun maadoitussauvaan.

2.7.3 Mobiilisovellus

Laitteet on tarkoitettu paikallaan pysyvaan kayttéon. Niité ei voi asentaa autoon tai muuhun liikkuvaan kohteeseen ilman, etta erilaiset
laitteen asentamisen ja kaytdn erityisvaatimukset otetaan huomioon etukdteen. Koneistoa ei saa kayttdd liikutettaessa. Ellei
maadoitus ole mahdollista, kytke laitteen maadoituspistorasia (A1) auton maattoon.
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Kayta kaikkiin kytkentdihin kumipaallystettyja, pehmeita ja kestavia kaapeleita, jotka ovat normin IEC 60245-4 mukaisia tai vastaavia
kaapeleita, ja valvo niiden kuntoa. Kayta vain yhta luokan | sahkoélaitetta yhdessa pistorasiassa ja kytke kyseinen laite kaapelilla,
jossa on PE-suojajohdin (vihredkeltainen). Suojajohdinta ei tarvita luokan Il laitteille. Noudata tdssa taulukossa annettuja

2.74 Kaapeleiden yhdistaminen ja valinta

oikkileikkauksia ja pituuksia asennuksen aikana tai jatkojohtoja kayttaessasi.

Laitteen tyyppi: Yksivaiheinen Kolmivaiheinen

Laitteen liitdnnan tyyppi: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Kaapelin suositeltu halkaisija: mm? | AWG [ mm? | AWG [ mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Kaytetyn kaapelin 0-50 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

pituus 51-100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Tama kaapelin pituus on suurin sallittu pituus, jota ei saa ylittaa.

Asennustapa = kaapelit rei'ittdméttomaélld kaapelihyllylld tai johdintelineelld / Sallittu jénnitteen lasku = 5 % / Monijohtimet / Kaapelin tyyppi PVC 70
°C (esim. HO7RNF) / Ympéristén Idmpdtila = 30 °C.

2.8 Kuulovammavaara

A vaara

KUULOVAMMAVAARA
Laitteen ollessa kaynnissa on ehdottomasti kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

2.9 Riskit kasittelyn, kdyton ja huollon yhteydessa

Turvallisuussyista toimenpiteitd suorittavalla henkildlla on oltava aina kyseessa olevien tdiden edellyttdma patevyys _ _
ja asianmukaiset tydkalut. Huolto on suoritettava sadanndllisesti ja erittdin huolellisesti, ja siind saa kayttaa ‘
ainoastaan alkuperaisosia. Kasineiden kayttdminen on pakollista.

Oljytuotteiden késittelyéd koskevat varotoimenpiteet:

A VAARA MYRKYTYS- TAl RAJAHDYSVAARA

Noudata voimassa olevia 6ljytuotteiden kasittelya koskevia paikallisia lakimaarayksia. Moottorin on
oltava kylmd ja laitteen sammutettu taytdn aikana. Tupakointi, avotulen teko ja kipindiden
muodostaminen on Kkielletty sailion tayttamisen aikana. Tarkasta aina tayton jalkeen, etta
polttoainesailion korkki on suljettu oikein. Puhdista kaikki polttoainejadmat puhtaalla liinalla ja odota
ennen laitteen kaynnistamista, ettd hoyryt haihtuvat. Kun polttoaine altistuu useiden tuntien ajan
korkealle lampdtilalle (astiat tai generaattorikoneisto on autossa, joka on esimerkiksi pysakoity
auringonpaisteeseen), myrkyllisid hoyryja saattaa vapautua ja aiheuttaa myrkytysvaaran tai
pahoinvointia.

Laitteessa kaytetyt nesteet, kuten 0Oljyt ja polttoaineet, ovat vaarallisia aineita. Niitd ei saa hengittaa tai
nielld, valta pitkittynytta tai toistuvaa ihokontaktia.

Akkujen késittelyd koskevat varotoimenpiteet:

A VAARA

MYRKYTYS- TAIl RAJAHDYSVAARA
Noudata akun valmistajan ohjeistusta. Kaytéa ainoastaan eristettyja tyokaluja. Pida etaalla liekeista ja
avotulesta. Latauksen aikana on aina tuuletettava riittavasti.
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Luku 3. Generaattorikoneiston kdyttoonotto

31 Kuvien selitykset

Kannen kuvissa esitetdan laitteen eri osat. Kasikirjan ohjeissa viitataan seuraaviin kirjain- ja numeromerkintdihin: "A1" viittaa
esimerkiksi kuvan A kohtaan 1.

Maadoituspistorasia A1l Pysaytysvipu A9 Siipimutteri D3
Akku A2 Oljyn tyhjennystulppa A16-B4 | Paperipanos D4
Oljytikku B1 Oljynsuodatin B7 Kumitiiviste D5
Mittatikun ylaraja B2 Oljysuodattimen ruuvi B5 Aanenvaimennin A14
Mittatikun alaraja B3 Oljynsuodattimen tulppa B6 Katkaisimet A7
Oljyn tayttokorkki A10 Polttoainesuodatin A11 Valintojen yhdistdminen * A15
Polttoainetason osoitin A3 Polttoainesuodattimen kiinnityspanta | C1 Toiminnan merkkivalo (APM202) | A17
Polttoainesailion korkki | A4 | O oainesuodattimen c2 Sulakekanta (APM202) A13
iinnityspannan ruuvi

Avain A5 limansuodatin A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 AB Kasikytkin D1

Sahkoliittimet A8 limansuodattimen kansi D2

* Jénnitteenmuunnin, akkuvaraaja jne.

Laitteessa voi olla varusteena "GS101-Generator Smart Care" option (A18): Bluetooth GSC101 -kotelo valittaa
matkapuhelimeen asennettavalle sovellukselle kaikki laitteen seurannalle hyodylliset tiedot, kuten esimerkiksi
maaraaikaishuoltojen ajankohdat, huoltoapu, lista valtuutetuista jalleenmyyijista varaosien tilausta vartenn.

3.2 Ensimmainen kayttokerta

Laitteen vastaanotto ja kayttéonotto:
1. Tarkasta, etté laitteisto on kunnossa ja etta kaikki osat on toimitettu.

2. Jos laitteessa on kuljetuslaippa, veda se ulos.
Kuljetuslaippa on metallilevy, joka sijaitsee moottorin alapuolella, I&hell&
maadoitusliitdntdd. Se on hyddyllinen kuljetuksessa, mutta se héiritsee laitteen
optimaalista kayttéd (melu, térina).
Irrotus: nosta laitetta hieman, aseta se kiilan péélle ja irrota mutteri (1) ja laippa (2).

3. Tarkista 6ljyn ja polttoaineen maara, ja lisaa niita tarvittaessa.
4. Tarvittaessa kytke akku aloittamalla plus-navasta.
Kun kytket akun, varmista, ettd akun navat menevét oikeinpdin: Jos navat ovat vdérinpéin, sédhkoélaitteisto voi vaurioitua vakavasti.

Jotkin laitteet tarvitsevat totutusjakson. Kysy lisétietoja lahimmasta toimipisteestdmme.
3.3 Asenna akku

1. Kytke punainen johto akun positiiviseen napaan (+) (A2).
2. Kytke musta johto akun negatiiviseen napaan (-).

3.4  Generator Smart Caren yhdistdminen

Laitteessa voi olla varusteena "GS101-Generator Smart Care" (A18):
1. Kiinnita Bluetooth GSC101 -kotelo laitteeseen
2. Lataa ja asenna ilmainen sovellus Generator Smart Care* matkapuhelimeen tai tablettiin
3. Luot tili
4. Laita Bluethooth paalle puhelimesta ja tabletista
5. Seuraa sovelluksen ohjeita yhdistaaksesi puhelimen tai tabletin Bluetooth GSC101 -koteloon.

Generator Smart Care nayttdad sovelluksessa kaikki laitteen seurannan kannalta hyodylliset tiedot, kuten esimerkiksi huoltojen
maaraaikojen muistutukset ja halytykset, huoltoapu, lista valtuutetuista jalleenmyyijista varaosien tilausta varten.
*Saatavana App Storesta ja Google Playsta ilmaiseksi (huomioi kuitenkin matkapuhelinoperaattorin kustannukset).

Luku 4. Generaattorikoneiston kaytto

Ennen laitteen kayttda:
1. Tarkasta, etta laite on asennettu kunnolla ja varmista, ettéa se on valmis kaynnistymaan.
2. Varmista, etta olet ymmartanyt kaikki kayttdohjeet.
Laitteen hétapysaytys: kddnna avain asentoon "OFF" ja sulje polttoainehanat, jos varusteena.

41 Valitse kayttopaikka

MYRKYTYSVAARA - HAKA
A VAARA KUOLEMANVAARA
Haka on nakymatonta, hajutonta ja arsyttamatonta. Se voi johtaa kuolemaan alle tunnissa. Kayta
laitetta aina hyvin tuuletetussa ymparistdssa, jottei kaasua paase kerdantymaan.
Jos tunnet paansarkya, pahoinvointia tai oksentelet: pysayta laite valittdomasti, tuuleta, evakuoidu ja
ota yhteys hatakeskukseen.

1. Valitse puhdas, ilmastoitu ja sdalta suojattu ymparisto.

2. Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle, kestavalle pinnalle, jotta se ei painu alaspain.
Laitteet on tarkoitettu paikallaan pysyvééan kéyttéén. Niité ei voi asentaa autoon tai muuhun liikkuvaan kohteeseen ilman, etté erilaiset
laitteen kaytén erityisvaatimukset otetaan huomioon etukéteen.

3. Varmista, etta laite ei ole mihink&an suuntaan kallellaan yli 10 °.
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Tarkista laitteen kaikki osat vikojen ja vaurioiden valttamiseksi ennen jokaista kynnistyskertaa ja jokaisen kayttokerran jalkeen.
1. Tarkista, etta laite on puhdas, ja kiinnita erityistd huomiota ilmanottoalueisiin (esimerkiksi moottorin ilmanotto, tuuletusaukot,
iimasuodatin).
2. Tarkista laitteen kaikki letkut ja putket ja varmista, ettéd ne ovat hyvakuntoisia eivatka ne vuoda.
Letkujen ja putkien vaihto on jétettdvé asiantuntijan tehtévéksi. Ota yhteyttd lahimpé&én toimipisteeseemme.
3. Kirista kaikki 16ysat ruuvit.
Sylinterinkannen tulppien kiristys on jétettdvéa asiantuntijan tehtédvéksi. Ota yhteys Idhimp&éan toimipisteeseemme.

4.2 Generaattorikoneiston (kiinnityskappaleet, putket) yleiskunnon tarkistus

4.3 Tarkasta ja tdydenna oljytaso

Jos laitetta on kaytetty, anna sen jadhtya vahintdan 30 minuuttia.

Irrota &ljynmittatikku (B1) ja pyyhi se.

Aseta oljynmittatikku paikalleen ja ota se sitten pois.

Tarkasta taso silmamaaraisesti. Tason on oltava 6ljyn mittatikun ylarajan (B2) ja alarajan (B3) valissa.
Jos 6ljyé on liian véhén: Avaa éljyn tayttétulppa (A10), lisdé éljya suppilon avulla ja sulje sitten 6ljyn tayttétulppa.
Jos 6ljyé on liian paljon: ota sopiva astia ja tee osittainen tyhjennys.

Tarkasta 6ljytaso uudestaan ja aseta sitten 6ljynmittatikku takaisin paikalleen.

Kuivaa éljytahrat puhtaalla liinalla ja varmista, ettei vuotoja ole.

el

oo

4.4  Tarkasta ja tiydenna polttonestetaso

Tarkasta polttoainemaara silmamaaraisesti polttoainemittarista (A3). Lisaa polttoainetta tarvittaessa:
Moottorin on oltava kylma ja laitteen sammutettu taytén aikana.

Kierra polttoainesailion (A4) korkki auki.

Taytéa sailid suppilon avulla varoen laikyttamasta polttoainetta.

Ala kaada séili6ta liian tdyteen (téyttékaulassa ei saa olla polttoainetta).

Kierra polttoainesailion korkki kiinni.

Puhdista kaikki polttoainetahrat puhtaalla liinalla.

ok b=

4.5 Kaynnista generaattorikoneisto

Kun péivittaiset tarkistukset on suoritettu ja kdytto- ja turvaohjeet on luettu huolellisesti:
1. K&anna avain (A5) asentoon "ON": kaikki APM202:n (A6) merkkivalot palavat hetken.
2. Paina kerran START-painiketta: muutaman sekunnin jalkeen laite kdynnistyy.
APM202 tekee automaattisesti kolme kdynnistysyritysté. Jos laite ei kdynnisty, toista menettely kerran.

4.6 Kayta toimitettua sahkoa

1. Anna laitteen nopeuden tasaantua ja lampédtilan nousta (noin 3—-5 min.).
2.  Kytke kaytettavat laitteet sahkaliittimiin (A8) laitteessa.

Vain Ranska: Laitteessa on eurooppalaiset pistorasiat, joiden maadoitus on tehty sivukielekkeiden &Q *o® o a
avulla. Poikkeustapauksissa, joissa laitteissa on vain maadoituspistoke, kéytd pistokeadapteria. il
Katkaise virta adapterista aina kéytdn jélkeen ja séilyté sité huolellisesti kuivassa paikassa. Varmista  pMaadoituspistoke. . MqadOItu§ }
aina, etté laitteen liittimien kansi on kiinni: vaurioitumisvaara (jos ei tiiviisti kiinni). Kéyté adapteria. sivukielekkeilla:

OK.
4.7  Pysayta generaattorikoneisto

1. Irrota sahkdliittimet (A8) ja varmista, etta suljet laitteen pistorasioiden kannen.

2. Anna laitteen kdyda tyhjakaynnilld 1-2 minuuttia.

3. K&anna avain asentoon "A" (A6).
Jos avaimessa on vikaa, pyséyta laite pyséytysvivulla (A9).

4. Sulje polttoainehana (A5).

5. Varmista, etta laitteen ilmanvaihto on riittdva ja odota tulipaloriskin valttdmiseksi, ettd se on jaahtynyt taysin ennen kuin
peitat ja varastoit sen.
Moottori tuottaa 1dmpdé vield koneiston pyséyttémisen jélkeen.

Luku 5. Generaattorikoneiston huolto

Turvallisuussyista laite on huollettava sdanndllisesti ja huolellisesti voimassa olevien paikallisten lakimaaraysten mukaisesti. Huollon
saa suorittaa vain henkild, jolla on riittdvasti kokemusta ja tarvittavat tyOkalut huoltotdiden suorittamiseen. Suoritettavat
huoltotoimenpiteet on kuvattu huoltotaulukossa. Niiden tiheys on suuntaa antava ja ne soveltuvat koneistoille, jotka kayttavat tdman
kasikirjan laatuvaatimusten mukaista polttoainetta ja 6ljya. Lyhenna huoltovalid generaattorikoneiston kayttéolosuhteiden ja tarpeiden
mukaan. Takuu ei ole voimassa, jos generaattorikoneistoa ei ole huollettu oikein.

5.1 Hyodyllinen muistutus

Saannéllinen ja huolellisesti tehty huolto parantaa laitteen kayttoturvallisuutta ja suorituskykyd. Oljy, suodatinpanokset ja
mahdollinen sytytystulppa ovat kulutustarvikkeita. Niiden hyva kunto on edellytys sille, ettd laite toimii moitteettomasti.
Vaihda ne saannollisesti ja aina tarvittaessa (kayttovalmiiden huoltosarjojen viittaus on esitetty teknisten tietojen
taulukossa). Takuu ei ole voimassa, jos huoltosuosituksia ei noudateta. Jos sinulla on jotakin kysyttdvaa tai haluat teettaa jonkin
tietyn tyon, saat apua ottamalla yhteytta lahimpaan myyntipisteeseen.
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5.2

Huoltovalitaulukko

Niiden tiheys on suuntaa antava ja ne soveltuvat laitteistoille, jotka kayttavat taman kasikirjan laatuvaatimusten mukaista
polttoainetta ja 6ljya. Lyhenna huoltovalia laitteiston kayttdolosuhteiden ja tarpeiden mukaan. Tee maaraaikaishuollot kalenteriin
merkittyina ajankohtina, vaikka kayttdtuntimaaraa ei olisikaan saavutettu. Takuu ei ole voimassa, jos laitteistoa ei ole huollettu

oikein.
tunnin tai kuukauden/vuoden vélein,
Kun on kulunut ensimmaisend edelld mainituista ajankohdista
T S 5 Aina Aina Aina
Tehtava toimenpide: qunnt | Kuukauden | 301 6 kuukauden tai | 2 vuoden /200 2 vuoden / 500
n aytto u"l ! 100 kayttotunnin kayttétunnin kayttotunnin
vilein valein vélein vélein vidlein
Puhdista laite X X
. Akun
Laite varauksen X X
._tarkastus etarelen s Yleishuollon saa
Oljynvaihto X X X* suorittaa ; .
o . . suorittaa ainoastaan
Oljy Suodattimen ainoastaan N
. X X o valmistajan
vaihto valmistajan dustaia. Ranska:
Suodattimen edustaja. Ranska: edustaja. kanska:
Polttoaine . X X 0.806.800.107
vaihto 0.806.800.107 )
I d (puhelun hinta) (ptnotiim iteis)
mansuo Vaihto X X
atin
Huollon yhteydessé kéytettéavien osien
viitenumerot- 3499231004531 3499231004531

*Jos kdytéssd on KOHLER-merkkinen 6ljy, 6ljynvaihtovéli voidaan pidentédd 150 kéytt6tuntiin.

5.3

Huoltotoimenpiteiden suorittaminen

1. Pysayta laite ja odota vahintaan 30 minuuttia, jotta laite jaahtyy.
2. lrrota sytytystulppien suojus ja kytke irti akun (jos varusteena) « — » -napa.

3. Tee huolto tdssa kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaan ja laitteen

alkuperaisosia tai niiden vastineita.

5.3.1

Oljysuodattimen ja 6ljyn vaihto

vaurioitumisen valttdmiseksi kaytd ainoastaan

Kaytetty 6ljy ja suodatin on kierratettava tai havitettdva voimassa olevien lakimaaraysten mukaisesti. Jotta tyhjentdminen sujuisi
mahdollisimman tehokkaasti, generaattorin kannattaa antaa kdyda noin kymmenen minuuttia ennen tyhjennysta, jotta 6ljy muuttuu
juoksevammaksi.

Oljyn tyhjentdminen:
1. Tyhjenna moottoridljy kokonaan sopivaan astiaan ja irrota 6ljyn tyhjennystulppa (A16-B4) ja tayttotulppa (A10).
2. Anna dljyn valua kokonaan ulos ennen kuin laitat tyhjennystulpan paikalleen.

Oljynsuodattimen vaihtaminen:
3. Ruuvaa kiinnitysruuvi (B5) irti kuusiokoloavaimella 6ljynsuodattimen kannesta ja irrota se.
4. Irrota 6ljynsuodatin (B7) ja heita se pois.
5. Puhdista éljynsuodattimen kannatin ja voitele 6ljynsuodattimen tiiviste puhtaalla moottoridljylla.
6. Aseta uusi suodatin paikalleen ja kiinnita dljynsuodattimen kansi ruuvaamalla kiinnitysruuvi.
Oljyn lisééminen:
7. Kun tyhjennystulppa on kiinni, tdyta suositeltua éljya suppilon avulla tdman kéasikirjan teknisten tietojen mukaan. Tarkasta

Gljytaso tayton yhteydessé saanndllisesti mittatikulla.
Oljyn pinnan on oltava mittatikun yla- ja alarajan vélissd. Jos 6ljya on liian vdhén, jatka taytt6a. Jos 6ljya on liian paljon, tee osittainen

tyhjennys.
8. Tarkasta, ettd vuotoja ei ole ja pyyhi kaikki 6ljytahrat puhtaalla liinalla.
5.3.2 Vaihda polttoainesuodatin
1. Sulje polttoainehana (A5) ja aseta polttoainesuodattimen alle sopiva astia (A11).
2. Huomioi polttoainesuodattimen asennussuunta.
3. Purista kiinnityspannat kiinni (C1) ja irrota letkut.
4. Ruuvaa irti kiinnityspanta (C2) ja irrota kaytetty polttoainesuodatin ja heita se pois.
5. Noudata asennussuuntaa ja aseta uusi polttoainesuodatin paikalleen.
6. Ruuvaa kiinni kiinnityspannan ruuvi, kiinnita letkut puristamalla kiinnityspannat kiinni.
7. Avaa polttoainehana ja tarkasta, ettei ole vuotoja.
8. Pyyhi polttoainetahrat puhtaalla liinalla ja sulje sitten polttoainehana.
5.3.3 Vaihda ilmansuodatin
1. Kierrd auki kasikytkin (D1) ja irrota ilmansuodattimen kansi (D2).
2. lrrota siipimutteri (D3) ja veda suodatin ulos (D4).
3. Vaihda suodatinelementti uuteen.
4. Tarkista, etta kumitiiviste on hyvassa kunnossa (D5) ja vaihda se uuteen tarvittaessa.
5. Aseta huolellisesti paikoilleen suodatinpanokset, siipimutteri ja sitten ilmansuodattimen kansi kiertdamalla kasikytkin kiinni.
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5.3.4

q

Puhdista generaattorikoneisto

Jotta laite toimii oikein, se on puhdistettava saanndllisesti. Jos laite on asennettu sisatiloihin, huolehdi siita, ettd asennelma on aina
puhdas ja hyvassa kunnossa. Jos laitetta kaytetaan ulkona (tydmailla, polyisissa, likaisissa tms. paikoissa, korrosiivisissa
olosuhteissa jne.), se on puhdistettava useammin.

Vesisuihkun tai painepesurin kéytto voi vaurioittaa laitetta vakavasti ja se on sen vuoksi kiellettya.

1.
2.

Harjaa varovasti moottorin ilmanottoaukot ja ilmanpoistoaukot seké kipinasuoja (jos varusteena).

Puhdista laite sienelld ja vedelld, johon on lisatty mietoa pesuainetta (esimerkiksi autoshampoo) ja huuhtele laite sitten
puhtaalla vedella, jotta siihen ei ja pesuainejaamia.

Voit myds kayttda puhdistusvaahtoa ja vaahdon voi pyyhkid pehmeélla ja imukykyisell liinalla. Tiukassa olevat tahrat on puhdistettava
sopivalla puhdistusaineella (mineraalitérpétti tai vastaava) ja pinta on kuivattava pehmeélla ja imukykyisella liinalla.

Tarkasta, etta laite on kunnossa (ei vuotoja, ruuvit, liitokset ja letkut on kiristetty oikein).

Laita ruosteenestoainetta turmeltuneisiin osiin ja vaihda tarvittaessa vialliset osat.

Kéyta ainoastaan alkuperéisié osia ja ota tarvittaessa yhteys toimipisteeseemme.

Luku 6. Generaattorikoneiston kuljetus ja sailytys

6.1 Kuljetus- ja varastointiolosuhteet

Kasittele laitetta varovasti valttden tarpeetonta voimankayttda ja nykimista seka huolehtien etukateen sen sailytys- tai kayttopaikasta.
Ennen pysyvaa asennusta vaunuun tai ajoneuvon sisalla, ota yhteys valtuutettuun toimipisteeseemme.

Enne laitteen kuljettamista noudata kaikkia valttamattémia varotoimenpiteita:

1.

2.
3.

Huolehdi, etta valitut reitit ovat tasaisia ja ajokelpoisia. Jos on kuitenkin ajettava epatasaisia teitd, tyhjenna polttoaine astiaan
ennen kuin lahdet reitille.

Varmista, etta kiinnityskappaleet ovat tiukasti kiinni, sulje polttoainehana (jos varusteena) ja irrota akku (jos varusteena).
Laite on kuljetettava tavallisessa kayttbasennossaan. Ald aseta sitd koskaan kyljelleen. Huolehdi, ettd laite ei putoa
kuljetusajoneuvosta, ala kuitenkaan kiinnita sita liian tiukasti (laite saattaa rikkoutua).

6.2  Sailytysolosuhteet

Tata sailytysmenettelya on noudatettava, jos laite on pois kaytdsta enintdan vuoden. Jos laite on pois kéytdsta pidempaan,
suositellaan, ettd olet yhteydessa lahimpaan toimipisteeseen tai kdynnistat laitteen muutamaksi tunniksi joka vuosi ja noudatat
varastointimenettelya.

1. Kaynnista laite ja anna sen kdyda, kunnes se pysahtyy polttoaineen loppumiseen.
2. Vaihda polttoainesuodatin polttoainehanan ollessa auki (A11).
Polttoainepiiri tyhjenee, jolloin laite pysyy paremmassa kunnossa.
3. Sulje polttoainehana (A5).
4. Irrota akku (A2).
5. Vaihda dljy.
6. Vaihda ilmansuodatin (A12).
7. Puhdista laite ja peita se suojahupulla.
8. Laita se sitten normaalissa kayttdasennossa puhtaaseen, kuivaan ja hyvin ilmastoituun sailytyspaikkaan.
Luku 7.  Pienempien vikojen ratkaisu
71 APM202-jarjestelman viat ja halytykset
Kuvasymboli LEDV-é\'/r?Ion Vian tyyppi Ongelma Mahdollinen ratkaisu
@ Punainen Liian suuri nopeus Pysahijs:.generaatt_pnkonel_ston Ota yhteytta toimipisteeseemme.
pyérintdnopeus liian suuri
Punainen Pysahdys: generaattorikoneiston N
valo Liian pieni nopeus AR - - Ota yhteytta toimipisteeseemme.
vilkkuu pyérintdnopeus liian pieni
3 tai 6 perakkaista Tarkista, ettd kdynnistys on tehty
Punainen Moottori ei kdynnisty | epdonnistunutta kaynnistysyritysta | tadman kayttdoppaan suositusten
(moottorityypin mukaan) mukaisesti.
. . - Pysahdys: 6ljynpaine on Anna generaattorikoneiston
. Oljynpaine tai liilan . - e - AT AR .
Punainen : - virheellinen tai 6ljytaso on liian jaahtya, lisaa dljya ja tarkista
alhainen dljytaso . e
alhainen Oljytaso.
Punainen Akku tai laturi Laturin Iatau.snopeuden vika tai Ota yhteytta toimipisteeseemme.
heikko akku
Pvsihdvs: moottorin I3mpétila Anna generaattorikoneiston
Punainen Moottorin Idmpdtila Y ys: p jaahtya ja tarkasta ilmansuodatin
normaalialueen ulkopuolella ;
ja kannen tuuletusaukot.
Vihrea Rikastin tai . L . .
. Ei ongelmaa: rikastimen tai
vilkkuva sytytystulpan sytytystulpan hehkutusjakso )
valo hehkutus ylylystulp )
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7.2 Pienempien vikojen diagnostiikka

Laite... Tarkasta, etta: Mahdolliset ratkaisut:
Ei kaynnisty Tarkastukset on tehty ennen Tee tarkastukset.
kaynnistysta. El
| KYLLA
Akku on kytketty ja ladattu oikein. Asenna akku, vaihda se tarvittaessa
El uuteen.
| KYLLA
Kaytettavia koneita ei ole kytketty Katkaise koneista virta ja yrita sitten
ennen kaynnistysta. El kaynnistaa laite uudestaan.
| KYLLA
APM202:n sulakkeet eivat ole viallisia . . i -
. Tarkastuta laite toimipisteessamme™*.
(merkkivalot palavat). El
[ KYLLA
Pysahtyy Oliymé&ara on oikea. i Lisaa oljya.
[ KYLLA
Polttoaineen maara on oikea. B Lisda polttoainetta.
| KYLLA
. Ei tf)'n." normaa[lstl Laitteen osat on huollettu oikein. Huolla laite suositusten mukaisesti
(esimerkiksi melua tai savua). El
| KYLLA
Tarkastuta laite toimipisteessamme**.
Ei sy6td sahkovirtaa Katkaisin tai katkaisimet on kytketty. Tarkasta laitteen kapasiteetti ja paina
El katkaisimia.
| KYLLA
Kytketyt laitteet tai niiden sahkdjohdot Kokeile toisella laitteella ja toisella
eivat ole viallisia. El sahkoéjohdolla.
| KYLLA
Tarkastuta laite toimipisteessamme™*.

*Jos varusteena:
**Ranska: 0.806.800.107 (puhelun hinta)

7.3  Suojasulakkeiden vaihto

Sulakkeet on vaihdettava ylivirran aiheuttamien toimintahairididen tai vikojen yhteydessa.
1. Selvita hairion ja ylivirran syy (ota yhteys toimipisteeseemme).
2. Kaanna avain (A6) asentoon "OFF": generaattorikoneisto pysahtyy.
3. Ruuvaa irti sulakekannat (A14) ja tarkasta silmamaaraisesti kahden sulakkeen kunto.
4. Vaihda kaytetyt sulakkeet uusiin ominaisuuksiltaan samanlaisiin sulakkeisiin.
Véérénlaisen sulakkeen kaytt6 voi vaurioittaa laitetta.
5. Kierrd molemmat sulakekannat takaisin paikoilleen.

7.4 Generator Smart Care

Jos laitteessa on varusteena "GS101-Generator Smart Care" (A18),
Bluetooth GSC101 -kotelossa olevat paristot tulee vaihtaa, kun Generator
Smart Care -sovellus antaa tasta halytyksen nayttdon (noin kahden vuoden valein).
1. Avaa kotelon kansi pienella ristipaisella ruuvitaltalla
2. Ota kaytetyt paristot pois kotelosta ja vie ne kierratysta varten
jatteidenkasittelylaitokseen
Laita kaksi uutta AAA-paristoa koteloon asennussuuntaa (+/-) noudattaen
Sulje kotelon kansi ja kierra se kiinni huolellisesti.

Pw

Luku 8. Tekniset tiedot

8.1 Kayttéolosuhteet

Laitteiden mainitut suoritusarvot saavutetaan ISO 8528-1(2005) -standardin mukaisissa suositusolosuhteissa:

lImanpaine yhteensa: 100 kPa - Ympariston ilmanlampétila: 25° C (298 K) - Suhteellinen kosteus: 30 %.

Laitteiden suoritusarvot vahenevat noin 4 % aina, kun lampétila kohoaa 10 °C ja/tai noin 1 % aina, kun korkeus lisdantyy 100 m.
Laitteet voivat toimia vain paikallaan.

8.2 Generaattorikoneiston kapasiteetti

Laske kaytettavien koneiden vaatima teho (wateissa), ennen kuin kytket ja kaynnistéat laitteen. Oikean toiminnan varmistamiseksi
samaan aikaan kaytettyjen koneiden wattien yhteismaaran on oltava:

- 60 % laitteen ominaistehoa enemman (alikuormituksen vaara);

- laitteen ominaistehoa pienempi, kun laite on jatkuvasti toiminnassa (ylikuormituksen vaara).
Jos laitetta kaytetdan tiheasti tai pitkaan alikuormitettuna, se voi menna nopeasti rikki. Takuu ei kata tasta aiheutuneita vahinkoja.
*Tamé séhkéteho kerrotaan yleensé teknisissé tiedoissa tai koneiden tyyppikilvessa. Jotkin koneet tarvitsevat enemmaén tehoa kdynnistyesséan.
Té&mé& vaadittu véhimmadisteho ei saa ylitt4a laitteen enimmaéistehoa.
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8.3

Laitteen tyyppikilpi (esimerkki alla) on kiinnitetty toiseen etupaneeliin tai runkoon.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

Generaattorikoneiston tunnistaminen

Code (G) 3499231001257 (A):  Malli (G): M'assa '
woewemance e PERFORMES (@) CE/EACmerdna | (D Viranvoimakkuus
0 s s ] (I):  Virran taajuus
P max (LTP) (ow): 420 _(D) vy 20 (J) | (C)r Mitattu melutehotaso | 5y virran jannite
[H[ P rated (coP) (kw): 3.4B))A): 139 (H (D):  Enimmaisteho (K):  Suojausindeksi
(B) ) [cosphi: 10 (F) | Hz so(l) w23 (K) - Nimelli L .
(E): Nimellisteho (L):  Viitenormi
| Masse (Weight): 61.5 (A) | 1SO 8528 - Classes B {lg) (F):  Tehokerroin . -
”HJHII | N° 12-2016-75361126-001 (M) | ' (M):  Sarjanumero

Sarjanumeroita kysytaan vikatapauksissa tai varaosia tilattaessa. Kirjoita tdhan muistiin laitteen ja moottorin sarjanumerot.

Laitteen sarjanumero: Moottorin merkki: (esim. Moottorin sarjanumero: (esim. Kohler
) Kohler) (SARJANRO. 4001200908))
...... TP S

8.4  Ominaisuudet

Malli DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Enimmaisteho 4900 W 5200

limoitettu teho 4160 W 4160

Akustisen paineen taso 1 m:ssa 93 dB(A) 93 dB(A)

Akustisen mittauksen epdvarmuus 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Moottorin tyyppi KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Huoltosarja 3499231004531 3499231004531
Polttoainesuositus Diesel6ljy Dieseldljy
Polttoainesailién tilavuus 16 L 16 L

Oljysuositus 5W40 5W40

Oljypohjan tilavuus 15L 15L
Oljyturvajarjestelma* @) 0

Tasavirta X X

Vaihtovirta 230V - 18,1A 400V - 6A
Katkaisin/katkaisimet™* 0] O

Liittimien tyyppi 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V

230V -32A -16A

Akku A2 A2

Mitat P x L x K 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm

Paino (ilman polttoainetta) 103 kg 108 kg

o: vakiovaruste X: mahdoton

*Oljyturvajérjestelmd: Jos moottorin sisékammiosta puuttuu 6ljyé tai jos 6ljynpaine on heikko, 6ljyturvajérjestelmé pyséyttéd moottorin automaattisesti
vaurioiden vélttdmiseksi. Tarkasta siind tapauksessa moottoribljyn méaéré ja tarvittaessa lisééa éljya, ennen kuin alat etsid vian syytd muualta.

**Katkaisin: Koneiston virtapiiri on suojattu useilla sdhkémagneettisilla lampdésuojakytkimilld. S&hkénjakelu voidaan katkaista mahdollisissa
ylikuormitus- ja/tai oikosulkutilanteissa. Vaihda generaattorikoneiston katkaisimet tarpeen vaatiessa téysin samalla nimellisarvolla ja ominaisuuksilla

varustettuihin katkaisimiin.

8.5 Polttoainelaadun suositus

Seuraavien teknisten tietojen vastaisen polttoaineen kaytto altistaa peruuttamattomille vaurioille, joita takuu ei kata:
- Puhtaus ja laatu: varmista, ettd kaytetyssa polttoaineessa ei ole vettd, se on puhdasta ja uutta (ei vanhentunutta eika

likaantunutta).

- Tekniset tiedot: ASTM D975 - 1D tai 2D, EN590 tai vastaavat.
- Jos ulkolampdtila on alle 0°C: kayta erikoispolttoainetta (kysy neuvoa valtuutetulta edustajaltamme).
Suosittelemme ehdottomasti kayttdmaan aina tyypiltdan samaa polttoainetta laitteen koko kayttdian ajan. Jos laitetta kaytetdan
harvoin (harvemmin kuin kerran kuukaudessa), kaytad joka kaytdon yhteydessa aina uutta polttoainetta tai lisda polttoainesailioon

stabiloivaa lisaainetta.
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8.6 EU-vaatimustenmukaisuustodistus

SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, vakuuttaa, etta
eneraattorikoneistot:

Laitteiston kuvaus: Merkki: Kauppanimi: Tyyppi: Sarjanumero:
. . DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generaattorikoneisto | KOHLER-SDMO ™5 FoF 6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999
1. Tayttavat ennalta maaritetyt pienjannitedirektiivin  turvallisuusvaatimukset - 2014/35/EU 26.2.2014 soveltamalla

yhdenmukaistettua normia EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Tayttavat maaraykset direktiiveista:
- Koneet - 2006/42/EY, 17.5.2018 soveltamalla yhdenmukaistettua normia EN 8528-13: 2016
- Sahkémagneettinen yhteensopivuus - 2014/30/UE 26.2.2014, soveltamalla yhdenmukaistettua normia EN 60034-1: 2010
(COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) /
EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa - 2011/65/UE annettu 8 paivana
kesakuuta 2011 soveltamalla yhdenmukaistettua normia EN IEC 63000 : 2018
Tata kalustoa ei ole tarkoitettu kaytettavaksi adnen lapaisyyn tai etenemiseen merkittdvasti vaikuttavan alueen ulkopuolella
(pakokaasut on ehdottomasti poistettava ulos ja huolehdittava riittdvasta tuuletuksesta, jotta 1asné olevat ihmiset tai eldimet eivat
altistu pakokaasuille).

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa luoda tekniset tiedot ja yllapitaa niita:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
Toimitusjohtoja, SDMO Industries
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Luku 9. Takuuehdot

KAUPALLINEN TAKUU

Laitteella on SDMO Industriesin myéntama seuraavin ehdoin voimassa oleva kaupallinen takuu, jota soveltaa jalleenmyyja, jolta
laite on hankittu:

VOIMASSAOLO:
Laitteen takuu on voimassa 36 kuukautta tai 2000 kayttétuntia ostopaivasta lukien siita riippuen, kumpi saavutetaan ensin. Jos
laitteessa ei ole tuntilaskuria, yhden paivan aikana kayttétunteja lasketaan olevan kahdeksan.

TAKUUN SOVELTAMISEN EHDOT:

Takuu astuu voimaan laitteen ensimmaisen kayttajan ostopaivasta alkaen. Takuu siirtyy laitteen mukana, kun ensimmainen kayttaja
luovuttaa koneiston eteenpain, joko ilmaiseksi tai maksua vastaan, ja takuu on voimassa niin kauan kun takuuaikaa on jaljella.
Takuuaikaa ei ole mahdollista pidentaa.

Takuuta voidaan soveltaa ainoastaan esittdmalla lukukelpoinen takuukuitti, jossa on ostopaiva, laitteen tyyppi, sarjanumero, nimi ja
osoite seka jalleenmyyjan leima. SDMO Industries pidattaa oikeuden kieltdytya takuun soveltamisesta, jos mistaan dokumentista ei
kay ilmi laitteen ostopaikkaa ja -paivamaaraa. Takuu myodntaa oikeuden SDMO Industriesin korjaamollaan asiantuntijan toimesta
vialliseksi toteaman laitteen tai sen osien korjaamiseen tai vaihtamiseen. SDMO Industries pidattaa oikeuden muuttaa laitteen
varusteita velvoitteidensa tayttamiseksi. Laitteesta tai sen takuunalaisena vaihdettavista osista tulee uudestaan SDMO Industriesin
omaisuutta.

TAKUUN RAJOITTAMINEN:

Takuu on voimassa sellaisille laitteille, jotka on asennettu ja joita kaytetaan ja huolletaan SDMO Industriesin asiakirjojen mukaan, ja
silloin, kun laitteen vika johtuu suunnittelu-, valmistus- tai materiaalivirheesta. SDMO Industries ei takaa laitteen suorituskykya, sen
toimintaa tai luotettavuutta kaytettaessa laitetta tiettyihin tarkoituksiin. SDMO Industries ei ole missaan tapauksessa vastuussa
aineettomista vahingoista, vaikka ne olisivat seurausta aineellisista vahingoista, kuten esimerkiksi ja erityisesti, kuitenkaan
seuraavaksi mainittuihin mitenkaan rajoittumatta: tulonmenetykset, laitteen kayttdmattémyydestad milldan tavalla aiheutuneet kulut
tai menot, jne. Takuu rajoittuu ainoastaan laitteen korjauskustannuksiin tai jonkun sen osan vaihtokustannuksiin lukuun ottamatta
kulutushyddykkeitd. Takuu kattaa nain ollen tehdysta tydsta ja osista koituneet kustannukset, mutta ei matkakuluja. Laitteen tai
jonkun sen osan kuljetuskustannukset johonkin SDMO INDUSTRIESIN korjaamoon tai johonkin valtuutettuun korjaamoon, ovat
asiakkaan vastuulla. Palautuksesta aiheutuvat kuljetuskustannukset ovat SDMO Industriesin vastuulla. Joka tapauksessa ja silloin,
kun takuuta ei sovelleta, kuljetuskustannukset jaavat kokonaisuudessaan asiakkaan maksettavaksi.

TAKUUN ULKOPUOLELLE JAAVAT TAPAUKSET:

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa: laitteen kuljetuksesta aiheutuneet vauriot; virheellisestad asennuksesta tai SDMO
Industriesin suositusten ja/tai teknisten maaraysten ja turvallisuussuositusten vastaisesta asennuksesta johtuvat vauriot;
suositusten vastaisten tuotteiden, osien, varaosien, polttoaineiden tai voiteluaineiden kaytodsta johtuvat vauriot; laitteen
virheellisesta kaytosta tai epdnormaalista kaytosta johtuvat vauriot; laitteen tai sen osien muokkaamisesta tai muuntamisesta
johtuvat vauriot, silloin kun SDMO Industries ei ole myontanyt lupaa kyseisiin muokkaamisiin ja muutoksiin; laitteen tai sen osien
normaali kuluminen; laitteen valvonnan, huollon tai puhdistuksen laiminlydnnista johtuvat vauriot; force majeure -tilanteet, ennalta
arvaamattomat tapahtumat tai luonnonmullistukset (luonnonkatastrofi, tulipalo, tulva, salamanisku jne.); laitetta on kaytetty ilman
riittdvaa latausta; laitetta on sailytetty huonoissa olosuhteissa. Seuraavat osat eivat mydskaan kuulu takuun piiriin:
kaynnistysjarjestelmat (akut ja kdynnistimet), suodattimet, hihnat, sulakkeet, katkaisimet, lamput, kytkimet ja kaikki kulutustarvikkeet
ja kuluvat osat.

SOVELTAMISTAVAT:

Takuuta soveltaa jalleenmyyija, jolta laite on hankittu. Jos sinulla on ongelmia laitteen kanssa, SDMO Industries pyytaa sinua
ottamaan esiin ostokuittisi ja ottamaan yhteytta jalleenmyyjaan tai tarvittaessa SDMO Industriesin asiakaspalveluun. Asiakaspalvelu
vastaa takuun soveltamiseen liittyviin kysymyksiin. Yhteystiedot: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS /

CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Puhelin: (Ranska) 0.806.800.107 (puhelun hinta) — Faksi: +33298416307.
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OIKEUDELLISET TAKUUT
Tiedot kuluttajalle, joka on mééritetty luonnolliseksi henkil6ksi ja jonka harjoittama toiminta ei kuulu kaupallisen, teollisen,
kéasiteollisen tai vapaan toiminnan puitteisiin.

SDMO Industries on vastuussa laitteen vaatimustenmukaisuudesta kuluttajalain artiklan L. 211-4 ja sitd seuraavien artiklojen
vaatimusten mukaisesti sekd myydyn tavaran piilevista virheista siviililain artiklan 1641 ja sitd seuraavien artiklojen vaatimusten
mukaisesti. Vaatimustenmukaisuuden takuun nojalla:

- Sinulla on kaksi vuotta aikaa vedota lakisaateiseen vaatimuksenmukaisuustakuuseen laitteen toimitushetkesta luettuna.

- Voit valita joko generaattorikoneiston korjaamisen tai vaihtamisen kulutuslain artiklan L. 211-9 puitteissa.

- Sinun ei tarvitse esittaa todisteita laitteen vaatimuksenmukaisuuden puutteista ensimmaisten kuuden kuukauden aikana
tavaran toimituksesta. Tama maaraaika muuttuu 24 kuukaudeksi 18. maaliskuuta 2016 alkaen. Se ei koske kuitenkaan
kaytettya tuotetta.

Lakisaateista vaatimuksenmukaisuustakuuta sovelletaan erillddn SDMO Industriesin mydntamasta kaupallisesta takuusta.
Lis&ksi voit valita, haluatko toteuttaa laitteen piilevid vikoja koskevan takuun siviililain artiklan 1641 maaritysten mukaisesti. Jos
laitteessa on piileva vika, joka sinun on todistettava, voit valita kaupan purkamisen tai myyntihinnan alennuksen siviililain artiklan
1644 mukaisesti.

Kuluttajalain artiklat
Artikla L211-4
Myyja on velvollinen toimittamaan sopimuksen mukaisen tavaran ja vastaamaan toimitushetkelle olemassa olevista
vaatimuksenmukaisuuden puutteista. Se vastaa myds vaatimuksenmukaisuuden puutteista, jotka ovat aiheutuneet
pakkauksesta tai asennus- tai kayttdohjeista, kun se on maaritetty sen tehtéavaksi sopimuksen puitteissa tai se katsotaan siihen
velvolliseksi.

Artikla L211-5
Jotta tavara on sopimuksen mukainen, sen taytyy:
1° Olla sopiva kayttdon, johon senkaltaisia tavaroita yleensa kaytetaan, ja tarvittaessa:
- vastattava myyjan antamaa kuvausta ja olla ominaisuuksiltaan sellainen kuin ostajalle on esitetty naytteen tai mallin
muodossa;
- olla ominaisuuksiltaan sellainen, jollaisen ostaja voi oikeutetusti odottaa sen olevan ottaen huomioon myyjan, valmistaja tai
sen edustajan antamat julkiset iimoitukset etenkin mainoksissa ja pakkausmerkinndissa;
2° Tai olla ominaisuuksiltaan sellainen kuin osapuolten kesken on yhteisymmarryksessa maaritetty tai olla sopiva kaikkeen
asiakkaan haluamaan erityiskayttoon, joka on tuotu myyjan tietoon ja jonka myyja on hyvaksynyt.

Artikla L211-12
Vaatimuksenmukaisuuden puutteesta seurauksena oleva kanne vanhenee kahden vuoden kuluttua tavaran toimituksesta lukien.

Artikla L.211-16

Kun ostaja vaatii myyjaltad kaupallisen takuun mukaista toimintakunnon palauttamista takuun, joka on mydénnetty sille irtaimiston
hankinnan tai korjauksen yhteydessa, voimassaolon aikana, kaikki vahintaan seitseman paivaa kestavat seisontajaksot lisataan
voimassa olevaan takuuaikaan. Tama ajanjakso alkaa ostajan esittdamasta vaatimuksesta tai kyseisen tavaran korjattavaksi
toimittamisesta, jos toimittaminen tapahtuu vaatimuksen tekemisen jalkeen.

Siviililain artiklat
Artikla 1641
Myyija on velvollinen takuuseen myydyn tavaran piilevien vikojen mukaisesti, kun tavara ei sovellu aiottuun kayttétarkoitukseen tai
kun viat heikentavat kayttéa niin paljon, ettad ostaja ei olisi hankkinut tavaraa tai olisi maksanut siitd pienemman hinnan, jos viat
olisivat olleet tiedossa.

Artiklan 1648 alakohta 1
Ostaja voi nostaa kanteen myéhemmin ilmenevista puutteista kahden vuoden kuluessa vian ilmenemisesta lukien.
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CO/LEPXAHUE naBsa 5. TexHunyeckoe 06CnyxmBaHUe reHepaTopHON YCTaHOBKM
nasa 1. Beepgexune naBa 6. TpaHcnopTMpOBKa 1 XpaHeHWe reHepaTopHON YCTaHOBKM
naBa 2. MpaBuna TexHUkn 6e3onacHOCTM (3aLmTa nepcoHana) naBa 7. YcTpaHeHue HesHauuTenbHbIX HencnpaBHocTen
maBsa 3. [Mpuemka n ocBoeHne reHepaTopHOW YCTaHOBKMN maBsa 8. TexHuuyeckue ycrnosus
naBa 4. Okcnnyartauusi reHepaTopHOW YCTaHOBKMN nasa 9. Ycnosus rapaHTum

maBa1. BBeaeHue

BHUMMAHUE! MaTtepuvanbHbIit ywep6

Mepen Havanom JKcnnyatTaumm BHUMATEsIbHO O3HaKOMbTECb C 3TUM PYKOBOLACTBOM, a TakKke C

npuBeAeHHbIMU UHCTPYKUMSIMU MO TEXHKKe Be3onacHocTn. CoxpaHsaiiTe pyKoOBOACTBO U MHCTPYKLMM B
TeYeHWe BCero BpEMEHW 3KCMNyaTaLumm arperaTta u HeyKOCHUTENbHO cobnioganTe cogepxalumnecst Tam
a8 TpeboBaHWsA No TexHUKe 6E30MacHOCTK, IKCMyaTaLmMmn U TEXHUYECKOMY 06CIyXMBaHUIO.

Copepxallasici B PyKOBOACTBE MHAOPMaLMs OCHOBaHA Ha TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX, MMEIOLUMXCSl Ha MOMEHT neyaTu
(NpeacTaBneHHble B pykoBoAcTBe hoTOrpadouy He MMEHT HUKAKOM AOrOBOPHOM curibl). [OCKOMbKY Mbl MOCTOSIHHO CTPEeMMMCS
NoBbIWATb KayeCcTBO Halen MPOAYKUMW, €e TEeXHWYEeCKMe XapaKTEPUCTMKM MOryT ObiTb M3MeHeHbl 6e3 npeaBapuTenbHOro
yBefomreHust. Mo 3anpocy Yepes MHTEPHET-CaT Mbl MOCTaBMSIEM HaLUM OpUrMHanbHble PYKOBOACTBA Ha (hpaHLy3CKOM SA3bIKE.

B HacToswwem PYKOBOACTBE OMNAaCHOCTW npeAcTaBsieHbl AByMA crieayrwnMMmmn CMMBOIaMun:

A OMNACHO PUCK ANA 300POBbA NIOAEN, HAXOASALLUXCA B ONMACHOW 30HE

OMACHO ANnA )KU3HU (ecnu npumMeHUMO)

[CooTBETCTBYIOWME YKa3biBaeT Ha GOrblUyl0 OMacHOCTb, KOTOpasi MOXET MPMBECTU K CMEPTM UMM K TSHKEnbiM TpaBmam.
MUKTOrpaMmbi] HecobGrntoaeHune ykasaHHbIX NpeanucaHmnii MOXET NOBMeYb TSKerble NOCHEACTBUS ANS XKU3HW U 3[00POBbSI.

BHUMAHMUE! MaTepuanbHbIf yuiep6
' [OnacHoe o6opynoBaHue]

YkasblBaeT Ha onacHyto cutyauuio. HecobrnogeHne ykasaHHbIX NPeanucaHnii MoXeT NoBneYb nerkve
TpaBMbl NN MaTepuanbHbIn yepo.

naBa 2. [lpaBuna TexHukn 6e3onacHoOCTU (3awmnTa nepcoHana)

BHUMaTenNbHO NpoynTaliTe NpaBunia TEXHWKM 6e30NacHOCTM U 06513aTeNbHO UX BbINOMHANTE, YTOGLI HEe NoABepraTb ONacHOCTM
XM3Hb UK 300pOoBbE Ntofei. B cryyae cOMHeHMiA B MPaBUIbHOCTY MOHUMaHUSA yKasaHuii obpaTuTech K Gnmxkanwemy
npeacTaBuTento pupmbl.

21 3HavyeHune NUKTorpamMmm, MMerLnXCcs Ha reHepaTopHoﬁ yCTaHOBKe

ER P31-02A®

Al &@

Mepea KaxabiM 3anycKkom

OMNACHOCTb OMACHO: onacocTb nopaxeHus 3A3EMIJIEHME OMNACHO: npoBepbTe YPOBEHb
3NEKTPUYECKNM TOKOM ONacHOCTb OXora
macna.

OlMACHOCTb:

1 — O6paTuTech K AOKYMEHTaLun, NPUMOXEHHON K arperary.

2 - Boibpochl TOKCUYHBIX oTpaboTaHHbIX rasos. He
KCNNyaTMpymTe B 3aMKHYTOM WMM MNIIOXO BEHTUIMPYEMOM
MOMEeLLEHUN.

) 5 3 3 - Nepeq 3anpaskon TONNMBOM, OCTAHOBUTE ABUraTenb arperata.

2.2 O6Lwwue ykasaHuaA

Huvkorga He no3sonsArTe NONbL30BATLCA arperaTtom nuuam, He JaB UM 3apaHee HeOOXOAMMbIX MHCTPYKUMA. He no3sonsinTe geTam
KacaTbCsl arperarta, Aaxe OCTAHOBITEHHOrO, U He JonyckanTe paboTbl arperata BONM3n XXUBOTHBIX (MCNYr, HEPBHOE MOBEAEHME U T.
n.).

Mpu Bcex obcToATenbcTBax, cobnioganTte AENCTBYOLWME MECTHble MpaBuna no akcnnyatauum arperatoB. OTpaboTtaBluve rasbl,
TOMNIMBO W MaCIO SIBASIOTCA TOKCUYHBbIMU BeLLleCTBaMu, NPUHMMaNTe Bce Heobxoanumble Mepbl 3aLUUThI.

2.3 YkasaHusi no Mmepam 3alUThbl OKpyXalLen cpeabl

CneviTe MOTOpPHOE Macro B NpedHasHayYeHHbIN ANs 9TUX Lenew pesepByap: He CrivBanTe U He BbiNUBaWTe MOTOPHOE Macrno Ha
3eMrio.

Hackonbko 9T0 BO3MOXHO, NOCTapanTeCh UCKIMIOYNTL OTPaXKEHNe 3ByKa OT CTEH UIN APYTNX KOHCTPYKUMIA (Luym OT paboTbl yCTaHOBKM
npu 3TOM YCMIMBaeTCS).

B cny4ae ucnonb3oBaHus arperara c riylwmntenemM 6e3 uckporacuTesns B Mectax, NopoCLIMX AePEBbAMU, KyCTAPHUKOM, UMK Ha
TpaBsiHbIX Nrowaakax, crnegyeT pacyMcTUTb AOCTAaTOMHO GOMbLLOE NPOCTPAHCTBO U CREAUTb 3a TeM, YTOBbI UCKPbLI HE Bbi3BamM
noxap. Koraga arperat BbiBeieH 13 aKCriyatauum (McueprnaHve pecypca usgenus), otnpaebTe ero B LeHTp cbopa 0TXO40B.
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24 OnacHoCTb, CBfi3aHHas ¢ oTpaboTaBLWIMMU razamm

OMNACHOCTb OTPABNEHUA
A OMACHOCTb OMACHO A5A XU3HU

Okuch yrnepoaa, coaepkallasicst B 0TpaboTaBLUMX rasax, npy NMOBbILIEHHON KOHLEHTPaLMN B BO3AYXe
MOXET NMPUBECTN K CMEPTENBHOMY UCXoay.

Bcerga vcnonb3ayiiTe arperat B XOpoLlo NpoBeTpUBaeMoM MecCTe, rae oTpaboTaBLuve rasbl He MoryT
ckannueaTtbCcs.

B uensax 6esonacHoCTM 1 Ans ucnpaBHOW paboThl arperata Heobxoanmo obecneynBaTh BbICOKYHO CTEMEHb BEHTUMALMM (ONAaCHOCTb
WHTOKCMKaUMW, neperpeBa ABUraTens U Hec4acTHbIX CriydaeB unuv ywepba ans okpyxatoliero obopyaoBaHusi u umyectsa). [pu
HeobxoaQMMOCTM NpoBeaeHus paboT B 3gaHumM 06s13aTensHO obecneybTe 0TBOA OTPabOoTaBLUMX ra30B HapyxXy, a Takke ycTaHOBUTE
COOTBETCTBYHOLLLYH CUCTEMY BEHTUMALMU TaK, YTOObI CKIMHOUNTL NMOPAKEHUE NIOAEN U KUBOTHBIX, HAXOOALUMXCS B 30aHUN.

2.5 OnacHocTb noxapa

A\ ONACHOCTB | ©TACHOCTb NOXAPA

OIMNMACHO Ansd XU3Hu

Hukorga He BkntovainiTe arperat BOMM3W B3pbIBOOMACHbIX MaTepuarnoB (OMacHOCTb MoMagaHust UCKP).
YpanuTe Bce BOCMNaMeHsiioLLmMecs 1 B3pbiBOONacHble MaTepuars! (roptodee, Macno, BeToWwb U T. A4.) OT
MecTa paboTbl arperaTta. Hvukoraa He HakpbiBanTe arperat kakuM-nmbo maTtepuanom Bo BpemMs paboTbl nnu
cpasy nocre ero OCTaHOBKU: JOXAUTECH MOKa ABUraTenb He oxnagutcs (He MmeHee 30 MUHYT).

2.6 OnacHOCTb OXOroB

BHUMAHUE
Mepen Havyanom nobbix paboT No obCnyXMBaHWMIO — JOXAWUTECH OXNaxaeHus arperata (He meHee 30
MUHYT).
®

B xope paGOTbI N Ccpagdy nocrie oCTaHOBKW arperata nNpMKoOCHOBEHUE K ropa4emMy maciny, Kopnycy aApuratena un rmywunuTento MOoXeT
Bbl3BaTb CUJTbHbIE OXOrvn.

27 OnacHoCTb NopaXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM

A OMNACHOCTb OMACHOCTb NOPAXXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM

OIMNMACHO Ans XU3HHU

arperartbl, BblpabaTbiBaloLLME 3MEKTPUHECKUA TOK MPU WX UCMOMNb30BaHUM, OOMKHbI COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHMSAM OEVCTBYHOLLEro 3akoHOOATeNbCTBa U pekoMeHOaUUsiM MO YCTaHOBKE M UCMONb30BaHMIO,
npuBedeHHbIM B Hactoswem PykoBoactBe. B crnyyae COMHeHWA B NpaBMIibHOCTU MCMONb30BaHUSA
YCTPOWCTBA SMEKTPOYCTaHOBKM 0bpaTnTECh K Grivbkanuemy npeactaBuTento upMbl.

He nogkntoyanTe arperat HENOCPEACTBEHHO K APYTMM UCTOYHMKAM 3M1EKTPUYECKOrO MUTaHWA (Hanpyumep, K
BHELLHEN CeTu anekTpocHabXeHns), ycTaHaBnNMBanTe nepekroyaTernb NCTOYHMKOB TOKa.

He npukacavitecb K OroneHHbIM 3MEKTPUYECKUM MpPOBOAAM WIM OTCOEAMHEHHbIM pa3bemam. He
npukacanTecb K arperaty, ecnu y Bac BnaxHble pyku unm Horu. Hu B koem crnyyae He nopsepravite
o6opynoBaHVe BO3AEWCTBUIO CTPYIM XXUOKOCTU UMK aTMOCEEPHBIX OC3KOB U HE CTaBbTE €ro Ha BMaXHbIi

TPYHT.

2,71 BpeMeHHasa ycTaHOBKa WU yCTaHOBKAa NepuoAnYecKkoro A4encTeus (CTponnnollaaka, cnekraknb, spMapka u T. n.)

A - Ecnu arperat B COCTOSIHUM MOCTaBKku He 06opyaoBaH BCTPOEHHBIM YCTPONCTBOM AnddepeHumanbHom 3awnTbl (CTaHgapTHas

BEPCUSI C U30NMPOBAHHON HENTPanbO BbIBOAA 3a3eMIIEHUS arperara):

- NcnonbayiiTe yctpoictBo auddepeHumanbHo 3awmnTel, KanubpoBaHHoe Ha cuny Toka 30 MA Ha BbIXOAE Kaxaoro
anekTpopasbema arperata (YyCTaHOBUTE KaXJ0€e YCTPOMCTBO Ha pacCTOsHUM He MeHee 1 M OT arperata W 3aluMTuTe ero ot
aTMocdepHbIX BO3AENCTBUN).

- B cnyyae HeperynspHoro wucnonb3oBaHWsi OLHOTO WM  HECKONbKMX MOOWUIMBbHBIX WNM NEPEHOCHBbIX arperatoB HeT
HeobXoaAMMOCTM B OpraHn3aummn 3amMTHOro 3a3eMreHus.

B -— Ecnn Ha MOMEHT NOCTaBKW ariekTpoarperat o60opyAoBaH BCTPOEHHLIM YCTPONCTBOM AndbdepeHLmanbHON 3awwmTbl (Bepcus ¢

HelTparnblo reHepaTopa, COeUHEHHON C BbIBOAOM 3a3eMIIEHUs aneKTpoarperata — ans ucnonb3osaHus B cxeme TN nnm TT):

- BeinonHuTe 3a3emneHne arperara: 3akpenuTe MeaHbi npoBo ceveHnem 10 Mmm? Ha BbiBoge 3a3emneHus (A1) arperaTta v Ha
CTanbHOM LUTbIpE 3a3EMIEHUSI C ranbBaHUYECKUM NMOKPLITUEM, 3arny6neHHbIM Ha 1 M B FpyHT.

2.7.2 CTtaunoHapHas YCTaHOBKa UJTIX YCTAaHOBKA pe3epBHOro afieKTponutaHua

B cnyyae nuTaHua cTauMoOHapHOW 3MNeKTPOyCTaHOBKM (B aBapUMHOM pexume, Hanpumep AN KOMNeHcaumMm HEUCNpaBHOCTM CETU
3NeKTpocHabXxeHns), anekTpuyeckoe MNOAKNIYeHne arperata [AOMMKHO BbIMONHATHCA KBaNMMOUUMPOBAHHBLIM - 3MIEKTPUKOM  C
cobniogeHneM HoOpMaTUBHbIX TpeboBaHMIN, NPUMEHMMbIX B MECTe 9KChryaTauumn yCTaHOBKWU. arperaTbl He paccyvTaHbl Ha Npsimoe
MOAKIIOYEHNE K NIEKTPOYCTaHOBKe (ONacHOCTb NMOPaXXeHWsi AMEKTPUYECKUM TOKOM Ui MaTepuanbHoro yuiepba).
A — Ecnin arperaTt B COCTOSIHUM NOCTaBKn He 060opyaoBaH BCTPOEHHBIM YCTPOMCTBOM AndddpepeHumnansHON 3awmThl (CTaHgapTHas
BEPCUsi C U30NTMPOBAHHON HENTPanbO BbIBOAA 3a3eMIIeHUs arperara):
- Vcnonb3ynte nepeknioyaTenb UCTOYHMKA TOKA.
- 3asewmneHue arperata He TpebyeTcs.
B -— Ecnu arperaT B COCTOSIHUM MOCTaBkM OOOpPyAOBaH BCTPOEHHLIM YCTPOMCTBOM AvddepeHuMansHon 3awnTtbl (Bepcust C
HeWTpanblo arperaTta, COeAMHEHHOM C BbIBOAOM 3a3eMreHuns arperata — ang mcnonb3oBaHus B cxeme TN unu TT):
- Vcnonb3ynte nepeknioyaTenb MCTOYHMKA TOKa.
- BbInonHuTe 3a3emneHve arperata: 3akpenute MeaHbl nposod ceveHvem 10 mm? Ha BbiBoAe 3a3emneHus (A1) arperata u
Ha CTanbHOM LUTbIPE 3a3EMIEHNS C ranbBaHUYECKMM NOKPbITUEM, 3arnybneHHbIM Ha 1 M B FPYHT.
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2.7.3 Mo6unbHoe npumMeHeHue

arperartbl npeaHa3HavYeHbl aAng paﬁOTbI B CTalMOHaAPHbIX YCIOBUAX. OHu He MoryTt ObITb yCTaHOBJEHbI Ha aBTOMOOMMEe nnu Ha Apyrom
MOBUNBHOM o6opyuosava| be3 npegsapuTensHomn I'IpOpa6OTKVI TAaKOro MOHTa)ka C y4eTOM pPasfindHbIX ocobeHHocTeln YCTaHOBKU U
yCJ'IOBVII7I aKcnnyaTauun arperarta. JTioGoe ucnonb3oBaHue npw ABMXEHUKM 3anpeLleHo. Ecnn 3asemneHne HEBO3MOXHO, COeanHuTe

BbIBOA 3a3eMrieHus arperaTa (A1) ¢ "Maccoi" aBTomobuns.

2.7.4 TMopknioyeHue n BbIGOp kabenen

[na Bcex NOAKMIOYEHUN UCMONb3yWTe MpPOYHble rMbKMe kabenu B pe3vHoBOM 060no4Yke, COOTBETCTBYHOLIME cTaHaapTy 60245-4
MexgyHaponHon anekTpoTexHudeckon komuccun (IEC), nnn naeHTudHble um npoBoda M cneaute 3a NOAAEPXKAaHWEM UX B
NCNPaBHOM COCTOSIHUW. MIcnonb3yiTe TOMNbKO OAUH SMEKTPUYECKMIA NpMbop knacca | Ha kaXaom SNekTpopo3eTKe M NOAKIYanTe ero
C NoMoLLbo Kabensi, OCHaLLEeHHOro 3aLlMTHbIM NpoBoAHMKOM PE (3eneHoro u xxentoro ugeTa); 3TOT 3alUTHbIA MPOBOOHMK HE HY>KEH
ans obopynoBanus knacca ll. Cobniogante pekoMeHayeMble 1 NpUBeAEeHHbIE B 3TOW Tabnuue 3Ha4YeHUs NoLLaaun ceveHms 1 ANuHbI
NpPOBOJOB NPU YCTPONCTBE 3MNEKTPOYCTAHOBOK UM B CINy4ae MCNOSb30BaHUsi KabenbHbIX YANUHUTENEN.

Twn arperara: OpHodasHbIn TpexdasHbin

Twun po3eTku arperara: 10A 16 A 32A 10A 16 A

PekoMeHgyemMoe cevyeHne npoBoga MMm? AWG Mm2 AWG Mm?2 AWG MMm? AWG Mm? AWG

[nvHa 0-50 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

nposoaa 51-100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Oma OnuHa kaberns Aensemcs makcumasnbHo 0oryckaemMol, OHa He OOMKHa bbimb rpesbieHa.
Crnocob npoknadku = kabenu e kaberbHOM KaHarne urnu Ha HerepghopuposaHHoU ronke/[onyckaemoe nadeHue HanpsixeHus1 = 5%/MHo20XurbHbie
kabenu/Tun kabens NXB 70°C (npumep: HO7RNF)/Okpyxatowass memnepamypa =30°C.

28 Puck noTtepu cnyxa

A onacHocTb

PUACK NMOTEPU CITYXA
Mpu pa6oTe arperata 06a3aTenbHO UCMONBL3YITE CreLManusnpoBaHHbIe CPeacTBa 3allnThl cryxa.

2.9 OnacHocTu nNpu ob6palleHnn, IKCnyaTauum U TeEXHUYECKOM 06 CIyXKMBaHUM

B uensix 6esonacHoctu Bce onepaunn AOO0JIKHblI BbINOJTHATLCA MEepCOoHanom, obnagarowmm HeobxoauMbIMK
3HaHNAMKU N ONbITOM U UMEKLWMM Hagnexauwmne WMHCTPYMEHTbl U OCHACTKY. HactodarenbHo pekomMmeHayeTca
BbINOJIHATb TeXHU4YecKkoe OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Ie perynapHo wu ,D,O6pOCOBECTHO, ncnonb3ya TOJIbKO OpUTMHarbHbIe
3anacHble Yactu. O6s3aTenpHO HaaeBaTe nep4aTtku.

Mepbi npedocmopoxxHocmu, npuHUMaeMsble rnpu obpaweHuU ¢ Hegomenpodykmamu:

A OMNACHOCTb OI'IACHOVCTb OTPABHEHVIﬂvI/IHM B3PbIBA

BbinonHanTe TpeGoBaHMA OEVCTBYIOLMX MECTHbIX HOPMAaTMBHbIX akTOB B 4acTu obpalleHuns ¢
HedTenpogykTamu. 3anpaBka anekTpoarperata [[OMKHa BbIMOMHATECA MNPU OCTAHOBIIEHHOM U
xonogHom asuratene. Bo Bpems 3anpasku TonnueHoro 6aka 3anpelyaeTcs KypuTb, NOMb30BaTHCA
TenedoHOM, MOOAHOCUTb K HEMY OTKPbITOe Nnams; Henb3s AonyckaTb UCKPeHus. Mo OKoH4aHuUK
3anpaBkn ybeautecb, 4YTO MpobKa 3anvMBHOM rOPFOBUHBLI TOMMMBHOIO 6aka 3akpbiTa NPaBUIbHO.
Mpexge yem 3anyckaTb 9nekTpoarperaTt, yganute Bce crefdbl TONMMBa YWCTOW BETOLULI M
nogoxauTe, Moka napbl TOMMMBa He yneTtydatcs. Ecnu TonnvBo B TeYeHWe HEeCKONbKUX YacoB
noABepraeTca BO3AENCTBUIO BbLICOKOW Temnepatypbl, Hanpumep, B 6MAOHE Mnu B reHepaTopHON
yCTaHOBKe B MPMNapKkoBaHHOM Ha COIMHLEe TPaHCMOPTHOM CPEACTBE, TO MOryT HavaTb BblAensaTbCcH
BpeaHble Napbl U B pe3ynbTaTe Bbi3BaTb OTPABIIEHME WUITN MIIOX0Ee CaMO4vyBCTBHUE.
OKcnnyaTaumoHHble XWOKOCTU, UCMonb3yeMble B arperatax, Takme kak Macna v Toniveo, ABNSIOTCA
onacHblMu BeljecTBamn. He Babixante u He rmotante ux, a Tawke u3dberante nwboro
NPOAOIHKNTENBHOIO UM MOBTOPSAIOLLErOCs KOHTaKTa C KOXe.

Mepbi npedocmopoxHocmu, npuHUMaeMble Mpu 06paweHUU C akKyMyrisimopHbIMu 6amapesimu:

A\ onacHocTb

OMACHOCTb OTPABJIEHUA UNU B3PbIBA

Cnepnynte ykaszaHWsM MNPOU3BOAWUTENS  akKyMynsTopHon 6Gatapewn. Mcnonb3yite — TOMbkO
3MNeKTPUYECKU M30ITMPOBaHHbIE UHCTPYMEHTbI. [lepXuTe anekTpoarperaT BAanu oT OTKPbITOrO OrHS.
BbinonHsiiTe 3apaaky akkyMynsaTopHOW 6aTapemn B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN.
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naBa 3. [lpuemMkKa 1 oOCBOEHMEe reHepaToOpPHOM YCTaHOBKHU

31 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U UNNKOCTPaUUmn

ConpoBoguTenbHble UMMIOCTPaLUM UCNOMb3YOTCA A5t UAEHTUdMKALMM pPasnnyHbIX KOMNOHEHTOB anekTpoarperara. [pu onucaHum
onepauvi B pyKOBOACTBE AAlOTCA CCbINkK B BUae 6yks 1 HomepoB: Hanpumep, cebinka «A1» o3HavaeT nosnumio 1 Ha pucyHke A.

BbiBog 3azemneHus A1 Pbluar octaHoBkM A9 BapalukoBas ravika D3
AkkymynsiTopHast 6atapes | A2 Dgggga CNMBHOTO OTBEPCTUA A16-B4 BymaxHbI anemeHT D4
miﬁnomamepmenwbm B1 MacnsHbin punbTp B7 PesunHoBas npoknagka D5
Bepxtui npenen MywmnTens cMcTeMbl Bbinycka
Macsion3mMepuTENbHOMO B2 BuHT macnsHoro cpuneTtpa B5 A14
wyna oTpaboTaBLUMX ra3oB

HwxH1n npeaen

Macrnon3mepuTernbHoro B3 KpblLlka macnsHoro gpunstpa B6 ABTOMAaTHI 3aLUUTHI A7
wyna

MpobGka macnosanmeHOro A10 ToNNUBHLIA UNLTP A11 MNoakntoveHne Cil'lLLVIOHHOFO A15
oTBEepCTMs obopynoBaHus

YkasaTternb ypoBHSA A3 XOMyT KpenmneHus ToNMBHOIO C1 VHpukatop paoTsl (APM202) | A17
TONnMBa dunbTpa

MpoGka sanueHoi BuHT xoMmyTa KpenneHus Hepxartenb nnaBkoro

roproBUHbI TOMMUBHOIO A4 yTa kp Cc2 p A13
6aka TOMnMBHOro chunbTpa npepoxpanutens (APM202)

Kritou A5 BoaayLwHbIn puibTp A12 g:r2101—Generator Smart A18
APM202 A6 "arka ¢ HakaTkown D1

OnekTpuyeckme pasbembl A8 Kpbiwka Bo3gyLuHoro counetpa | D2

* [Nepekntodamernb UCMOYHUKa mMokKa, 3apsidHoe yecmpolcmeo 0115l akKyMyrnssimopHoul 6amapeu u m.n.

OnekTpoarperaT MoxeT 6bITb ocHaweH onuuent GS101-Generator Smart Care option (A18): 6nok Bluetooth

GSC101 npegHasHayeH anga nepegayun NpuroXxeHuto, kotopoe dyaeTt yctaHoBneHo Ha Bawem cmaptdoHe, Bcen
nonesHown nHopmaLuun Ana oTcrnexvBaHnsa paboTel aneKkTpoarperarta, Hanpumep Takow, Kak HanoMUHaHWe O CpoKax
TEXHUYEeCKoro 06CrnyxmBaHus, COBEThbI MO TEXHUYECKOMY 0BCMyX1BaHMIO, kKapTa C agpecamy aBTOPU30BaHHbLIX NPOAABLIOB-
NMOCPeaHWKOB A5 3aKasa Nobbix 3anyacTten.

3.2 MepBbIM BBOA B 3KCNnyaTauuio

[Mpu npnemke 1 BBOAe arperaTta B 3KCnnyaTauum:
1. Yb6egutecb B HOPMarnbHOM COCTOSIHUM 060PYAOBaHUSI U BCEX OPraHoB YNpaBreHusl.
2. Ecnn arperat cHabXeH NpMWXUMOM AnNs TPaHCMNOPTMPOBKWU, PaCrONOXKeHHbIM MoA
Asuratenem, yaanure aToT NPWXUM.
TMpuxxum Or1si mpaHcrnopmMuUpPOBKU, 3Mo Memarsu4eckasl niacmuHa, ycmarosneHHasi nod
Osueamerniem, padoMm ¢ 8bI8000M 3a3eMrieHusi. Heobxodumbil 0511 mpaHCrIopmMupo8KuU, OH, 8 MO
)Ke epeMsi, Mewaem onmumarbHoOU 3KCrnyamayuu agpeeama (WymM, subpayusi).
Ymobbl ydanume e20: criezka npunodHUMUMe agpe2am U ycmaHosume e2o Ha nodknadky,
3amem cHumume 2aulky (1) u npuxum (2).
3. TpoBepbTe ypoBHU Macna v Tonnvea, Nnpu HeobxoaAMMOCTH NPUBEAUTE UX B HOPMY.
4. Tlpu Heo6XoaMMOCTH, NOAKIIOYNTE akKKyMYNATOPHY GaTapeto, HaurHasi C NCoBOro BbiBOAA.
Cobodalime coomeemcemaue rosisspHOCMU akkKyMynsamopHoU 6amapeu npu ee NoOKmoYeHuUU: 0bpamHbili mopsi0oK Moxem
rpusecmu K cepbe3HbIM MoBPEXOEHUSM 8 3rieKmpuyeckol yernu.
[ns HekoTopbIX arperaTtoB Heobxoamm nepuopf obkaTku; 3a bonee AeTanbHON MHopmMaLmeln obpallanTech k bnmxkanwemy
npeacrtaBuTeNto upmbl.

3.3  YcTaHOBKa akKkymynsiTopHou 6aTtapeu

1. TNpwucoeguHnTe NPOBOA KPacHOro LBeTa K NoCOBOMY BbIBOAY (+) akkymynsiTopHoun Gatapen (A2).
2. TpucoegmnHute kabenb YEpPHOro LBeTa K MMHYCOBOMY BbIBOAY (-) akKyMynsaTopHon 6atapen.

34 MopkntoyeHne npunoxeHnsa Generator Smart Care

OnexTpoarperaT MoxeT 6bITb ocHaweH onuuer GS101-Generator Smart Care (A18):
1. TMopxniounTe 6nok Bluetooth GSC101 k anekTpoarperary;
2. 3arpyaute u yctaHoBuTte b6ecnnatHoe npunoxeHune Generator Smart Care* Ha cMapTdOH UNu NNaHLLET;
3. CospanTe y4eTHyIo 3anuch;
4. Bknrouute Bluetooth Ha cmapTdoHe nnu nnaHwere;
5. Cnepynte MHCTPYKUMSM NPUMNOXEHUS, YTOObI NOAKIMIOYUTL CMapPTAOH UK nnaHweT k 6noky Bluetooth GSC101.

Generator Smart Care oToGpaaeT B NpUIoXXeHnn BCo MHopMaLuo, HeobXoaMMyto Anst oTcneXxvBaHusi paboTbl anekTpoarperaTa,
HanpMMep TaKyl, KaK OMOBELLEHUSS U HaNOMUHAHUSI O CpOKax TEXHUYECKOro OOCMYyXMBaHWS, COBETbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio, kapTa C agpecaMy aBTOpUM30BaHHbIX NPOAABLOB-NOCPEAHNKOB A5 3aka3a Niobbix 3anyacTen.

* [locmynHo e App Store u Google Play 6ecrinamHo (3a uckimodYeHuUeM riamsl 3a coeOUHeHUe, 83uMaeMol 0repamopoM comoagoll ces3u).
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MaBa 4. JOkcnnyatauusi reHepaTopHOW YCTaHOBKU

Mepen nobbiM ncnonb3oBaHWEM anekTpoarperara:
1. TMpoBepbTe NpaBubLHOCTb YCTAHOBKM 3MeKTpoarperaTa u ero roTOBHOCTb K 3anyckKy.
2. YbepuTtech, YTO NMpaBUIBHO NMOHANW BCE OMNepauymmn NCMoNb30BaHUS.
[ns akempeHHOU ocmaHo8KU azpezama: rnosepHuUme krou 8 nonoxeHue « OFF» («BbIK/1») u, 3akpolime monnueHbiti(e) kpaH(bl), npu
UX Hanuquu.

41 Bbi6op MecTa akcnnyaTtauumn

A\ ONACHOCTB | PUCK OTPABNEHMS - MOHOOKCUA YTNEPOAA

OMNMACHO And XU3HU

MoHookeug yrnepoga siBnsieTcs HEBUAMMbIM, HE MMEIOLLMM 3amnaxa U HeoLLyLLIaeMbIM ra3om,
KOTOPbIA MOXET CTaTb NPUYMHON CMEPTU MeHee YeM 3a yac. Bcerga ncnonb3ynte arperaT B XOpPOLLO
npoBeTpMBaeMoM MecTe, rae oTpaboTaBLUME ra3bl He MOryT CKannMBaTbCs.

Mpy BO3HNUKHOBEHUW FONTOBHOM 605K, TOLWHOTbI MW PBOTLI: HEMEANEHHO OCTaHOBUTE arperar,
NpoBETPUTE NOMELLEHNE, IBaKyUpyWUTE NepcoHan u obpaTuTech 3a NOMOLLbIO.

BbibepuTe UnMcTOE, XOPOLLO NPOBETPMBAEMOE 1 3aLLMLLEHHOE OT HEBNaronpUsaTHOro aTMocdepHOro BO3AeNCTBUS MECTO.

2. Pacnonaravite arperat Ha pPOBHOM TFOPU3OHTaNbHOM Mfowanke C OOCTAaTOMHO MNPOYHBIM TPYHTOM, WCKMNOYaoLWMM
Norpy>xeHue B Hero.
Aezpeeamsbi npedHa3Ha4yeHb! 05151 cmauyuoHapHoU pabombl: UX Hesb3s ycmaHasenueams Ha 0guzameru unu Opy2oe nod8uUXHoe
obopydosaHue ecnu 8ud pabomsl He npedycmampusaem Opyaue ocobeHHoCmuU UCrosib308aHuUsi agpeaama.

3. Y6epwutecb, 4TO yron HakrnoHa arperata B tobom HanpaeneHun He npesbiwaeT 10°.

—_

42 Yb6eputecb B paboyem COCTOSIHUU reHepaTOpPHOM YCTAaHOBKMU (pe3b00OBbIe COeANHEeHUA, LSTaHTn)

Mepepn kaxabIM 3anycKOM U NOCIIE KaXa40ro UCMornb30BaHMs, OCMOTPUTE BECh arperar 4118 npeaoTBpaLleHnst nobor HemcnpaBHOCTU
Unn ero paspyLueHus.
1. TlpoBepbTe 4MCTOTYy arperata, B 4YaCTHOCTM 30Hy Brycka Bo3gyxa (BO3Ayxo3abOpHWK ABWratens, BEHTUIAUMOHHbIE
OTBEPCTUSA, BO3OYLUHbIA (bUnbTp U T. 4.).
2. TpoepbTe BCce TpybonNpoBOAb! U LWNaHM, YTo6bl Y0eamnTbest B X HOpMarnbHOM COCTOSIHUM U OTCYTCTBUM YTEYEK.
3ameHsimb mpy6onposods! U winaHau AormkeH crieyuanucm — obpamumecs 8 bnuxatwemy npedcmasumerno pupMbI.
3. TloatarmBante pe3bboBble COeQUHEHUS, 3aTSXKKa KOTOPbIX ocnabna.
lModmseusampb 60r1mbI 20108KU 6110Ka YUINUHOPO8 QOKeH creyuanucm — obpamumecs 8 bruxatiwemy npedcmasumernto hupMbil.

4.3 MpoBepka U NpuBeAeHNe B HOPMY YPOBHSI Macria B gBurartesne

Ecnu anektpoarperat 6bin B paboTte, — Aante eMy oCTbiTb B TedeHne He meHee 30 MUHYT.

M3BneknTe macnonsameputensHein wyn (B1) n npotpute ero.

YcTaHoBuTE LLyN Ha MECTo, a 3aTeM CHOBa U3BMEKUTE ero.

BusyansHo npoBepbTe ypOBEHb Macna: OH AOMMKEH HAXOAMTLCA MEXAy OTMEeTkaMu MakcumanbsHoro (B2) u muHumansHoro
YPOBHEW Ha MacrnonsmeputensHom Liyne (B3).

Ecrnu ypogeHb macria CUWKOM HU3OK: CHUMUMe rpobKy macnosanusHozo omeepcmus (A10), donelime macno ¢ NOMOWbIO 80POHKU U
3akpolime npobkol macrio3anusHoe omeepcmue.

Ecnu ypoeeHb Maci/ia C/TUWKOM 8bICOK: npusomosus I'lOOXO@FILule eMKOCMb, 8bIMOSIHUME Yacmu4HbIU criue macria.

5. CHoBa npoBepbTe ypoOBEHb Macna 1 yCTaHOBUTE MacrnonsMepuTernbHbIN LWyn Ha MecTo .

6. Ypanute nogTeku macra YMCTON BETOLbIO U yOeamMTech B OTCYTCTBUM YTEYEK.

Pob=

4.4 MpoBepka un npuBeaeHMe B HOPMY YPOBHS TONNMBa

BusyanbHo npoBepbTe YpOBEHb TOMMMBA MO yka3atento ypoBHs (A3). MNpu HeobxoaMMocTu JonenTe TOMIMBO:
. 3anpaBka anekTpoarperarta AOMmKHa BbINOMHATLCS NPU OCTAaHOBIIEHHOM M XONIOAHOM ABWUraTere.
2.  OtBepHuTe Npobky TonnueHoro 6aka (A4).
3. 3anonHuTe 6aKk Npy NOMOLLM BOPOHKM, CTapasicb He MPOfvTbL TOMMUBO.
He nepenonHsatime monnueHbili 6ak (8Hympu 3anpagoyHol 20pri08UHbI HEe GOMKHO bbimb MONuea).
3aBepHuTe NpobKy TonnuBHOro 6aka.
Ypanute cnegbl TONNMBa YACTOM BETOLLLIO.

o s

4.5 3anyck reHepaTOpHOW yCTaHOBKMU

Mo oKOHYaHWM exeaHEBHbIX NPOBEPOK U BHUMATENbHO NPOYNTaB yKkasaHus 1 npasmna 6e3o0nacHoCcTy:
1. ToBepHute knoy (A5) B nonoxeHne «ON»: Bce cBeToBble MHAMKaTOpbl 6rioka APM202 (A6) 3aropatoTcsi Ha KOpOTKOe
Bpemsi.
2. OpHokpaTHo HaxmuTe kHomKy «START»: Yepe3 HECKONbKO CeKyH areKTpoarperar 3anyckaeTcs.
Brok APM202 aemomamuuyecku 8binonHaem 3 nonbimku 3amnycka. B criyyae omkasa 3amnycka nosmopume npouedypy morsibKo 0OUH pas.

4.6 Ucnonb3oBaHue BbipabaTbiBaeMOW 3NEeKTPO3IHeprum

1. [Oavite anektpoarperaTy nopaboTtartb NpMMepHO 3—5 MUHYT Ang ero nporpesa n cTabunmsauny 4YacToTbl BpalLeHUs.
2. Mopkntounte 06opyaoBaHUE K arekTpuyeckum pasbeMaM (A8) anekTpoarperaTta.

Tonbko Ons ®paHuyuu: Hawu eeHepamopHble ycmaHO8KU OCHaujeHbl po3emkamu, 8 KOMmopbiX ; ... 3

KOHMaKm 3a3eMrneHusi ebieedeH Ha BOKOBbIE S3bIYKU. B UCKIIOYUMENbHBIX Cryqasx, koeda eauie &“

ob6opydosaHue OCHaLLEHO MOSBLKO 3a3eMIIeHUEM Yepe3s WMbipb, UCMONb3ylime nepexodHuk. Mocne 3azemneHue

ucronb306aHus 0bs3amensHO omkmoqalime adanmep U xpaHume e20 € 3aWULEeHHOM OM 61aeu  yepes WMbIpb 3asemneHue 4epes

mMecme. Bcezda 3akpbigalime KpbiwKy 6710ka pO3EMOK 3rekmpoazpezama: cywecmayem Wcronbayiime 60Ko8bIE A3bIYKU:

ornacHocmb UX ospexoeHust (momepsi 2epMemu4YHOCMU). 1epexo0HUK. OK.
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4.7 OcTaHOBKa reHepaTOpHOW YyCTaHOBKU

PasbegunHuTe anektpuyeckme coegmHeHns (A8) n 3akponTe KpbILLKY pa3beMOoB arperara.

OctaBbTe agBuratens pabotaTb B peXMME XONOCTOro Xxoaa 1-2 MUHyTbI.

BepnuTe kntoy B nonoxeHue «A» (A6).

B criy4dae 8bixo0a u3 CMpPOos Krr4a, ocmaHoeume azgpezam, Haxkae Ha pbl4az oCmaHO8KU (Ag)

3akpoiTe ToNNMBHEIN kpaH (A5).

O6ecneybTe Hagnexallytd BeHTUNAUMI0 arperata, 4tobbl u3bexaTb OMnacHOCTM MNoxapa, AOXAWTECh €ro MNOfHoro
oxnaxgaeHus npexae Yem YKpbITb ero 1 NoCTaBUTb HA XpaHeHMe.

[axe nocne ocmaHosku 0suzamerib npodormkaem 8bi0esiimb mernsio.

W~

o~

naBa 5. TexHuYeckoe o6CnyXMBaHUe reHepaToOpPHON YCTaHOBKU

B uensax 6es3onacHocTy anekTpoarperart NoAnexXuT perynsapHoMy 1 TaTenbHOMY TEXHUYECKOMY O6CnyXnBaHWIO, BbINMONTHAEMOMY
OMbITHLIM ONEPaTOPOM C NPUMEHEHNEM He0bX0aAMMOWN OCHACTKM 1 ¢ cobrnitogeHnem TpeboBaHWn 4eNCTBYIOWUX HOPMaTUBHBIX aKTOB.
Mopnexawme BbINOMHEHMIO OMepauMn TEXHUYECKOro OOCHyXMBaHWS OMnvcaHbl B Tabnuue TexHWYeckoro obCnyXuBaHus.
MepuroanyHOCTL TexobenyXrMBaHWUA aneKkTpoarperatos, paboTaroLwmx Ha TONMBE U Ha Macne, AaHa A5 CpaBku B COOTBETCTBUMN C
TeXHU4YeckuMmn TpeboBaHWAMK, MpYBEAEHHbIMM B HacTosiem pykoBodcTBe. CokpalianWTe nepuoabl Mexay TexXHUYeCKUMM
obCcnyXMBaHMSIMU B 3aBMCUMOCTM OT YCMOBWIA 3KCMNyaTauum anekTpoarperata v no Heobxogmmoctu. B yacTHOCTW, rapaHTusi He
OeNncTByeT, ecnu TexHn4yeckoe obcrnyxuBaHue anekTpoarperaTa BbIMOMHANOCH HEMPaBUIBHO.

5.1 HanomuHaHue

PerynspHoe n gobpocoBecTHoe obCnyXuBaHWe siBRsieTcst 3anoromMm 6e3onacHocTu U npoussoguTensHocTu. Macno, punbTpbl U,
HaKoOHeLl, cBe4da ABNAKTCA pacxXxoAHbIMM MaTepuanamu, Hapnexauwee COCTOsHUEe KOTOPbIX siBnseTcsA ob6sA3aTenbHbIM
ycnoBuemMm paboTocnoco6HOCTU arperata. 3aMeHsANTe UX PerysisipHo, a TaKkke No HeO6XoAUMOCTU (CCbISIKM Ha FOTOBLIE K
UCNoJIb30OBaHUK pPEeMKOMNNeKTbl npuBefeHbl B TaGnuue C TeXHU4YeCKnmMmu xapaKTepucleaMM). B YacTHOCTK, npun
HEBbINOMHEHUN YyKa3aHU MO TEXHUYECKOMY OBCMYXMBaHUIO rapaHTus yTpauvMBaeT cuny. [lo Bcem Bompocam unvM ocobbiM
onepauuam, obpallanteck k brivkanlemMy NnpeacTaBUTeNto UpMbl, KOTOPbIA CMOXET YCTPaHUTb HEUCNPaBHOCTL M AaTb Bam coser.
(PpaHums: 0.825.801.100 — 0,15 EBpo/MuHyTa).

5.2 Tabnuua nepuoaNYHOCTU TEXHMYECKOro 0GCnyXXnBaHUs

[aHHasi yacToTa TeXHUYECKUX 06CNYXMBaHUA HOCUT peKoMeHAaTerNbHbIA XapakTep U NpefHasHaveHa Ans arperaTos,
paboTatoLmx ¢ TONMBOM 1 MacroM, KOTOpble COOTBETCTBYIOT AaHHbIM B PYKOBOACTBeE cneundukaumsam. CokpalanTe Cpokm
TEXHUYECKOro o6CnyXmBaHns B 3aBUCUMOCTU OT YCIOBUI 3KCNNyaTauum arperata u notpebHocten. BeinonHante TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue B yKkaszaHHbIe KaneH4apHble CPOKM, JaXe ecnn He oTpaboTaHo Heobxoanmoe KonnyecTso YyacoB. MapaHTuA

aHHYJIMPYyeTCsA, B YaCTHOCTU, €CIIM TEXHUYECKoe o06cnyXuBaHue arperara BbINONHANOCH HENPaBUIILHO.
Yacoe unu mecsues/nem,
o ucmeyveHuu: ¢ MomeHma docmuxeHusi 1-20 cpoka
Onepauus, BbiNonHsemasi: 3 MECALER MU Uepe3s kaxOobie Uepes kaxoble Uepe3s kaxoble
5 5"(") qach 6 mecsiLeB Unu 2ropa/ 2ropa/
YacoB 100 yacoB 200 yacoB 500 yacoB
OuuncTka arperata X X
Arperat MposepbTe 3apaa « «
aKKyMynsiTOPHOM O6Lwmin ocmoTp, O6wwuin ocmoTp,
barapeu . BbIMOSTHAEMbI BbINOSTHAEMbIl
Macro 3ameHa X X X OOHUM W3 HALLMX | OAHWM M3 HALUMX
3ameHnTe uneTp X X npeacTaBUTeENen. | npeacTtaBuUTENen.
Tonnueo 3ameHuTe hunsTp X X ®paHyusi: ®paHyusi:
Bosayw Savena x x e | e
dunbTp
O6o3HayeHuss demarnel u Mamepuarsos,
Ucrosib3yemMbiX npu mexHu4eckom chny)KusaHuu: 3499231004531 3499231004531

*B cnyqae ucriornib3osaHusi macria KOHLER, cpok criyx6bi Moxem 6bimb rpodneH 0o 150 yacoe pabomai.

5.3 BbinonHeHue onepauuit TeXHU4ECKOro o6cnyXMBaHUs

N —

OcTtaHoBuTe arperat v BbbkauTe He MeHee 30 MUHYT 0 ero OXnaXxKaeHus.
CHVMUTE KONMa4voK(Kn) cBevmn(4en) 3axknraHna n oTknounTe BoiBoa "-" ctapTepHon 6aTtapen (ecrnv oHa ecTb).

3. BbinonHuTe TexHudeckoe OOGCHyXMBaHWEe B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMW HACTOSILLEro pPyKOBOACTBA, BO u3bexaHue
0OMNacHOCTW paspyLUEeHUs arperaTa UCMonb3yUTe TONbKO OPUTMHarbHbIE UMW SKBUBANEHTHbIE UM AeTanu 1 matepuarns.
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5.31 3ameHuTe Macno u MacnfiHbin punbTp.

Macno v ncnonb3oBaHHbIM OUABLTP SOMKHbI ObITb nepepa60TaHbl nnn ytmnmanpoBaHbl B COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHMﬂMM
}J,eﬁCTBy}OLLI,VIX MECTHbIX HOpMaTUBHbIX akToB. [ Gonee 3hPEKTMBHON 3amMeHbI Macna pekomMeHgyeTca aatb I'IOpaGOTaTb
reHepaTopHOMn YCTaHOBKe OKOJ10 10 MWHYT, YTOObI NOBLICUTL TeKy4eCTb Macna.

Crnietime macrio:
1. TpuroTtoBMB NOOXOAALLYI0O €MKOCTb, MOSIHOCTBI CIEeNTe MOTOPHOE Macno, CHsAB Mpobku cnmBHoro (A16-B4) un
macnosanueHoro otesepctui (A10).
2. [avite Mmacny NofiHOCTbIO BbITEYb, NPEXAe YEM YCTAHOBUTL HA MECTO NPOGKY CNMBHOIO OTBEPCTUS.

BameHume macnsHbIl ounbmp:
3. C nomoLblo WECTUrpaHHOro M30rHYTOrO Krova OTBEPHUTE BUHT Kpennenusi (B5) kpbiwkn mMacnsHoro dunbTpa Ans ee
CHATUSA.
4. CHumwnTe macnsHein ounbTp (B7) 1 oTnpaBbTe ero B 0TX0Abl.
5. Ouwnctute onopy MacnsHoro punbTpa n cMaxbTe NPOKNaaKy HOBOro MacrsiHoOro unbTpa YNCTbIM MOTOPHbBIM MacromM.
6. YcTaHOBUTE Ha MECTO HOBbIA MaCnsHbIN (OUNBTP U NOCTaBbTE Ha MECTO KPbILKY MacnsiHoro ounbTpa, 3aBepHyB BUHT
KpenneHus.

BbinonHume 3arnpaeky macsiom:
7. 3akpbiB MpobKy CMMBHOIO OTBEPCTMSI Macna M MCMomnb3ysi BOPOHKY, 3arenTe Macrno, COOTBETCTBYHLLEE TEXHUYECKUM
YCNoOBUAM, NPUBEAEHHbIM B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE, PerynsapHoO NpoBepss ero ypoBeHb No Macnon3MmepuTternbsHOMY Lyny.
YposeHb Macna dormkeH HaxoOumbcsi Mex0y eepxHell U HUXHel epaHuuel wyna. Ecrnu yposeHb mMacna criuwkom HU30K, npodormkatme
3anpasky macnom. Ecru yposeHb macna CriuuKoM 8bICOK, 8bIMOTHUMEe YaCmuyHbIl c/iue Macna.
8. Ypanute Bce cneabl Macna 4YMcTon TPANOYKOW U ybeamTech B OTCYTCTBUM yTEYEK.

5.3.2 3ameHa TonnMBHOro punbTpa

3akpoinTe ToNNMBHEIN kpaH (A5) n ycTaHOBUTE NOAXOASLLYI0 EMKOCTb NOA TOMNMUBHbLINA cpunbTp (A11).
OTMeTbTe HanpaBfeHVe yCTaHOBKM TOMMMBHOIO ounbTpa.

CoxmuTe cukcnpytowme xomyTbl (C1) M cHUMWUTE pe3nHoBble NaTpyoKu.

OTBepHUTE BUHT KpenexHoro xomyTa (C2), CHAMUTE UCNONb30BaHHLIV PUMLTP 1 OTNPaBbTE €ro B OTX0AbI.
YcTaHOBWTE HOBbIV TONNMBHBIN UNbTP, cObNoaasa HanpasneHne yCTaHOBKM.

3aBepHNTE BUHT KPEMNEXHOro XOMyTa, MpUcoeanHUTe pe3nmHOBbIE NaTpyoKn, CxaB UKCUPYIOLLME XOMYThI.
OTkpoWnTe TOMNMBHbBIN KpaH 1 yoeauTech B OTCYTCTBUMN YTEYEK.

YnanuTte Bce criedbl TOMNMBA YUCTOWN BETOLLLIO U 3aKPOWTE TOMNMBHbINA KpaH.

PN WN =

5.3.3 3ameHa Bo3aywHoro chunbTpa

OTtBepHuTe raviku ¢ HakaTkow (D1) u cHUMUTE KpbILWKy Bo3ayLwHoro punetpa(D2).

CHumuTe GapalukoByto wanky (D3) u nssneknte ounsTpyowmin anemeHT (D4).

3ameHuTe MUNLTPYIOLLMI ANIEMEHT Ha HOBbIW.

Y6eauTech B Hagnexatlem coctosaHun pesmHosow npoknagku (D5), ), npu HeobxoammocTy 3ameHuTe ee.

AKKypaTHO yCTaHOBUTE Ha MeCTO (OUNbTPYIOLUMIA AnemMeHT, GapalLKoBytO ranky, 3aTem KpbILWKy BO3AYLIHOrO dunbTpa u
3aBepHUTE ranky ¢ HakaTKown.

SR

5.3.4 OuuncTKa reHepaTOpPHOM YCTAaHOBKMU

[nsa ncnpaeHon paboTbl arperat HeobxoaANMO perynspHo ounwate. B criyyae, korga arperat yCTaHOBIEH B MOMELLEHUN, cneayeT
perynspHo npoBepsaTb YACTOTY M Haanexatlee CoCTOosHME NOMeLLLeHNs yCTaHOBKW. B crniyyae, korga arperat yCTaHOBMEH BHE
noMeLLeHns (Ha CTpoMnnoLaake, B 30Hax NOBbLILIEHHON 3arnbINIEHHOCTH, B MECTax C GOMNbLUIMM KONIMYECTBOM IPSA3U, B OKPYXKEHUN
JepeBbeB, B 30HaxX C arpeccMBHOM aTMocdepon 1 T. 4.), ero crnegyeT ounLLaTh Yalle.
Ucnonb3oBaHue arperata Ana MOWKM BOAOW NoA BbICOKUM AaBNeHUeM MOXeT NPUBEeCTU K Cepbe3HOM NOoJSIOMKe arperarta m
B CBSI3U C 3TUM KaTeropm4yecku sanpeLyeHo.
1. Jlerkumn ABMXEHWAMM LLETKU MNponauMTecb NO OTBepCcTMAM 3abopa M BbiOpoca BO3gyxa ABuratens, a Tawkke Mo
WCKPO3aLLUMTHOMY 3KpaHy (Npv Hanm4mn).
2. TMpoTpuTe arperat BNaXHOW rybKOW, CMOYEHHOM B pacTBOpPe MSArkOro MOKLIEro cpeactsa (Tuna aBTOMOOWUIIBHOMO
LIaMMyHs1), NOCIe Yero OMosI0OCHUTE YACTOW BOAOW, YTOObI yaanuTb BCe Creabl MOKLLEro cpeacTaa.
BoamoxHo marxe ucronb3oeaHue morouleli 2ybku ¢ nocrnedyrowum sbimupaHuem Ms2kol ernumsigarowjeli eemowbto. [lsmHa u
cmolKue 3agpsisHeHUs1 Mo2ym 6bimb ycmpaHeHbl CO0meemcmayruLuM pacmeopumesieM (yalm-crnupumom unu aHano2u4HbIM o
cocmasy) ¢ nocredyouwum ebimupaHuem Msi2kol enumsieatoueli mkaHbo
3. TpoBepbTe 06LLEee cocTosiHME arperaTta (OTCYTCTBME YTEYEK, HaAMNeXaLlyHo 3aTsKKY BCEX KPENEXHbIX 3NTIEMEHTOB, NIOTHYIO
nocagKy Bcex rmOKMX LUMaHroB U T. 4.)
4. HaHecuTe cpefcTBO NPOTUB PXKaBYMHBLI HA MOBPEXAEHHbIE AeTanu, NpyM He0OX0AUMOCTU 3aMeHUTe GpakoBaHHbIE AeTanu
N HaKNewnkun.
Ucnonb3ylime mosbKO opuauHalsibHble 3anacHble Yyacmu u, npu Heobxodumocmu, obpawalimechb K HaweMy rnpedcmagumerio.
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MnaBa 6. TpaHCNOPTUPOBKa U XpaHEeHWe reHepaTOPHON YCTaHOBKMU

6.1 YcnoBusi TPaHCNOPTUPOBKU M TaKenaXHbIX paboT

Morpy3ka/Bbirpy3ska anekTpoarperata AOMKHa OCYLLECTBSTLCS C OCTOPOXHOCTBIO U 6e3 PbIBKOB, MECTO AMs ero XpaHeHUst Unm
aKcnnyaTaumm JOMmkHO ObITb NpeaBapuTenbHO NOAroTOBNEHO. Mepen HayanoM ycTaHOBKM Ha Npuuen UM BHYTPW TPAHCMOPTHOMO
cpeAcTBa npeaBapuTENibHO MPOKOHCYNbTUPYWATECH C HALLMMKM crieumanMcTamu.

Mepen TpaHCMNOPTUPOBKOM afieKTpoarperaTa npummMTe Bce HeOBXOANMbIE Mepbl NPea0CTOPOXHOCTH:

1. YBeauTtecb, 4TO Ha BbIBpPAaHHOM MapLUpyTe POBHbIE U MPUrogHbIe AN npoesfa goporn. OgHako, ecrnv Apyrov BapuaHT nyTu
OTCYTCTBYET, Nepes Hayanom TPaHCMOPTUPOBKM 06513aTeNbHO crneviTe TONNMBO B GUAOH.

2. TlpoBepbTe 3aTsXKy pe3bb0BbIX COEANHEHWI, 3aKPONTE TONMMBHBIA KpaH (MPW HamM4nM) U OTCOEANHUTE akKyMYNATOPHYIO
6aTtapeto (Npy HanM4mu).

3. OnekTpoarperar cregyeT TpaHCNOPTMPOBaTb TOMbKO B HOPManbHOM paboyem NonoXeHnW, 3anpeLlaeTcs yknaabiBaTe ero
Ha 6ok. YbeauTtech, 4To obopyaoBaHmne He ynageT ¢ TPaHCMOPTHOro CPeACTBa, YTO OHO 3aKpenneHo HaAeXHo, HO MpU 3TOM
6e3 nanuwHero AasneHns (CyLLecTByeT pUCK NoBpexaeHns obopyaosaHms).

6.2 YcnoBusa xpaHeHus

anIBe,EI,EHHy}O HWXe npouenypy noCtaHOBKM Ha XpaHeHue nnn KoHcepBauun Ha 3MMy crnenyeTt NpuMeHATb, ecin
ANeKTporeHepaTtop He 6y,u,eT mcnonb3oBaTtbcs He Gonee 1 roga. B cny4yae bonee AnNUTEnbHbIX CPOKOB XpaHeHua —

pekomeHayeTcs 0bpaTuTbes k bnvxanwemMy npeactaBnTento MUPMbI UMK EXErogHo 3anyckaTb afeKkTpoarperat Ha HeCKOMNbKO
4YacoB M 3aTeM MOBTOPHO BbIMOMHATL BCE 3Tanbl NpoLeaypbl NOCTAHOBKN Ha XpaHEHWe.

NI ® N=

npoBeTpnBaeMomM nomMmeLleHnn.

MaBa?7.

3anyctuTe anekTpoarperaT u ocTaBbTe ABuUratenbs paboTaTtb 40 OCTaHOBKM U3-3a BbipaboTku ToNnvea.
OTKpoWiTe TONMMBHbLIV KpaH U 3aMeHUTe TONNMBHbIA unnbTp (A11).
Hpoucxodum criue mornsuea u3 KoHmypa, 4mo obecneqyusaem 60/7bu.lyi0 COXpaHHOCMb acpecama.
3akpoWnTe ToNNMBHBIN kpaH (A5).

OTkntoumnTe akkymynaTopHyto 6atapeto (A2).
3ameHuTe macro.
3ameHunTe Bo3ayLHbIA unbTp (A12).
OuuncTtuTe arperaT 1 HaKpPOMTE €ro 3aUTHBIM YEXTTOM.
Pacnonoxute reHepatop Ha XpaHeHWEe B MOMOXEHUN HOPMAanbHOIO MWCMOMb30BaHUSI B CYyXOM, YMCTOM U XOpPOLLO

YCTpaHeHMe He3Ha4YnTeNbHbIX HeMCHpaBHOCTeﬁ

71 HeuncnpaBHOCTM 1 TpeBOXHble COOOLWEeHUA, oToOpaxaemble 6nokom APM202

Llsem
lMukmozpammbi Tun HeucripagHocmu lMpobnema BoamoxHoe peweHue
uHOukamopa
OcTaHoBKa:3aBblLUEHHAs
. MpeBbiweHne O6GpaTtutechb k OAHOMY M3 HALLUKX
KpacHbin CKOPOCTb BpalleHus
CKOPOCTW BpaLLeHnst areHToB.
anekTporeHepartopa
. OcTaHoBKa:HegocTaToYHas
KpacHbin O6paTtutechb kK OAHOMY M3 HALIKX
_ | 3aHmKeHne ckopocTu CKOpOCTb BpaLLleHust
MUratroLnm areHToB.
3NneKTporeHeparopa
3 nnu 6 6e3ycneLuHbix Y6eauTech, 4TO 3anyck
. nocnegoBaTesNbHbIX MNOMNbITOK (B NPOW3BOAMIICS B COOTBETCTBUM C
KpacHbin HeT 3anycka
3aBMCUMOCTU OT Tuna ABuratens) yKasaHuaMM HacTosLWwero
3anycka pyKoBOACTBaA.
[asneHne macna nnu OcTaHoBKa:He HopmarbHOe [awite anekTporeHepaTopy
@ KpacHbin HW3KUI YypOBEHb [aBneHne macna unm HU3KUn OCTbITb, JONENTE Macrno u
macna ypOBeHb Macna npoBepbTe YPOBEHb Macna.
HeuncnpaBHOCTb, CBA3aHHas C
AKKyMynsiTopHas
. 3apsagHbIM TOKOM reHeparopa, Ob6paTtutecb K OAHOMY M3 HaLLNX
= KpacHbiit 6artapest unu
v UnNu paspsikeHHas areHTosB.
3apsaHbIn reHepaTop
akKymynsTopHasi 6aTapest.
anTe aneKkTporeHeparo
o TemnepaTtypa OcTtaHoBKka:He HopmarbHas A P patopy -
KpacHbin OCTbITb U MPOBEPLTE BO3AYLLUHbIN
asurarens Temneparypa gsuratens
PUNBTP U BEHTUMNSLIMIO KOXYXA.
3eMeHbIi MyckoBoe yCcTponcTBO HeT HapyLweHuii: HapyLleHne
. 1unn npeanyckoson NMyCKOBOTO LuKna npeanyckoBoro -
70 [ peany yCKoBOro UyKTa npey
nogorpes cBeYn nogorpesa cBeyu
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7.2

OunarHocTuka He3HauYnUTeNbHbIX HeVICI'IpaBHOCTeFI

Azpezam... Yb6edumecb, Ymo: Crniocobbl ycmpaHeHusi HeucrnpasHocmel:
Mposepkn, noanexaiune
He 3anyckaetcs. BbINOMHEHUIO Nepen 3anyCckoM, Obinm HET BbInonHUTL NpoBeEpKY.
BbIMOJTHEHBI.
[ OA
YcTaHOBUTE akkyMynaTOpHYto 6aTapeto,
AkkymynsaTopHas 6atapes npaBuUIbHO .
npu Heob6XoAMMOCTY 3aMEHUTE E€ HOBOW
NOAKIOYEHA U 3apshkeHa. HET o
GaTapeen.
[ OA
O6opynoBaHue, 3annTaHHoe OT OTkntounTe obopynoBaHue nepes
reHeparopa, He Oblno NoAKMYEeHO HET NOBTOPEHMEM MOMbITKA 3anycka
nepes nyckom. reHeparopa.
[ A
MnaBkne npegoxpaHuTenu 6roka MpoBepbTe cocTosiHME
APM202 ncnpaBHbl (CUrHanbHble HET anekTporeHepaTopa y 0gHOro U3 Halmx
namnbl BKItoYarTcs). npeacTaBuTenen™™.
[ A
OcrtaHaBnmBaeTcs YpoBeHb Macna B HOpMe. HET Honeite macro.
[ OA
YpoBeHb TONNMBa B HOPME. HET Honevite TONNMBO.
[ OA
TexHu4yeckoe obcnyxmBaHne BeinonHute TexHnyeckoe obenyxusaHve
He pabotaeT HopMarnbHO
3NeMeHTOB reHepartopa 6bino HET anekTporeHepaTopa B COOTBETCTBUN C
(wym, abimMnexHne u T. n.).
BbINOSTHEHO MPaBUIIEHO. pekoMeHaaUMSMU.
[ OA
MpoBepbTe COCTOSAHME
anekTporeHepaTopa y OfHOro 13
HaWWX NpeacTaBUTenen™™.
lMpoBepbTe Harpy304HY CNOCOBHOCTD
He BbipabatbiBaeT 9
- ABTOMaT(bI) 3aLUWTHI BKITKOYEH(bI). reHepaToOpPHOWN YCTAHOBKU N HAXMUTE Ha
3NEKTPUYECKUI TOK. HET
aBTOMaThl 3aLMThI.
[ OA
MogknioveHHoe ob6opyaoBaHue nnu
MpoBepbTe C NOMOLLLI OPYroro
€ro 3neKkTponpoBoka He nMeeT
_ HET obopynoBaHus n gpyroro kabens.
HENCnpaBHOCTEN.
[ OA
MpoBepbTe cocTOsIHME
anekTporeHeparopa y 04HOro u3s
Halux NnpeacTaBuTenen™ .

7.3

3amMeHa 3alMUTHbIX NNaBKUX nperxpaHMTeneﬁ

* npu Hanu4uu
** @paHyus: 0.806.800.107 (nnamHbil 8bi308)

MpenoxpaHuTenu cnefyeT 3aMeHsITb B CllyYae OTkasa, BbI3BaHHOMO NeperpysKoi no TokKy.
1. WwwmTe npmumHy HeMcnpaBHOCTM B Neperpyske no ToKy (obpatuteck 3a KOHCYnbTauuen kK OGHOMY M3 HaLIMX KOMMEePYECKMX

npegcrasuTenen)

2. MNosepnute kntoy (A6) B nonoxeHne «OFF» ("BbIKI"): anektpoarperat npekpailaeT paboTaTb.
3. OtBuHTUTE KpbIWKY 6rnoka npegoxpaHmTtenen (A14) n npoBepbTe BM3yaribHO COCTOSHME ABYX MIaBKWX NpeaoxpaHvTenen

BHYTPMW.

4. 3ameHuTe CropeBLIWii NpefoXpaHUTENb UMW NPeAOXPaHUTENU HOBBbIMW C UAEHTUYHBIMU TEXHUYECKUMU XapaKkTepucTukamm.
Ucrnonb3oeaHue nnaskux npeOoxpaHumenea HerpaesuribHO20 HOMUHalla MoXxem rnpusecmu K roJsioMKe arieKmpoazgpeesama.
5. 3asepHute oba fepxaTens npegoxpaHuTenen.

7.4 Generator Smart Care

Ecnun yctpowicteo ocHalleHo onunen GS101-Generator Smart Care (A18),
TO B 6noke Bluetooth GSC101 noTtpebyeTca 3aMeHUTb SNeMeHTbI MUTaHKs, Koraa
B npunoxeHun Generator Smart Care nosaBUTCA COOTBETCTBYHOLLEE NpeaynpexaeHme

(NpnbnuanTenbHO Kaxable ABa roga).

1. C nomoLbto HebonbLLOW KpecToobpa3HOM OTBEPTKM OTKPOWTE KPbILLKY KOpryca;

2. W3BneknTe NCNOMb30BaHHbIE 3rIiEMeHTbI MMTaHWs U caanTe nx B NyHKT cbopa
O0TXOA0B ANs nocnegytoLuen nepepaboTku;

3. YcraHoBuTe ABa HOBbLIX 3neMeHTa nuTaHua Tuna AAA, cobnogas nonsapHocTb (+-);

4. 3akpowiTe KpbILLKY KOPryca 1 akkypaTHO 3aBUHTUTE €e.

50 RLKAANE
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naBsa 8. TexHWYyeckue ycnoBusi

8.1 YcnoBus akcnnyatauum

YKa3aHHble XapakTepuUCTUKN arperaTtoB NonyyeHbl B YCrOBUSAX, COOTBETCTBYOLWUX cTaHaapTy ISO 8528-1(2005):

Ab6contoTHoe aTmocdepHoe aasneHue: 100 klMa - Temnepatypa okpyxxatoLero Bosgyxa: 25 °C (298 K) - OTHocuTenbHas BNaXHOCTb:
30%.

XapaKkTepucTuky arperatoB CHUXaKTCA NPpUMeEpPHO Ha 4% npu yBenuyeHun Temnepatypbl Ha kaxasle 10 °C n/vnu npumepHo Ha 1%
NPy YBENUYEHNN BbICOTbI HAA YPOBHEM MOpPS Ha Kaxxable 100 m. arperatbl MOryT paboTaTb TONBbKO B CTALMOHAPHbLIX YCNOBUSX.

8.2 MoLwHOCTb reHepaTopHOM YCTaHOBKM

Mepen noaknoyeHnem n 3anyckoM B paboTy reHepaTOPHOM YCTaHOBKM paccumTanTe aneKkTpMYecKyto MOLLHOCTb, HeobxoanMyto Ans
nMMTaHWsA 1cnonb3yemMbix NPUBOpPoB (BbipaxeHHyto B BaTTax)*. [ns HopmarnbHoW paboTbl, CyMMapHas MOLLUHOCTb OAHOBPEMEHHO
ncnonb3yembix NPMOOPOB B BaTTax AOMKHA ObITb:

- bonblwe 60% HOMWHaNLHOW MOLLHOCTM aMekTpoarperata (onacHOCTb 3aHUXEHHON Harpy3ku);

- MeHblUe HOMMHAaNbHOM MOLLHOCTIN aneKkTpoarperarta npu HenpepbIBHOM paboTe (0nacHOCTb neperpysku).
B cnyyae wvacTtom akcnnyatauum unu npogoriKMTENbHbIX MepuodoB paboTbl C 3aHWXKEHHOW Harpy3kom unu € neperpyskomn
anekTpoarperaT MOXeT ObICTPO BbIATY M3 CTPOS. Bbi3BaHHbIV 3TUM yLepb He NOKPbIBAETCHA rapaHTUNHLIMK 0693aTensCTBaMm.
*Oma 3/1IeKmpu4yecKas MOWHOCMb 06bI4HO YKasbleaemcs 8 mexHU4YeCKUX XxapakKkmepucmuKkax unu Ha 3aeo0ckoli mabrnuyke npu6opoe. HeKomopb/e
8u0bI OﬁOpy@OS&HUFI mpe6yfom ro8bIWeHHOU MowHocmu npu rycke. Oma MuHuMmarnbHasi mpe6yeMaﬂ MOWHOCMb He OomkHa rpesbiiamp
MaKcuMarbHy0 MOWHOCMb 2eHepamopHOU ycmaHOo8KU.

8.3

WaeHTndmkaumorHas Tabnuyka anektpoarperata (MpuMep NpuBeOEeH HWXKE) HakneeHa BHYTPU OOHOW M3 ABYX MeTannnyeckux
NNacTuH UNn Ha pame.

UpeHTUdMKaLma reHepaTopHON YCTaHOBKMU

(A):  Mogenb
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno (B) MapKVIpOBKa EC/EAC
we  (G) 3409231001267 (C): TapaHTMpOBaHHbIi (G): Macca
MADE IN FRANCE il — PES_FOR!‘MW e YPOBEHb (H): Cwna Toka
cﬁ( SOMO Incusiries, 12 bis rue 08 13 Villeneuve CS 92848, 2922 EST Cedex 2 aKyCTVI‘-IeCKOVl (|) l‘laCTOTa TOKa
P max (LTP) (kW): 4 zoE D) H uv): 230 (J MOLLHOCTM (J): HanpshkeHue Toka
[H[ B P rated (coP) (kw): 3.4B)1A): 138 ( (D): MakcumanbHas (K):  WHaeKkc 3awmTsl
(B) ) [cospni 10 (F_ | Hz: s0(l) w23 (K) MOLLHOCTb L): © 7
m ; ] Masse (Weight): 61.5 () [150 8528 - Classes & {llo) (E): HomuHanbHas M . CCHO?HOMV crannapt
g " I\ ml | N° 12-2016-75361126-001 (M) | MOLLIHOCTS (M): Cepuitreiii Homep
(F):  KoadhdumumeHt
MOLLHOCTM

CepuiiHble HoMepa GyayT TpebGoBaTbCs NpU YCTPaHEHUW HEMCNPaBHOCTEW WM MpU 3akase 3anacHbiX YacTel. 3anuuTte Huxe
CepuiHble HoMepa reHepaToOpPHON YCTAHOBKM M ABUraTens, Ha BCAKUIA Cry4vyan.

CepMiiHbI HOMEP AMEKTpoarperara: Mapka aBsuratens:(Hanpumep, CepuiiHbIi HoMep aBuratens: (Hanpumep,
’ Kohler) Kohler (CeputiHbili Homep: 4001200908))
...... L e -
8.4 XapaKkTepucTukm
Mogenb DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
MakcumansHas MOLHOCTb 4900 Bt 5200
HomuHanbHas MOLLHOCTb 4160 BT 4160
YpoBEHb 3BYKOBOrO AaBMIEHNS HA PAcCTOSAHUM 1 M 93 ob(A) 93 ob(A)
[MorpelHOCTb aKyCTUYECKOro U3MepeHUs 0,69 ob(A) 0,69 ob(A)
Twn gBuraTens KD15-440E C5 KD15-440E C5
KomnnekT ans TexHM4eckoro obenyxmBaHms 3499231004531 3499231004531
PekomeHgyemoe Tonnmeo [nsenbHoe ToNNMBo [Oun3ensHoe TonNnMeo
EmKocTb TONNMBHOrO 6aka 16n 16 n
PekomeHgyemoe macno 5W40 5W40
EMKOCTb KapTepa gsuratens 1,5n 1,5n
YCTPONCTBO 3aLLMTbl CUCTEMbI CMa3kn* O O
[MOCTOSAHHBIN TOK X X
[MepeMeHHbIN TOK 230V - 18,1A 400V - 6A
AsTomaT(-bl) 3aLNTLI** (6] 0
Tunbl poaeTok 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -
230V -32A 3P+T+N 400V -16A
AkkymynsTopHas 6atapes A2 A2
Pasmepb [1 x W x B 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm
Macca (6e3 Tonnuea) 103 kr 108 kr

0: 6asoBas kKoMNnekTauus

X: HEBO3MOXHO

*Yempoticmeo 6e3onacHocmu cucmems! cma3ku: [lpu omcymemeuu macia 8 kapmepe dguzameris Unu npu C/AUWKOM HU3KOM OaefieHuu macna
ycmpolicmeo 6e3onacHocmu cucmeMbl CMa3Ku aemoMamuy4yecKu ocmaHasnueaem 0guzamerib 80 usbexaHue nobbix nospexdeHul. B makom
criydae npoeepbme yposeHb macna e kapmepe 0guzamens u, ecriu Heobxodumo, npusedume e2o 8 HOpMy, rpexode Yyem rpucmyname K MOUCKY
UHOU MPUYUHbI HeUCpPasHOCMu.

**Aemomam  3awumbl: Onekmpuyeckas Uelb 3/leKmpoz2eHepamopa 3aljuwjeHa OOHUM  UfU  HECKONbKUMU  mepMOMaz2HUMHbIMU,
OughhepeHyuanbHbIMU Uu merniosbiMu 8bikmoyamenamu. [Npu nepeapyske cemu u/unu KOPOMKOM 3aMblKaHUU r1o0aya 3/1eKmpo3HepauU Moxem
6bimb npekpaujeHa. B criyyae Heobxo0umocmu 3ameHUmMe agemomambl 3auiumbl 2eHePamopHOU yCmaHO8KU Ha agmomamal 3alumbi C makuMu xe
HOMUHaIbHbIMU 3Ha4YeHUsIMU U XxapakmepucmuKamu.
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8.5 PekomeHayemoe kavyecTBO TONnuBa

Vcnonb3oBaHue TOMnMuBa, He COOTBETCTBYIOLLENO NMPUBEAEHHBIM HIKE TEXHUYECKUM YCINOBUSM, MOXET NPUBECTU K HEMONPaBUMOMY
ywiepOy, He NOKpbIBAEMOMY rapaHTUeNn:
- CreneHb YMCTOTbI U Ka4ecTBO: ybeamTech, YTO NCNOSb3yeMOoe AN3ENbHOE TOMMMBO HE COAEPXKUT BOAY, YTO OHO NPUroaHO
ONS NCNOMb30BaHMA U ABNSETCS CBEXNM (HE MPOCPOYEHHBIM U HE 3arpsi3HEHHbIM).
- TexHnyeckune ycnosus: ASTM D975 - 1D unn 2D, EN590, unn paBHOLEHHbIE.
- MNpu temnepatypax Hwke 0 °C: ucnonb3yinTte cneuuanbHoe TOMNUBO (OOpaTuTeCchb 3a COBETOM K OLHOMY W3 HaLUMX
npegcrasuTenen).
Kpome TOro, HactosTenbHO pPEKOMEHAYeTCA WCMOonb3oBaTb OAVH W TOT XKe TWM TOMMuBa B TEYEHME BCEro Cpoka CrnyxObl
anekTpoarperaTta. Ecnu anektpoarperat ncnonb3yetcsa peako (MeHee 1 pas3a B MecsiL), UCMOSMb3yWTe KaXabli pa3 HOBOE TOMMNBO
unu gobaensanTe B TONNUBHLIN 6ak cTabunusaTop.

8.6 Odeknapauua cooTBeTCcTBUA cTaHaapTam EC

Mei, komnaHna SDMO Industries (270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France),
3asBnsieM nog coO6CTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO CneayloLime reHepaTopHble YCTaHOBKM:

OnucaHue obopydosaHusi: Mapka: 5:5%?022?55- Tun: CepuliHbIl Homep:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
lenepatophas ycraHoska | KOHLER-SDMO ™5 For "5500 TA XL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. CooTBeTCTBYIOT TpebGOBaHUSIM 6E€30MaCHOCTN B COOTBETCTBUM C [AMPEKTMBOM O HU3KOBOSLTHOM o6opyaoBaHumn 2014/35/UE ot 26
deBpans 2014 r. B paMmkax NpUMEHEHWS rapMOHU3MPOBaHHOIo TexHu4eckoro ctaHgapTta EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR
2010)

2. CoOTBETCTBYIOT NONOXeHUAM [dnpekTus:

- 0 bBesonacHocT mawwuH 1 obopynosaHma 2006/42/CE ot 17 mas 2006 r. B pamkax NPpMMEHEHWUs rapMOHU3NPOBAHHOMO
craHgapta EN ISO 8528-13: 2016

- 006 anektpomarHutHorn coBmectumocTn 2014/30/EC ot 26 depansa 2014 r. B paMmkax NpUMEHEHUS rapMOHN3MPOBaHHbIX
ctangaptoB EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007
(AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)

- B oTHoOweHWN orpaHnyeHnst ICNOMNb30BaHUSI HEKOTOPbIX OMACHbLIX BELLECTB B 3M1EKTPUYECKOM M 3NIEKTPOHHOM 060pYyA0BaHNM
2011/65/EC ot 08 utoHsa 2011 r. nocpeacTBOM NpUMEHEHNSA rapMoHn3npoBaHHoro ctangapta EN IEC 63000 : 2018

9710 o6opyaoBaHMe He NpeaHa3Ha4YeHo Afis UCNOSb30BaHUS BHE MOMELLEHMI, CYLLEECTBEHHO 3arfyLuatoLmx nepegady 3syka
(obsizaTenbHO 06ecneybTe OTBOA OTPabOTABLUMX FAa30B HAPYXKY, @ TaKKe YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO CUCTEMY BEHTUMSLMUN TaKk,
YTOObI UCKMIOUYNTL NOPAXEHME MOAEN N KMBOTHBLIX, HAXOOALWMUXCSA B MOMELLEHUSAX).

Wmsi n apgpec nuua, yrnonHOMOYEHHOMO COCTaBISITb U BECTU TEXHUYECKOE OChE:!
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BPECT CEDEX 9 — ®paHuus.
MMMABA, 08/2020

L. ANDRIEUX
MpeangeHTt, SDMO Industries
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maBa 9. YcnoBus rapaHTuu

TOProBAsA rAPAHTUA

KomnaHnua SDMO Industries npegocTaBnsieT Ha Ball arperaT rapaHTuio, KOTOpYHO NoaaepKMBaeT TEXHUYECKUA OTAeN Toro
ONCTpMOBLIOTOPA, Y KOTOPOro Bbl COBEPLUMIM MOKYMKY, NPY YCNOBUU COBNIOAEHMS CrieayoLnX NONOXEHWUIA:

CPOK AEACTBUSI TAPAHTUN

Cpok rapaHTuinHoro obcnyxusaHuns Ballero arperata cocrasnset 36 Mecsues nnv 2000 MoTo4acos, HaunHas ¢ AaTbl MOKYMNKA — B
3aBMCUMOCTHU OT TOrO, Kakow Cpok ByaeT AOCTUrHYT nepBbIM. Ecnu arperaT He cHabXXeH CYeTYMKOM MOTOYACOB, UX KOMMYECTBO
ycTaHaBn1BaeTcs Ha ypoBHE BOCEMb B [1EHb.

YCJ10BUs1 MTIPUMEHEHUS TAPAHTUN:

Cpok AencTBusi rapaHTUM CYMCNSETCS C AaThl NOKYMKW arperata nepsBbIM nons3osartenem. [apaHTusa nepegaeTcs BMecTe C
reHepaTOpHOM YCTaHOBKOW NMpuW Npodaxe unv ycTynke ee nepBbIM NoNb3oBaTenemM v eWCTByeT Ha BECb OCTaBLUMINCHA CPOK 6e3
npaea ee NpoasieHuns.

"apaHTUsi NpUMeEHSETCA TONBKO NpY NpeabaBneHnn pas3bopumBoro cyeta-akTypbl Ha MOKYMKY C yKa3aHueM AaTbl MOKYMKW, Tuna
arperara, ero CEpUnHOro Homepa, HaMeHoBaHUs, agpeca u neyatu guctpubbstotopa. Komnanmnsa SDMO Industries octaBnsieT 3a
coboli NpaBo oTkasaTb B NPUMEHEHWUM rapaHTUM B Crnyyae, Korga HUKakvM JOKYMEHTOM He NoATBepXaaeTcs MecTo 1 Aara
npuobpeTteHus arperaTta. HacTtosilas rapaHTusi 4aeT NpaBo Ha PEMOHT UMW 3aMeHY arperaTta U ero KOMNOHEHTOB, KOTOPbIE
komnanus SDMO Industries couTteT AedekTHbIMM Nocne NpoBeAeHUs IKCNepTUsbl B cBOUX mactepcknx; Komnanma SDMO
Industries octaBngaeT 3a cobor NpaBo N3MEHATb YCTPONCTBA arperaTa Ans BbINONIHEHMS CBOMX 0083aTenbCTB. YCTaHOBKA Unn ee
3aMeHEeHHbIe KOMMOHEHTbI MO rapaHTM CTaHOBATCS cOBCTBEHHOCTLIO KoMnaHun SDMO Industries.

OIrPAHUYEHUA TAPAHTUN:

"apaHTUsi pacnpocTpaHseTcsa Ha arperaTbl, yCTaHOBIEHHbIE, UCMONb3yeMble 1 06CNyXMBaeMbIE COrNAcHO AOKyMEHTaLMK,
nepefnaHHon komnannen SDMO Industries, a Takke Ha cnyyYau oTkasza HopmarbHOW paboTbl arperata, KOHCTPYKTUBHOTO
HepJocTaTka, U3-3a HegocTaTka U3roToBneHus unu gedekrta matepmana. Komnanma SDMO Industries He rapaHTUpyeT LOIMDKHYI0
pabotocnocobHOCTb arperarta, ero HopmansHoe PyHKLUUOHMPOBaHUE NN HAOEXHOCTb MPU ero NUCMOoNb30BaHWUM B CneLmanbHbIX
uensax. Komnanua SDMO Industries cHumaeT ¢ cebsi BCAKY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeMaTepuanbHbIn yulepb BcrieacTsmne unm HeT
MaTepuanbHOro yuiepba cornacHo cnegyroLlemMmy HenoIHOMY CMIMCKY: SKCMyaTauuoHHbIe U3OEPXKKU, Kakue-nmbo 3aTpaThbl Unu
pacxonpbl BCreACTBME HEQOCTYNHOCTM arperaTta v T. n. FapaHTusa orpaHnynBaeTcs CTOMMOCTbIO, CBA3AHHOW C PEMOHTOM UIK
3aMeHOW arperarta unv ogHoro U3 ero KOMMNOHEHTOB, KPOME PacXOAHbIX MaTepunanoB. [apaHTUsi pacnpoCcTpaHAeTCs Ha pacxobl No
NCMOoNb30BaHMI0 paboyert Cunbl U 3anacHbIX YacTen U He BKIOYaeT pacxobl No nepeesny K MecTy peMoHTa. Pacxoabl no
TpPaHCNOPTUPOBKE arperara unvM ogHOro U3 ero KOMMOHEHTOB 40 NPOU3BOACTBEHHbIX NoApa3feneHuin komnaHmm SDMO
INDUSTRIES mnun ogHOro ns ero aBTopusoBaHHbIX NpeacTtaBuTenen, oTHocATCA Ha cyeT KnueHTa; pacxoabl no "Bo3spaTHon"
TPaHCNOPTUPOBKE OTHOCATCS Ha cyeT komnaHum SDMO Industries. OgHako B criydae HENPUMEHEHWUS rapaHTUn TPaHCNOPTHbIE
pacxoabl 6epeT Ha cebsl KMUEeHT.

UCKITOYEHWNA U3 TAPAHTUUN:

M3 rapaHTum ncknoyaroTcs criegyowme crnyyau: yulep6, cBasaHHbIA C TPAaHCMOPTMPOBKON arperarta; HeHaanexatllas ycTaHoBKa
Unn yCcTaHOBKa, HE COOTBETCTBYOLLast pekoMmeHaaumsam komnaHum SDMO Industries wivnn TexHUYeckuM cTaHaapTaMm u
cTaHgaptam 6e30nacHOCTH; UCMOMb30BaHWE U3OENWI, KOMIMOHEHTOB, 3anacHbIX YacTew, TONNMBA UM CMa304HbIX MaTepuanos,
HECOOTBETCTBYIOLLUMX PEKOMEHAAUNAM; HEHaANeXallee U HeHopMarbHOEe UCMOoSb30BaHUE arperarta; BHECEHNE U3MEHEHUI B
arperaT unu B oguH U3 ero KOMMOHEHTOB, Hepa3peLleHHoe komnaHmen SDMO Industries; HoOpmarnbHbI M3HOC arperaTta unmM ogHoro
13 ero KOMMOHEHTOB; NOBPEXAEHNe BCreACTBNE XanaTHOCTU, OTCYTCTBUS OTCREXUBaHUA paboTbl, TEXHNYECKOro 06CnyXmMBaHus
WM OYUCTKM arperaTa; 06CcToATENbCTBA HENPEO4ONIMMOWN CUIbI, CyYalHbIe NN BHELLHWE NpUYMHbI (NpMpoaHas katactpoda,
noxap, yaap, HaBogHeHuWe, ygap MOSHMM U T. M.); UCMONb30BaHMe arperarta ¢ HeJOCTaTOYHOM Harpy3Kon HeHaanexatime ycrnoBusi
XpaHeHus arperata. CneayloLime KOMMNOHEHTbBI TakKe UCKIMYaTCs U3 rapaHTMKn: CUCTeMbI 3anycka (akkyMynsaTopbl, CTapTepbl,
nyckoBble Npucnocobnexns), punbTpbl, pEMHW, NPegoXpaHUTeNn, aBToMaTUYeCKMe NpepbIBaTeny, namrbl, NepeknioyaTeny 1 Bce
pacxofHble 3NeMEHTbI U ObICTpOM3HALLMBAIOLLMECS AeTanu.

YCJ10BUA NMPEOOCTABJIEHUSA TAPAHTUN:

MapaHTns noaTBepxaaeTcs AUCTpubbI0TOPOM, Y KOTOporo Bel Nnpuobpenu arperat. Komnanmwa SDMO Industries npepnaraet Bam
06paTuTbCH K Balemy AUCTpUbLIOTOPY CO CHETOM-(PaKkTypow, Unu, B KpamHeM crnyyae, B Cryx0y nocnenpogaxHoro obcnyxvesaHus
SDMO Industries. OHa k Balwumm ycrnyram Ans OTBeTa Ha Bally BOMPOCHI MO NPUMEHEHMWIO rapaHTum; ee koopanHaTtsl: SDMO
Industries, 270 rue de Kerervern - Kergaradec lll - CS - 29490 40047 - 29801 BREST CEDEX 9 — France —

Ten: ®paHuma 0.806.800.107 (nnaTtHbIn BbI3oB) — Pakc: +33298416307.
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IOPUOANYECKUE TAPAHTUU
UHpopmayusi dnsi nompebumerns, Mod komopbiM nodpasymesaemcs iroboe usudeckoe uyo, delicmeyrouiee 8 Uessix, He
cocmassisitoLUX KOMMepYecKol, MpoMbILWIeHHOU, meopyeckoll unu pemecreHHol desimenibHocmu.

Komnanua SDMO Industries HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl TEXHUYECKOro COOTBETCTBUS arperarta Ha ycnoBusix ctatbu L.
211-4 v nocnenywoLWmMX cTaTen NoTPebnTEeNbCKOro KoAeKca 1 3a CKpbIThle AedekTbl NPOAAHHOIO TOBapa Ha yCIoBMsX,
npenycMOTpeHHbIX B cTaTbe 1641 1 B NocneayoLmx CTaTbsX rpaxxaaHcKoro kogekca. Ha ocHoBaHWM rapaHTumM TEXHUYECKOro
COOTBETCTBMSA:

- Bbl MOXETE BOCMNOMb30BaTbCA NpaBamu, KOTopble obecneynBaeT Bam rapaHTUsi TEXHUYECKOrO COOTBETCTBUSA arperara, B
TeyeHue 2 neT C MOMEeHTa NOoCTaBKW BaM arperaTa

- Bbl MOXeTe BblOpaTb PEMOHT UMW 3aMeHy arperarta Ha yCroBusiX, NpeaycMOTpeHHbIX B cTaTtbe L. 211-9 MoTpebutensckoro
Kopekca.

- Bbl ocBobOXAaeTecb OT MpeAcTaBNeHUs O0Ka3aTenbCTB CyLEeCTBOBaHWS TEXHWYECKOro HEeCOOTBETCTBMA arperata B
TeyeHue 6 mecsaueB ¢ MOMeHTa noctaeky Toeapa. C 18 mapta 2016 roga gaHHbIN nepuog Obin yBenuyeH o 24 mecsiues,
3a WCKINoYeHeM NpnobpeTeHns ToBapos, ObiBLUMX B ynoTpebneHun.

KOpuanyeckow rapaHTMs COOTBETCTBUS MPUMEHSAETCSH HE3aBUCMMO OT COOCTBEHHON rapaHTum, KOTOPYHO NpeaoCcTaBnseT KoMnaHus
SDMO Industries.

Bbl Takke MoxeTe BblIOpaTb NPUMEHEHWE rapaHTUM OTCYTCTBUS CKPbITbIX 4eEKTOB BaLLEro arperarta fno ycrnoBusiM,
npegycMoTpeHHbIM cTaThel 1641 rpaxaaHcKoro kogekca. B crniydae Hanuuust fokasaHHbIX CKpbITbIX AeEeKTOB y BalLEro arperaTta
BaM npefocTaBnsieTcs BbIOop: pacTopXXeHMe A0oroBopa Kynnu-npogaxu, Unm CHUXKeHne npoaa)kHow LieHbl B COOTBETCTBUN CO
ctaTben 1644 paxaaHCKOro kogekca.

Cmambu Kodekca 3awjumsi npae nompebumens
CtaTtbs L211-4
MpoaaBel 06513aH NOCTaBUTbL UMYLLECTBO, COOTBETCTBYHOLLIEE KOHTPaKTY, U HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a AedeKThbl
COOTBETCTBUSA , OOHapyXeHHble Npu noctaBke. OH Takke HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a AedekTbl COOTBETCTBUS, MpoucTeKatoLLme
N3 Ka4yecTBa yNaKkoBKW, UHCTPYKLUM NO cOOpKe UMK YCTaHOBKE, eCrv NOCINEeAHsA AOMMKHa Obina OblTh Npon3BeaeHa UM caMuMm,
COrnacHo ycroBusiM JOroBopa, unu Gebina BeINoMHeHa Nog ero OTBETCTBEHHOCTb.

Cratba L211-5
[Ins coOTBETCTBUSA KOHTPAKTY MMYLLECTBO [OSMKHO:
1° MpepocTaBnsATb BO3MOXHOCTb MCMOSb30BaHNSA U3Aenus 0BbluHbIM ANA aHaNOMMYHbIX M34envin o6pa3om, Unu, No MeHbLLEN
mepe:
- COOTBETCTBOBaTb OMNWCaHMIO, NPUBEAEHHOMY npodaBuUoOM W obnagaTb KavecTBamu, KoTopble Oblnv npeacTaBneHbl
NpoAaBLOM NOKynaTento Kak CBOWCTBEHHblE AaHHOMY U3[enuio Ha ocHoBaHuK obpasua unv moaenu;
- obnapatb kavyecTBamu, KOTOpPblEe MOKynaTens BrpasBe OXuAaTb COrnacHo nybnvyHo caenaHHbIM 3asBreHusM npojasua,
Npoun3BOAMTENS UMK ero NpeacTaBuTeNs, B YaCTHOCTM B PEKNaMe U Ha MapKnupoBKe N3aenus;
2° IInbo nmeTb xapakTepUCTUKW, onpeaerneHHbIe No B3auMHOMY COrmacuio Mexay CTOpoHaMu, Nnbo ObiTe NnpeaHa3Ha4YeHHbIM ans
0co60ro NCNonb3oBaHKsA, OXMAAEMOro OT HEro NokynaTeneM, Kakosoe 6b1fI0 JOBEAEHO A0 CBeAeHMs NpoaasLa, U C KOTOpPbIM
npoJaseL, cornacuncs.

Ctatbsl L211-12
BoamoxxHOCTb NpecnefoBaHus B cyaebHoM nopsake BBUAY Aedekta COOTBETCTBUA NpeKpaLlaeTcs No UCTeYeHUN ABYX NeT ¢ AaTthl
nocTaBku ToBapa.

Crtatbs L.211-16

B cniyyae, korga nokynatens TpebyeT y npogasLa, B TEYEHME rapaHTUAHOIO CpokKa, KOTOPbIN Bbln eMy NpeaoCcTaBneH npu
NprMoGpeTeEHUN NN NPU PEMOHTE ABMKMMOIO MMYLLIECTBA, BOCCTAHOBIEHWUS] paboTOCNOCOBHOrO COCTOSHMSA, KOTOPOe noanagaeT
nof, yCroBusl rapaHTum, nobow CpoK HEMCNONb30BaHUsi TOBapa Mo NPUYUHE PEMOHTA, KOTOPbLIN cocTaBnsieT bonee cemun AHew,
[obaBnseTcs K OCTaBLUEMYCS CPOKY rapaHTUMK. [JaHHbI CPOK CHMTAEeTCA C MOMEHTA MoJayv Nokynartenem 3asiBKM Ha PEMOHT U C
MOMEHTa NpefoCTaBNEHUsI B CEPBUC-LIEHTP TOBapa, NoAMexallero peMoHTy, B Cryvae koraa 3To AefcTBUE Npou3BoauTCs nocne
nofayn 3asiBKM Ha PEMOHT.

Cmambu paxdaHcko20 KodeKca
Cratbsa 1641
MpoaaseL 0653aH rapaHTUPOBaTb OTCYTCTBUE CKPbIThIX A4e(EKTOB B NPOAAHHOW BELLM, KOTOPbIe AeNnaloT ee HeroqHom K
Mcnonb3oBaHuio, A5 KOTOPOro OHa NpeAHa3HayYeHa, UM KOTopble HACTOSbKO CHUXKAKT BO3MOXHOCTb TaKoro MCMOMb30BaHUst, YTO
nokynaTtenb HUKoraa 6bl He Kymnun ykasaHHyH BeLlb UK Kynun Bbl TONbKO N0 CHUXEHHOW LieHe, ecnun 6bl OH 3Harn 06 ykazaHHOM
negekre.

Crtatba 1648 1 nyHKT
MpuobpeTtaTens MMeeT NpaBo npecrnefoBaHus B cyaebHom nopsgke BCNeACcTBME HEUCNpaBUMbIX AePeKToB B Te4eHne ABYX neT ¢
MoMeHTa obHapyxeHus gedekra.
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SISUKORD Peatlikk 5.  Elektrigeneraatori hooldus
Peatikk 1. Eessdna Peatiikk 6.  Generaatori transport ja sailitamine
Peatlikk 2.  Ohutusnduded ja -eeskirjad (t66tajate kaitse) Peatlikk 7.  Vaikeste rikete kdrvaldamine
Peatiikk 3.  Elektrigeneraatori tundmadppimine Peatiikk 8.  Tehnilised naitajad
Peatikk 4.  Generaatori kasutamine Peatikk 9.  Garantiitingimused
Peatiikk 1. Eessona
TAHELEPANU | . oiahiu
Enne mis tahes kasutamist lugege see juhend ja kaasas olevad ohutusnduded hoolega labi. Hoidke
' juhend seadme kasutusea I6puni alles ja jargige alati tapselt ohutusndudeid ning seadme kasutus- ja
. hooldusjuhendeid.

Juhendis sisalduv teave lahtub trikkimineku hetkel meie kasutuses olevatest tehnilistest andmetest (juhendis olevad fotod ei ole
siduva tahendusega). Kuna tegeleme pidevalt oma toodete paremaks muutmisega, on véimalik, et need andmed muutuvad ilma
eelneva teavitamiseta. Kui avaldate meie kodulehe kaudu soovi, saadame teile prantsuskeelse originaaljuhendi.

Selles juhendis on ohtusid kuvatud jargmiste simbolite abil:

A ont OHT KOKKUPUUTUVATE INIMESTE TERVISELE
Asiakoh SURMAOHT (asjakohasel juhul)
[ sjakohane Margib vahetut ohtu, mis vdib pdhjustada surma vdi raskeid kehavigastusi. Naidatud téhise eiramine
(faSJakohasqd) vbib endaga kaasa tuua tosiseid tagajargi juuresolevate isikute elule ja tervisele.
piktogramm(id)]
TAHELEPANU | . ciahi
[Oht lisaseadmetele]
' Tahistab ohuolukorda. Tahise eiramine vdib endaga kaasa tuua kergeid kehavigastusi
s kokkupuutuvatele isikutele voi varakahju.

Peatiikk 2. Ohutusnouded ja -eeskirjad (tootajate kaitse)

Ohutusndudeid ja -eeskirju tuleb hoolikalt lugeda ja kindlasti jargida, et mitte ohustada enda vdi teiste elu ja tervist. Eeskirju
puudutavate kisimuste korral vdtke Ghendust lahima teeninduskeskusega.

21 Generaatoril leiduvate siimbolite tihendused

ER P31-02A®

"

AN &f@ 3

Enne igakordset kaivitamist
kontrollige élitaset.

OHT OHT: elektrildogi oht MAANDUS OHT: pdletusoht

ACGMm

2.2 Uldnéuded

Arge kunagi laske teistel isikutel seadet kasutada, iima et oleksite neile eelnevalt vajalikud juhtndérid andnud. Arge laske lastel
puudutada ei toéotavat ega ka seisvat seadet, samuti valtige seadme kaivitamist loomade juuresolekul (voib tekitada hirmu, arevust
jne).

Jargige kadigil juhtudel kohalikke kehtivaid seadusi seoses seadmete kasutamisega. Heitgaasid, kitus ja 6li on murgised tooted, nende
kaitlemisel tuleb kasutada néuetekohaseid isikukaitsevahendeid.

OHT:

1 - Lugege seadmega kaasa pandud dokumente.

2 - Mirgise heitgaasi teke. Arge kasutage seadet suletud voi
halvasti 6hutatud ruumis.

3 - Enne kutuse lisamist seisake seade.

23 Keskkonnakaitse nduded
Koguge mootoridli ettendhtud mahutisse: drge kunagi valage mootoridli maapinnale.
Vdimaluse korral véltige vastukaja seintelt v6i muudelt esemetelt (helitugevuse kasv).

Kui teie seadme summuti ei ole varustatud sddemekaitsega ja teda on vaja kasutada metsasel v6i vésasel pinnal vdi Ulesharimata
rohumaal, vabastage vdsast piisavalt suur ala ning olge vaga tédhelepanelik ja valvake, et sddemetest ei siittiks tulekahju. Kui seade
on kasutuselt kdrvaldatud (kasutusea I6ppemisel), viige see jadtmejaama.
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24 Heitgaasidega seotud ohud

A oHT

MURGITUSOHT

SURMAOHT

Heitgaasis sisalduv susinikoksiid voib olla eluohtlik, kui selle osakaal sissehingatavas dhus on liiga suur.
Kasutage seadet alati hastidhutatud kohas, kus gaasid ei saaks koguneda.

Ohutuse ning seadme tdokindluse huvides on korralik ventilatsioon hadavajalik (seda murgituse, mootori tlekuumenemise ning
seadme ja Umbritsevate esemete kahjustamise ohu téttu). Kui osutub vajalikuks seadme kasutamine ruumis, suunake heitgaasid alati
valja ning hoolitsege dhutuse eest, et kohalviibivad inimesed véi loomad oleksid valjaspool ohtu.

2.5 Tuleoht

A OHT TULEOHT

SURMAOHT

Arge kasutage seadet kunagi plahvatusohtlike ainete laheduses (sddemete oht). Seadme té6tamise
ajaks eemaldage koik kergestisiittivad vai plahvatusohtlikud esemed (bensiin, 8li, kaltsud jne). Arge
kunagi katke seadet td6tamise ajal voi vahetult parast seiskamist Ukskéik millise materjaliga - oodake,
kuni mootor on jahtunud (vahemalt 30 minutit).

2.6 Poletuste oht

TAHELEPANU

' Enne mis tahes t6id seadmega oodake, kuni seade on jahtunud (vahemalt 30 minutit).

[&]
Seadme to6tamise ajal vdi vahetult parast seadme peatumist vdivad kuum &li, mootor ja valjalaskeplokk pdhjustada kokkupuutel
pdletusi.

2.7  Elektriloogi oht

ELEKTRILOOGI OHT
A OHT SURMAOHT
Seadmetest eraldub to6tamisel elektrivoolu; jargige kehtivaid eeskirju ning selle juhendi ettekirjutusi
paigalduse ja kasutamise kohta. Kisimuste korral vdtke Ghendust |&ahima teenindusega.
Arge (ihendage seadet teiste energiaallikatega, nagu naiteks avalik elektrivérk. kasutage allikavaheldit.
Arge kunagi puutuge katmata kaableid v&i lahtilihendatud juhtmeid. Arge kunagi kasitsege
elektrigeneraatorit, kui teie kded voi jalad on marjad. Kaitske seadet vedelike ja ilmastikumdjude eest,
arge pange seadet mérjale pinnale.

271 Ajutine voi poolajutine paigaldamine (tooplats, etendus, miilgiliritus jne)

A - Kui seadmel ei ole tarnes kaasas sisseehitatud diferentsiaalkaitset (standardmudel, mille neutraalklemm on isoleeritud seadme
maandusklemmist):
- Kasutage diferentsiaalkaitset tugevusega 30 mA seadme iga pistiku ees (paigutage kaitsmed vahemalt 1 m kaugusele
seadmest, kaitstes neid ilmastiku moju eest).
- Kui kasutate aeg-ajalt Giht voi mitut liikuvat vi kaasaskantavat seadet, ei ole seadme maandamine vajalik.
B - Kui seadmel on tarnes kaasas sisseehitatud diferentsiaalkaitse (mudel, mille neutraalklemm on ({hendatud seadme
maandusklemmiga — kasutamiseks TN v&i TT skeemi puhul):
- Unhendage seade maandusega: kinnitage 10 mm? ristidikega vasktraat seadme maandusklemmile A1) ja galvaanitud terasest
vaia kulge, mis on paigaldatud 1 meetri siigavuselt maapinda.

2.7.2  Statsionaarne voéi vorguhairekaitsme paigaldamine

Kui tegemist on pusipaigaldisega (naiteks toite tagamiseks elektrivérgu avarii korral), peab seadme elektrithendused tegema vastava
valjabppega elektrik, jargides paigalduskohas kehtivaid ettekirjutusi. Seadmed ei ole ette nahtud otseselt elektrisisteemiga
Uhendamiseks (luhise ja materiaalse kahju tekitamise oht).
A - Kui seadmel ei ole tarnes kaasas sisseehitatud diferentsiaalkaitset (standardmudel, mille neutraalklemm on isoleeritud seadme
maandusklemmist):
- Kasutage allikavaheldit.
- Seadme maandamine ei ole vajalik.
B - Kui seadmel on tarnes kaasas sisseehitatud diferentsiaalkaitse (mudel, mille neutraalklemm on {hendatud seadme
maandusklemmiga — kasutamiseks TN v&i TT skeemi puhul):
- Kasutage allikavaheldit.
- Uhendage seade maandusega: kinnitage 10 mm? ristldikega vasktraat seadme maandusklemmile A1) ja galvaanitud terasest
vaia kiilge, mis on paigaldatud 1 meetri sligavuselt maapinda.

2.7.3 Mobiilne rakendus

Seadmed on ette nahtud statsionaarselt tootamiseks. Neid ei tohi paigaldada sdidukile véi muule liikuvale platvormile ilma vastava
uuringuta, mis votaks arvesse seadme paigaldamise ja kasutamise isedrasusi. lgasugune kasutamine liikumise ajal on keelatud. Kui
maandus ei ole vdimalik, thendage seadme maandusklemm (A1) s6iduki maandusega.
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Uhenduste puhul kasutage painduvaid ja vastupidavaid kummist kestaga juhtmeid, mis vastavad standardile IEC 60245-4, voi
nendega samavaarseid juhtmeid ning veenduge, et need on taiesti tdokorras. Kasutage ainult Uht | kategooria elektriseadet tihe
pistikupesa kohta ja Uhendage see generaatoriga kaabli abil, millel on PE-materjalist kaitsejuhe (rohelise-kollasetriibuline); seda juhet
pole tarvis Il kategooria varustuse olemasolul. Paigaldamisel vdi pikendusjuhtmete kasutamisel jargige tabelis olevaid labildikeid ja

2.74  Juhtmete iihendamine ja valik

ikkusi.

Seadme tlip: Uhefaasiline Kolmefaasiline

Seadme pistikupesa tiilip: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Juhtme soovitatav labildige: mm?2 | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG

Kasutatud juhtme 0 kuni 50 m 4 10 6 9 10 7 1.5 14 2.5 12

pikkus 51 kuni 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
101 kuni 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

* See juhtmepikkus on maksimaalne lubatud pikkus, mida ei tohi liletada.
Paigaldusviis = juhtmed juhtmekanalis vbi aukudeta alusel / Lubatud pingelangus = 5% / Mitmikjuhtmed / Juhtme tiitip PVC 70 °C (nt HO7RNF) /
Keskkonnatemperatuur =30 °C.

2.8 Kuulmiskahjustuste oht

A oHT

KUULMISKAHJUSTUSTE OHT
Seadme té6tamise ajal tuleb kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid.

29 Kasitsus-, kaitlus- ja hooldustoimingutega seotud ohud

Turvalisuse huvides peavad koiki t0id tegema vastava valjadppe saanud ja nduetekohaste tdovahenditega td6tajad. -
Seadet tuleb hooldada regulaarselt ja hoolikalt, kasutades liksnes originaalvaruosi. Kaitsekinnaste kandmine on ‘
kohustuslik.

Ettevaatusabindud kiituste kasitsemisel:

A oHT MURGITUS- VOI PLAHVATUSOHT

Jargige kehtivaid kohalikke 6litoodete kaitlemise eeskirju. Mahutit tohib taita ainult siis, kui mootor on
seisatud ja jahtunud. Mahuti taitmise ajal on keelatud kasutada lahtist tuld, tekitada sademeid,
suitsetada voi telefoniga helistada. Veenduge alati parast kituse lisamist, et paagi kork on korralikult
kinni. Eemaldage koik kitusejaljed puhta lapiga ja oodake enne seadme kaivitamist, kuni aurud on
hajunud. Kui kitus jadb mitmeks tunniks kérgemale temperatuurile (naiteks kanistrid véi generaator
paikese katte pargitud autos), vdivad eralduda kahjulikud aurud ning pdhjustada murgistus- véi halva
enesetunde riski.

Seadmes kasutatavad vedelikud, nagu 6&lid ja kiitused, on ohtlikud ained. Arge hingake neid sisse ega
neelake alla ja valtige naha pikaaegset vdi korduvat kokkupuudet nendega.

Ettevaatusabinbud akude késitsemisel:

A oHT

MURGITUS- VOI PLAHVATUSOHT
Jargige aku tootja ettekirjutusi. Kasutage ainult elektrit mittejuhtivaid t66riistu. Hoidke eemale leegist
voi lahtisest tulest. Tagage laadimise ajal piisav 6hutus.
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Peatiikk 3. Elektrigeneraatori tundmadppimine

31 Piltide seletused

Kaanepildid vdimaldavad tuvastada erinevaid seadme detaile. Juhendis esitatud juhistes viidatakse neile joonistele tdhtede ja
numbritega: ,A1“ tahistab naiteks joonise A tahist 1.

Maandusklemm A1 Seiskamishoob A9 Tiibmutter D3
Aku A2 Oli véljalaskeava kork A16-B4 Paberdetail D4
Olivarras B1 Olifilter B7 Kummitihend D5
M&ddiku tlempiir B2 Olifiltri polt B5 Summuti A14
Mo&ddiku alampiir B3 Olfiltri kaas B6 Sissevooluklapid A7
Oli taiteava kork A10 Kutusefilter A11 Lisaseadmete Uhendused * A15
Tasemenaidik A3 Kutusefiltri kinnitusréngas C1 Td6tamise margutuli (APM202) A17
Kitusepaagi kork A4 Kutusefiltri kinnitusronga polt C2 Kaitse (APM202) A13
Voti A5 Ohufilter A12 GSC101-Generator Smart Care A18
APM202 A6 Regulaatorketas D1

Pistikupesad A8 Onhufiltri kaas D2

* Voolu p66rdliiliti, akulaadija ...

Seadmel voib olla valik "GS101-Generator Smart Care" option (A18): boks Bluetooth GSC101 edastab teie
telefoni installitava rakenduse kaudu kogu teabe, mis on seadme puhul edaspidi vajalik, nditeks hoolduste tahtajad,
teenindusabi, volitatud edasimiljate loend vajalike varuosade hankimiseks.

3.2 Esmakordne kaivitamine

Seadme kattesaamisel ja tdélerakendamisel:
1. Kontrollige, kas seade on korras ja kas koik teie tellitud osad on olemas.

2. Kui seade on varustatud transpordilatiga, votke see valja.
Transpordilatt on mootori all maandusklemmi juures paiknev metallplaat. See on vajalik seadme
transportimiseks, kuid héirib seadme optimaalset t66d (miira, vibratsioon).
Transpordilati eemaldamiseks: kergitage seadet veidi ja asetage see toele, seejérel eemaldage
mutter (1) ja transpordilatt (2).

Kontrollige dli ja kiituse taset, vajadusel lisage 4li ja kitust.
Vajadusel Uhendage aku, alustades plussklemmist.
Jélgige lihendades aku klemmide polaarsust: d&ravahetamine voib elektriseadmestikku tosiselt kahjustada.

Rl

Méned seadmed vajavad sisset66tamisaega. Kisige tdpsemat teavet lahimast esindusest.

3.3  Aku paigaldamine

1. Uhendage punane juhe aku positiivse (+) klemmiga (A2).
2. Uhendage must juhe aku miinusklemmiga (-).

34 Rakenduse Generator Smart Care (ihendamine

Seadmel voib olla valik "GS101-Generator Smart Care" (A18):
1. kinnitage boks Bluetooth GSC101 seadmele,
2. laadige alla ja installige telefoni vdi tahvelarvutisse tasuta rakendus Generator Smart Care*,
3. looge konto,
4. aktiveerige telefonis voi tahvelarvutis Bluethooth,
5. jargige rakenduse juhiseid telefoni voi tahvelarvuti ihendamiseks boksiga Bluetooth GSC101.

Rakenduses Generator Smart Care kuvatakse kogu teave, mis on seadme puhul edaspidi vajalik, nditeks hooldustdhtaegade
marguanded ja meeldetuletused, teenindusabi, volitatud edasimiljate loend vajalike varuosade hankimiseks.
*Tasuta saadaval App Store'i ja Google Play kaudu (vbivad kaasneda telefonioperaatori kohaldatavad tasud).

Peatiikk 4. Generaatori kasutamine

Enne generaatori igakordset kasutamist:

1. kontrollige, kas generaator on nduetekohaselt paigaldatud ja valmis kaivitamiseks;
2. veenduge, et olete aru saanud kéikidest kasutamistoimingutest.
Generaatori viivitamatuks seiskamiseks pdérake voti asendisse ,,OFF“ ja sulgege klitusekraan.
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41 Valige kasutamiskoht

g

A OHT MURGISTUSE OHT — VINGUGAAS
SURMAOHT

tunni aja jooksul. Kasutage seadet alati hastibhutatud kohas, kus gaasid ei saaks koguneda.

inimesed ruumist vélja ja pd6rduge kiirabi poole.

Vingugaas on varvitu, Idhnatu ja mittearritav gaas, mis voib tekitada surmavaid kahjustusi vahem kui

Peavalu, iiveldustunde v&i oksendamise korral: peatage viivitamatult seade, dhutage ruumi, viige

1. Valige puhas, hasti dhutatud ja ilmastikukindel ruum.
2. Asetage seade tasasele ja horisontaalsele pinnale, mis on piisavalt vastupidav, et generaator ei vajuks sellest labi.

Seadmed on ette ndhtud statsionaarselt té6tamiseks. neid ei tohi paigaldada séidukile véi muule liikuvale platvormile ilma vastava

uuringuta, mis vbtaks arvesse seadme paigaldamise ja kasutamise isedrasusi.
3. Veenduge, et seadme kalle Giheski suunas ei oleks suurem kui 10°.

4.2 Kontrollige generaatori lildist seisukorda (poldid, voolikud jne)

Vaadake kogu seade lile enne iga kaivitamist ja parast iga kasutust, et ennetada rikkeid ja kahjustusi.

1. Veenduge, et seade on puhas, eriti pdorake tahelepanu 6hu sisselaskeavadele (mootori hu sissevétuava, Shutusavad,

ohufilter...).

2. Kontrollige kdigi torude ja voolikute seisukorda ning veenduge, et puuduvad lekked.
Torud ja voolikud peab vélja vahetama spetsialist, pé6rduge l&himasse esindusse.

3. Keerake uuesti kinni kdik poldid, mis on logisema hakanud.
Plokikaane polte peab pingutama spetsialist, p6érduge ldhimasse esindusse.

4.3 Kontrollige olitaset ja lisage 6li

Kui seadet on kasutatud, siis laske sellel vahemalt 30 minutit jahtuda.

Tdmmake vélja 6litaseme mddtevarras (B1) ja kuivatage see.

Pange dlitaseme moébtevarras uuesti oma kohale ja seejarel vbtke see uuesti valja.

Kontrollige visuaalselt dlitaset; see peab asuma dlivarda llemise (B2) ja alumise (B3). tahise vahel.
Kui élitase on liiga madal: avage 6li téiteava kork (A10), lisage lehtri abil 6li ja keerake 6li tditeava kork kinni.
Kui blitase on liiga kbrge: kasutage sobivat mahultit ja laske Uleliigne 6li vélja.

Enne mddtevarda tagasiasetamist kontrollige dlitaset uuesti.

Kuivatage 6lijdagid puhta lapiga ja veenduge, et lekkeid ei ole.

PN~
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44 Kontrollige kiitusetaset ja lisage kiitust

Kontrollige kitusetaseme naidiku (A3) abil visuaalselt kituse taset. Lisage vajaduse korral kitust:
1. Mahutit tohib taita ainult siis, kui mootor on seisatud ja jahtunud.
2. Keerake lahti kiitusepaagi kork (A4).
3. Taitke kitusepaak lehtri abil ja arge laske kiitusel maha valguda.
Arge pange paaki liiga téis (téitekaelas ei tohi kiitteainet olla).
4. Keerake kutusepaagi kork uuesti kinni.
5. Puhkige kdik kutteaine plekid puhta lapiga ara.

4.5 Kaivitage elektrigeneraator

Kui olete teostanud igapaevase kontrolli ja lugenud hoolega Iabi kbik ohutuseeskirjad, siis toimige jargmiselt.
1. Pdorake voti (A5) asendisse ,,ON“: kdik APM202 margutuled (A6) suttivad korraks.
2. Vajutage Uks kord juhtseadise nupule "START* , mdne sekundi parast seade kaivitub.
APM?202 sooritab automaatselt kolm kéivituskatset. Kui seade ei kdivitu, korrake toimingut veel vaid (iks kord.

4.6 Kasutage tarneelektrit

1. Laske seadmel soojeneda ja oodake, kuni selle kiirus muutub thtlaseks (umbes 3 kuni 5 min.).
2. Uhendage voolu tarbivad lisaseadmed toitepesadega (A8) , mis asuvad seadmel.

»

Ainult Prantsusmaa puhul: Meie seadmed on varustatud pistikupesadega, mille maanduskontakt asub & *a® 'c;
kiilgmistes labades. Erandjuhtudel, kui teie seadmed on varustatud ihe maandustihvtiga, kasutage . Ee
adapterit. Pérast kasutamist vitke adapter alati lahti ja hoidke seda hoolikalt niiskuse eest. Jélgige Maandustihvt. Maanduskontakt
alati, et seadme pistikupesade kate oleks suletud: kahjustumise oht (hermeetilisuse kadumine). Kasufaqe kilgmistes
adapterit. labades: OK.

4.7 Lilitage elektrigeneraator vilja

1. Eemaldage pistikud pistikupesadest (A8) ja sulgege seejarel seadme pistikupesade katted.
2. Laske seadmel 1 kuni 2 minutit tihjalt td6tada.
3. Poorake véti (A6) tagasi asendisse ,A”:
Vétme térke korral seisake seade seiskamishoova abil (A9).
4. Sulgege kutusekraan (A5).

5. Veenduge, et seadme Shutus on piisav ning tulekahjuohu valtimiseks oodake enne seadme katmist ja hoiustamist, kuni

seade on taielikult jahtunud.
Ka pérast generaatori seiskumist eraldub mootorist soojust.

Peatiikk 5. Elektrigeneraatori hooldus

Turvalisuse huvides tuleks lasta seadet regulaarselt ja korralikult hooldada vastava valjadppega inimestel, kes on varustatud
asjakohaste tooriistadega ja kelle tegevus vastab kehtivatele eeskirjadele. Kohustuslikud hooldustd6d on kirjas hooldustabelis. Nende
labiviimise sagedus on umbkaudne ning kehtib kutuse ja dliga tddtavatele seadmetele, mis vastavad selles juhendis toodud
tehnilistele andmetele. Lihendage hooldusvalpasid vastavalt seadme kasutustingimustele ja vajadustele. Seadme garantiid ei

kohaldata, kui seadet ei ole nduetekohaselt hooldatud.
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5.1 Markused seoses kasuteguriga

Regulaane ja nduetekohane hooldus tagab seadme ohutu ja nduetekohase t66. Oli, dhufiltri filtrielement ja teatud juhtudel
suitekiiiinal on kulumaterjalid, mille néuetelevastavusest soltub seadme nouetekohane té6tamine.Neid tuleb vahetada
regulaarselt ja vastavalt vajadusele (kasutusvalmiduses hooldekomplektide viitenumbrid on kirjas vastavates tehniliste
omaduste tabelites. Hooldusnduete mittejargimine muudab garantii kehtetuks. Kisimuste vdi eritddde asjus pddrduge ldhimasse
esindusse, kus antakse ndu ja remonditakse seadet.

5.2 Hooldusviélpade tabel

Hooldustddde tegemise sagedus on umbkaudne ning kehtib kituse ja éliga td6tavatele seadmetele, mis vastavad selles juhendis
toodud tehnilistele andmetele. Lihendage hooldusvalpasid vastavalt seadme kasutustingimustele ja vajadustele. Tehke
hooldusgraafikus ettendhtud hooldust66d isegi siis, kui naidatud t66tundide arv ei ole tais. Seadme garantiid ei kohaldata, kui
seadet ei ole nduetekohaselt hooldatud.

} Tundides voéi kuudes/aastates,
Pérast séltuvalt esimesena saabuvast tdhtajast
ST ~. | lga Iga Iga
Tehtav toiming: swotunni | so o VoI 6kuuvsi | 2aastavéi | 2 aastavéi
jarel H ol 100 to6tunni 200 té6tunni 500 to6tunni
Jare jérel jérel jarel
Seade Seadme puhastamine X X Uldine Uldine
Kontrollige aku laetust X X ulevaatus Ulevaatus
aii Vahetamine X X X* tuleb lasta tuleb lasta
! Vahetage vélja filter X X teha meie teha meie
Kitus Vahetage vélja filter X X ESIEIESE, . EBIEIEDS .
_ Prantsusmaa: | Prantsusmaa:
Ohufilter Vahetamine X X 08 06 80 01 07 | 08 06 80 01 07
Hooldustéde puhul kasutatavate detailide vitenumbrid: | 3499231004531 | 3499231004531 (kézfrfj”’”e (’“"’mzh"”e

*KOHLER:I 6li kasutamisel v6ib 6livahetusvélpa pikendada 150 té66tunnini.
5.3 Hooldust6ode tegemine

1. Seisake seade ja laske sel vahemalt 30 minutit jahtuda.

2. Eemaldage suutekiinla voi -kiinalde klemmid ning lahutage kaivitusaku miinusklemmi juhe (kui seade on akuga
varustatud).

3. Tehke hooldustddd vastavalt sellele juhendile, seadme kahjustamise véltimiseks kasutage Uksnes originaalvaruosi voi
nendega samavaarseid detaile..

5.3.1 Vahetage vilja olifilter ja oli

Kasutatud 6li ja filter tuleb kaidelda véi kdrvaldada vastavalt kohalikele eeskirjadele. Oli valjavoolu tBhustamiseks on soovitatav
enne tiihjendamist generaatorit eelnevalt kimmekond minutit kditada, et 6li vedelamaks muutuks.

Laske 0lil vélja voolata:
1. Kasutades sobivat anumat, laske mootoridli taielikult valja, eemaldades 4li valjalaskeava korgi (A16-B4) ja taiteava korgi
(A10).
2. Enne tuhjendusava korgi tagasipanemist laske dlil taielikult valja voolata.

3. Olifiltri eemaldamiseks keerake kuuskantvétmega lahti selle kinnituspolt (B5).B6

4. Eemaldage dlifilter (B7) ja visake see ara.

5. Puhastage dlifiltri hoidikut ja maarige olifiltri tihendit puhta mootoridliga.

6. Asetage kohale uus dlifilter ja pange kohale dlifiltri kaas, keerates kinni selle kinnituspoldi.

Téitke mootor dliga:
7. Veenduge, et dli valjalaskeava kork on kinni ning taitke lehtri abil siisteem kdesolevas juhendis soovitatud omadustega dliga,
kontrollides regulaarselt dlitaset dlivarda abil.
Olitase peab asuma élivarda llemise ja alumise tdhise vahel. Kui 6litase on liga madal, lisage 6li. Kui élitase on liiga kérge, laske
tleliigne 6li vélja.
8. Kontrollige lekete puudumist ning plhkige kdik dlijaljed puhta lapiga ara.
5.3.2  Vahetage kiitusefiltri

Sulgege kutusekraan (A5) ja asetage olifiltri (A11) alla sobiva suurusega anum.

Pange tahele kitusefiltri paigaldamise suunda.

Vajutage kinnitusrongaid (C1) ja votke lahti voolikud.

Keerake lahti kitusefiltri kinnitusrdngas (C2), eemaldage vana kutusefilter ja visake see ara.
Paigaldage uus kutusefilter iges suunas voolikute kilge ja kinnitage kahe kinnitusrdnga abil.
Keerake kinni filtri kinnitusrénga polt.

Avage kutusekraan ja kontrollige lekete puudumist.

Pihkige kdik kiituseplekid puhta lapiga ara ning sulgege kitusekraan.

PN R LN~

5.3.3  Vahetage mootori ohufilter.

1. Keerake lahti ratas (D1) ja eemaldage dhufiltri kaas (D2).
2. Eemaldage tiibmutter (D3) ja votke filtrielement (D4) valja.
3. Vahetage filtrielement uue vastu.
4. Kontrollige kummitihendi (D5) seisukorda ja laske see vajadusel vélja vahetada.
5. Asetage kohale filtrielemendid, tiibmutter, pange tagasi dhufiltri kaas ja keerake kinni selle kinnitusratas.
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5.3.4

g

Tehke elektrigeneraator puhtaks

Noéuetekohaseks té6tamiseks tuleb seadet regulaarselt puhastada. Kui seade on paigaldatud siseruumi, veenduge, et
paigalduskoht on puhas ja nbuetekohases seisukorras. Kui seadet kasutatakse valistingimustes (ehitusplatsid, tolmune v&i porine
keskkond, metsaala, korrosiooni soodustav keskkond ...), tuleb seda puhastada sagedamini.

Veejoa voi korgsurvepesuri kasutamine voib seadet tosiselt kahjustada ja on seetéttu keelatud.

1. Puhastage hoolikalt mootori 6hu sissevotu- ja véljalaskeavad ja sademekaitse, kui seade on sellega varustatud.

2. Peske seadet veega, millesse on segatud norgatoimelist puhastusvahendit (nt autoSampooni), seejarel loputage puhta
veega, et kdrvaldada puhastusaine jaagid.
Kasutada vobib ka puhastusvahtu ning kuivatada pehme ja imava lapiga. Raskesti eemaldatavaid plekke ja mustust saab kérvaldada
sobiva lahustiga (néiteks lakibensiiniga) ning kuivatada pehme ja imava lapiga.

3. Kontrollige seadme lildist seisukorda (lekete puudumine, poltide, ihenduste ja voolikute kinnitused jne).

4. Kasutage kahjustatud osadel roostetamisvastast vahendit, vajaduse korral asendage kahjustatud osad.

Kasutage liksnes originaalvaruosi ja p6érduge vajaduse korral esindusse.

Peatiikk 6. Generaatori transport ja sdilitamine

6.1 Transpordi- ja kdsitsemistingimused

Seadme

kasitsemine toimub ilma jdudu kasutamata ja katkestusteta, kui olete hoolikalt ette valmistanud seadme paigutuse

hoidmiseks véi kasutamiseks. Enne statsionaarset paigaldamist haagisele vdi sdidukisse pidage ndu meie esindusega.
Enne seadme teisaldamist vdtke kdik vajalikud ettevaatusabindud:

1. Veenduge, et valitud marsruudid oleksid siledad ja heas korras. Kui siiski tuleb sdita konarlikul teel, valage kiitus enne sdidu
alustamist kanistrisse imber.

2. Kontrollige hoolikalt kinnitusdetailide pingutust, sulgege kiitusekraan (kui see on olemas) ja votke kaivitusaku Uhendused
lahti (kui see on olemas).

3. Seadet tuleb kindlasti transportida harilikus kasutusasendis, mitte kunagi kiilili. Veenduge, et seade ei saa vedavast sdidukist

valja kukkuda, samas arge pingutage kinnitusvahendeid tlemaéra (seadme kahjustamise oht).

6.2 Séilitustingimused

Seda hoiustamisprotseduuri tuleb jargida, kui seadet ei kasutata kuni Gihe aasta jooksul. Pikema hoiuaja puhul on soovitatav
podrduda lahimasse esindusse voi kaitada seadet mdne tunni jooksul aastas ja hoiustada seejarel uuesti vastavalt nduetele.

Vahetage 0&li.

ONOOAL N~

Vahetage ohufilter (A12).
Puhastage seade ja katke see kaitsekattega.
Paigutage seade tavaasendis puhtasse, kuiva ja hasti ventileeritud kohta.

Kaivitage seade ja laske mootoril td6tada, kuni see seiskub kltuse 16ppemise téttu.
Jalgige, et kitusekraan oleks avatud ja vahetage kutusefilter (A11).

Seadme kiitusesiisteem tiihjeneb, mis tagab seadme paremad hoiustamistingimused.
Sulgege kutusekraan (A5).

Uhendage aku lahti (A2).

Peatiikk 7. Vaikeste rikete korvaldamine

71 APM202 veateated ja hairesignaalid

Piktogrammid lndika‘fél_‘%lambi Torke tiitip Probleem Véimalik lahendus
@ Punane Liiga suur kiirus _§§|skqm|pe: generaaton P&6rduge meie esindusse.
pdorlemiskiirus on liiga suur
Vilkuv - - Seiskumine: generaatori o . .
@ Liiga vaike kiirus e L . P66rduge meie esindusse.
punane pdorlemiskiirus on liiga vaike
3 vdi 6 (sdltuvalt mootori tlilibist) Veenduge, et kaivitamisel
Punane Generaator ei kaivitu jarjestikust ebadnnestunud jargitakse selle kasutusjuhendi
kaivituskatset ndudeid.
@ Madal 8liréhk voi Seiskumine: vale 6lirdhk voi Laske generaatoril jahtuda, lisage
Punane - < e A
Olitase madal dlitase oli ja kontrollige olitaset.
Aku voi Probleem laadimisgeneraatori e . .
] Punane L N Péérduge meie esindusse.
laadimisgeneraator koormusega vdi nérk aku
Seiskumine: mootori temperatuur Laske generaatoril jahtuda ning
Punane Mootori temperatuur Lo P kontrollige dhufiltrit ja kapoti
ei ole nduetekohane ~ .
Ohutusavasid.
m Vilkuv Kaiviti voi Probleem puudub: kaiviti voi )
roheline eelsoojenduskiinal eelsoojenduskiinla ajavahemik
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7.2 Pisirikete diagnostika

Seadme probleemid Veenduge, et: Pakutavad lahendused:
Seade ei kaivitu Kaivituseelne kontrollimine on tehtud. =, Tehke kontrollitoimingud.
| JAH
Aku on digesti Uhendatud ja laetud. Paigaldage aku voi v_.aJaduseI vahetage
El see valja.
| JAH
Kasutatavad voolu tarbivad seadmed Lahutage voolu tarbivad seadmed enne
ei ole enne kaivitamist Uhendatud. El seadme taaskaivitamist.
| JAH
APM202* kaitsmed ei ole kahjustatud Laske seadet meie esinduses
(mérgutuled pdlevad). El kontrollida™*.
| JAH
Seade seiskub Olitase on dige. Bl Lisage 6li.
| JAH
Kutusetase on dige. B Taitke kiitusepaak.
| JAH
Seade ei toota Seadme osi on hooldatud
nduetekohaselt (mdira, suits ~ El Hooldage seadet vastavalt ettekirjutustele
ine) nouetekohaselt.
| JAH
Laske seadet meie esinduses
kontrollida**.
Elektrivool puudub Kaitseliiliti(d) on suletud. Kontrollige seadme voimsust ja vajutage
El kaitselulititele.
._ | JAH
Uhendatud seadmed voi nende Katsetage mdne teise seadme ja
juhtmed ei ole vigased. El elektrijuhtmega.
| JAH
Laske seadet meie esinduses
kontrollida**.

* kui seade on varustatud vastava siisteemiga:
** Prantsusmaa: 08 06 80 01 07 (kbnepdbhine hind).

7.3  Vahetage kaitsmed

Kaitsmed tuleb Ulepingest pohjustatud rikete korral vélja vahetada.

Enne kulunud kaitsmete asendamist uutega otsige alati tles rikke ja Ulepinge pbhjus (p66rduge mdne meie esindaja poole).
P&orake voti (AB) asendisse ,,OFF“: generaator seiskub.

Keerake lahti kaitsmehoidjad (A14) ja kontrollige visuaalselt kahe kaitsme seisukorda.

Asendage kasutatud kaitse/kaitsmed samasuguste tehniliste parameetritega kaitsmega/kaitsmetega.

Sobimatu kaitsme kasutamisega véib kaasneda seadme kahjustamine.

Keerake kinni kaks kaitsmehoidjat.

PoN=

o

7.4 Generator Smart Care

Kui seadmel on valik "GS101-Generator Smart Care" (A18) ja kui
rakenduses Generator Smart Care kuvatakse vastav mérguanne, tuleb boksi
Bluetooth GSC101 patareid valja vahetada (ligikaudu kahe aasta jarel).

1. Avage boksi kaas vaikese ristpeaga kruvikeeraja abil,

2. eemaldage kasutatud patareid ja viige need Umbertootamiseks jadtmete

kogumispunkti,
3. paigaldage uued AAA-patareid vastavalt nende asetusele (+/-),
4. Pange boksi kaas tagasi ja kruvige see hoolikalt kinni.

Peatiikk 8. Tehnilised naitajad

8.1 Kasutustingimused

Seadmete mainitud t66tulemused on saavutatud tingimustel, mis vastavad standardile ISO 8528-1(2005)-le:

Baromeetriline rohk kokku: 100 kPa - Hoidmiskeskkonna temperatuur 25°C (298°F) - Suhteline dhuniiskus: 30 %

Seadmete to6tulemused kahanevad umbes 4% vorra iga kord, kui temperatuur tduseb 10%, ja/vdi 1% vorra, kui kdrgus suureneb
100 m vérra. Seadmed té6tavad ainult paiksetena.

8.2 Elektrigeneraatori suutlikkus

Enne seadme Uhendamist ja tédlepanekut arvutage vélja kasutatavate seadmete ndutav elektrivdimsus (vattides)*. Nouetekohaseks
tootamiseks peab samaaegselt kasutatavate seadmete koguvdimsus olema

- suurem kui 60% seadme nimivdimsusest (alakoormuse oht);

- pideval to6tamisel vaiksem kui seadme nimivdimsus (llekoormuse oht).
Sagedasel voi pikaajalisel tootamisel ala- voi llekoormusega voib seade kiiresti kahjustuda. Sellisel juhul tekkinud kahjustusi seadme
garantii ei kata.
* See v6imsus on tavaliselt kirjas tehnilistes néitajates v6i seadme andmeplaadil. Teatud seadmed néuavad kéivitumiseks suuremat véimsust. Vajalik
miinimumvéimsus ei tohi olla suurem kui seadme maksimumvoéimsus.
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8.3 Elektrigeneraatori tuvastamine

Seadme andmesilt (vt naidist) on kleebitud kahest vorust Uhe sisekiiljele vdi korpusele.

Generating set — Groupe électrogéne - Grupo elecirogeno

Code (G) 3499231001257 (A):  Mudel (G): Mass
MEDETN ERANCE DES?:M. inoustes. 12 bis '.ﬂtE.l‘R\‘:gQR‘::.‘:’s?‘ BREST Cedex 2 (B): CE/EAC mérgis E:—;:): ng:ztsljaggee\lduuss

P max (LTP) (kw): 420 (D) i 20 (J) | (C) Tagatud miratase (J)::  Pinge

P rated (COP) (kw): 3.{E)iia): 13.9 (H (D):  Maksimumvaéimsus : -
(B) ) [CosPhi: 10 (F) | Hz: s0(l) ir23 (K) C NImiva (K): Kaitseaste
— (E):  NimivGimsus (L):  Viitestandard

Masse (Weight): 61.5 () |1SO 8528 - Classes B {llg): . ..

I “' ]I (F):  VGimsustegur (M): Seerianumber

1 L ;”/ | N° 12-2016-75361126-001 (M) | '

Seerianumbreid kisitakse seadme remontimisel vi varuosade tellimisel. Alleshoidmiseks kirjutage seadme ja mootori seerianumbrid

siia alla.
Seadme seerianumber Mootori mark: (nt Kohler) Mo%c;_rll?ls:frﬁgezngg 1r 'go(gégggler
...... L e s

8.4 Omadused

Mudel DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maksimaalne voimsus 4900 W 5200

Nimivdimsus 4160 W 4160

Helirbhu tase 1 m kaugusel 93 dB(A) 93 dB(A)

Akustilise mdotmise viga 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Mootori tlilip KD15-440E C5 KD15-440E C5
Hoolduskomplekt 3499231004531 3499231004531
Soovitatav kiitus Diisliktus Diislikitus
Kltusepaagi maht 16 L 16 L

Soovitatav Oli 5W40 5W40

Olikarteri maht 15L 15L

Oliandur* 0 0

Alalisvool X X

Vahelduvvool 230V - 18,1A 400V - 6A
Kaitselliti(d)** (@) 0]

Pistikupesade tiiip 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V

230V -32A -16A

Aku A2 A2

M&6tmed p x I x k 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm

Mass (ilma kiituseta) 103 kg 108 kg

0: seeriavarustuses X: vbimatu

*Oli ohutusandur: Kui karteris puudub 6li véi kui 6lirhk on liiga madal, peatab 6li ohutusandur kahjustuste véltimiseks automaatselt mootori. Sellisel
Juhul kontrollige mootori 0litaset ja lisage 0li vastavalt vajadusele, enne kui kontrollite muid rikke pbhjusi.

**Kaitseliiliti: Generaatori elektrivérku kaitsevad (iks v6i mitu termomagnetilist, diferentsiaal- véi termokatkestit. Ulekoormuse véi liihiithenduste korral
vOib elektriga varustatus katkeda. Vajaduse korral vahetage generaatori kaitsellilitid imber sama nimivéartuse ja omadustega kaitseliilitite vastu.

8.5 Soovitatav kiituse kvaliteet

Jargnevatele omadustele mittevastava kiituse kasutamine vdib p&hjustada seadmele po6rdumatuid kahjustusi, mille korral garantiid

ei kohaldata.

EN590 voi samavaarsed kitused.

Puhtus ja kvaliteet: veenduge, et kasutatav diislikiitus ei sisalda vett ning et see on puhas (ei ole aegunud vdi saastunud).
Tahistus: ASTM D975 - 1D v&i 2D,
Kui valistemperatuur on madalam kui 0°C: kasutage spetsiaalkitust (kisige ndu meie edasimudjalt).

Soovitav on kasutada sama tldpi kitust kogu seadme kasutusaja jooksul. Kui seadet kasutatakse harva (alla 1 korra kuus), tuleb igal
kasutuskorral kasutada uut kitust voi lisada kitusepaaki stabiliseerivat lisandit.
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8.6 EU vastavusdeklaratsioon

Meie, SDMO Industries, aadress 270 rue Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Prantsusmaa,
kinnitame enda vastutusel, et jargmist tilpi generaatorid:

Seadme kirjeldus: Mark: Kaubanduslik nimetus: Tddp: Seerianumber:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generaator KOHLER-SDMO ™5\FSE 6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. vastavad ohutusnduetele, mis on satestatud madalpinge direktiivis 2014/35/EL (26. veebruar 2014), rakendatakse harmoneeritud
standardeid EN 60204-1 : 2006 (AMD 1 2006, COR 2010),

2. Vastavad jargmiste direktiivide nduetele:
- Masinadirektiiv 2006/42/EU (17. mai 2006), rakendatakse iihtlustatud standardit EN ISO 8528-13 : 2016
- Elektromagnetilise thilduvuse direktiiv 2014/30/EL (26. veebruar 2014), rakendatakse tUhtlustatud standardeid EN 60034-1:
2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes - 2011/65/EL (8. juuni 2011)
rakendatakse harmoneeritud standardeid EN IEC 63000 : 2018
Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valjaspool heliedastust oluliselt piiravat imbrist (oluline on suunata heitgaasid
véliskeskkonda ja ndha ette asjakohane ventileerimine, et véltida inimeste vdi loomade tervisekahjustusi).

Tehnilise dokumentatsiooni koostamise ja hoidmise digusega isiku nimi ja aadress:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Prantsusmaa.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
President, SDMO Industries
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Peatiikk 9. Garantiitingimused

KAUBANDUSLIK GARANTII

SDMO Industries pakub Teie seadmele kaubanduslikku garantiid, mille teostab edasimiiiija, kellelt te seadme ostsite ja mida
kohaldatakse vastavalt jargmistele tingimustele:

KESTUS:
Seadme garantii kestus on36 kuud v6i 2000tundi alates ostukuupaevast, séltuvalt varasemalt saabuvast tahtajast. Kui seade ei ole
varustatud tunniloenduriga, arvestatakse t66aega 8 tundi paeva kohta.

GARANTII RAKENDAMISE TINGIMUSED:

Garantii rakendub seadme esimesele kasutajale mitmise kuup&evast. Garantii antakse koos seadmega edasi, kui esimene
kasutaja loovutab seadme tasuta vdi tasu eest jargmisele kasutajale, seejuures jatkub esialgse garantii kehtivus ilma garantiiaja
pikenemiseta.

Garantiid kohaldatakse Uksnes loetava ostutSeki esitamisel: kui sellel on mérgitud ostukuupédev, seadme tulp, seerianumber ning
edasimiiGja nimi, aadress ja kaubanduslik pitser. SDMO Industries jatab endale diguse mitte kohaldada garantiid juhul, kui
puuduvad dokumendid, mis voimaldavad tdendada seadme ostmise kohta ja aega. Garantii annab kasutajale diguse nduda SDMO
Industries to0kojas tehtud ekspertiisi alusel defektseks tunnistatud seadme véi selle detailide remonti vdi asendamist, seejuures on
ettevottel SDMO Industries digus garantiiga seotud kohustuste taitmiseks muuta seadme ehitust. Garantii alusel asendatud seade
voi selle detailid Iahevad lle ettevétte SDMO Industries omandusse.

GARANTII PIIRANGUD:

Garantii kehtib seadmete puhul, mille paigaldamine, kasutamine ja hooldamine vastab ettevotte SDMO Industries esitatud
dokumentidele ning hélmab seadme t66haireid, mis on tingitud seadme ehituse, valmistamise vdi materjalidega seotud defektidest.
SDMO Industries ei taga seadme omaduste pusimist ega seadme toé6tamist vdi usaldusvaarsust, kui seda kasutatakse spetsiifilistel
eesmarkidel. Ettevotte SDMO Industries vastutus ei laiene materiaalsetest kahjudest tulenevatele voi mittetulenevatele
mittemateriaalsele kahjudele, sealhulgas, aga mitte ainult: tootmiskatkestustest tulenev kahju, seadme kasutamise vdimaluses
puudumisest tingitud mis tahes kulud v6i kahjud jne. Garantii on piiratud Gksnes seadme v6i mdne selle detaili parandamise voi
asendamisega seotud kuludega ning ei hélma kulumaterjale. Garantii h6lmab seega detailide maksumust ja t66kulu, kuid ei hdlma
transpordikulusid. Seadme véi selle detailide transpordikulud kuni SDMO INDUSTRIESIi véi tema edasimuuja td6kojani kannab
klient, tagasisuunalise transpordi kulud katab SDMO Industries. Olukorras, kus garantiitingimusi ei kohaldata, kannab klient k&ik
transpordikulud.

GARANTII VALISTAMISTINGIMUS.

Garantiid ei kohaldata jargmistel juhtudel: seadme transportimisel tekkinud kahjud; ebadige voi ettevdtte SDMO Industries
soovitustele mittevastav voi tehnilisi norme ja ohutusnéudeid eirav paigaldus; soovitustele mittevastavate varuosade, kituse voi
maardeainete kasutamine; nduetele mittevastav voi ebakohane seadme kasutamine; seadme voi selle sdlmede ehituse muutmine
voi Umberehitamine ilma ettevotte SDMO Industries loata; seadme voi selle sdlmede tavaparane kulumine; kahjustused, mis on
tingitud hooletusest, jarelevalve puudumisest vdi seadme ebadigest hooldamisest vdi puhastamisest; vaaramatu jéu toime,
loodusdnnetused vdi valised pdhjused (looduskatastroof, tulekahju, 166gid, Uleujutus, valgul6dk jne); seadme kasutamine
ebapiisava koormusega; seadme hoidmine nduetele mittevastavates tingimustes. Garantii ei hdlma samuti jargmisi detaile:
kaivitussisteemid (akud, starterid, kaivitid), filtrid, veorihmad, kaitsmed, lUlitid, lambipirnid, Gmberllitid ning kdik kulumaterjalid ja -
detailid.

GARANTII RAKENDAMINE.

Garantii rakendamiseks tuleb p66rduda seadme miitinud edasimiilija poole. SDMO Industries palub votta kaasa seadme ostutSeki
ja vétta thendust edasimuljaga vdi vajaduse korral ettevbtte SDMO Industries klienditeeninduse osakonnaga. Ettevétte SDMO
Industries klienditeenindus on valmis vastama Teie kisimustele garantii rakendamise tingimuste kohta; meie kontaktandmed on
jargmised: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —

Te: Prantsusmaa 0.806.800.107 (kdnepdhine hind) — Faks: +33298416307.
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OIGUSJARGNE GARANTII.
Jargnev teave on tarbijale, kes on méaaratletud kui fliisiline isik, kelle tegevus ei ole kasitatav kaubandusliku, té6stusliku,
kasitéondusliku véi vaba ametkondliku tegevusena.

SDMO Industries on vastutav teie seadme nduetele vastavuse eest Iahtuvalt tingimustest, mis on satestatud tarbijakaitse
seadustiku artiklis L. 211-4 ja sellele jargnevates artiklites ning vastavalt tsiviilseadustiku artiklis 1641 ja sellele jargnevates artiklites
satestatud tingimustel mitdud toote varjatud vigade eest. Nduetekohasuse garantii alusel:
- on Teil 2 aasta jooksul alates seadme Uleandmisest digus nduda vastavusgarantii kohaldamist.
- Teil on 6igus valida teie seadme parandamise voéi véljavahetamise vahel, seejuures kohaldatakse tarbijakaitse seadustiku
artiklit L. 211-9;
- teile ei laiene kohustus tdendada seadme vastavusviga 6 kuu jooksul alates seadme lileandmisest. Alates 18. martsist 2016
pikendatakse seda tahtaega 24 kuuni, vélja arvatud kasutatud seadmete ostu korral.
Oigusjargset vastavusgarantiid kohaldatakse séltumatult SDMO Industries pakutavast kaubanduslikust garantiist.
Teil on samuti 6igus nduda seadme varjatud vigade garantiid tsiviilseadustiku artiklis 1641 satestatud tingimustel. Teie poolt
téendatud seadme varjatud vea olemasolul on teil tsiviilseadustiku artikli 1644 kohaselt 6igus valida ostust loobumise voi
hinnaalanduse kohaldamise vahel.

Tarbimisseadustiku sétted
Artikkel L 211-4
Miiiija on kohustatud pakkuma lepingule vastavat seadet ning on vastutav seadme miiiigihetkel olemasolevate
vastavusvigade eest. Miuja on samuti vastutav vastavusvigade eest, mis tulenevad seadme pakendamisest, kokkupanemis- voi
paigaldamisjuhistest, kui tema vastutus on satestatud muugilepingus véi kui need toimingud on tema teostatud.

Artikkel L 211-5
Lepingule vastavuse tagamiseks peab seade:
1° olema kohane samalaadse seadme eeldatavaks kasutuseks ning vajadusel:
- vastama muja antud kirjeldusele ning olema selliste omadustega, mida miija tutvustas ostjale naidise voi mudeli abil;
- olema selliste omadustega, mida ostja vbis digusparaselt eeldada vastavalt miuja vdi tema esindaja esitatud avalikele
kinnitustele eeskatt reklaami v6i seadme margistuse abil;
2° voi olema selliste omadustega, mis on maaratletud lepinguosaliste Uhise kokkuleppega vdi olema kohane kasutaja maaratletud
erikasutuseks, millest on midjat teavitatud ja millega mauja on ndustunud.

Artikkel L 211-12
Tegevus, mis on tingitud vastavusveast, aegub kahe aasta méddumisel seadme ileandmisest.

Artikkel L 211-16

Kui ostja nduab muujalt teisaldatava toote omandamisel vdi remontimisel selle toote viimist garantiitingimustega satestatud
seisukorda, lisandub iga vahemalt seitsme paeva pikkune toote kinnipidamisaeg jarelejadnud garantiiperioodile. Seda aega
arvestatakse alates ostja remondindude esitamisest vdi alates toote asjaomaseks remontimiseks kattesaadavaks tegemisest, kui
see kattesaadavaks tegemine toimub remondindude esitamisest hiljem.

Tsiviilseadustiku sétted
Artikkel 1641
Muuja suhtes kohaldatakse garantiikohustust seoses muidud toote varjatud vigadega, mis muudavad toote kélbmatuks ettenahtud
kasutuse jaoks vdi vdhendavad sel maaral selle kasutuse ulatust, et ostja ei oleks kdnealust toodet omandanud, v6i omandanud
madalama hinna eest, kui ta oleks neist vigadest olnud teadlik.

Artikli 1648 1. ldige
Varjatud vigadest tingitud toimingud toote omandaja poolt peavad toimuma kahe aasta jooksul alates vea avastamisest.
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KOPSAVILKUMS Nodala 5. Generatoragregata tehniska apkope
Nodala 1. levads Nodala 6. Generatoragregata parvadasana un glabasana
Nodala 2. Drosibas noradijumi un noteikumi (cilvéku drosiba) Nodala 7. Nelielu darbibas traucejumu noversana
Nodala 3. Apgstiet generatoragregata uzbivi un darbibas Nodala 8. Tehniskas specifikacijas
principus Nodala 9. Garantijas nosacijumi
Nodala 4. Generatoragregata ekspluatacija

Nodala 1. levads

UZMANIBU! Mantisks kaitgjums

Pirms izmantoSanas uzmanigi izlasiet So instrukciju, k& arT noradijumus par droSibu. Glabajiet Sos
' materialus visu iekartas darbmizZu un rupigi ieverojiet sniegtos piesardzibas, lietodanas un tehniskas
. apkopes noradijumus.

Saja instrukcija ieklautas informacijas pamata ir tehniskie dati, kas bija pieejami tas drukasanas bridi (instrukcija ieklautajiem
fotoatt€liem nav nekadas saistoSas nozimes). Ta k& més pastavigi vélamies uzlabot misu produktu kvalitati, Sie dati var tikt maintti
bez iepriek$€ja bridindjuma. lesniedzot pieprasijumu masu timekla vietné (www.sdmo.com), sanemsiet instrukciju originalus francu
valoda.

Saja instrukcija noradei uz bistamibu izmantoti divi apziméjumi:

A\ BISTAMI! | 5poraub APKARTESO GILVEKU VESELTBU

APDRAUD DZIVIBU (ja piemérojams)

Norade par bistamiem apstakliem, kas var izraisit bojaeju vai radit smagu traumu. Neievérojot
noradijumus, tiek apdraudéta apkartéjo cilvéku veseliba un dziviba.

[Atbilstosi attali]

UZMANIBU! Mantisks kaitéjums
' [Apdraudéts aprikojums]

Norada riska situaciju. Neievérojot noradijumus, iespéjams gut vai radit vieglas traumas vai nodarit

. materialus zaudéjumus.

Nodala 2. Drosibas noradijumi un noteikumi (cilveku drosiba)

Lai nepielautu cilvéku dzivibas vai veselibas apdraud&jumu, rapigi jaizlasa un obligati jaieveéro drosibas noradijumi un noteikumi. Ja
Jums rodas Saubas par to, vai esat pareizi sapratis Sos noradijumus, sazinieties ar tuvako masu parstavi.

21 Uz generatoragregata piestiprinato piktogrammu skaidrojums

ER P31-02A®

Sy

Al &ﬁ :
BISTAMI! Elektriskas

BISTAMI! STAMI! Elekris| ZEME BISTAMI! Apdegumu risks Pirms iedarbinasanas
stravas trieciena risks parbaudiet ellas limeni.

BISTAMI!
- 1 - Skatit ar iekartu piegadato dokumentaciju.
. 2. Toksiskas izplides gazes. Nedrikst ekspluatét slégta vai slikti
védinama telpa.
1 2 3

3 - Pirms degvielas iepildes apturiet dzingju.

2.2  Vispariga informacija

Nekad nelaujiet citam personam izmantot iekartu, pirms tdm nav sniegtas nepiecieS8amas instrukcijas. Nekad nelaujiet bérniem
pieskarties iekartai, pat ja ta ir izslégta, un izvairieties darbinat iekartu dzivnieku klatbatné (tie var nobities, sak trakot u.tml.).
Jebkura gadijuma ieverojiet vietéjo likumdoSanu par iekartu izmantoSanu. Izplides gaze, degviela un ella ir toksiski produkti, tadél
veiciet visus nepiecieSamos aizsardzibas pasakumus.

23 Noradijumi par apkartejas vides aizsardzibu

Motorella janotecina Sim nolGkam paredzéta trauka: nekad nenoteciniet un neizlejiet motorellu uz zemes!

lespéju robezas izvairieties no skanu atbalso$anas no sienam vai citam konstrukcijam (tas palielina skalumu).

Ja izmantojat iekartu mezaina, krimaina vai zalaina apvidd un ja trokSnu slapétajs nav aprikots ar dzirkstelu slapétaju, attiriet
pietiekami plasu zonu un ievérojiet lielu piesardzibu, lai dzirksteles neizraisttu ugunsgréku. Péc iekartas iznemsanas no
ekspluatacijas (iekartas darbmiza beigas) tas ir janodod atkritumu savaksanas punkta.
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2.4  Arizpludes gazem saistiti riski

A BisTAMI

PASTAV SAINDESANAS RISKS

APDRAUD DZIVIBU

Oglekla oksids izplides gazes var izraistt navi, ja ieelpotaja gaisa ta koncentracija ir parak liela.
lekarta vienmér jaizmanto labi veédinamas vietas, kur nevar uzkraties gazes.

Drosibas apsvérumu dél un lai nodroS$inatu generatoragregata pareizu darbibu, ir nepiecieSama laba ventilacija (pastav saindésanas,
motora parkar$anas, negadijumu vai tuvuma eso$a aprikojuma un mantas bojajumu risks). Ja darbi ir javeic €ka, obligati janodrosina
izplides gazu izvadiSana no telpam, ka arT piemérota ventilacija, lai neapdraudétu éka esosos cilvékus vai dzivniekus.

25 Ugunsgreka risks

A BISTAMI! UGUNSGREKA RISKS

APDRAUD DZIVIBU

Nekad nedarbiniet iekartu vietas, kur atrodas spradzienbistamas vielas (pastav dzirkste|u risks).
Novietojiet talak jebkuras uzliesmojoSas vai spradzienbistamas vielas (degvielu, ellu, lupatas u. c.)
iekartas darbibas laika. Nekad iekartu tas darbibas laika vai neilgi péc tas apturéSanas neparklajiet ar
kadu materialu : vienmér pagaidiet, [Tdz motors atdziest (vismaz 30 mindtes).

2.6 Apdegumu risks
UZMANIBU

' Pirms jebkadu darbu veik§anas uzgaidiet, [1dz dzingjs ir atdzisis (ne mazak ka 30 mindtes).

[&]
Darbinasanas laika un uzreiz péc apturéSanas karsta ella, dzingjs vai trokdna slapétajs, tiem pieskaroties, var izraisit apdegumus.

2.7 Navejosas elektrotraumas risks

7 ELEKTROTRAUMAS RISKS
A BISTAMI! APDRAUD DZIVIBU
Generatoragregati to izmantoSanas laikd rada elektrisko stravu, tapéc ir jaievéro spéka esoSie
normativie akti un $aja instrukcija sniegtie uzstadiSanas un lieto§anas noteikumi. Ja rodas Saubas par
uzstadisanas jautajumiem, sazinieties ar masu tuvako parstavi.
Nepievienojiet Jeneratoragregatu citiem stravas padeves avotiem (pieméram, kopéjam elektribas
sadales tiklam); uzstadiet $adu avotu invertoru.
Nekada gadijuma neaiztieciet atsegtus savienojumus vai kabelus, kuriem bojata izolacija. Ar
generatoragregatu nekada gadijuma nedarbojieties slapjam rokam vai kajam. Nekada gadijuma
nelaujiet uz iekartas noklat Skidrumam vai nokriSniem, ka art nenovietojiet to uz mitras zemes.

271 Pagaidu vai daléji pagaidu montaza (bavlaukums, izrade, gadatirgus u. tml.)

A - Jaiekartas komplektacija nav ieklauta iebavéta diferenciala aizsargierice (standarta komplektacija ar izolétu iekartas iezeméSanas
spailes neitralo vadu):
- pie katra iekartas elektriska izvada jauzstada kalibréta (30 mA) diferenciala ierice (katra ierice jauzstada vismaz 1 m attdluma
no iekartas, nodroSinot aizsardzibu pret nelabvéligiem laikapstakliem).
- Ja periodiski izmanto vienu vai vairakas parnésajamas vai mobilas iekartas, iekarta nav jaiezeme.
B - Ja iekartas komplektacija ir ieklauta iebivéta diferenciala aizsargierice (komplektacija ar neitrdlu mainstravas generatoru, kas
pieslégts iekartas iezemésanas spailei, — izmanto$anai TN vai TT shéma):
- lekartas iezeméesana: piestiprinat vara stiepli ar 10 mm? Skérsgriezumu pie iekartas iezemésanas spailes (A1) un pie galvanizéta
térauda stiena, kas iedzits 1 m dzili zeme.

27.2 Fikséta montaza vai tikla darbibas traucéjumi

Ja elektroapgade tiek nodroSinata stacionara reZzima (pieméram, ka rezerves energijas avots elektrotikla darbibas trauc&jumu
gadijuma), iekartas elektrisko pieslégSanu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, ievérojot uzstadiSanas vieta speka esoSos normativos
aktus. lekartas nav paredzétas pieslégSanai tieSi pie ietaises (pastav elektriskas stravas trieciena izraisitas naves vai materialo
zaudéjumu risks).
A - Jaiekartas komplektacija nav ieklauta ieblvéta diferenciala aizsargierice (standarta komplektacija ar izolétu iekartas iezemésanas

spailes neitralo vadu):

- Lietot stravas avota invertoru.

- lekarta nav jaiezemé.
B - Ja iekartas komplektacija ir ieklauta iebuvéta diferenciala aizsargierice (komplektacija ar neitralu mainstravas generatoru, kas

pieslégts iekartas iezeméSanas spailei, — izmantosanai TN vai TT shéma):

- lietot stravas avota invertoru.

- lekartas iezemésana: piestiprinat vara stiepli ar 10 mm? Skérsgriezumu pie iekartas iezeméSanas spailes (A1) un pie

galvanizéta térauda stiena, kas iedzits 1 m dzili zemeé.

2.7.3 Mobils lietoSanas veids

lekartas ir paredzétas stacionarai izmantoSanai. Neveicot izpéti un nenemot véra dazadas iekartas uzstadiSanas prasibas un
lietoSanas Tpatnibas, nav uzstadami automa$inai vai citai parvietojamai iekartai. Ir aizliegta jebkdda izmanto$ana kustiba. Ja
iezemésana nav iesp&jama, pieslédziet iekartas iezemeésanas spaili (A1) transportlidzekla masas slédzim.
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Visiem savienojumiem jaizmanto elastigs un stingrs kabelis ar gumijas apvalku atbilstoSi standartam IEC 60245-4 vai lidzigi kabeli,

ka arT kabeli ir jauztur darbderiga stavokli. Vienam elektriskajam kontaktam pievienojiet tikai vienu | klases elektrisko iekartu, un

pieslédziet to, izmantojot kabeli ar PE aizsargvadu (zal$ un dzeltens); Sis aizsargvads nav nepiecieSams Il klases iekartam. Saja

tabula noraditas Skérsgriezumu laukumu un garumu vértibas ir jaievéro uzstadiSanas laika vai elektrisko pagarinataju izmantoSanas
adijuma.

2.74 Piesléegums un kabelu izvéle

lekartas veids: vienfazes trisfazu
lekartas kontaktligzdas veids: 10A 16 A 32A 10A 16 A
leteicamais kabela ASV ASV ASV ASV ASV
Skersgriezums: ’ mm? vadu mm? vadu mm? vadu mm? vadu mm? vadu

’ standarts standarts standarts standarts standarts
Izmantojama | 0-50 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 2,5 12
kabela 51-100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
garums 101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Noraditais kabela garums ir lielakais pielaujamais garums, ko nedrikst parsniegt.

IzvietoSanas veids = kabela ievietoSana kabelu trasés vai neperforéta kapsula/pielaujamais sprieguma kritums = 5%/vairakdzislu/PVC tipa kabelis
70°C (pieméram, HO7RNF)/apkartéja gaisa temperatiira = 30°C.

2.8 Dzirdes zuduma risks

A sisTaMI!

DZIRDES ZAUDESANAS RISKS
Uzturoties blakus darbiba esoS3ai iekartai, obligati lietojiet piemeérotus dzirdes aizsarglidzek|us.

2.9 Ar parvietoSanas darbibam, izmantosanu un uzturéSanu saistiti riski

DroSibas noluka visi ar iekartu saistitie darbi jauztic kompetentam un pienacigi aprikotam personalam. Apkopes ; ‘
darbi ir javeic regulari un rdpigi un ir jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Obligati javalka cimdi. ‘

Piesardzibas pasakumi, rikojoties ar naftas produktiem:

A BisTAMI! SAINDESANAS RISKS UN SPRADZIENBISTAMIBA

- levérojiet viet€jo normativo aktu prasibas, kas attiecas uz darbibam ar naftas produktiem. Veiciet
uzpildi, kad iekarta ir apturéta un dzinéjs ir atdzisis. Tvertnes uzpildes laika ir aizliegts tuvoties atklatai
liesmai, radit dzirksteles, smékeét vai lietot talruni. Péc uzpildes vienmeér parbaudiet, vai tvertnes vaks
ir pareizi aizskrivéts. Notiriet visus degvielas atlikumus ar tiru dranu un pirms Jeneratoragregata
ieslégSanas uzgaidiet, [1dz izklist tvaiki. Ja degviela tiek vairakas stunda paklauta paaugstinatai
temperatirai (pieméram, kannas vai generatoragregats transportlidzeklt, kas novietots saulg), var
izdaltties kaitigi tvaiki un izraisit intoksikaciju vai radit neértibas.

lekartu darbibas nodrosinasanai izmantotie Skidrumi (pieméram, degviela un ella) ir bistami. Neieelpot
un nenorit! Izvairities no ilgstodas vai atkartotas saskares ar adu!

Piesardziba, rikojoties ar akumulatoru

A BisTAMI

SAINDESANAS RISKS UN SPRADZIENBISTAMIBA
levérojiet akumulatora razotaja noradijumus. lzmantojiet tikai ar izolaciju parklatus darbarikus.
NodroSiniet pienacigu attalumu no liesmam vai uguns. Uzlades laika telpas ir pienacigi javédina.
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Nodala 3. Apgistiet generatoragregata uzbuvi un darbibas principus

31 Attelu skaidrojumi

éc attéliem uz vaka var noteikt dazadas iekartas detalas. Veicamas darbibas instrukcija ir aprakstitas, izmantojot apzimé&jumus, kurus
veido burts un cipars: "A1", pieméram, nozimés atsauci 1 attéla A.

lezeméSanas spaile A1 Bremzu svira A9 Sparnuzgrieznis D3
Akumulators A2 \Ifé!giigotecmésanas atveres A16-B4 Papira elements D4
Ellas mérstienis B1 Ellas filtrs B7 Gumijas savienojums D5
Mérstiena aug3éja robeza B2 Ellas filtra skrave B5 Izpatéja trokSna slapétajs A14
Mérstiena apak$éja robeza | B3 Ellas filtra vaks B6 Drosinataji A7
Ellas uzpildes korkis A10 | Degvielas filtrs A11 |zvéles aprikojuma A15
" ’ savienojumi
. - = Degvielas filtra stiprindjuma Darbibas signallampina
Degvielas limenradis A3 gredzens C1 (APM202) A17
Degvielas tvertnes vacing | A4 Degvielas filtra savienojuma | ) Drosinataja ietvere (APM202) | A13
’ gredzena skrive

Atsléga A5 Gaisa filtrs A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 A6 Grozamais parslégs D1

Stravas kontaktligzdas A8 Gaisa filtra vacing D2

* Avota parveidotajs, akumulatora uzlades ierice...

lekartai var bat uzstadits izvéles aprikojums "GS101-Generator Smart Care" option (A18): Bluetooth GSC101
bloks parraida uz lietojumprogrammu, kas jainstalé jisu mobilaja talrunt, visu informaciju, kas ir noderiga iekartas
uzraudzibai, pieméram, apkopei, pilnvaroto talakpardeveju karte jebkuriem rezerves dalu pieprasijumiem.

3.2 Pirma darbinasana

lekartu sanemot un nododot ekspluatacija:

1. parliecinieties, vai iekarta ir laba stavoklt un ir piegadatas visas detalas.

2. Jazem iekartas ir transportéSanas paliktnis, iznemiet to.
TransportéSanas paliktnis ir metala plaksne, kas novietota zem motora, zemétajspailu tuvuma. Ta
ir noderiga transportésanas, laika, lai nodroSinatu iekartai optimalus apstakjus (ierobezotu troksni
un vibracijas).
Lai to iznemtu: viegli paceliet iekartu un novietojiet to uz klu¢a, péc tam nonemiet uzgriezni (1) un
paliktni (2).
Parbaudiet ellas un degvielas limeni un, ja nepiecieSams, papildiniet to.
NepiecieSamibas gadijuma pievienojiet akumulatoram spailes, sakot ar spailes pievieno$anu pie pozitiva pola.
Pievienojiet spailes tikai pie atbilsto$ajiem akumulatora poliem: pretéja gadijuma var rasties nopietni elektroiekartas bojgjum.

hw

Dazam iekartam ir nepiecieSams piestrades laiks — lai iegitu vairak informacijas, sazinieties ar msu tuvako parstavi.
3.3  Akumulatora uzstadiSana

1. Pievienojiet sarkano vadu akumulatora (A2) pozitivajai (+) spailei.
2. Pievienojiet melno vadu pie akumulatora negativas spailes (-).

34 Pievienot Generator Smart Care

lekartai var bat uzstadits izvéles aprikojums "GS101-Generator Smart Care" (A18):

piestiprinat Bluetooth GSC101 bloku iekartai,

lejupieladét un instalét bezmaksas lietojumprogrammu Generator Smart Care* mobilaja talrunt vai planseté,
izveidot kontu,

aktivizét talruna vai plan3etes Bluethooth,

izpildtt lietojumprogrammas noradijumiem, lai savienotu talruni vai planSeti part ar Bluetooth GSC101 bloku.

Generator Smart Care parada lietojumprogramma visu informaciju, kas ir noderiga iekartas uzraudzibai, pieméram, bridinajumi un
atgadindjumi par apkopes terminu beigdm, apkopes paligsisttma, pilnvaroto talakpardevéju karte jebkuriem rezerves dalu
pieprasijumiem.

*Pieejama App Store un Google Play bez maksas (iznemot talruna operatora pieméroto savienojuma maksu).

arON=

Nodala 4. Generatoragregata ekspluatacija

Pirms iekartas izmantoSanas veiciet turpmak minéto.
1. Parbaudtt, vai iekarta ir pareizi uzstadita un sagatavota iedarbinasanai.
2. Parliecinaties, ka pareizi saprasti visu ekspluatacijas procediru apraksti.
Lai steidzami apturétu iekartas darbibu: pagrieziet atslégu pozicija "OFF" un aizveriet degvielas kranu (ja ietilpst).
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4.1 IzmantoSanas vietas izveleSanas

T 1 SAINDESANAS RISKS — OGLEKLA MONOKSIDS
A BISTAMI! APDRAUD DZIViBU
Oglekla monoksids ir neredzams, bez smarzas un nav kairinoSs, tas spéj nonavét mazak neka
stundas laika. lekarta vienmér jaizmanto labi védindmas vietas, kur nevar uzkraties gazes.
Galvas sapju, sliktas didSas vai vemS8anas gadijuma: nekavéjoties izslédziet iekartu, izvédiniet,
evakuéjiet telpu un izsauciet palidzibu.

1. lzvélieties tiru, védindmu un no laikapstak|u izmainam pasargatu vietu.

2. Novietojiet iekartu uz Iidzenas un horizontalas virsmas, kas ir pietiekami stingra, lai iekarta neiegrimtu.
lekartas ir paredzétas stacionarai izmantosanai. Tas nedrikst uzstadit transportlidzeklir vai uz cita parvietojama aprikojuma, ja vien nav
veikta izpéte, kura ir nemtas véra dazadas generatoragregata izmantoSanas ipatnibas.

3. Parliecinieties, ka iekartas slipums jebkura virziena nav lielaks par 10°.

4.2 Parbaudiet, vai generatoragregata (skriives, §|atenes) stavoklis ir atbilstoss

Pirms katras iedarbindSanas reizes un péc katras izmantoSanas reizes parbaudiet iekartu, lai novérstu jebkadus bojajumus vai
nolietojumu.
1. Parbaudiet, vai iekarta ir tira, 1pasi, gaisa ieplides zonas (dzingja gaisa iepllides ligzda, ventilacijas atveres, gaisa filtrs utt.).
2. Parbaudiet visus iekartas caurulvadus un $lutenes, lai parliecinatos, ka tas ir laba stavoklit un tam nav noplazu.
Caurulvadi un $latenes janomaina specialistam, konsultéjieties ar tuvako parstavi.
3. Pievelciet visas valigas skrives.
Motora cilindra galvinas bultskriives japievelk specialistam, konsultégjieties ar tuvako parstavi.

4.3 Ellas limena parbaude un papildinasana

Ja generatoragregats ticis darbinats, tad péc apturé$anas |aujiet tam atdzist vismaz 30 mindtes

Iznemiet ellas Tmena mérstieni (B1) un noslaukiet.

lelieciet ellas limena mérstieni atpakal un tad atkal iznemiet.

Vizuali parbaudiet [Tmeni, tam ir jabat starp minimalo (B2) un maksimalo atzimi uz mérstiena (B3).

Ja ellas limenis ir parak zems: atveriet ellas uzpildes vacinu (A10), papildiniet ellu, izmantojot piltuvi, tad aizveriet ellas uzpildes vacinu.
Ja ellas imenis ir parak augsts: veiciet dalgju iztuk§osanu piemérota trauka.

Vélreiz parbaudiet lTmeni, péc tam ielieciet atpakal ellas mértaustu.

Noslaukiet ellas parpalikumus ar tiru lupatu un parbaudiet, vai nav noplazu.

bl

oo

4.4 Degvielas limena parbaude un papildinasana

Vizuali parbaudiet degvielas lTmeni ar degvielas limenradi (A3). Ja nepiecieSams, uzpildiet:
1. Veiciet uzpildi, kad iekarta ir apturéta un dzinéjs ir atdzisis.
2. Atskravejiet degvielas tvertnes vacinu (A4).
3. Caur piltuvi uzpildiet degvielas tvertni, rikojoties uzmanigi, lai nenolietu degvielu garam.
Neielejiet parak daudz degvielas rezervuara (degviela nedrikst atrasties iepildes kakling).
4. Uzskravejiet atpakal degvielas tvertnes vaku.
5. Notiriet visus degvielas atlikumus ar tiru lupatinu.

4.5 Generatoragregata iedarbinasana

Péc ikdienas parbauzu veik8anas un ripigas drosibas ieteikumu un noteikumu izlasianas:
1. pagrieziet atslégu (A5) pozicija "ON": uz Tsu bridi iedegas visas APM202 (A6) gaismas signallampinas.
2. Vienreiz nospiediet pogu "START": péc dazam sekundém iekarta iedarbojas.
APM202 automatiski veic 3 iedarbinasanas mégingjumus. Neiedarbo$anas gadijuma atkartojiet proceddaru tikai vienu reizi.

4.6 Sarazotas elektroenergijas izmantosana

1. Laujiet iedarbinatam generatoragregatam sasniegt stabilu atrumu un temperatdru (apméram 3-5 min.).
2. Pieslédziet izmantojamo aprikojumu iekartas elektriskajam kontaktligzdam (A8) .
Tikai Francija: Mdsu iekartas ir aprikotas ar kontaktligzdam, kuram zeméjuma kontaktu nodroSina

LN )
séanu stieni. Iznémuma gadijumos,kuros jusu aprikojumam ir pieejams tikai zeméjums ar kontaktdaksu, b
izmantojiet adapteri. Péc izmantoSanas beigdm vienmér atslédziet adapteri un glabajiet to pret Zeméjums ar . _
mitruma iedarbibu droa vieta. Vienmér raugiet, lai iekartas kontaktligzdu vaks batu no jauna aizvérts: kontaktdaksu. Zemejums ar sanu

bojajumu risks (hermétiskuma zudums). Izmantot adapteri. stieniem: labi.

4.7 Generatoragregata izslegSana

N

Atvienojot pievienotas iekartas (A8) un noslédziet generatoragregata kontaktligzdu vacinus.
2. Laujiet dzinéjam darboties tukSgaita 1 vai 2 minates.
3. Atgrieziet atslegu pozicija ,A” (A6).
Gadijuma, ja atsléga nedarbojas, apstadiniet iekartu, iedarbinot bremzu sviru(A9).
4. Aizveriet degvielas kranu (A5).
5. Lai izvairTtos no ugunsnelaimes riska, nodroSiniet iekartai atbilstoSu ventilaciju un sagaidiet [1dz ta ir pilniba atdzisusi pirms
ta tiek apklata un novietota uzglabasana.
Ari péc iekartas izslégsanas dzinéjs turpina izdalit karstumu.

Nodala 5. Generatoragregata tehniska apkope

DroSibas nolikos generatoragregata apkope regulari un apzinigi javeic personam, kuram ir nepiecieSama pieredze un kuru riciba ir
pieméroti instrumenti, ievérojot speka esosas normativo aktu prasibas. Veicamas apkopes darbibas ir noraditas apkopes tabula. To
ieteicamais biezums ir aptuvens un noradits generatoragregatiem, kas darbojas ar degvielu un ellu atbilstoSi $aja rokasgramata
dotajam specifikacijam. Tehniskas apkopes termini japrecizé atkaribd no generatoragregata ekspluatacijas apstakliem un
vajadzibam. Garantija nav spék3, ja nav pareizi veikti generatoragregata tehniskas apkopes darbi.
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5.1 Iznems$ana no ekspluatacijas

Regulara un pareizi veikta apkope garanté iekartas dro$ibu un veiktspéju. Ella, filtréjoSie elementi un vajadzibas gadijuma
aizdedzes svece ir elementi, kuru stavoklis vistieSak ietekmé iekartas darbibas raditajus. Regulari un cik vien biezi
nepiecieSams tos nomainiet (vajadzibas gadijuma skatiet atsauci uz lietoSanai gatavo apkopes komplektu tehnisko
parametru tabula). Neievérojot apkopes ieteikumus, garantija zaudé spéku. Par jebkuru jautajumu vai atseviSku darbibu sazinieties
ar tuvako parstavi; vins pratis sniegt ieteikumus un palidzibu.

5.2 Tehniskas apkopes terminu tabula

Apkopju ieteicamais biezums ir aptuvens un noradits iekartam, kas darbojas ar degvielu un ellu atbilstoSi Saja rokasgramata
dotajam specifikacijam. Tehniskas apkopes termini jasatsina atkariba no generatoragregata ekspluatacijas apstakliem un
vajadzibam. Veiciet apkopes noraditajos kalendarajos terminos, pat ja nav sasniegts darba stundu skaits. Garantija nav spéka, ja
nav pareizi veikti generatoragregata tehniskas apkopes darbi.

B Stundas vai ménesos/gada,
Péc atbilstosi 1. sasniegtajam terminam
: = o .. Reizi Reizi ..
Veicama darbiba: 5 darb 3 ménesiem / 6 ménesos / 2 gados / Reizi
arba 50 darba 2 gados /
stundam stundam 100 darba AU CEr ) 500 darba stundas
stundas stundas
Iztiriet iekartu X X
lekarta Parbaudiet
akumulatora uzlades X X Visparéja
[Tmeni parbaude, kas Visparéja parbaude,
Ell Atjaunojiet imeni X X X* jauztic masu kas jauztic masu
»a Nomainiet filtru X X parstavjiem. parstavjiem. Francija:
Degviela Nomainiet filtru X X Francua: 0.806.800.107 (maksas
Gai 0.806.800.107 zvans)
aisa Nomainiet X X (maksas zvans)
filtrs
Apkopju laika izmantojamo detalu atsauces: 3499231004531 | 3499231004531
*Ja tiek izmantota KOHLER ella, terminu var pagarinat par 150 darba stundam.

5.3  Tehniskas apkopes darbu veik§ana

1. lzslédziet iekartu un nogaidiet vismaz 30 mindtes, lT1odz ta atdziest.

2. Atvienojiet uzgali no aizdedzes sveces vai svecém un atvienojiet no akumulatora negativas "-” spailes, ja tada uzstadita.

3. Veiciet apkopi saskana ar $aja instrukcija sniegtajiem noradijumiem un, lai novérstu jebkadu iekartas sabojasanas risku,
izamantojiet tikai originalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas.

5.3.1 Nomainiet ellas filtru un papildiniet e|las [imeni

Izlietota ella un filtrs japarstrada vai jaiznicina saskana ar vietéjo normativo aktu prasibam. Lai ellas maina butu efektivaka, pirms
ellas mainas ieteicams generatoragregatam laut darboties apméram desmit mindtes, lai ella klGtu $kidraka.

Ellas iztecind$ana:
1. Izmantojot piemérotu trauku, pilniba izteciniet motora ellu, nonemot ellas iztukSoSanas vacinus (A16-B4) un ellas uzpildes
(A10).
2. Laujiet ellai pilniba iztuk3oties, pirms uzlieciet atpakal ellas iztukSoSanas vacinus.

Nomainiet ellas filtru :
3. Arse8kan3u atslégu atskravéjiet stiprinajuma skravi (B5) ellas filtra vakam (B6), lai to nonemtu.
4. Nonemiet ellas filtru (B7) un izmetiet to.
5. Notiriet ellas filtra balstu un jauna ellas filtra savienojumu parkliajiet ar tiru motorel|u.
6. Uzlieciet jaunu ellas filtru un uzlieciet vieta ellas filtra vaku, pieskravéjot stiprinajuma skravi.

Uzpildiet ellu :
7. Ar aizvertu ellas iztukSoSanas vacinu, izmantojot piltuvi, iepildiet jaunu ellu, kas atbilst Saja rokasgramata noraditajam
tehniskajam specifikacijam, regulari parbaudot [Tmeni, izmantojot ellas limena mérstieni.
Limenim ir jabat starp aug$éjo un apakséjo robezu uz mérstiena. Ja ellas imenis ir parak zems, turpiniet uzpildi. Ja ellas limenis ir parak
augsts, veiciet daléju notecinasanu.
8. Parliecinieties, vai nav ellas noplides un noslaukiet ellas paliekas, izmantojot tiru lupatu.

5.3.2 Nomainiet degvielas filtra

Aizgrieziet degvielas kranu (A5) un novietojiet atbilstoSu trauku zem degvielas filtra (A11).

levérojiet degvielas filtra uzstadiSanas virzienu.

Saspiediet stiprindjuma gredzenus (C1) un nonemiet $latenes.

Atskravejiet savienojuma gredzena skrivi (C2), nonemiet lietoto degvielas filtru un izmetiet to.

levérojot uzstadiSanas virzienu, uzstadiet jauno degvielas filtru starp Slateném, saspiezot stiprinajuma gredzenus.
Pieskravéjiet atpakal savienojuma gredzena skravi.

Atveriet degvielas kranu un parbaudiet, vai nav nopldzu.

Noslaukiet visas degvielas paliekas ar tiru dranu un aizveriet degvielas kranu.

PN R LN~

5.3.3  Nomainit gaisa filtru

Atskrivéjiet uzgriezni (D1) un nonemiet gaisa filtra vaku(D2).

Nonemiet sparnu uzgriezni(D3) un iznemiet filtra elementu(D4).

Nomainiet filtra elementu ar jaunu.

Parbaudiet, vai gumijas blivéjums (D5) ir laba stavoklt, un vajadzibas gadijuma nomainiet to.

Rapigi novietojiet atpakal filtra elementu, sparnu uzgriezni un péc tam gaisa filtra vaku, pievelkot uzgriezni.

IS
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Lai iekarta labi darbotos, ta ir regulari jatira. Ja iekarta uzstadrita telpas, vienmér japarbauda, vai ta ir tira un laba stavokli. Ja iekarta
tiek izmantota ara (bdvlaukuma, puteklaina, dublaina vai koroziju veicino$a vidé, vieta, kur aug daudz koku, u. tml.), ta ir jatira
biezak.
Izmantojot udens struklu vai augstspiediena mazgataju, var nopietni sabojat iekartu, tadél tas ir aizliegts.
1. Ar suku uzmanigi notiriet motora gaisa ieplides un izplides atveres un dzirkstelu slapétaju, ja tads uzstadits.
2. Nomazgajiet iekartu ar sikli, kas samitrinats GdenT ar piejauktu saudz&joSu mazgasanas Idzekli (pieméram, [dzekli
automasinas mazgasanai), tad noskalojiet ar tiru Gdeni, lai izvairitos no mazgasanas Iidzekla atstatam peédam.

Izmantojot tiriSanas putas, tas péc tam janoslauka ar mikstu un uzstcosu draninu. Noturigus traipus un netirumus iespéjams nonemt ar

5.3.4  Generatoragregata tiriSana

3. Parbaudiet iekartas visparéjo tehnisko stavokli (nav noplazu, skraves ir ciesi pievilktas, Slatenes un savienojumi ir kartigi
nostiprinati u. c.)

4. Uz bojatajam detalam uzklajiet pretrisas ITdzekli vai, ja nepiecieSams, bojatas detalas nomainiet.
Izmantojiet tikai raZotgja izgatavotas detalas un, ja nepiecieSams, sazinieties ar ta parstavi.

Nodala 6. Generatoragregata parvadaSana un glaba$ana

6.1 Parvadasanas un parvietoSanas nosacijumi

Generatoragregata iekrauSanas un izkrauSanas darbi javeic bez peékSnam un negaiditam kustibam, iepriekS sagatavojot glabasanas
vai izmantoSanas vietu. Pirms jebkuras fiksétas uzstadiSanas uz piekabes vai transportiidzekla iekSpusé vispirms konsultéjieties ar
kadu no mdsu pilnvarotajiem parstavjiem.

Pirms jebkuras iekartas transportéSanas veikt visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus:

1. Parliecinaties, ka noteiktais marsruts ir gluds un transportéSanai piemérots. Ja tomér ir obligati jabrauc pa nelidzeniem
celiem, pirms brauciena iztukSot degvielu kanna.

2. Parbaudtt, vai skrivsavienojumi ir kartigi pievilkti, aizvért degvielas varstu (ja tas ir uzstadits) un atvienot akumulatoru (ja
tas ir uzstadits).

3. lekarta jatransporté tada pasa stavokli, kadda to parasti ekspluaté. To nekada gadijuma nedrikst novietot uz saniem.
Parliecinieties, ka iekarta nevar no transportiidzekla nokrist, tomér to parak stipri nepiespiezot (iekartas sabojasanas risks).

6.2 Glabasanas apstakli

81 uzglabaganas vai ieziemo$anas procedira ir jaizpilda gadijuma, ja generatoragregats netiek lietots 1 gadu. Ja generatoragregats
netiks izmantots ilgak, ieteicams sazinaties ar tuvako parstavi vai reizi gada iedarbinat generatoragregatu uz dazam stundam un
péc tam izpildit uzglabasanas proceddaru.

Darbiniet dzingju, kameér ta darbiba apstajas degvielas trikuma dé|.
Degvielas krans aizvérts, nomainiet degvielas filtru (A11).

IztukSojiet degvielu no kontira, lai nodro$inatu labaku iekartas uzglabasanu.
Aizveriet degvielas varstu (A5).

Atvienojiet akumulatoru (A2).

Atjaunojiet ellas limeni.

Nomainiet gaisa filtru (A12).

Notiriet iekartu un apsedziet to ar aizsargparsegu.

Novietojiet to normala lietoSanas pozicija tira, sausa un labi védinata vieta.

XN~ N=

Nodala 7. Nelielu darbibas traucejumu noversana

71 APM202 defekti un bridinajumi

Piktogrammas LED krasa Defekta veids Probléma lespéjamais risinajums
Stop: parmerigs
@ Sarkans Parmeérigs atrums generatoragregata grieSanas Veérsieties pie musu parstavja.
atrums
Stop: nepietiekams
Sarkans - = = . - A o o s
@ AN Parak mazs atrums generatoragregata grieSanas Vérsieties pie mdsu parstavja.
mirgojoss 2
atrums
3 vai 6 iedarbinaSanas Parbaudiet, vai iedarbinaSana
Sarkans NeiedarboSanas meéginajumi (atkartba no motora veikta saskana ar 31s
tipa) neveiksmigi rokasgramatas ieteikumiem.
Ellas spiediens vai Stop: nepareizs ellas spiediens Laujiet generatoragregatam
Sarkans > - . ) 5o - T i . - .
zems ellas Iimenis vai zems ellas [imenis atdzist un parbaudiet ellas limeni.
Akumulators vai darba | Problémas ar darba mainstravas
Sarkans mainstravas generatora padevi vai vaj$ Veérsieties pie musu parstavja.
generators akumulators
Stop: nenormala motora Laujiet generatoragregatam
Sarkans Dzin&ja temperatira P: _ atdzist, tad parbaudiet gaisa filtru
temperatira ~ S
un parsega ventilacijas atveres.
Zals . - Nav problémas: startera vai
A Starteris vai kvélsvece _ -
mirgojoss kvélsveces sekvence
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7.2 Nelielu bojajumu diagnostika

lekarta. .. Parbaudiet, vai: lespéjamie risinajumi
Nevar iedarbinat Parbaudes pirms |_edarb|nasanas Ir = Veikt parbaudes.
izpilditas. NE
| JA
Akumulators ir pareizi pieslégts un _ Uzstadiet akumulatoru, ja nepiecieSams,
uzladets. NE nomainiet ar jaunu akumulatoru.
| JA
S, . Atvienojiet iekartas pirms
Izmantojamas iekartas pirms . _ =
. o . - generatoragregata atkartota
iedarbinaSanas nav pievienotas. NE . o o m s o
iedarbina8anas méginajuma.
| JA
APM202 droSinataji nav bojati Lagt iekartu parbaudit kddam no masu
(indikatori deg). NE parstavjiem**.
| JA
iekarta izsleédzas Vai ellas lTmenis ir pietiekams? NE Pielejiet klat ellu.
| JA
Degvielas [imenis atbilst normai. NE Pielejiet klat degvielu.
| JA
Ir noverojami dafb'bals . lekartas detalu tehniskas apkopes _ Veiciet iekartas apkopi atbilstoSi
traucéjumi (troksnis, dami darbi ir veikii o NE o X
U c). arbi ir veikti pareizi. ieteikumiem
[ JA
Lagt iekartu parbaudit kadam no masu
parstavjiem**.
Nav elektriskas stravas. Nostradajusi automatiskie drosinataji. = Parbaudiet |et<.ar:[a_sljauc_iuvun nospiediet
NE droSinataju slédZus.
| VA
Pieslégtas ierices un to elektriskie vadi _ Paméginiet pievienot kadu citu ierici un
nav bojati. NE izmantot citu elektrisko vadu.
| JA
Lagt iekartu parbaudtt kddam no masu
parstavjiem**.

7.3  Nomainit droSinatajus

Ja radusies bojajumi parslodzes dé|, drosinataji ir janomaina.
1. Noskaidrojiet bojajuma un parslodzes céloni (sazinieties ar masu parstavi).

Pagrieziet atsléegu (A6) pozicija “OFF” (Izslégts): generatoragregats apstajas.

* ja minétais aprikojums ir uzstadits.
** Francija: 0.806.800.107 (maksas zvans)

2.

3. Atskriivgjiet droSinataju turétajus (A14) un vizuali parbaudiet droSinataju stavokli.

4. Uzstadiet nederiga(-o) drosinataja(-u) vieta jaunu(-us); to tehniskajiem raksturlielumiem ir pilniba jasakrit.
Izmantojot neatbilstosu drosinataju, var sabojat generatoragregatu.

5. Pieskravéjiet abus dro8inataju turétajus.

7.4 Generator Smart Care

Ja iekartai ir uzstadits izvéles aprikojums "GS101-Generator Smart Care"
(A18), ir janomaina baterijas Bluetooth GSC101 bloka, kad
Generator Smart Care lietojumprogramma paradas bridinajums

(aptuveni ik péc diviem gadiem).

1. Atvert bloka vaku, izmantojot mazu krustinveida skravgriezi,

2. iznemt nolietotas baterijas un nodot tas to parstradei paredzeta
atkritumu savakSanas punkta ,

3. ievietot divas jaunas AAA baterijas, ievérojot uzstadiSanas virzienu (+/-),

4. aizvért bloka vaku un ripigi aizskravét to.

Nodala 8. Tehniskas specifikacijas

8.1 LietoSanas nosacijumi

Minétie iekartu darbibas raditaji ir iegati apstaklos, kas atbilst ISO 8528-1(2005) prasibam:
Kopéjais atmosféras spiediens: 100 kPa, apkartgja gaisa temperatira: 25°C (298 K) - relativais mitrums: 30 %.

lekartu darbibas raditaji samazinas par apméram 4 % ar katru temperatiras kapuma par 10 °C soli un/vai apméram par 1 % ar katru
atraSanas vietas augstuma palielindjuma par 100 m soli. lekartas ir paredzétas tikai stacionarai izmantoSanai.

8.2 Generatoragregata jauda

Pirms generatoragregata pieslégSanas un izmanto$anas aprékiniet, kada elektriska jauda ir nepiecieSama izmantojamajam iekartam
(to izsaka vatos)*. Lai nodrosinatu pienacigu sniegumu, vienlaikus izmantojamo iekartu kopéjai jaudai vatos ir:

- jaatbilst vairak neka 60% generatoragregata nominalas jaudas (citadi iespé&jama nepilniga noslodze);

- nepartrauktas izmanto$anas gadijuma jablt mazakai par generatoragregata nominalo jaudu (iesp&jama parslodze).
Ja generatoragregatu bieZi vai ilgstosi darbina, parslogojot vai noslogojot nepilnigi, to iesp&jams atri sabojat. Sadu tehnisku bojajumu
gadijuma garantija nav piemérojama.
*ST elektriska jauda parasti ir noradita pie iekartas tehniskajiem parametriem vai raZotaja tehnisko datu plaksnité. Noteiktam iekartam to
iedarbinasanas bridi ir nepiecie$ama lielaka jauda. Sada minimala nepiecie$ama jauda nedrikst parsniegt generatoragregata maksimalo jaudu.
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Generatoragregata tehnisko datu plaksnite (ka zemak redzamaja pieméra) ir pieliméta iekSpusé vienai no divdm sanu plaksném vai
uz Sasijas.

8.3 Generatoragregata tehnisko datu plaksnite

Generating set — Groupe élecirogéne — Grupo elecirogeno (G ): masa
Gode (G) 3499231001257 (A):  modelis (H): elektriskas stravas
. ai stiprums

MADE IN FRANCE o !tE,Rf.??M:m BREST Coder 2 (B): EKIGIP markjums (1: elepktriskés stravas

P max (LTP) (kw): 420 (D) uy: 230 (J) (C): la_lkust!skas jaudas frekve.nce'

P rated (coP) (w): 3.6B))1ia): 12.9 (H e Imenis . (J):  elektriskais

[H[(B) ) [cospni:_ 10 (F) | Hz: 50 () ir23 (K) (D): mak§|rlwa:1lé jauda spriegums

i Masse (Weight): 61.5 (A) |1SO 8528 - Classes B (o) (E):  nominala jauda (K): aizsardzibas pakape

‘ ”'Jmll | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (F): jaudas koeficients (L): atsauces standarts

(M):  sérijas numurs

Sérijas numuri ir janordda remontdarbu veikS8anas vai rezerves dalu pieprasiSanas gadijuma. Pierakstiet zemak redzamos
generatoragregata un dzingja sérijas numurus, lai tos saglabatu.

Generatoragregata sérijas numurs: Dzinéja marka:(pieméram, Dzinéja sérijas numurs: (pieméram,
; ’ »Kohler”) ,Kohler” (sérijas numurs 4001200908))
...... T ST

8.4 Specifikacijas

Modelis DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maksimala jauda 4900 W 5200

lespéjama jauda 4160 W 4160

Akustiska spiediena ITmenis 1 m limen1 93 dB(A) 93 dB(A)

Akustisko mérijjumu nenoteiktiba 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Dzingja tips KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Apkopes komplekts 3499231004531 3499231004531

leteikta degviela Dizeldegviela Dizeldegviela

Degvielas tvertnes tilpums 16 L 16 L

leteikta ella 5W40 5W40

Ellas tvertnes tilpums 1,5L 1,5L

ElloSanas droSibas ierice* 6] O]

Lidzstrava X X

Mainstrava 230V - 18,1A 400V - 6A
Automatiskais(-ie) droSinatajs(-i)** 0 6]

Kontaktu veids 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V

230V -32A -16A

Akumulators A2 A2

Izmeéri: platums x garums x augstums 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm

Svars (bez degvielas) 103 kg 108 kg

0: sérija

X: nav iespéjams

*Ellas drosiba: ja dzinéja karterT trikst ellas vai ari ellas spiediens ir zems, tad, lai novérstu iespéjamus bojgjumus, eflas droSibas sistéma automatiski
aptur iekartu. Tada gadijuma parbaudiet motorellas imeni un, ja nepiecieSams, uzpildiet ejlu, un tikai péc tam mekléjiet citu bojajuma iemeslu.
**Automatiskais droSinatajs: Agregata elektriska kéde ir aizsargéata ar vienu vai vairdkiem magnétiski termiskiem, diferencialiem vai termiskiem

dro$inatajiem.

8.5 leteicama degvielas kvalitate

lespéjamas parslodzes un/vai Issavienojuma gadijuma elektroapgade var tikt partraukta. Ja nepiecieSams, nomainiet
generatoragregata automatiskos dro$inatajus ar tadas pasas vértibas un parametru drosinatajiem.

Ja lieto talak minétajam specifikacijam neatbilstoSu degvielu, tad ir iespéjami nelabojami bojajumi, uz kuriem neattiecas garantija:
- Tiriba un kvalitate: parliecinieties, ka degvielai nav piejaukts tdens, ka ta ir tira un svaiga (nav beidzies deriguma termins,

nav piesarnojumu).

- Specifikacijas: ASTM D975 - 1D vai 2D, EN590 vai ltdzvértiga.
- Aratemperatira zemaka par 0°C : izmantojiet Tpasu degvielu (konsultgjieties par to ar misu parstavi).
Turklat ir stingri ieteicams vienmeér lietot viena veida degvielu visu iekartas kalpoSanas mazu. Ja iekarta tiek izmantota reti (mazak
neka 1 reizi ménesi), katra lietoSanas reizé izmantojiet jaunu degvielu vai iepildiet degvielas tvertné stabilizatora piedevu.
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8.6 ES atbilstibas deklaracija

Més, ,SDMO Industries”, 270 rue Kerevern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9, France (Francija), ar pilnu
atbildibu pazinojam turpmak minéto par turpmak minétajiem generatoragregatiem.
lekartas apraksts: Marka: Komercnosaukums: Tips: Sérijas numuri:
_ DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generatoragregats | KOHLER-SDMO ™5 EoF| "6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-09999999-999

1. atbilst droSibas mérkiem, kas noteikti ar 2014. gada 26. februara Direktivu 2014/35/ES (zemsprieguma direktivu), piemérojot
vienotu standartu EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Atbilst prasibam, kadas izvirzitas turpmak minétajas direktivas:
- 2006. gada 17. maija Masinu Direktiva - 2006/42/EK, piemérojot saskanoto standartu EN ISO 8528-13: 2016
- Elektromagnétiska saderiba — 2014. gada 26. februara direktiva 2014/30/ES, piemérojot saskanoto standartu EN 60034-1:
2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- 2011. gada 8. jinija dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezojumi elektriskds un elektroniskas iekartas 2011/65/UE,
piemeérojot saskanoto standartu EN IEC 63000 : 2018
81 iekarta nav paredzéta izmanto$anai arpus ierobeZotas telpas, kas batiski ietekmé skanas parvadi (obligati veiciet izpltides gazu
novadiSanu un nodroS$iniet atbilstoSu ventilaciju, lai nekaitétu klatesoSajiem cilvékiem vai dzivniekiem).

Tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit un glabat tehnisko dokumentaciju:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
~SDMO Industries” prezidents

1085_LV.docx 2020-08-19

144/254



-

Nodala 9. Garantijas nosacijumi

TIRDZNIECIBAS GARANTIJA

Jusu iekartai ir spéka komerciala garantija, kuru jums nodroSina SDMO Industries un kuru saskana ar turpmak minétajiem
noteikumiem pieméro izplatitajs, pie kura jusu iekarta ir iegadata:

ILGUMS:
Jisu iekartas garantijas ilgums ir 36 ménesi vai 2000 darba stundas, skaitot no iegades datuma I1dz pirmajam sasniegtajam
terminam. Ja iekartai nav uzstadits stundu skaititajs, aprékinamais darba stundu skaits ir astonas (8) stundas diena.

GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOTEIKUMI

Garantija ir sp&ka no datuma, kad pirmais lietotajs ir iegadajies iekartu. ST garantija tiek nodota talak kopa ar iekartu, ja pirmais
lietotajs to nodod bez maksas vai par atlidzibu citam lietotajam, visu spéka esosas sakotnéjas garantijas darbibas periodu, kuru
nav iesp&jams pagarinat.

Garantijas saistibas ir spéka tikai tad, ja tiek uzradits salasams iegades rékins, kura noradits pirkuma veik$anas datums, iekartas
tips, sérijas numurs, izplatitdja nosaukums, adrese un zimogs. SDMO Industries patur tiesibas atteikties no garantijas
pieméro$anas, ja nav dokumenta, kas apliecinatu iekartas iegades vietu un datumu. Saskana ar So garantiju SDMO Industries veic
savas darbnicas iekartas un tas dalu remontu, kuras atzist par bojatam; SDMO Industries patur tiesibas maintt iekartas ierices, lai
izpildTtu savas saistibas. Garantijas ietvaros nomainita iekarta vai tds komponenti no jauna klast par SDMO Industries TpaSumu.

GARANTIJAS IEROBEZOJUMI

Garantija ir speka iekartam, kuras uzstadttas, tiek lietotas un uzturétas saskana ar SDMO Industries izdoto dokumentaciju, un tada
iekartas bojajuma gadijuma, kas radies koncepcijas, razo$anas vai materidla defekta dél. SDMO Industries negaranté iekartas
veiktspéju, darbibu vai droSumu, ja ta tiek lietota ipasiem mérkiem. SDMO Industries neuznemas nekadu atbildibu par
nemateridliem zaudé&jumiem, kas izriet vai neizriet no materiadliem zaudéjumiem, pieméram, par Seit minéto: ekspluatacijas zudumi,
jebkadas izmaksas vai izdevumi, kas izriet no iekartas ekspluatéSanas neiespé&jamibas u. tml. Garantija attiecas tikai uz izmaksam,
kas saistitas ar iekartas vai tas dalu remontu vai nomainu (iznemot ekspluatacijas materialus). Garantija sedz arT remontdarbu un
detalu izmaksas, iznemot parvietoSanas izmaksas. Par iekartas vai tas dalu transportéSanu uz SDMO INDUSTRIES vai ta
parstavja darbnicu maksa Klients; par transportéSanu atpakal pie Klienta maksa SDMO Industries. Tomér gadijumos, kad garantija
netiek piemérota, transportéSanas izmaksas pilntba sedz Klients.

GARANTIJAS IZNEMUMA GADIJUMI

Garantija nav spéka talak uzskaititos gadijumos: ar iekartas transportéSanu saistiti bojajumi; ja nepareiza uzstadiSana vai
uzstadidana, kas neatbilst SDMO Industries ieteikumiem un/vai tehniskajiem standartiem un droSibas noteikumiem; ja izmantoti
izstradajumi, detalas, rezerves dalas, degviela vai smérvielas, kuras neatbilst ieteikumiem; notikusi iekartas neatbilsto3a lietoSana
vai lietoSana anormala veida; ja iekarta vai tas dalas modificétas vai parveidotas bez SDMO Industries atlaujas; ja iekartai vai tas
dalam ir parasts nodilums; ja ir bojajumi, kuru iemesls ir nolaidiba, iekartas uzraudzibas, apkopes vai tiriSanas trakums; ja ir
neparvarama spéka iedarbiba, neparedzéti vai aré&ji iemesli (dabas katastrofa, ugunsgréks, zemestrice, pladi, zibens spériens utt.);
iekartas lietoSana ar nepietiekamu slodzi; neatbilstoSi iekartas uzglabasanas apstakli. Garantija neattiecas uz talak uzskaititam
generatoragregata dalam: iedarbindSanas sistémas (akumulatori, starteri, startera pievadi), filtri, siksnas, dro$inataji, partraucéji,
lampas, slédzi un visi patérina elementi un nolietojumam paklautas detalas.

PIEMEROSANAS NOTEIKUMI

Garantija ir janodroSina tam izplatitajam, pie kura esat iegadajies savu iekartu. SDMO Industries aicina JUs ar iegades faktarrékinu
vérsties pie izplatitaja vai, ja nepiecie§ams, SDMO Industries Tehniskas palidzibas dienesta. Sis dienests ir jasu riciba, lai atbildétu
uz jautajumiem par garantijas pieméroS$anas noteikumiem; ta adrese ir $ada: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490
GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Talr.: Francija 0.806.800.107 (maksas zvans) — Fakss: +33298416307.
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LIKUMIGA GARANTIJA
Informacija patérétajam, kas definéts ka jebkura fiziska persona, kas darbojas ar tadu mérki, kas nav uzskatams par Sis personas
komercdarbibu, rdpniecisko, amatniecibas vai privato praksi.

SDMO Industries ir atbildigs par jisu iekartas atbilstibas defektiem, kas minéti L.211-4 panta noteikumos un noteikumos, kas izriet
no patérétaju kodeksa, un pardotas lietas sléptajiem defektiem atbilstoSi 1641. panta paredzétajiem un no civilkodeksa izrietoSajiem
noteikumiem. Atbilstibas garantija nosaka, ka:
- jasu riciba ir 2 gadi, skaitot no iekartas piegades, lai izmantotu likumigo atbilstibas garantiju;
- jOs varat izvéléties sava generatoragregata remontu vai nomainu ar nosacijumu, ka noteikumi paredzéti Petérétaju kodeksa
L.211-9. pant3;
- jums nav jaiesniedz pieradijumi par savas iekartas defektu 6 ménesu laika péc preces piegades. Sakot no 2016. gada 18.
marta, Sis termins ir pagarinats lidz 24 menesiem, iznemot lietotam precém.
Likum1iga atbilstibas garantija ir speka neatkarigi no SDMO Industries pieSkirtas komercialas garantijas.
Jus varat art izlemt izmantot savas iekartas garantiju pret sléptajiem defektiem atbilstoSi civilkkodeksa 1641. panta noteikumiem. Ja
jusu iekartai konstatéts slépts defekts, par kuru jums ir jaiesniedz pieradijums, jls varat izvéléties pardoSanas risinajumu vai
pardoSanas cenas samazinajumu saskana ar Civilkodeksa 1644. pantu.

Patérétaju kodeksa panti
L211-4 pants
Pardevéjam ir japiegada prece atbilstosi [igumam un jaatbild par piegades bridi konstatétiem atbilstibas defektiem.
Pardevéjs atbild arT par atbilstibas defektiem, kas radusSies no iesainojuma, montazas vai uzstadiSanas noradijumiem, ja par tiem ir
bijis atbildigs pardevéjs saskana ar llgumu vai par to veikS8anu ir bijis atbildigs pardevéjs.

L211-5 pants
Lai prece atbilstu lguma prasibam, tai:
1° Precei ir jabat piemérotai paredzétajam mérkim, un, ja nepiecieSams:
- jaatbilst sniegtajam aprakstam un ir tadai kvalitatei, ka to uzrada pardevéjs parauga vai modela forma;
- jabuat apveltitai ar pasibam, kuras pircéjs var likumigi sagaidit attieciba uz pardevéja, razotaja vai ta parstavja publiskajiem
pazinojumiem, 1pasi — reklamam vai markéjumu;
2° Vai tai piemtt tadi parametri, par ko abas puses kopégji vienojas, vai tai jabat piemérotai kddam konkrétam noldkam, par kuru
pircgjs informéjis pardevéju un vins tam piekritis.

L211-12 pants
Darbibas, kas izriet no atbilstibas defekta, zaudé spéku divus gadus péc preces piegades.

L211-16 pants

Ja kustama 1pasuma iegades vai remonta laika pieskirtds komercialas garantijas darbibas perioda laika pircéjs pardevéjam
pieprasa remontu garantijas ietvaros, viss dikstaves periods, kas ir vismaz septinas dienas, tiek pievienots atlikuSajam garantijas
periodam. Sis periods ilgst no pirc&ja remonta pieprasijuma vai attiecigis preces nodo$anas remontam, ja &1 nodo$ana notikusi péc
remonta pieprasijuma.

Civilkodeksa panti
1641. pants
Pardevéjam ir janodrosSina garantija attieciba uz pardotas preces sléptajiem defektiem, kas to padara neatbilstoSu tam lietoSanas
veidam, kddam ta ir paredzéta, vai kas tada méra samazina o lietoSanas veidu, ka pircéjs to nebitu iegadajies vai batu par to
sanéemis zemakas cenas piedavajumu, ja batu par tiem zingjis.

1648. panta 1. paragrafs
Prasibas par sléptiem defektiem pircéjam ir jaierosina divu gadu laika péc defekta atklaSanas.
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TURINYS Skyrius 5. Generatoriaus technine prieziura
Skyrius 1. Izanga Skyrius 6. Generatoriaus gabenimas ir laikymas
Skyrius 2. Informacija ir saugos taisyklés (asmeny apsauga) Skyrius 7. Smulkiu gedimu Salinimas
Skyrius 3. Kaip pradeti dirbti su generatoriumi Skyrius 8. Techniniai duomenys
Skyrius 4. Generatoriaus naudojimas Skyrius 9. Garantines salygos

Skyrius 1. Izanga

DEMESIO Materialiné zala

' Prie§ bet kokj naudojimg atidziai perskaitykite §j vadovag ir kartu pateiktas saugos instrukcijas.

NeiSmeskite jy ir per visg aparato naudojimo laikg tiksliai laikykités nurodyty darbo saugos, naudojimosi
ir priezidros reikalavimy.

@
Informacija pateikiama pagal techninius duomenis, gautus rengiant Sig instrukcijg (Sioje instrukcijoje pateikiamos nuotraukos neturi
jokios sutartinés vertés). Kadangi produktai nuolat tobulinami, Sie duomenys gali biti pakeisti be atskiro jspejimo. Apsilanke misy
interneto svetainéje galite perskaityti originalig instrukcijg prancizy kalba.

Siame vadove pavojai Zymimi dviem simboliais:

A pavosus PAVOJUS NETOLIESE DIRBANCIY ASMENY SVEIKATAI
PAVOJUS GYVYBEI (jei taikoma)

[Atitinkama (-os) Rodo gresiantj pavojy, dél kurio galima mirtinai ar sunkiai susiZeisti. Dél nurodyty reikalavimy
piktograma (-0s)] nesilaikymo gali kilti pavojus $alia dirbanciy Zmoniy sveikatai ir gyvybei.
DEMESIO

Materialiné zala
' [Pavojingi jrenginiai]

Perspéjama apie pavojingg padétj. Nesilaikant nurodyty reikalavimy gali bdti suzeisti netoliese

H dirbantys asmenys ar padaryta materialinés zalos.

Skyrius 2. Informacija ir saugos taisyklés (asmeny apsauga)

AtidZiai perskaitykite ir laikykités instrukcijy ir saugos nurodymy, kad nekilty pavojus Zmoniy gyvybei ir sveikatai. Jei nesupratote Siy
nurodymuy, kreipkités j artimiausig gamintojo atstova.

21 Simboliu, esanciu ant generatoriaus, paaiskinimas

A i &g :

PAVOJUS: galima

Pries jjungdami, patikrinkite

PAVOJUS - ZEME PAVOJUS: galite nudegti .
elektros iSkrova alyvos lygi.
PAVOJUS:
. 1 — Zidrékite prie aparato pridétg dokumentacija.
. 2 — |8skiriamos toksiskos iSmetamosios dujos. Nenaudoti uzdaroje ar
blogai védinamoje patalpoje.
3 — Pries pildami degalus, sustabdykite aparata.
1 2 3

2.2 Bendrieji nurodymai

Niekada neleiskite kitiems Zmonéms naudotis aparatu prie$ tai nedave reikiamy instrukcijy. Niekada neleiskite vaikui liesti net iSjungto
aparato ir nejunkite aparato, jei netoliese yra gyviny (jie gali iSsigasti, tapti nervingi ir t. t.).

Bet kuriuo atveju laikykités galiojanciy Salies jstatymy naudodamiesi aparatu. ISmetamosios dujos, degalai ir alyva yra toksinés
medziagos, imkités visy batiny apsaugos priemoniy.

23 Instrukcijos del aplinkos apsaugos
Pilkite variklio alyva j specialiai tam numatytg inda: niekada nepilkite alyvos ant zemés.
Kiek jmanoma, venkite aido atsimusimo nuo sieny ar kity statiniy (didesnio garso).

Naudodami aparatg miskingose, kriimais ar Zolémis apaugusiose vietose ir jei duslintuvas neturi kibirk&¢€iy slopintuvo, pasalinkite
augalus i§ pakankamai didelio ploto ir ypa€ saugokités, kad Ziezirbos nesukelty gaisro. Kai aparatas nenaudojamas (nebetinkamas
naudoti), nuvezkite jj j atlieky surinkimo vieta.
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24 Pavojai, susije su iSmetamosiomis dujomis

A PAVOJUS | PAVOJUS APSINUODYTI

PAVOJUS GYVYBEI

Per didelis anglies monoksido kiekis, atsirades dél iSmetamujy dujy ore, kuriuo kvépuoja Zmogus, gali
sukelti mirtj.

Visuomet naudokite aparatg gerai védinamoje vietoje, kur dujos negaléty susikaupti.

Saugumo sumetimais ir kad tinkamai veikty aparatas, bdtinas geras védinimas (prieSingu atveju kyla apsinuodijimo, variklio
perkaitimo, nelaimingy atsitikimy ir materialiniy nuostoliy pavojus). Jei bitina dirbti pastato viduje, iSleiskite iSmetamgsias dujas j iSore
ir pasirtpinkite tinkama ventiliacija, kad nenukentéty viduje esantys Zmonés ar gyvinai.

2.5 Gaisro pavojus

A PAVOJUS | GAISRO PAVOJUS

PAVOJUS GYVYBEI

Niekada nejunkite aparato vietose, kur yra sprogstamyjy medziagy (kibirkS¢iy pavojus). Nuneskite kuo
toliau degiag ar sprogstamajg medziagg (benzina, alyvag, audeklg ir t. t.), kai veikia aparatas. Niekada
neuzdenkite aparato kokia nors medziaga, kai jis veikia ar kg tik nustojo veikti: visada palaukite, kol
variklis atvés (maziausia 30 min.).

2.6 Nudegimu pavojus

DEMESIO

' Prie$ bet kokig intervencijg reikia palaukti, kol aparatas atvés (bent 30 minuciy).

&
Aparatui veikiant ir iSkart po iSjungimo karsta alyva, variklis ir duslintuvas prisilietus gali nudeginti.

2.7 Elektros smugio pavojus

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS
A PAVOJUS PAVOJUS GYVYBEI
Naudojant aparatg teka elektros srove, todél laikykités galiojanéiy teisés akty ir Sioje instrukcijoje
nurodyty jrengimo bei naudojimo rekomendacijy. Jei montuojant kyla problemy, kreipkités j arCiausiai
jusy esantj gamintojo atstova.
Niekada nejunkite aparato tiesiogiai prie kity energijos Saltiniy (pvz., vieSo elektros tinklo); jrenkite
srovés keitiklj.
Niekada nelieskite neizoliuoty laidy ir atjungty jungCiy. Nelieskite aparato, jei jisy drégnos rankos ar
kojos. Nestatykite jrenginio po vandens srove ir lyjant lietui, nedékite jo ant drégno pavirSiaus.

271 Laikinas ar pusiau laikinas jrengimas (statyby aikstelé, spektaklis, pramoginé veikla ir kt.)

A — Jei pristatant aparate nejrengtas integruotas skirtuminés apsaugos jtaisas (standartiné aparato versija su neutraliu izoliuotu
jZzeminimo laidu):
- Prie kiekvieno aparato lizdo naudokite 30 mA skirtuminj kalibruotg jtaisg (kiekvieng prietaisg statykite ne arciau kaip 1 m nuo

aparato, kad jj apsaugotuméte nuo atmosferos poveikio).

- Jei naudojatés keliais mobiliaisiais ir neSiojamaisiais jrenginiais, aparato jzeminti nebdtina.

B — Jei pristatant aparate nejrengtas integruotas skirtuminés apsaugos jtaisas (versija su neutraliu izoliuotu jzeminimo laidu — naudoti
pagal TN arba TT schema):
- Prijunkite aparatg prie zemés: pritvirtinkite varinj 10 mm2 laidg prie aparato laido (A1) ir j Zeme jsmeigto 1 m plieninio strypo.

2.7.2  Stacionarus jrengimas arba tinklo gedimas

Jei elektra tiekiama nuolatinei jrangai (pvz., kaip atsarginé, kompensuojant elektros tinklo gedimg), aparatg prijungti turéty
kvalifikuotas elektrikas, laikydamasis jrengimo vietoje taikomy taisykliy. Aparatai néra skirti jungti tiesiogiai prie jrenginio (elektros
smuigio pavojus arba materialiniai nuostoliai).
A — Jei pristatant aparate nejrengtas integruotas skirtuminés apsaugos jtaisas (standartiné aparato versija su neutraliu izoliuotu
jzeminimo laidu):
- Naudokite sroves keitiklj.
- Aparato jZeminti nereikia.
B — Jei pristatant aparate nejrengtas integruotas skirtuminés apsaugos jtaisas (versija su neutraliu izoliuotu jZeminimo laidu — naudoti
pagal TN arba TT schemg):
- Naudokite srovés keitiklj.
- Prijunkite aparatg prie Zemés: pritvirtinkite varinj 10 mm2 laida prie aparato laido (A1) ir j Zeme jsmeigto 1 m plieninio strypo.

273 Mobilus taikymas

Aparatai naudojami stacionarioje vietoje. Jy negalima jrengti transporto priemonéje ar kitoje mobiliojoje jrangoje, kol neatlikti aparato
jrengimo ir naudojimo specifinémis sglygomis tyrimai. Draudziama naudoti judancioje padétyje. Jei néra galimybiy jrengti jzeminima,
aparato jzeminimo laidg (A1) prijunkite prie transporto priemonés.
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Rinkités lanksgius ir stiprius, IEC 60245-4 standartg atitinkancius laidus su gumos apvalkalu arba juos atitinkancius laidus ir nuolat
tikrinkite jy bidkle. Kiekvienam kiStukiniam lizdui naudokite tik vieng | klasés elektros jrenginj, prijungdami laidu su PE apsauginiu
laidininku (Zalia ir geltona spalvos); Sis apsauginis laidininkas nebdtinas jungiant Il klasés jranga. Atlikdami montavimo darbus ar
naudodami ilgintuvus, laikykités lenteléje rekomenduojamo skersmens ir ilgio.

274 Laidy prijungimas ir pasirinkimas

Jrangos tipas: Vienfazé Trifaze

Aparato lizdo tipas: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Rekomenduojamas laido skersmuo: mm? | AWG [ mm? | AWG [ mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG

Naudojamo laido 0-50m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 2,5 12

ilgis 51-100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

* Tai didzZiausias leistinas laido ilgis, jo negalima virSyti.
Jrengimo biadas = laidai laidy kelyje arba nepragreZta lentyna / jtampos sumazéjimas = 5 % / daugialaidZiai / laido tipas PVC 70 °C (pvz., HOTRNF) /
aplinkos temperatira = 30 °C.

2.8 Klausos praradimo grésmé

A pavouus

KLAUSOS PRARADIMO GRESME
Kai aparatas jjungtas, privaloma naudoti pritaikytas klausos apsaugos priemones.

29 Pavojai, susije su naudojimo ir techninés prieziiiros operacijomis

Dél saugumo visus darbus turi atlikti darbuotojai, turintys reikiamus jglidzius ir pritaikytus jrankius. Priezilrg reikia i 1
atlikti reguliariai ir atidZiai, naudojant tik originalias dalis. Batina mavéti pirstines. ! -

Atsargumo priemonés atliekant darbus su naftos produktais:

A\ PAVOJUS | APSINUODIIMO AR SPROGIMO PAVOJUS

Laikykités galiojanciy teisés akty dél veiksmy su naftos produktais. Aparatg pripildykite, kai jis neveikia ir
atvéses variklis. Pildant bakg draudziama naudoti liepsng ar sukelti kibirkstis, rikyti ar naudotis telefonu.
Pripilde visada patikrinkite, ar gerai uzkim$tas bako kamstis. Prie$ jjungdami aparatg nuvalykite degaly
liku€ius Svaria Sluoste ir palaukite, kol iSsisklaidys garai. Kai degalai keletg valandy yra veikiami aukstos
temperatiros (pvz., talpyklos arba generatorius transporto priemonéje, pastatytoje sauléje), gali iSsiskirti
kenksmingi garai ir kilti apsinuodijimo ar negalavimy pavojus.

Aparate naudojami skysc€iai, pvz., alyva ar degalai, yra pavojingi produktai. Nejkvépkite ir nenurykite,
venkite ilgesnio ar pakartotinio produkto kontakto su oda.

Atsargumo priemonés atliekant darbus su akumuliatoriais:

A pavoJus

APSINUODIJIMO AR SPROGIMO PAVOJUS
Laikykités akumuliatoriaus gamintojo nurodymy. Naudokités tik izoliuotais jrankiais. Laikykite atokiai
nuo liepsnos ir ugnies. Jkraudami visada gerai védinkite.

Skyrius 3. Kaip pradeti dirbti su generatoriumi

31 Paveiksleliu paaiskinimas

Paveiksléliai ant VirSelyje esancios iliustracijos leidzia atpazinti jvarius aparato elementus. Instrukcijoje nuorodos suzymetos raidémis
ir numeriu: ,A1“ reiSkia A paveikslélio 1 nuoroda.

Apsauginio jZeminimo gnybtas | A1 StabdzZio svirtelé A9 Sparnuotoji verzlé D3
Baterija A2 Alyvos iSpylimo kamstis A16-B4 | Popierinis elementas D4
Alyvos matuoklis B1 Alyvos filtras B7 Gumos tarpiklis D5
VirSutiné matuoklio riba B2 Alyvos filtro varztas B5 Duslintuvas A14
Apatiné matuoklio riba B3 Alyvos filtro dangtelis B6 Jungikliai A7
Q;ynV;Z“rzldymo angos A10 | Degaly filtras A11 Pasirenkamuyjy elementy jungtys * | A15
Degaly lygio rodiklis A3 Degaly filtro tvirtinimo apkaba C1 Veikimo indikatorius (APM202) A17
Degaly bako kamstis A4 | Degalufiltro palaikomosios Cc2 Saugiklio laikiklis (APM202) A13
apkabos varztas

Raktas A5 Oro filtras A12 GSC101-Generator Smart Care A18
APM202 A6 Ratukas D1

Elektros lizdai A8 Oro filtro dangtelis D2

* Saltinio inverteris, akumuliatoriaus kroviklis ir t. t.

Aparate gali biti jdiegta parinktis ,GS101-Generator Smart Care* option (A18): sistema ,Bluetooth

GSC101“ perduoda programai, kurig reikia jdiegti jisy mobiliajame telefone, visg naudingg informacija, reikalingg
aparatui priziaréti, pvz., techninés priezitros galiojimo pabaigg, technine priezitra, jgaliotyjy pardavéjy Zzemélapj,

jei reikia kokiy nors atsarginiy daliy.
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3.2 Pirmas paleidimas

|sigije ir paleisdami aparata:
1. Patikrinkite, ar tinkamai veikia jranga ir visi valdymo prietaisai.

2. Jei aparatas yra su neSimo rankena, nuimkite jg.
Nesimo rankena yra po varikliu, netoli jZeminimo gnybto, pritaisyta metaline plokstelé. Ji
patogi kai reikia nesti prietaisa, taciau trukdo optimaliai jj naudoti (kelia triuk$ma,
vibracijas).
Norédami nuimti rankeng: Kilstelékite prietaisg, atremkite jj pakistg atramag, tuomet
nususkite verzle (1) ir nuimkite rankeng (2).

Patikrinkite alyvos ir degaly lygj ir, jei reikia, papildykite.
Jei reikia, prijunkite akumuliatoriy pradédami nuo teigiamo gnybto.
Prijungdami akumuliatoriy, laikykités gnybty poliari$kumo: netinkamai sujungti gnybtai gali sugadinti elektros jranga.

Bl

Kai kuriems aparatams reikia ilgesnio jdirbimo laiko, dél iSsamesnés informacijos kreipkités j artimiausig pardavimo atstova.

3.3 Itaisykite akumuliatoriu

1. Raudong laidg prijunkite prie akumuliatoriaus teigiamo gnybto (+) (A2).
2. Juodag laidg prijunkite prie akumuliatoriaus neigiamo gnybto (-).

3.4  Prijungti ,Generator Smart Care“

Aparate gali bati jdiegta parinktis ,GS101-Generator Smart Care“ (A18):

Prijunkite ,Bluetooth GSC101“ prie aparato.

Atsisiyskite ir jdiekite nemokama programg ,Generator Smart Care*“ mobiliajame telefone arba plan$etiniame kompiuteryje.
Susikurkite paskyra.

Jjunkite telefono arba planSetinio kompiuterio ,Bluethooth®.

Vykdykite programoje pateiktus nurodymus, kad susietuméte telefong arba plansetinj kompiuterj su sistema ,Bluetooth
GSC101*.

.Generator Smart Care” skelbia programoje visg naudingg informacijg, reikalingg aparatui prizitréti, pvz., jspéjimus ir priminimus apie
techninés priezilros galiojimo pabaiga, technine priezilrg, jgaliotyjy perpardavéjy zemélapj, jei reikia kokiy nors atsarginiy daliy.
*Nemokamai galima atsisiysti is ,App Store“ir ,Google Play“ (i$skyrus mobiliojo ry$io operatoriaus taikomus sujungimo mokesc¢ius).

oA wN o

Skyrius 4. Generatoriaus naudojimas

Visada prie$ naudodami aparata:
1. patikrinkite, ar aparatas tinkamai jtaisytas ir ar jis paruostas naudoti.
2. jsitikinkite, ar supratote naudojimo tvarka.
Jei reikia aparatg staiga sustabdyti: pasukite raktg j padétj ,OFF“ ir uZsukite degaly Ciaupg (-us), jei jis (jie) yra.

41 Pasirinkite naudojimo vieta

PAVOJUS APSINUODYTI — ANGLIES MONOKSIDAS

A PAVOJUS PAVOJUS GYVYBEI
Anglies monoksidas yra nematomos, bekvapés ir nedirginancios dujos, galinios maziau nei per
valandg sukelti mirtj. Visuomet naudokite aparatg gerai védinamoje vietoje, kur dujos negaléty
susikaupti.
Pajutus galvos skausma, pykinima, vemiant: nedelsdami iSjunkite aparata, iSvédinkite patalpas,
evakuokite zmones ir praneSkite pagalbos tarnyboms.
1. Pasirinkite Svarig, védinama ir nuo krituliy apsaugota viets.
2. Pastatykite aparatg ant lygaus, horizontalaus ir gana tvirto pavirSiaus, kad jis nepasvirty.

Aparatai skirti naudoti stacionariai: jy negalima jrengti transporto priemonéje ar kitoje mobiliojoje jrangoje, kol neatlikti aparato naudojimo

specifinemis sglygomis tyrimai.
3. Patikrinkite, ar aparato kiekvieno kampo pasvyrimas nevirsija 10°.

4.2 Patikrinkite, ar generatorius gerai veikia (sutvirtinimai, lanksciosios detalés)

PrieS pradédami ar baigdami dirbti su aparatu, jsitikinkite, ar néra gedimy ar pazeidimy.
1. Patikrinkite, ar aparatas Svarus, ypacC vietos, pro kurias patenka oras (variklio oro jtraukimo anga, védinimo ortakiai, oro
filtras ir pan.).
2. Patikrinkite visus aparato vamzdelius ir Zarnas, kad jsitikintumeéte, jog jy biklé gera ir néra nuotékio.
Vamzdelius ar Zarnas turi keisti specialistas, todél susisiekite su artimiausia atstovybe.
3. Priverzkite visus varztus, kurie gali bati atsipalaidave.
Varztus su cilindrine galvute turi priverzti specialistas. Kreipkités j artimiausig atstovybe.

4.3 Patikrinkite alyvos lygi ir ipilkite jos

Jei aparatas buvo naudojamas, palikite atvésti bent 30 minuciy.

IStraukite alyvos lygio matuoklj (B1) ir nuvalykite.

UZdékite j vietg alyvos lygio matuoklj, paskui iStraukite jj.

Patikrinkite lygj i$ akies: jis turi bati tarp auk$¢€iausios (B2) iki zemiausios matuoklio ribos (B3).

Jei alyvos lygis per mazas: atidarykite alyvos pildymo dangtelj (A10), papildykite naudodami piltuvélj, paskui uzdarykite alyvos pildymo
kam$tj.

Jei al}fvos lygis per didelis: naudodami tinkama talpykla, isleiskite dalj skyscio.

PrieS jdédami alyvos matuoklj j vietg, dar kartg patikrinkite lygj.

Alyvos pertekliy nuvalykite Svaria Sluoste ir patikrinkite, ar alyva niekur neprateka.

N =
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44 Patikrinkite degalu lygi ir ipilkite ju

IS akies aptikrinkite degaly lygj naudodami degaly lygio indikatoriy (A3). Jei reikia, papildykite:
Aparatg pripildykite, kai jis neveikia ir atvéses variklis.

Atsukite degaly bako kamstj (A4).

Per piltuvélj pripildykite degaly baka,stenkités neprilaistyti.

Neperpildykite bako (degaly neturi bati bako kaklelyje).

UzZsukite degaly bako kamst;.

Nuvalykite degaly pédsakus Svaria $luoste.

ok wbhb=

4.5 ljunkite generatoriu

Atlike kasdiene apzilrg ir atidZiai perskaite saugumo taisykles bei nuorodas:
1. Pasukite raktg (A5) j padétj ,ON “: visos APM202 lemputés (A6) trumpam uZsidega.
2. Vieng kartg paspauskite ,START" mygtuka: po keliy sekundziy aparatas jsijungs.
APM?202 automatiskai padés 3 kartus uzvesti generatoriy. Jei paleisti nepavyko, pakartokite paleidimo procedirg vieng kartg.

4.6 Naudokite tiekiama elektros energija

1. Leiskite aparatui stabilizuoti greitj ir jSilti (apie 3—5 minutes).
2. Prijunkite naudojamus jrenginius prie aparato elektros lizdy (A8) .

3 .. 8 o
Tik Prancazijoje: Mdsy aparatuose naudojami lizdai, kuriy jZeminimas yra Soniniuose lieZuvéliuose. &“ 07 a
ISimtiniais atvejais, jei jasy jrenginiams batinas jZeminimo strypas, naudokite adapterj. Pasinaudoje JZeminimas JZeminimas
adapteriu visada jj isjunkite ir atsargiai padékite sausoje vietoje. Visada uZdarykite aparato lizdy  paudojant strypa. Soniniuose
dangtelj: galite patirti nuostoliy (gali nukentéti sandarumas). Naudokite liezuvéliuose:
adapter;. gerai.

4.7 Sustabdykite generatoriu

1. Atjunkite elektros lizdus (A8) ir pasirdpinkite, kad bty uzdarytas lizdy dangtelis.

2. Leiskite aparatui dirbti be apkrovos 1 ar 2 minutes.

3. Pasukite raktelj j padétj ,A“ (AB).
Jei raktas neveikia, sustabdykite prietaisg stabdzio svirtele (A9).

4. Uzsukite degaly Ciaupg (A5).

5. Pasirlpinkite, kad prietaisas bati tinkamai vedinamas ir, kad nekilty gaisras, prie$ jj uzdengdami ir padédami laikymui,
palaukite, kol prietaisas visiSkai atvés.
Net ir sustabdzius generatoriy, iSjungtas variklis skleidZia Silumg.

Skyrius 5. Generatoriaus technine prieziura

Saugumo sumetimais generatoriy pagal galiojancius reglamentus turéty nuolatos ir atidziai prizidréti asmenys, turintys atitinkamos
patirties ir pritaikyty jrankiy. Techninés priezitros operacijos apradytos techninés prieZidros lenteléje. Jy daznumas nurodytas jums
ir tinka tik tiems generatoriams, kurie veikia su degalais ir alyva, atitinkanciais specifikacijas, nurodytas Sioje instrukcijoje.
Sutrumpinkite generatoriaus techninés priezitros terming, atsizvelgdami j eksploatavimo salygas ir poreikius. Garantija netaikoma,
jei buvo netinkamai atliekama techniné prieZidra.

51 Naudingi priminimai

Reguliari ir gerai atliekama techniné priezitra yra saugos ir gero veikimo garantija. Alyvos, filtravimo elementy ir uzdegimo zvakés
gera biiklé turi tiesiogine jtaka tinkamam aparato veikimui. Sias sudedamasias dalis reikia reguliariai ir kuo dazniau keisti
(paruosty naudoti priezitros rinkiniy nuorodos numeris pateiktas techniniy charakteristiky lenteléje). Garantija netaikoma,
jei nesilaikoma prieziuros reikalavimy. Dél visy kylanciy klausimy ar specialiy veiksmy kreipkités j artimiausig agentg — jis atsakys j
klausimus ir Jums padés.

5.2 Technines prieziuros terminu lentele

Nurodytas techninés priezidros daznumas yra orientacinis ir tinka tik tiems generatoriams, kurie veikia su 3ioje instrukcijoje
pateiktas specifikacijas atitinkanciais degalais ir alyva. Sutrumpinkite jrenginio techninés priezidros terming atsizvelgdami |
eksploatavimo salygas ir poreikius. Atlikite technine priezidrg suéjus kalendoriniam terminui, net jei nepasiektas darbo valandy
skaiCius. Garantija netaikoma, jei jrenginio techniné priezitra buvo atliekama netinkamai.

Valandy arba ménesiy / mety,
Po suéjus 1-ajam terminui
Veiksmai: 3mén./ Kas 6 men. / Kas Kas
5 valandy 50 val. 100 val 2 metus / 200 val. 2 metus / 500 val.
ISvalykite X X
aparatg.
Aparata 5 tikrinkite
s akumuliatoriaus X X Bendrajg apZitirg
jkrovima turi atlikti masy Bendrajg apzidrg turi
Alyva Atnaujinkite X X X b atstcivels.. atliklt’i mDsm_4 a}st.ovas.
Pakeiskite filtr X X rancuzijoje: rancuzijoje:
: — ff 4 0806 800 107 | 0 806 800 107 (jprasto
Degalai Pakeiskite filtrg X X (iprasto skambucio skambucio kaina)
Oro Pakeiskite X X Vi)
filtras
Detaliy, naudojamIL(j e;nt_technine prieZitra, 3499231004531 | 3499231004531
odqal.

*Jei naudojama KOHLER alyva, terming galima pailginti iki 150 darbo valandy.
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5.3  Technines prieziuros atlikimas

1. I$junkite aparatg ir palaukite bent 30 minuciy, kol jis atves.

2. Nuimkite uzdegimo zvakeés (-iy) gaubtelj (-ius) ir, jei yra, atjunkite baterijos « — » gnybta.

3. Technine priezilrg atlikite vadovaudamiesi Siame vadove pateiktais nurodymais, ir siekdami iSvengti aparato pazeidimy,
naudokite tik originalias ar analogiSkas dalis.

5.3.1 Pakeiskite alyvos filtra ir pakeiskite alyva

Alyva ir panaudotas filtras turi bati perdirbti ar paSalinti pagal galiojancius Salies teisés aktus. Norint geriau iSpilti alyva,
rekomenduojame prie$ tai deSimc¢iai minuciy jjungti generatoriy, kad alyva suskystety.

I18pilkite alyva:
1. PasirlGpine tinkamu indu, i$ variklio iSleiskite visg alyvg iSsuke alyvos iSleidimo (A16-B4) ir pripildymo kamscius (A10).
2. Prie$ grazindami kam&cius | vietg, palaukite kol iStekés visa alyva.

Pakeiskite alyvos filtrg:
3. Sesiakampiu raktu atsukite tvirtinimo varztg (B5), laikantj alyvos filtro dangtel;j ir jj nuimkite.
4. ISimkite alyvos filtrg (B7) ir iSmeskite.
5. Nuvalykite alyvos filtro pagrindg, o alyvos filtro jungtis sutepkite Svaria variklio alyva.
6. ]dekite naujg alyvos filtrg iruzdékite alyvos filtro dangtelj bei prisukite tvirtinimo varzta.

Pripildykite alyvos:
7. Uzsuke alyvos iSleidimo kamstj, naudodami piltuvélj ir vadovaudamiesi Sioje instrukcijoje nurodytomis specifikacijomis,
pripildykite tinkamos alyvos, nuolat matuokliu tikrindami lygj ().
Alyvos lygis turi bati tarp auksciausios ir Zemiausios matuoklio riby. Jei alyvos lygis per maZas, pilkite toliau. Jei alyvos lygis per didelis,
iSleiskite pertekliy.
8. Patikrinkite, ar alyva neprateka ir nuvalykite alyvos liku€ius Svaria Sluoste.

5.3.2 Pakeiskite degalu filtro

Uzsukite degaly Ciaupa (A5) ir padeékite pritaikyta indg po degaly filtru (A11).

|sidémekite degaly filiro montavimo krypfj.

Atsekite tvirtinimo apkabas (C1) ir nuimkite vamzdelius.

Atsukite prilaikymo movos varzta (C2) ir nuimkite panaudotg degaly filtra, iSmeskite jj.

Laikydamiesi montavimo krypties, jstatykite j vietg naujg degaly filtrg tarp vamzdeliy ir prispauskite tvirtinimo apkabomis.
Prisukite prilaikymo movos varztg.

Atsukite degaly Ciaupg ir patikrinkite, ar degalai neprateka.

Degaly liku€ius nuvalykite Svaria Sluoste ir uzsukite degaly Ciaupa.

5.3.3  Pakeiskite degaly filtra

Atsukite ratukg (D1) ir nuimkite oro filtro dangtj (D2).

Nuimkite sparnuotajg verzle (D3) ir iStraukite filtravimo elementg (D4).

Pakeiskite filtravimo elementg nauju.

Patikrinkite, ar gera guminio tarpiklio (D5) baklé, jei reikia, jj pakeiskite.

Kruopsciai sudékite atgal filtravimo elementg, sparnuotajg verzle ir oro filtro dangtj, priverzkite rankenéle.

NSO WN =
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5.3.4  Nuvalykite generatoriu

Kad sklandziai veikty, aparatg reikia reguliariai valyti. Jei aparatas jrengtas patalpoje, patikrinkite jrenginiy Svarg ir bukle. Jei
aparatas naudojamas lauke (aikStelése, dulkétose, purvinose ar medziais apaugusiose vietose, ésdinancioje aplinkoje ir pan.), jj
reikia valyti dazniau.
Valant draudziama naudoti vandens srove arba didelj slégj, nes tai gali labai pakenkti aparatui.
1. Sepeéiu $velniai nuvalykite variklio oro i$é&jimo ir jtraukimo angas ir, jei yra, kibirk$giy gesintuva.
2. Kempine nuplaukite aparatg vandeniu su Svelniu plovikliu (pavyzdziui, automobiliy Samptnu), po to nuskalaukite Svariu
vandeniu, kad paSalintumeéte visus valiklio pédsakus.
Naudokite valomgsias putas, tuomet nusausinkite Svelnia skyscius sugeriancia Sluoste. Démes arba stiprius neSvarumus galima paSalinti
pritaikytu skiedikliu (pvz., vaitspiritu ar jo pakaitalu) ir nusluoscius Svelnia skyscius sugeriancia sluoste
3. Patikrinkite bendrg aparato bikle (ar néra pratekéjimy, varztai, jungtys ir zarnos gerai priverzti ir t. t.)
4. Pazeistoms vietoms naudokite priemone nuo radijimo ir, jei reikia, pakeiskite sugedusias dalis.
Naudokite tik originalias detales ir, jei reikia, kreipkités j misy atstovg.

Skyrius 6. Generatoriaus gabenimas ir laikymas

6.1 Vezimo ir krovimo salygos

Su aparatu elkités atsargiai — be jégos ir smigiy, i§ anksto numatykite ir pasirGpinkite jo laikymo ar naudojimo vieta. Prie$ jtaisydami
darbui ant priekabos arba transporto priemonés viduje, pirmiausia pasitarkite su masy jgaliotuoju atstovu.
Prie§ gabendami aparata, imkités visy batiny atsargumo priemoniy:
1. Isitikinkite, kad pasirinktuose marSrutuose néra kliaciy ir jais galima vaziuoti. Jei vis délto batina vaZiuoti nelygiais keliais,
prie$ kelione iSpilkite degalus j talpykla.
2. Patikrinkite, ar tinkamai priverzti varztai, uzsukite degaly Ciaupg (jei jis yra) ir atjunkite akumuliatoriy (jei jis yra).
3. Aparatas turi bati vezamas jprastoje naudojimo padétyje, niekada neguldykite jo ant Sono. |sitikinkite, kad jrenginys negali
nukristi nuo jj vezancios transporto priemonés, taciau pernelyg nepriverzkite, kad jo neapgadintuméte.
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Sios laikymo arba paruo$imo Ziemai procediros reikia laikytis, jei aparato nenaudosite trumpiau nei 1 metus. Jei ketinama laikyti
ilgesnj laikg, patariama kreiptis j artimiausig atstovg arba kiekvienais metais kelioms valandoms jjungti aparatg, po to vél likti
parengimo laikymui procedirg.

6.2 Laikymo salygos

1. Aparatg jjunkite ir laikykite jjungtg tol, kol degalams pasibaigus nustos veikti.
2. Atsuke degaly Ciaupg pakeiskite degaly filtrg (A11).
1S degaly sistemos iSteka visi degalai, tad aparato laikymo sglygos bus geresnés.
3. Uzsukite degaly ¢iaupg (A5).
4. Atjunkite akumuliatoriy (A2).
5. I8 naujo jpilkite alyvos.
6. Pakeiskite oro filtrg (A12).
7. Aparatg iSvalykite ir uzdenkite apsauginiu apdangalu.
8. Padékite jprastoje padétyje Svarioje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.

Skyrius 7. Smulkiu gedimu Salinimas

71 Sutrikimai ir aliarmai APM202

Piktogramos ‘?Xiggfzg;?g: Nesklandumy pobadis Problema Galimas sprendimas
@ Raudona Per didelis greitis Stabdys: generator!us_ veikia Susisiekite su masy konsultantu.
pernelyg greitai
MirkCiojanti Stabdys: generatorius veikia
raudona Per mazas greitis ys: 9 P Susisiekite su mdsy konsultantu.
. nepakankamai greitai
lemputé
3 arba 6 (atsizvelgiant | variklio Patikrinkite, ar generatorius paleistas
Raudona Nepaleiskite variklio tipg) nesékmingi paleidimo arg P
ST pagal Sio vadovo nuorodas.
bandymai i$ eilés
Alyvos slégis arba Stabdys: netinkamas alyvos Leiskite generatoriui atvésti, dar kartg
Raudona . . L N . L9 S :
Zemas alyvos lygis slégis arba Zemas alyvos lygis jjunkite ir patikrinkite alyvos lygj.
Akumuliatorius arba Nuteka alternatoriaus srove L _
E Raudona . . ; .. Susisiekite su masy konsultantu.
srovés alternatorius arba silpna baterija
Stabdvs: neiorasta variklio Leiskite generatoriui atvésti ir
Raudona Variklio temperatira ys: nejpras patikrinkite oro filtrg po védinimo
temperatira gaubtu
m Mirksi Zalia Starteris arba Ne problema: starterio arba )
lemputé zvakeés jkaitimas zvakiy pasildymo seka
7.2 Nedideliu gedimu diagnostika
Prietaisas... sitikinkite, ar: Sprendimai:
S Patikrinimai prie$ paleidimg buvo T
Nejsijungia atlikti. NE Pradéti patikrinima.
[ TAIP
Akumuliatorius tinkamai jjungtas ir Prijunkite akumuliatoriy, jei reikia,
jkrautas. NE pakeiskite nauju.
| TAIP
Prie$ jjungiant prietaisg, nebuvo Prie$§ bandydami i$ naujo jjungti prietaisg,
prijungti naudojami jrenginiai. NE atjunkite jrenginius.
| TAIP
LAPM202* saugikliai nesugadinti Kreipkités j misy atstovus™**, kad
(jsiziebia lemputes). NE patikrinty aparatg.
| TAIP
Sustoja Tinkamas alyvos lygis. NE |pilkite alyvos.
| TAIP
Tinkamas degaly lygis. NE Pripildykite pilng bakg degaly.
| TAIP
Veikia nejprastai (triukSmas, Aparato elementy techniné prieZidra Aparato technine prieziarg atlikite pagal
dimai...) buvo atlikta tinkamai. NE reikalavimus.
[ TAIP
Kreipkités j mdsy atstovus**, kad
patikrinty aparata.
Neéra elekiros sroves Jjungtas (-i) gu@.matllnlg (—|§|) elektros Patikrinkite ap_evu_'ato _ta[pa ir paspauskite
sroves iSjungiklis (-iai). NE iSjungiklius.
| TAIP
Prijungti prietaisai ir jy maitinimo laidai Pabandykite prijungti kita jrenginj arba
nesugadinti. NE kitg elektros laidg.
| TAIP
Kreipkités j mdsy atstovus**, kad
patikrinty aparata.

*jei yra
** Prancizijoje: 0.806.800.107 (jprasto skambucio kaina)
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7.3 Pakeiskite apsauginius saugiklius

Saugiklius reikia pakeisti jvykus gedimams dél vir§srovio.

1. leSkokite gedimo ir perteklinés srovés priezasties (kreipkités j misy agentg).

2. Pasukite raktelj (A6) j padétj ,,OFF“: generatorius sustoja.

3. Atsukite saugikliy laikiklius (A14) ir vizualiai patikrinkite dviejy saugikliy bakle.

4. Panaudota (-us) saugiklj (-ius) pakeiskite nauju, technines charakteristikas atitinkanciu saugikliu.
Naudojant netinkama saugiklj kyla pavojus paZzeisti aparatg.

5. Prisukite abu saugikliy laikiklius.

7.4 »Generator Smart Care*

Jei jrenginyje jdiegta parinktis ,GS101-Generator Smart Care“ (A18),
bdtina pakeisti sistemos ,Bluetooth GSC101“ baterijas, kai programoje ,,
Generator Smart Care” rodomas jspéjimas (mazdaug kas dvejus metus).

1. Naudodami mazg kryZminj atsuktuva, atidarykite korpuso dangt;.

2. |8imkite panaudotas baterijas ir atiduokite jas atlieky surinkimo punkte

perdirbti.
3. |dékite dvi naujas AAA baterijas pagal montavimo kryptj (+/-).
4. Uzdarykite korpuso dangtj ir atsargiai priverzkite.

Skyrius 8. Techniniai duomenys

8.1 Naudojimo salygos

Minéti aparaty rezultatai pasiekiami laikantis ISO 8528-1(2005) salygy:

Bendras barometrinis slégis: 100 kPa — Aplinkos temperatira: 25 °C (298 K) — Santykinis drégnumas: 30 %.

Aparaty naSumas sumazéja mazdaug 4 %, jei temperatira padidéja 10 °C ir (arba) 1 % pakélus generatoriy 100 m auks¢iau. Aparatai
gali veikti tik stacionarioje vietoje.

8.2 Generatoriaus galingumas

Prie$ prijungdami ir paleisdami aparatg apskaiciuokite naudojamiems jrenginiams reikalingg elektrine galig (vatais)*. Kad aparatas
sklandZiai veikty, naudojamy jrenginiy bendras galingumas vatais vienu metu turéty bati:

- didesnis nei 60 % aparato nominaliosios galios (nepakankamo krdvio grésmé);

- mazesnis nei aparato nominalioji galia nenutrikstamai veikiant (perkrovos grésme).
Dazno veikimo atveju arba esant ilgalaikiam nepakankamam kriviui ar perkrovai, aparatas gali greitai susidévéti. Patirtiems
nuostoliams garantija netaikoma.
* Si elektriné galia dazniausiai nurodoma techninése charakteristikose arba jrenginio gamintojo identifikavimo ploksteléje. Kai kuriems jrenginiams
paleisti reikia daugiau galios. Si batina minimali galia neturi virsyti didziausios aparato galios.

8.3 Generatoriaus identifikavimas

Aparato identifikavimo plokstelé (Zr. toliau pateiktg pavyzdj) yra priklijuota ant vienos i$ dviejy juosty arba ant rémo.
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno
(A):  Modelis

Code (G) 3499231001257

I PERFORM 4500 (B): éifg("nimas CE/

tAle)
“, ; Masse (Weight): 61.5 (A) |1SO 8528 - Classes B {lLg) (E):  Nominali galia
” 7 \MJI | N° 12-2016-75361126-001(M) | (F): Galios koeficientas
Serijos numeriy prireikia, jei reikia taisyti ar keisti detale. Ziarékite toliau pateiktus aparato ir variklio serijos numerius ir juos
iSsaugokite.

(G): Svoris

H): Srovés stiprumas
v 1):  Srovés daznis

P max (LTP) (kw): 420 (D) (C):  Uztikrintas garso )

(
(
. . (J): Jtampa
P rated (coP) (w): 3.(B))1(A): 13.9 (H galios lygis i L.
) [cosPhiz 10 (F) | Ha: 50 (1) »u(K)| (D) Didziausia galia EK)- Saugos zymé
(

uv): 230 (J)

L): Standartiné nuoroda
M): Serijos numeris

Aparato seriios numeris: Variklio marké:(pvz., Variklio serijos numeris: (pvz., Kohler
P | : Kohler”) (SERIAL NO. 4001200908)
...... A
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8.4  Specifikacijos

.l

Modelis DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Didziausia galia 4900 W 5200

Numatytoji galia 4160 W 4160

Garso slégio lygis 1 m atstumu 93 dB(A) 93 dB(A)

Garso matavimo paklaida 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Variklio tipas KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Priezitros komplektas 3499231004531 3499231004531

Rekomenduojami degalai Dyzelinas Dyzelinas

Degaly bako talpa 16 | 161

Rekomenduojama alyva 5W40 5W40

Alyvos Karterio talpa 1,51 1,51

Alyvos saugos sistema* (0] 0]

Nuolatiné srové X X

Kintamoiji srove 230V - 18,1A 400V - 6A

Jungiklis (-iai)** 0 6]

Lizdy tipas 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A

akumuliatorius A2 A2

Matmenys L x 1 x h 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm

Svoris (be degaly) 103 kg 108 kg

o: serija

X: néra galimybés

*Alyvos slégis: Pritrikus tepalo variklio karteryje arba esant per Zemam alyvos slégiui, alyvos saugos sistema automatiskai isjungia variklj, kad nejvykty
gedimas. Tokiu atveju pries iesSkodami kitos gedimo prieZasties patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, jpilkite jos.

**Isjungiklis: Agregato elektros grandine saugo vienas ar keli magnetoterminiai, diferencialiniai ar terminiai jungikliai. Susidarius perkrovai ir (arba)
trumpajam jungimuisi, elektros energijos skirstymas gali bdti nutrauktas. Kai reikia, pakeisite automatinius generatoriaus jungiklius kitais, kuriy
nominaliosios vertés ir techninés charakteristikos tokios pat.

8.5 Rekomenduojamy degaly kokybé

Naudojant degalus, kurie neatitinka nurodyty specifikacijy, gali bati padaryta nepataisoma Zala, kuriai netaikoma garantija:

- Svara ir kokybé. |sitikinkite, ar naudojamuose degaluose néra vandens, ar jie $varis ir $vieZi (nepasene, neuztersti).

- Specifikacijos: ASTM D975 - 1D arba 2D, EN590 arba lygiaverciai.

- Lauko temperatira mazesné nei 0 °C: naudokite specialius degalus (pasikonsultuokite su vienu i§ misy atstovy).
Rekomenduojame per visg aparato naudojimo laikg vartoti vienodo tipo degalus. Jei aparatas naudojamas nedaznai (maZiau nei 1
kartg per ménesj), kaskart naudokite naujus degalus ar j degaly bakg jpilkite stabilizuojamojo priedo.

8.6 ES atitikties deklaracija
Bendrové ,SDMO Industries” — 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Prancizija

risimdama visg atsakomybe pareiskia, kad toliau nurodyti generatoriai:
Jrangos apraSymas: Marké: Komercinis pavadinimas: Modelis: Serijos numeris:
. DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generatorius KOHLER-SDMO ™5FSEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. Afitinka 2014 m. vasario 26 d. ,Zemosios jtampos® direktyvos 2014/35/ES saugos reikalavimus pritaikius darnujj standartg
EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Atitinka Siy direktyvy nuostatas:
- ,MaSiny“ - 2006 m. geguzés 17 d.Nr. 2006/42/EB, pritaikius darnyjj standartg EN 1ISO 8528-13 -13: 2016
- ,Elektromagnetinio suderinamumo® - 2014 m. vasario 26 d. Nr. 2014/30/EB, pritaikius darnyjj standarta EN 60034-1: 2010
(COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) /
EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Del tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo — 2011 liepos 8 d. 2011/65/ES
pritaikius darnyjj standartg EN IEC 63000 : 2018
Si jranga neskirta naudoti uz uztvaro riby ir daro didelj poveikj garso perdavimui (ileiskite iSmetamasias dujas j iSore ir
pasirdipinkite tinkama ventiliacija, kad nenukentéty viduje esantys Zmonés ar gyvanai).
Pavardé ir adresas Zzmogaus, atsakingo uz techninés bylos sudarymg ir papildyma:

L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Prancuzija.
GUIPAVAS, le 08/2020 i/

L. ANDRIEUX
»SDMO Industries” prezidentas
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Skyrius 9. Garantines salygos

PREKYBOS GARANTIJA

Jusy aparatui bendrové ,SDMO Industries“ suteikia prekybos garantijg, kurig platintojas, i$ kurio jsigijote aparatg, turi taikyti
laikydamasis Siy nuostaty:

TRUKME:
Jisy aparatui suteikiama36 ménesiy arba2000 veikimo valandy garantija, skai¢iuojama nuo pirkimo datos iki vieno i$ dviejy
laikotarpiy pabaigos. Jei aparate néra laiko skaitiklio, skai€iuojamos 8 veikimo valandos per dieng.

GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS:

Garantijos pradZia laikoma data, kai aparatg jsigijo pirmasis naudotojas. Si garantija perduodama kartu su aparatu, kai pirmasis
naudotojas jj perleidZia kitam, nemokamai ar uz pinigus, ir taikomas pradinis garantijos terminas, kuris negali bati pratestas.
Garantija taikoma tik pateikus jskaitoma pirkimo sgskaitg faktdirg, kurioje nurodyta pirkimo data, aparato tipas, serijos numeris ir
platintojo pavadinimas, adresas ir antspaudas. SDMO Industries pasilieka teise atsisakyti taikyti garantijg, jei nepateikiamas joks
dokumentas, jrodantis aparato jsigijimo vietg ir datg. Si garantija suteikia teise gauti kompensacijg arba kitg aparatg ar pakeisti jo
dalis, kurias SDMO Industries ekspertai savo dirbtuvése nustaté kaip turin¢ias defekty; Bendroveé ,SDMO Industries” pasilieka teise
keisti aparato jrenginius, kad jvykdyty savo jsipareigojimus. Taikant garantija, pakeistas aparatas arba atskiros jo dalys tampa
bendrovés,SDMO Industries“ nuosavybe.

GARANTIJOS APRIBOJIMAS:

Garantija taikoma aparatams, kurie jrengti, naudojami ir laikomi atsizvelgiant j bendroves,SDMO Industries* pateikty dokumenty
salygas ir tuomet, jei aparato veikimas sutriko dél projektavimo, gamybos ar medziagy defekty. SDMO Industries neuztikrina
aparato savybiy, jo veikimo ar patikimumo, kai jis naudojamas specifinéms reikméms. SDMO Industries jokiu badu negali bati
laikoma atsakinga uz iSvardytus nematerialinius ar materialinius nuostolius, (sgrasas néra iSsamus): veiklos nuostolius, bet kokias
iSlaidas, atsirandancias dél negaléjimo naudotis aparatu ir t. t. Garantija apsiriboja iSlaidomis, susijusiomis su aparato taisymu arba
jo ar atskiry daliy keitimu, i§skyrus eksploatacines medziagas. Garantija taip pat padengia atsarginiy daliy ir jy keitimo i$laidas,
iSskyrus kelionés iSlaidas. Aparato arba vienos i$ jo detaliy transportavimo iSlaidas iki SDMO INDUSTRIES dirbtuviy arba vieno i$
specialisty kelionés islaidas padengia klientas; grazinimo transportavimo iSlaidas padengia bendrové ,SDMO Industries®. Kita
vertus, tuo atveju, kai garantija netaikoma, visas transportavimo iSlaidas padengia tik klientas.

] GARANTIJA NEJTRAUKIAMI ATVEJAI:

Garantija netaikoma Siais atvejais: aparatas sugadintas transportuojant; netinkamai jrengta arba jrengta nesilaikant SDMO
Industries nurodymy ir (arba) techniniy ir saugumo standarty; naudojami gaminiai, dalys, atsarginés detalés, degalai arba tepalai
neatitinka rekomendacijy; aparatas naudojamas netinkamai arba ne pagal paskirtj; aparatas ar kuri nors jo dalis keista arba
transformuota be bendrovés ,SDMO Industries” leidimo; aparatas ar kuri nors jo dalis jprastai susidévéjo; aparatas sugadintas dél
aplaidumo, netinkamos priezidros, netinkamos techninés priezidros ar blogo valymo; force majeure atvejais, dél atsitiktiniy aplinkos
veiksniy (gaivalinés nelaimés, gaisro, potvynio, Zaibo ir kt.); aparatas naudojimas su nepakankama apkrova; aparatas laikomas
netinkamomis salygomis. Taip pat j garantijg nejtrauktos Sios detalés: paleidimo sistemoms (akumuliatoriams, starteriams,
paleidimo jtaisams), filirams, dirzams, saugikliams, i$ jungikliams, lempoms, jungikliams ir visoms eksploatacinéms medziagoms bei
susidévin¢ioms dalims.

IGYVENDINIMO TAISYKLES:

Garantijg turi suteikti pardavéjas, i$ kurio jsigijote aparatg. SDMO Industries pataria su pirkimo saskaita kreiptis j pardavéjg arba kai
kuriais atvejais ] SDMO Industries klienty aptarnavimo skyriy. Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su garantijos taikymo procedira; skyriaus koordinatés: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS /
CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Tel. Prancizijoje 0 806 800 107 (jprasto skambucio kaina) — Faks. +33298416307.
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TEISINES GARANTIJOS

Informacija vartotojui, kuris apibddinamas kaip fizinis asmuo ir kuris veikia siekdamas su savo komercine, pramonine, amaty ar
profesine veikla nesusijusiy tiksly.

Bendrové ,SDMO Industries” yra atsakinga uz Jisy aparato trdkumus pagal Vartotojy kodekso L. 211-4 ir kitus straipsnius, taip pat
uz parduodamos prekes pasléptus defektus pagal Civilinio kodekso 1641 ir kity straipsniy sglygas. Remiantis atitikties garantija:

- per 2 mety laikotarpj nuo aparato pristatymo galite pasinaudoti teisine atitikties garantija;

- jus galite pasirinkti taisyti aparatg arba pakeisti jj kitu Vartotojy kodekso L. 211-9 straipsnyje numatytomis sglygomis.

- jus neprivalote pateikti jrodymy dél aparato neatitikties 6 ménesius po prekés pristatymo. Nuo 2016 m. kovo 18 d. Sis

laikotarpis pratesiamas iki 24 ménesiy, iSskyrus naudotas prekes.

Teisiné atitikties garantija taikoma nepriklausomai nuo SDMO Industries suteikiamos komercinés garantijos.
Taip pat galite nuspresti pasinaudoti garantija dél aparato paslépty defekty pagal Civilinio kodekso 1641 straipsnyje numatytas
salygas. Aptike pasléptg aparato defektg ir pateike jrodyma, galite pasirinkti gauti kompensacijg uz pirkinj arba prasyti sumazinti
pardavimo kaing pagal Civilinio kodekso 1644 straipsn;.

Vartotojy kodekso straipsniai
L211-4 straipsnis
Pardavéjas privalo pristatyti sutartj atitinkancias prekes ir atsako uz jy neatitikima pristatymo metu. Pardavéjas taip pat
atsako uz neatitikimg, atsiradusj dél pakavimo, jrengimo ar instaliavimo instrukcijy, jei jas vykdé pardavéjas arba sutartyje jos
priskirtos pardavéjo atsakomybei.

L211-5 straipsnis
Sutartj atitinka prekés, kurios:
1) tinkamos jprastai numatytai tokios prekés paskirciai ir, jei reikia:
- atitinka pardavéjo pateiktg aprasymga ir turi savybes, kurios buvo pristatytos pirkéjui kaip pavyzdys ar modelis;
- turi savybes, kuriy pirkéjas gali pagrjstai tikétis atsizvelgdamas j pardavéjo, gamintojo ar jo atstovo vieSus skelbimus, ypa¢
reklamoje ar Zenklinimo informacijoje;
2) turi charakteristikas, apibréztas bendru Saliy susitarimu, arba yra pritaikytos specialiam pirkéjo naudojimo bidui, apie kurj
pardavéjas zinojo ir tam neprieStaravo.

L211-12 straipsnis
Atsakomybé uz neatitikimg sukélusj veiksma galioja dvejus metus po prekés pristatymo.

L.211-16 straipsnis

Jei komercinés garantijos laikotarpiu, kuris buvo suteiktas jsigyjant arba remontuojant kilnojamajj turtg, pirkéjas praso pardavéjo
sutaisyti preke pagal garantija, tai prie galiojancio garantijos termino prisidés visi ilgesni nei septyniy dieny laikotarpiai, kuriais preké
nebuvo naudojama. Sis laikotarpis skaigiuojamas nuo dienos, kai pirkéjas paprasé intervencijos, arba nuo atitinkamos prekés
pateikimo taisyti, jei tai jvyko po intervencijos prasymo.

Civilinio kodekso straipsniai
1641 straipsnis
Pardavéjas atsakingas uz parduotos prekés pasléptus defektus, dél kuriy ji negali biti naudojama pagal paskirtj arba kurie apriboja
naudojimag, o pirkéjas neblty prekés jsigijes arba bity mokeéjes mazesne kaina, jei baty zZinojes apie Siuos defektus.

1648 straipsnio 1 dalis
Pirkéjas gali pateikti ieSkinj dél defekty, dél kuriy prekés negalima naudoti, per dvejy mety laikotarpj nuo defekto aptikimo.
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Kapitola 1. Preambula

POZOR Materialne $kody

' Pred pouzitim si pozorne precitajte tento navod a bezpecnostné pokyny. Uchovajte ich po cely

Cas zivotnosti zariadenia a strikine dodrziavajte pokyny tykajlce sa bezpecénosti, pouzivania

. a udrzby, ktoré su v nich uvedené.

Informacie uvedené v tomto navode vychadzaju z technickych udajov, ktoré boli k dispozicii vo chvili jeho tlaée (fotografie uvedené
v tomto navode nemaju zmluvnu hodnotu). V snahe o sustavné zlepSovanie kvality naSich vyrobkov mézu byt tieto Udaje zmenené
bez predchadzajuceho upozornenia. Na poziadanie prostrednictvom nas$ej internetovej stranky poskytneme originalne navody vo
francuzstine.

V tomto navode je nebezpelenstvo oznacené dvomi nasledujucimi symbolmi:

- RIZIKO OHROZENIA ZDRAVIA ZUCASTNENYCH OSOB

NEBEZPECENSTVO | NEBEZPEGENSTVO SMRTI (ak je to primerané)

Oznacuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré mdze spdsobit smrt' alebo vazne zranenie.
NereSpektovanie prisludného pokynu modze mat vazne nésledky na zdravi a Zivotoch
zUc€astnenych osob.

[Prislusny(é) piktogram(y)]

POZOR Materialne Skody
' [Rizikové vybavenie]

Oznacuje rizikovu situaciu. NereSpektovanie prislusného pokynu mbéze viest k fahkym
zraneniam zucastnenych os6b alebo k materialnym skodam.

Kapitola 2. Bezpe€¢nostné pokyny a pravidla (ochrana osoéb)

Bezpec&nostné pokyny a predpisy si dokladne nastudujte a povinne dodrziavajte, aby nedo$lo k ohrozeniu Zivota alebo zdravia os6b.
V pripade pochybnosti ohladom porozumenia tychto pokynov sa obratte na nasho najblizSieho zastupcu.

21 Vyznam piktogramov na elektrogeneratore

ER P31-02A®

Sy

i Aﬁ :

Pred kazdym

NEBEZPEGENSTV NEBEZPECENSTVO: = UZEMNEN] | NEBEZPECENSTVO: spustenim
nebezpedenstvo Urazu elektrickym nebezpecenstvo -
(0] . E o skontrolujte
prudom popalenia

hladinu oleja.

. NEBEZPECENSTVO:
i - 1 - Pozri dokumentaciu dodanu spolu so zariadenim.
l 2- Emisie toxickych vyfukovych plynov. Nikdy nepouZivaite
v uzavretom alebo slabo vetranom priestore.
2 3

3 - Zariadenie vypnite pred dopifianim paliva.

2.2 Vseobecné pokyny

Nikdy nenechavajte iné osoby pouZivat zariadenie, ak ste im neposkytli potrebné inStrukcie. Nikdy nenechavajte deti, aby sa dotykali
zariadenia, ani vypnutého, a nepustajte zariadenie v pritomnosti zvierat (strach, nervozita atd'.).

V kazdom pripade dodrzuje platné miestne nariadenia o pouzivani zariadeni. Vyfukové plyny, palivo a olej su toxické latky. Prijmite
potrebné ochranné opatrenia.

2.3  Pokyny na ochranu zivotného prostredia
Motorovy olej vypustite do nadoby uréenej na tento ucel: motorovy olej nikdy nevypustajte, ani nevylievajte na zem.
Pokial je to mozné, vyhybajte sa odrazaniu zvuku od stien alebo inych konstrukcii (zvySenie hluénosti).

V pripade pouzitia zariadenia v zalesnenych zénach, v krovi alebo na travnatom pozemku a ak vyfukovy timi¢ nie je vybaveny
ochranou proti iskrdm, zénu dostato¢ne Siroko upravte tak, aby iskry nesposobili poZiar. Ak je uz zariadenie mimo prevadzky
(koniec zivotnosti vyrobku), odovzdajte ho na zberné miesto.
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24 Rizika spojené s vyfukovymi plynmi

A NEBEZPECENSTVO OTRAVY
A NEBEZPECENSTVO NEBEZPECENSTVO SMRTI

Oxid uholnaty pritomny vo vyfukovych plynoch moze zapricinit smrt, ak jeho koncentracia
vo vzduchu, ktory dychame, dosiahne prili§ vysoku uroveri.

Zariadenie pouzivajte vZdy na dobre vetranom mieste, kde neméze dojst k hromadeniu
plynov.

Z bezpecnostnych dévodov a na ucel ziskania spravneho chodu zariadenia je spravne vetranie nevyhnutné (riziko otravy, prehriatia
motora a nehdd alebo poskodenia okolitych zariadeni a majetku). Ak je nutna prevadzka vnutri budovy, bezpodmienecne odvedte
vyfukové plyny von a zabezpecte vetranie tak, aby nedoslo k ohrozeniu os6b alebo zvierat.

25 Riziko poziaru

X NEBEZPECENSTVO POZIARU
A NEBEZPECENSTVO NEBEZPECENSTVO SMRTI

Zariadenie nikdy neuvadzajte do prevadzky na miestach, ktoré obsahuju vybusné produkty
(riziko tvorby iskier). PoCas prevadzky odstrante z blizkosti zariadenia vSetky horlavé
alebo vybusné materialy (benzin, olej, handry atd.). Zariadenie nikdy nezakryvajte
akymkolvek materidlom pocas prevadzky alebo hned po jeho vypnuti: vzdy Cakajte, kym
vychladne motor (aspori 30 minut).

2.6 Riziko popalenin
POZOR

' Pred akymkolvek zasahom pockajte, kym zariadenie nevychladne (aspori 30 minut).

@
V pripade kontaktu pocas prevadzky a hned po vypnuti méze horuci olej, motor a timi¢ vyfuku spdsobit’ popaleniny.

2.7 Riziko uUrazu elektrickym pradom

X NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM
A NEBEZPECENSTVO NEBEZPECENSTVO SMRTI
Zariadenia pri pouzivani vyrabaju elektricky prud. Dodrziavajte platné predpisy a pokyny na
inStalaciu a pouzivanie uvedené vtomto navode. V pripade pochybnosti v suvislosti

Zariadenie nepripajajte priamo k inym zdrojom elektrickej energie (napr. verejna elektricka
siet) nainstalujte prepinac sieti.

Nikdy sa nedotykajte obnazenych kablov alebo rozpojenych pripojok. Nikdy nemanipulujte so
zariadenim, ak mate vlhkeé ruky alebo nohy. Zariadenie nikdy nevystavujte striekajucej vode
ani poveternostnym vplyvom a neklad'te ho na vihky podklad.

271 Docasna alebo polo-do¢asna instalacia (stavby, predstavenia, jarmoky atd’.)

A — Pokial zariadenie nie je pri dodani vybavené integrovanym pradovym chrani€om (Standardna verzia s izolovanym nulovym
vodi€om zo zemniacej svorky zariadenia):
- Na kazdu elektrickl zasuvku zariadenia pripojte pradovy chrani¢ kalibrovany na 30 mA (kazdy chrani¢ umiestnite najmenej 1
meter od zariadenia a chrante ho pred poveternostnymi vplyvmi).
- V pripade prilezitostného pouzivania jedného alebo viacerych mobilnych, & prenosnych spotrebiCov nie je uzemnenie
zariadenia nutné.
B — Pokial je zariadenie pri dodani vybavené integrovanym prddovym chraniom (verzia s nulovym vodiom alternatora pripojenym
k zemniacej svorke zariadenia — na pouzitie v schéme TN alebo TT):
- Uzemnite zariadenie: pripojte medeny vodi€¢ 10 mm2 na zemniacu svorku zariadenia (A1) ana uzemnovaciu ty¢
z galvanizovanej ocele, ktora je zarazena 1 meter do zeme.

2.7.2 Pevna instalacia alebo porucha siete

V pripade napajania pevnej elektroinstalacie (napriklad ako nahradny zdroj v pripade vypadku elektrickej siete) musi elektrické
pripojenie zariadenia vykonat kvalifikovany elektrikar v sulade s predpismi platnymi v mieste inStalacie. Zariadenia nie su navrhnuté
na priame pripajanie k elektroinstalacii (nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom alebo materialnych $kod).
A — Pokial' zariadenie nie je pri dodani vybavené integrovanym pradovym chrani¢om ($tandardna verzia s izolovanym nulovym
vodi¢om zo zemniacej svorky zariadenia):
- Pouzite prepinac sieti.
- Uzemnenie zariadenia nie je nutné.
B — Pokial je zariadenie pri dodani vybavené integrovanym prudovym chrani¢om (verzia s nulovym vodi€om alternatora pripojenym
k zemniacej svorke zariadenia — na pouzitie v schéme TN alebo TT):
- Pouzite prepinac sieti.
- Uzemnite zariadenie: pripojte medeny vodi€ 10 mm2 na zemniacu svorku (A1) zariadenia ana uzemrovaciu ty¢
z galvanizovanej ocele, ktora je zarazena 1 meter do zeme.

2.7.3 Mobilné pouzitie

Zariadenia su ur€ené na stacionarnu prevadzku. Nie je mozna ich instalacia na vozidlo alebo iné mobilné zariadenie bez toho, aby
sa vykonala Studia prihliadajuca na rézne Specifika instalacie a pouzivania zariadenia. Akékolvek pouZzivanie v pohybe je zakazané.
Pokial uzemnenie nie je mozné, pripojte zemniacu svorku zariadenia (A1) ku kostre vozidla.
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Na v8etky pripojenia pouzite ohybné a odolné kable s gumovou izolaciou, ktoré spifiaji normu IEC 60245-4 alebo rovnocenné kable
a dbajte, aby boli stale v bezchybnom stave. Do kazdej elektrickej zasuvky pripajajte iba jeden elektricky spotrebi€ triedy ochrany
| pomocou kébla s ochrannym PE vodi€om (Zltozeleny), tento ochranny vodi¢ sa nevyzaduje pri zariadeniach patriacich do triedy
ochrany |1. Pri in$talacii alebo v pripade pouZitia predlZovacich $nur dodrziavajte prierezy a dizky stanovené v tejto tabulke.

2.7.4 Pripojenie a volba kablov

Typ spotrebica: Jednofazovy Trojfazovy

Typ zasuvky zariadenia: 10A 16 A 32A 10 A 16 A

Odporucany prierez kabla: mm? | AWG | mm? | AWG [ mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Diska 0 a2§0 m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

pouZitého kabla 51az100m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101 az 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

* Tato dizka kabla je maximalna pripustna dizka, ktora nesmie byt prekrocena.
Spésob ukladania = kable na kéablovych lavkach alebo neperforovanej doske / Pripustny pokles napétia = 5 % / Multivodice / Typ kéabla PVC 70 °C
(priklad HO7RNF) / Okolita teplota = 30 °C.

2.8 Nebezpecenstvo straty sluchu

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO STRATY SLUCHU
Pri pouzivani zariadenia noste vhodnu ochranu sluchu.

29 Rizika pri manipulacii, pouzivani a tdrzbe

Z bezpeénostnych dévodov musi véetky tkony vykonavat opravneny personal vybaveny vhodnym naradim. Udrzba j 1
sa musi vykonavat pravidelne a svedomito, s pouzitim vyhradne originalnych dielov. Ochranné rukavice su povinné. -

Opatrenia pri manipulacii s ropnymi produktmi:

A NEBEZPEéENSTVO NEBEZPECENSTVO OTRAVY ALEBO VYBUCHU )
Dodrzujte miestne predpisy tykajuce sa zaobchadzania s ropnymi produktmi. Palivo doplfiajte
iba pri vypnutom zariadeni a vychladnutom motore. Pri plneni nadrze je zakazané priblizovat sa
s otvorenym ohriom, vytvarat' iskry, faj¢it’ alebo telefonovat. Po naplneni nadrze skontrolujte, Ci
je uzaver nadrze riadne uzavrety. Ocistite vSetky zvySky paliva Cistou handrou a pred spustenim
zariadenia pockajte, kym sa rozptylia vypary. Ak je palivo niekolko hodin vystavené vysokej
teplote (napriklad kanistre alebo elektrocentrala vo vozidle zaparkovanom na sinku), méZu sa
uvolfiovat Skodlivé pary a spdsobit’ riziko otravy alebo nevolnosti.

Kvapaliny pouZivané v zariadeniach, ako su oleje a paliva, patria medzi nebezpecné latky.
Nevdychujte, nepoZivajte avyhybajte sa dlhodobému alebo opakovanému kontaktu
s pokozkou.

Opatrenia pri manipulacii s akumulatormi:

A\ NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO OTRAVY ALEBO VYBUCHU
Postupujte podfa pokynov vyrobcu akumuldtora. Pouzivajte iba izolované naradie.
Uchovavajte mimo dosahu otvoreného ohna. Po€as nabijania vzdy dostato¢ne vetrajte.
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Kapitola 3. Uchopenie elektrogeneratora

31 Legenda k ilustraciam

llustracie na obalke oznacuju jednotlivé Casti zariadenia. Postupy v navode odkazuju na tieto oznaenia pomocou pismen a Cisla:
Napr. ,A1* odkazuje na zna¢ku 1 na obrazku A.

Svorka uzemnenia A1 Packa stop A9 Kridlova matica D3
Akumulator A2 Vypustacia zatka oleja A16-B4 | Papierova vloZzka D4
Mierka oleja B1 Filter oleja B7 Gumové tesnenie D5
Horna znacka na mierke B2 Skrutka olejového filtra B5 TImi¢ vyfuku A14
Dolna znacka na mierke B3 Kryt olejového filtra B6 Istice A7
Plniaci uzaver oleja A10 Palivovy filter A11 Pripojenie volitelnych prvkov * A15
Ukazovatel hladiny paliva | A3 Prichytky palivového filtra C1 (P/{g‘,(/lagg'z‘g"’a kontrolka A17
Uzaver palivovej nadrze A4 Skrutka prichytky palivového filtra | C2 Drziak poistky (APM202) A13
Krag A5 Vzduchovy filter A12 GSC101-Generator Smart Care 1| A18
APM202 A6 Koliesko D1

Elektrické zasuvky A8 Kryt vzduchového filtra D2

* Prepinac sieti, nabijacka...

Zariadenie méze byt vybavené volitelny prvkom ,GS101-Generator Smart Care® option (A18): modul Bluetooth

GSC101 odosiela do aplikacie nainstalovanej na vaSom mobilnom telefone vSetky uzitoné informacie tykajuce sa kontroly
zariadenia, ako su napriklad lehoty udrzby, podpora pri udrzbe, mapa autorizovanych predajcov pri pripadnej poziadavke
na nahradné diely.

3.2 Prvé uvedenie do prevadzky

Pri preberani a uvadzani zariadenia do prevadzky:
1. Skontrolujte stav zariadenia a Uplnost objednavky.

2. Ak je zariadenie vybavené transportnou prirubou, vyberte ju.
Transportna priruba je kovova platria umiestnena pod motorom, v blizkosti zemniacej svorky. Je
uzito¢na pri doprave, ale zabrariuje optimalnemu pouzitiu zariadenia (hluk, vibracie).
Odstranenie priruby: zariadenie mierne nadvihnite, podloZte ho na podperu a odstrarite maticu (1)
a prirubu (2).

3. Skontrolujte stav hladiny oleja a paliva a v pripade potreby ich doplrite.

4. Ak je zariadenie vybavené akumulatorom, pripojte ho tak, Ze zaénete kladnou svorkou.
Pri pripdjani dodrzte polaritu svoriek akumulatora: zamena méze spbsobit vazne poskodenie elektrického spotrebica.

Niektoré zariadenia vyzaduju urcity ¢as zabehu. Pre blizSie informacie kontaktujte najblizSieho predajcu.

3.3 InStalacia akumulatora

1. Pripojte Cerveny vodi€ na kladnu svorku (+) akumulatora (A2).
2. Pripojte ¢ierny vodi¢ na zapornu svorku (-) akumulatora.

3.4  Pripojte Generator Smart Care

Zariadenie moze byt vybavené volitelny prvkom ,GS101-Generator Smart Care® (A18):

1. pripevnite modul Bluetooth GSC101 na zariadenie,

2. stiahnite si a nainstalujte bezplatnu aplikaciu Generator Smart Care* na mobilny telefén alebo tablet,

3. vytvorte si ucet,

4. aktivujte Bluetooth na teleféne alebo tablete,

5. sparujte telefon alebo tablet s modulom Bluetooth GSC101 podfa pokynov v aplikacii.
Generator Smart Care zobrazuje v aplikacii vSetky uzito€né informacie tykajuce sa kontroly zariadenia, ako su napriklad vystrahy
a pripomienky tykajuce sa lehoty udrzby, podpora pri udrzbe, mapa autorizovanych predajcov pri pripadnej poZiadavke na ndhradné
diely.
*K dispozicii bezplatne v App Store a Google Play (okrem poplatkov za pripojenie tctovanych operatorom).

Kapitola 4. Pouzivanie elektrogeneratora

Pred pouzitim zariadenia:
1. Skontrolujte spravnu instalaciu zariadenia a overte, €i je pripravené na spustenie.
2. Uistite sa, ze ste porozumeli vS§etkym postupom pouzitia.
Vypnutie zariadenia v naliehavej situacii: otocte klu¢ do polohy ,,OFF* a zatvorte palivovy(é) ventil(y), ak je nim(nimi) zariadenie vybavené.
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4.1 Vyber umiestnenia na pouzivanie

~&

A NEBEZPECENSTVO NEBEZPECENSTVO OTRAVY — OXID UHOLNATY

NEBEZPECENSTVO SMRTI

Oxid uholnaty je neviditelny a nedrazdivy plyn bez zapachu, ktory méze spbsobit smrt do
jednej hodiny. Zariadenie pouzivajte vzdy na dobre vetranom mieste, kde neméze dojst’
k hromadeniu plynov.

V pripade bolesti hlavy, nevolnosti alebo zvracania: ihned vypnite zariadenie, vyvetrajte,
evakuujte a poZiadajte o pomoc.

Zvolte Cisty a vetrany priestor chraneny pred zlymi poveternostnymi podmienkami.

Umiestnite zariadenie na rovny a vodorovny povrch, ktory je dostato¢ne odolny, aby sa zariadenie do neho nezaborilo.
Zariadenia su uréené na stacionarnu prevadzku: Nie je mozZna ich inStalacia na vozidlo alebo iné mobilné zariadenie bez toho, aby sa
vykonala Studia zohladriujuca rézne Specifikd pouzivania zariadenia.

Skontrolujte naklon zariadenia v kazdom smere, aby nebol vaési ako 10°.

4.2 Kontrola dobrého celkového stavu elektrogeneratora (skrutky, hadice)

Pred kazdym nastartovanim a po kazdom pouziti skontrolujte celé zariadenie, aby ste predisli porucham alebo poskodeniu.

1.

2.
3.

Skontrolujte Cistotu zariadenia a osobitne zény nasavania vzduchu (nasavanie vzduchu do motora, vetracie otvory,
vzduchovy filter...).

Skontrolujte sustavu potrubia a hadic zariadenia, ¢€i su v dobrom stave a ¢i nedochadza k unikom.

Vymenu potrubia alebo hadic musi vykonat odbornik, obratte sa preto na najblizSieho zastupcu.

Dotiahnite vSetky skrutky, ktoré su volné.

Dotiahnutie skrutiek hlavy valcov musi vykonat odbornik, obratte sa preto na najbliZzSieho zastupcu.

4.3 Kontrola hladiny oleja a doplnenie

hob=

oo

Ak sa zariadenie pouzivalo, nechajte ho aspori 30 minut chladnut.

Vyberte mierku hladiny oleja (B1) a utrite ju.

Vratte mierku hladiny oleja na miesto a znovu ju vyberte.

Vizualne skontrolujte hladinu, ktora musi byt v rozsahu medzi hornou hranicou mierky (B2) a dolnou hranicou mierky (B3).
Ak je hladina oleja prili$ nizka: otvorte uzaver plniaceho otvoru oleja(A10), doplrite olej pomocou lievika a zavrite uzaver plniaceho otvoru
oleja.

Ak]je hladina oleja prilis vysoka: vypustite ¢ast oleja do vopred pripravenej vhodnej nadoby.

Znovu skontrolujte hladinu a vratte mierku hladiny oleja na miesto.

Prebytocny olej utrite Cistou handrou a skontrolujte, i nedochadza k unikom.

4.4  Kontrola hladiny paliva a dopinenie

Skontrolujte vizualne stav paliva pomocou ukazovatela hladiny paliva (A3). Ak je to potrebné, palivo doplrite:

1.
2.
3.

4.
5.

Palivo dopifiajte iba pri vypnutom zariadeni a vychladnutom motore
Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (A4).

Doplite nadrz pomocou lievika a dajte pozor, aby ste nerozliali palivo.
Nadrz nesmie byt preplnena (plniace hrdlo nesmie obsahovat palivo).
Zaskrutkujte uzaver palivovej nadrze.

Utrite vSetky zvySky paliva Cistou handrou.

4.5 Nastartovanie elektrogeneratora

Po ukonéeni kazdodennych kontrol a po déslednom precitani pokynov a bezpecénostnych predpisov:

1.
2.

Otocte klu¢om (A5) do polohy ,,ON*: vSetky svetelné kontrolky APM202 (A6) sa nakratko rozsvietia.
Jedenkrat stlacte tlacidlo ,START": po niekolkych sekundach sa zariadenie nastartujte.
APM202 vykona automaticky 3 pokusy o naStartovanie. Ak nenaStartuje, zopakujte postup iba raz.

4.6 Pouzivanie dodanej elektriny

1. Pockajte, kym sa stabilizuje rychlost’ a stupne teplota zariadenia (cca 3 — 5 min.).
2. Pripojte spotrebice, ktoré chcete pouzivat, do elektrickych zasuviek (A8) zariadenia.
D N
Iba pre Francuzsko: NasSe zariadenia su vybavené zasuvkami, ktoré su uzemnené postrannymi &"
perkami. Vo vynimoc¢nych pripadoch, ked’ st vase spotrebi¢e vybavené iba uzemriovacim kolikom, Uzemnenie .
pouZite adaptér. Adaptér po pouZiti vzdy odpojte a starostlivo uloZte mimo dosahu vihkosti. VZdy uzemfiovacim Uzemnenie
dbajte na riadne zatvorenie krytov zésuviek zariadenia: riziko poskodenia (strata tesnosti). kolikom. Pouzite postrannymi
adaptér. perkami: OK.

4.7  Vypnutie elektrogeneratora

—_
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Odpojte elektrické zasuvky (A8), pricom dbajte na riadne zatvorenie krytov zasuviek zariadenia.

Nechaijte zariadenie bezat naprazdno 1 alebo 2 min.

Vratte klu¢ do polohy , A (AB).

V pripade poskodenia kltca zastavte zariadenie s pouzitim packy pre zastavenie (A9).

Zavrite palivovy ventil (A5).

Zabezpeclte spravne vetranie zariadenia a pred zakrytim a odloZzenim pockajte, kym Uplne nevychladne aby ste zabranili
riziku poziaru.

Aj po vypnuti elektrogeneratora motor nadalej sala teplo, i ked’ nebeZi.
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Kapitola 5. Udrzba elektrogeneratora

Z bezpecnostnych dévodov musi byt Gdrzba zariadenia vykonavana pravidelne a doékladne osobami s potrebnymi skdsenostami
a vhodnym naradim v sulade s platnymi predpismi. Ukony udrzby, ktoré sa majui vykonat, st opisané v tabulke Gdrzby. Ich frekvencia
je uvedena len informativne a pre zariadenia v prevadzke s palivom a olejom, ktoré su v sulade so Specifikaciami uvedenymi v tomto
navode. Skratte intervaly udrzby podla podmienok pouzivania zariadenia a podla potreby. Zaruka sa vylu€uje osobitne v pripade
nespravnej udrzby zariadenia.

51 Vysvetlenie ucelu

Pravidelna a dobre vykonavana udrzba je zarukou bezpeénosti a vykonu. Olej, filtraéné vlozky, pripadne zapalovacia sviecka su
spotrebny material, ktorého dobry stav podmienuje spravne fungovanie zariadenia. Vymienajte ich pravidelne a tak ¢asto,
ako je potrebné (referencia pohotovostnych suprav na udrzbu je v pripade potreby uvedena v tabulke technickych
vlastnosti). Zaruka sa osobitne nevztahuje na pripady, kedy neboli dodrzané pokyny na udrzbu. V pripade otazok alebo konkrétneho
ukonu sa obratte na nasho najblizSieho zastupcu, ktory vam poradi s rieSenim vasho problému (Francuzsko: 0.806.800.107 — cena
hovoru).

5.2 Tabulka terminov udrzby

Intervaly udrzby maju informacny charakter a platia pre zariadenia, do ktorych sa pouziva benzin a olej, ktoré zodpovedaju
Specifikaciam uvedenymi v tomto navode. Skratte intervaly udrzby podla podmienok pouzivania zariadenia a podla potreby.
Dodrzujte uvedené lehoty udrzby aj v pripade, ak sa nedosiahne stanoveny pocet hodin prevadzky. Zaruka sa vylucuje osobitne
v pripade nespravnej udrzby zariadenia.

V hodinach alebo mesiacoch/rokoch
Po podla toho, ¢o bude dosiahnuté skor.
Ukon, ktory treba vykonat: . . ggz:y/ Kazde/KaZ | osay/Kazde/Kazdych | Kazdy/Kazdé/Kazdych
Shodinge | 3 oo | & mesiacovi100 2 roky/ 2 roky/
h odinac o 7
hodin 200 hodin 500 hodin
C|§ten|§ X X
zariadenia
Zariadenie Kontrola
stavu nabitia X X
akumulatora Generalnu prehliadku | Generalnu prehliadku
Vymena X X X* zverte niektorému zverte niektorému
Olej Vymena X X z nasich zastupcov. z naSich zastupcov.
filtra Francuzsko: Francuzsko:
. Vymena 0.806.800.107 (cena 0.806.800.107 (cena
Palivo filtra X X hovoru) hovoru)
VZ,dL.JChOV Vymena X X
y filter
Referenc¢né kody dielov, ktoré sa maju
L el 3499231004531 | 3499231004531
*V pripade pouZitia oleja KOHLER sa interval méze predizit na 150 hodin prevadzky.
5.3  Vykonavanie udrzbarskych ukonov
1. Vypnite zariadenie a pockajte asporn 30 minut, kym vychladne.
2. Odpojte kryt zapalovacej svieCky/svieCok a svorku ,—“ akumulatora, ak je nim zariadenie vybavené.

3. Vykonavajte udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode a pouzivajte iba originalne diely alebo ich ekvivalenty,
aby ste predisli akémukolvek riziku poskodenia zariadenia.

5.3.1 Vymena olejového filtra a vymena oleja

Pouzity olej a filter sa musia recyklovat, resp. zlikvidovat v stlade s miestnymi pravnymi predpismi. Pre u¢innejSie vyprazdnenie sa
na zriedenie oleja odporuc¢a nechat elektrocentralu pred vypustenim bezat asi desat minut.

Vypustenie oleja:
1. Pripravte si potrebnt nadobku a motorovy olej Uplne vypustte tak, ze date dole uzavery pre vypustanie(A16-B4) a plnenie
oleja(A10).
2. Pred opatovnym zaloZzenim vypustacieho uzaveru nechajte olej uplne vytiect.

Vymerite olejovy filter:
3. Pomocou zahnutého inbusového kfu¢a odskrutkujte upevinovaciu skrutku (B5) krytu olejového filtra a snimte kryt.
4. \Vyberte olejovy filter (B7) a zahodte ho.
5. Ocistite drziak olejového filtra a natrite tesnenie olejového filtra Eistym motorovym olejom.
6. Zalozte novy olejovy filter a nasadte kryt olejového filtra zaskrutkovanim upevnovacej skrutky.

Doplrite olej:
7. Zatvorte vypustaci uzaver oleja a pomocou lievika nalejte novy olej, ktory spitia $pecifikacie uvedené v tomto navode, pri¢om
neustale kontrolujte hladinu pomocou mierky.
Hladina oleja sa musi nachadzat’ medzi hornou a spodnou hranicou mierky. Ak je hladina oleja prili§ nizka, pokracCujte v plneni. Ak je
hladina oleja prili§ vysoka, ¢ast oleja vypustite.
8. Skontrolujte, ¢i nedochadza k unikom a vSetky stopy oleja vydcistite Cistou handri¢kou.
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5.3.2
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5.3.3
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5.3.4

Vymente filtra paliva

Zatvorte palivovy ventil (A5) a umiestnite vhodnu nadobu pod palivovy filter (A11).

Pred zacatim operacie si poznacte smer montaze palivového filtra.

Stlacte montazne prichytky (C1) a vyberte hadicky.

Odskrutkujte skrutku prichytky palivového filtra (C2), odoberte pouzity palivovy filter a zahodte ho.

Zalozte novy palivovy filter medzi hadi¢ky stlacenim montaznych prichytiek, priCom dodrZujte smer montaze.
Zaskrutkujte skrutku prichytky palivového filtra.

Otvorte palivovy ventil a skontrolujte uniky.

VSetky stopy paliva vy istite €istou handrickou a zatvorte palivovy ventil.

Vymente vzduchovy filter

Odskrutkuijte koliesko (D1) a odstranite kryt vzduchového filtra (D2).

Dajte dolu kridlovii maticu (D3) a vyberte filtraénu viozku (D4).

Vymeifite filtraénu vloZku za novu.

Skontrolujte stav gumového tesnenia (D5) a v pripade potreby ho vymerite.

Opatrne vratte na miesto filtracnu vlozku, kridlovi maticu a nasledne kryt vzduchového filtra zaskrutkovanim kolieska.

Cistenie elektrogeneratora

Aby zariadenie fungovalo spravne, musi sa pravidelne Cistit. Ak je zariadenie inStalované v miestnosti, vzdy skontrolujte Cistotu

a bezchybny stav inStalacie. Ak sa zariadenie pouziva vonku (stavenisko, prach, blato, stromy alebo korozivne prostredie...), musi
sa Cistit CastejSie.

Cistenie pridom vody alebo tlakovou vodou méze vazne poskodit zariadenie a je zakazané.

1.
2.

Pomocou kefy jemne vygistite vstupy a vystupy vzduchu motora a chrani¢ proti iskram, ak je nim zariadenie vybavené.
Pomocou 3pongie avody sjemnym Cistiacim prostriedkom (napr. typu automobilovy Sampén) vycistite zariadenie
a oplachnite ho Cistou vodou, aby ste odstranili vSetky zvySky &istiaceho prostriedku.

* Pre vonkajsie Cistenie je takisto mozné pouZitie Cistiacej peny a nasledné vysusenie jemnou absorpénou handrickou. Odolné Skvrny

a necistoty mozno odstranit vhodnym rozpustadlom (white spirit a pod.) a utriet jemnou absorp¢nou handrickou.

Skontrolujte vSeobecny stav zariadenia (Uniky, utiahnutie skrutiek, armatdr a hadic atd'.).

Naneste odstrafiova¢ hrdze na poSkodené miesta a v pripade potreby vymerite chybné diely a poSkodené samolepky.
Pouzivajte iba originalne diely a v pripade potreby sa obratte na nasho zastupcu.

Kapitola 6. Preprava a skladovanie elektrogeneratora

6.1 Podmienky prepravy a manipulacie

So zariadenim sa musi manipulovat opatrne a bez narazov, priCom si treba dopredu pripravit miesto na jeho skladovanie alebo
pouzivanie. Pred kazdou pevnou instalaciou na privese alebo vnutri vozidla sa najskor obratte na niektorého z nasich autorizovanych
zastupcov.

Pred kazdou prepravou zariadenia vykonajte vSetky nevyhnutné opatrenia:

1.

2.

3.

Uistite sa, Ze zvolené trasy su plynulé a zjazdné. Ak je ale jazda na nerovnych cestach nevyhnutna, pred zaciatkom cesty
vypustite palivo do kanistra.

Skontrolujte spravne utiahnutie vSetkych skrutiek, zatvorte privod paliva (pokial' je su€astou vybavy) a odpojte Startovaci
akumulator (pokial je su€astou vybavy).

Zariadenie sa musi prepravovat v Standardnej prevadzkovej polohe a nikdy nie prevratené na bok. Uistite sa, Zze zariadenie
nemOze vypadnut z vozidla, ktoré ho prevaza, pricom dbajte na to, aby ste ho nepritlacili prili§ silno (riziko poSkodenia
zariadenia).

6.2 Podmienky skladovania

Tento postup uskladnenia alebo zazimovania je potrebné dodrziavat v pripade, ak sa zariadenie nepouziva pocas obdobia
kratSieho ako jeden rok. V pripade dlihSieho skladovania je vhodné obratit sa na najblizSieho predajcu alebo spustit zariadenie
kazdy rok na niekolko hodin, s naslednym dodrzanim skladovacieho postupu.

NGO~ ® M=
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Nastartujte zariadenie a nechajte motor bezat, aZz kym sa sam nezastavi z dévodu spotrebovania paliva.
Otvorte palivovy ventil a vymerite palivovy filter (A11).

Palivovy systém sa vypusti, ¢o zabezpeci lepSiu ochranu zariadenia.

Zatvorte palivovy ventil (A5).

Odpojte akumulator (A2)

Vymente olej.

Vymerite vzduchovy filter (A12).

Ocistite zariadenie a zakryte ho ochrannym obalom.

Uskladnite ho v Standardnej prevadzkovej polohe na €istom, suchom a dobre vetranom mieste.
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Kapitola 7. RieSenie malych poruch

71 Poruchy a vystrahy APM202

Piktogramy Farba LED Typ poruchy Problém Mozné riesenie
@ Cervena Zvysené otacky Vypnutlg:_prllls vysoka rychlost Obratte sa na nasho zastupcu.
rotacie elektrocentraly
Bvllkajucg Znizené otacky Vyant,'e.: priliS nizka ry’chlost Obratte sa na nasho zastupcu.
Cervena rotacie elektrocentraly
. 3 alebo 6 (podla typu motora) Skontrolujte, &i ste vykonali
Cervena Nenastartovanie neuspesnych po sebe Startovanie v sulade
nasledujucich pokusov s odporu€aniami v tomto navode.
. . N . Nechajte elektrocentralu
@ Gervena | NNizkytlakolejaalebo | Vypnutie: nizky tlak oleja alebo |\ p1oqnut dopliite a skontrolujte
nizka hladina oleja nizka hladina oleja b :
hladinu oleja.
: Akumulator alebo Problém nabijacieho prudu
Cervena L - nabijacieho alternatora alebo Obratte sa na nasho zastupcu.
nabijaci alternator o .
vybity akumulator
= Vypnutie: abnormalna teplota Nechajte elektrocentralu
Cervena Teplota motora ’ vychladnut’ a skontrolujte
motora e )
vzduchovy filter a vetranie krytu.
m Blikajuca Startér alebo Ziadny problém: sekvencia )
zelena predohrev sviecky Startéra alebo predohrevu sviecky

7.2 Diagnostika malych portch

Zariadenie... Skontrolujte, Ci: RiesSenie:
Nestartuje Kontroly pred s’EartO\{amm boli Zacat s kontrolami.
uskuto€nené. NIE
[ ANO
Akumulator je spravne zapojeny Namontujte akumulator, podla potreby ho
a nabity. NIE vymerite za novy akumulator.
| ANO
Pred nastartovanim neboli pripojené E’red opat.ovnyr.n pokysom .
. o nastartovanie zariadenia odpojte
spotrebice. NIE oy
spotrebiCe.
| ANO
Poistky APM202* nie su chybné Nechajte si zariadenie skontrolovat nasim
(kontrolky sa rozsvietia). NIE zastupcom™**.
| ANO
Vypne sa Hladina oleja je spravna. NIE Doplhte ole;j.
| ANO
Hladina paliva je spravna. NIE Doplrite palivo.
| ANO
Nefunguje normalne (hluk, Udrzba stgasti zariadenia bola Vykonajte udrzbu zariadenia podla
dym...) vykonana spravne. NIE odporucani.
[ ANO
Nechajte si zariadenie skontrolovat
nasim zastupcom™*.
Nedodéva elektricky prad Istic(e) je(st) zapnuty(é). Skontrolujte kapacitu zariadenia a stlacte
NIE istiCe.
| ANO
Pripojené spotrebice alebo ich Skuste s inym spotrebiC¢om alebo inou
napajacia Snura nie su chybné. NIE napajacou $nurou.
| ANO
Nechajte si zariadenie skontrolovat
nasim zastupcom™*.

7.3  Vymeiite ochranné poistky

Poistky je potrebné vymenit v pripade poruch zapri€inenych prepatim.

o kb=
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* ak je stcastou vybavy
** Francuzsko: 0.806.800.107 (cena hovoru)

Pred vymenou pouzitych poistiek za nové vzdy hladajte pri€inu poruchy a prepétia (obratte sa na nasho zastupcu).
Otocte kfu€ (A6) do polohy ,,OFF“: zariadenie sa vypne.
Odskrutkujte drziak poistky (A14) a vizualne skontrolujte stav obidvoch poistiek.
Vymeiite pouzité poistky za nové s rovnakymi technickymi vlastnostami.
Pouzitie nespréavnej poistky méze mat' za nasledok poskodenie zariadenia.
Zaskrutkujte obidva drZiaky poistiek.
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7.4 Generator Smart Care

Ak je zariadenie vybavené volitelnym prvkom ,GS101-Generator Smart Care*
(A18), je potrebné vymenit batérie v module Bluetooth GSC101,
ked sa v aplikacii Generator Smart Care zobrazi upozornenie (priblizne kazdé dva roky).

1. Pomocou malého krizového skrutkovaca otvorte kryt modulu, B e
2. vyberte pouzité batérie a odovzdajte ich na zbernom mieste na recyklaciu, e
3. viozte dve nové batérie AAA, pricom dodr3te polaritu (+/), m =
4. zatvorte kryt modulu a riadne ho dotiahnite.

Kapitola 8. Technické Specifikacie

8.1 Podmienky pouzivania

Uvedené vykony zariadeni sa vztahuju na referenéné podmienky v sulade s ISO 8528-1(2005):

Celkovy barometricky tlak: 100 kPa — Okolita teplota vzduchu: 25°C (298 K) — Relativna vihkost: 30 %.

Vykon zariadeni sa zniZzuje o cca 4 % pri kazdom zvySeni teploty o 10 °C a/alebo o 1 % pri kazdom naraste nadmorskej vysky
0 100 m. Zariadenia mdzu fungovat len stacionarne.

8.2  Kapacita elektrogeneratora (prebijanie)

Pred pripojenim a spustenim zariadenia si spocitajte prikon pouzivanych spotrebi€ov (vyjadreny vo wattoch)*. Pre spravnu funkciu
musi byt celkovy prikon naraz pouzivanych spotrebiov vyjadreny vo wattoch:

- viac ako 60 % menovitého prikonu zariadenia (hrozi nedostatoéné zatazenie),

- menej ako menovity prikon zariadenia v nepretrzitej prevadzke (hrozi pretazenie).
V pripade Castej prevadzky alebo pri dlhotrvajucom nedostatoénom zatazeni alebo pretazeni sa m6ze zariadenie rychlo poskodit.
Na takto spdsobené Skody sa nevztahuje zaruka.
*Elektricky prikon sa vSeobecne uvadza v technickych udajoch alebo na typovom Stitku prislusenstva. Niektoré prislusenstvo vyZaduje pri Starte vaési
odber. Tento minimalny poZadovany prikon nesmie prekroCit maximalny prikon zariadenia.

8.3 Identifikacia elektrogeneratora

Identifikany Stitok zariadenia (priklad nizsie) je nalepeny vo vnutri jedného z dvoch pasov alebo na rame.

Generating set — Groupe €électrogéne — Grupo electrogenc

cote (A) 3499231001257 (A): Model (G): Hmotnost

MADE IN FRANGE Desct PERFORM 4500 (B): Oznacenie CE/EAC (H): Intenzita pradu
iC€ AR DT | (C): Garantovana hladina (IJ): Elrellzvc.ar:(c'ia pradu
[H [ P rated (COP) (kW): 3 ‘E)l(A): 13.9 (H ks (J) (D): :/lkUSItIC!(IehO szonu EK)) Stiptgf? Oec;:raa%aytle

(B) ) [Cosphi: 10 (F) | Hz so(l) w2 (K) : Maximalny vykon och
, Masse (Weight): 61.5 (G )[ISO 8528 - Classes B o)t (E):  Menovity vykon (L): R?fel’erlcirja norma
: ""‘”JI | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (F): Vykonnostny faktor (M):  Sériové cislo

Sériové Cisla su pozadované v pripade odstranenia poruchy alebo pri objednavke nahradnych dielov. Pre ich uchovanie si sériové
Cisla zariadenia a motora poznamenajte nizSie.

Sériové &islo zariadenia: Znacka motora: Sériové Cislo motora:
) (Napr. Kohler) (Napr. Kohler (SERIAL NO. 4001200908))
...... L T e =

8.4 Parametre

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maximalny vykon 4900 W 5200

Stanoveny vykon 4160 W 4160

Hladina akustického tlaku na 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Neistota merania akustického tlaku 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Typ motora KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Suprava na udrzbu 3499231004531 3499231004531
Odporucéané palivo Nafta Nafta

Objem palivovej nadrze 16 L 16 L

Odporucany olej 5W40 5W40

Objem olejovej skrine 15L 15L

Poistka proti nedostatku oleja* 0 0]

Jednosmerny prud X X

Striedavy prud 230V - 18,1A 400V - 6A

Istic(e)** o o

L 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T -230V - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
Typ zasuviek
32A -16A

Akumulator A2 A2

Rozmery L xIx h 81 x 55,5 x 59 cm 81 x 55,5 x 59 cm
Hmotnost (bez paliva) 103 kg 108 kg

o: Standard X: nie je mozné

*Poistka proti nedostatku oleja: V pripade nedostatku oleja v motorovej skrini alebo v pripade nizkeho tlaku oleja poistka proti nedostatku oleja
automaticky vypne motor, aby nedoslo k poskodeniu. V takom pripade skontrolujte hladinu motorového oleja a v pripade potreby olej doplrite predtym,
ako budete hladat inu pri¢inu poruchy.

**|sti¢: Elektricky okruh zariadenia je chraneny jednym alebo viacerymi tepelnymi magnetickymi isticmi rozdielového alebo tepelného typu. V pripade
pretaZenia a/alebo skratu méze byt distriblcia elektrickej energie preruSena. V pripade potreby vymerite istiCe elektrocentraly za istiCe s rovnakou
nominalnou hodnotou a viastnostami.
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8.5 Odporucana kvalita paliva

Pouzitie paliva, ktoré nezodpoveda dalej uvedenym Specifikaciam, méze viest k nezvratnym Skodam, na ktoré sa nevztahuje zaruka:

- Cistota a kvalita: uistite sa, Ze pouzita nafta neobsahuje vodu, je Cista a Cerstva (ani stara, ani kontaminovana).

- Specifikécie: ASTM D975 — 1D alebo 2D, EN590 alebo ekvivalenty.

- Vonkajsia teplota nizSia ako 0 °C: pouzite Specialne palivo (poradte sa s niektorym z nasich predajcov).
Dérazne sa odporuc&a pouzivat vzdy rovnaky druh paliva po€as celej Zivotnosti zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva zriedkavo (menej
ako raz mesacne), pouzivajte nové palivo pri kazdom pouziti alebo pridajte stabiliza¢né aditivum do palivovej nadrze.

8.6  Vyhlasenie o zhode EU

My, SDMO Industries — 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, vyhlasujeme na
vlastnu zodpovednost, Ze tieto elektrocentraly:

Opis zariadenia: Znacka: Obchodny nazov: Typ: Sériové ¢islo:
, DIESEL 6000 A XL C5 | 3499231004340 09-2019-00000000-000
Elektrocentrala KOHLER-SDMO 5,75 "6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. SU v stlade s bezpe&nostnymi cielmi smernice o nizkom napati — 2014/35/EU z 26. februara 2014 prostrednictvom uplatnenia
harmonizovanej normy EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Spinaju ustanovenia smernic:
- Strojové zariadenia — 2006/42/ES zo 17. maja 2006 prostrednictvom uplatnenia harmonizovanej normy EN ISO 8528-13:
2016
- Elektromagneticka kompatibilita — 2014/30/EU z 26. februara 2014 prostrednictvom uplatnenia harmonizovanych noriem
EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Obmedzenie pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach - 2011/65/EU z 8. juna
2011 prostrednictvom uplatfiovania harmonizovanej normy EN IEC 63000 : 2018
Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie mimo uzavretého priestoru, ktory vyznamne ovplyviiuje prenos zvuku (bezpodmienecne
odvedte vyfukové plyny von a zabezpecte vetranie tak, aby nedoslo k ohrozeniu osdb alebo zvierat).

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim a uchovavanim technickej dokumentacie:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
Prezident, SDMO Industries
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Kapitola 9. Pripady zaruky

OBCHODNA ZARUKA

Na vase zariadenie sa vztahuje obchodna zaruka spolo¢nosti SDMO Industries, ktoru si musite uplatnit' u predajcu, u ktorého ste si
zariadenie zakupili, a to v sulade s tymito ustanoveniami:

ZARUCNA LEHOTA:
Na vaSe zariadenie sa vztahuje zaru¢na lehota 36 mesiacov alebo 2000 hodin prevadzky od datumu zakupenia zariadenia podfa
toho, €o nastane skor. V pripade, ak zariadenie nema pocitadlo hodin, pri po¢te hodin prevadzky sa pocita 8 hodin za den.

PODMIENKY UPLATNENIA ZARUKY:

Zaruka plati odo dna zakupenia zariadenia prvym pouzivatelom. Tato zaruka sa prenasa spolu so zariadenim v pripade, ak ho prvy
pouzivatel preda alebo daruje, a to na zostavajlci &as pévodnej zaruky, ktory nie je mozné predizit.

Zaruka méze byt uznana iba po predlozeni Citatelnej faktiry s uvedenym datumom zaklpenia, typom zariadenia, sériovym ¢Eislom,
menom, adresou a firemnou peciatkou predajcu. SDMO Industries si vyhradzuje pravo neuznat zaruku v pripade, ak nie je
predlozeny ziadny dokument s uvedenym miestom a datumom zakupenia zariadenia. Tato zaruka poskytuje narok na opravu alebo
vymenu zariadenia alebo jeho €asti, ktoré spolo¢nost SDMO Industries po odbornom posudeni svojimi servisnymi prevadzkami
uzna za chybné, SDMO Industries si v zaujme plnenia svojich zavazkov vyhradzuje pravo na Upravu zariadenia. Zariadenie a jeho
Casti vymenené v ramci zaruky sa opat’ stavaju majetkom spolo¢nosti SDMO Industries.

OBMEDZENIE ZARUKY:

Zaruka sa vztahuje na zariadenia inStalované, pouzivané a udrziavané v sulade s dokumentaciou poskytnutou spolo&nostou
SDMO Industries a na funkéné chyby zariadenia spdsobené funk&nou alebo vyrobnou chybou, pripadne chybou materialu. Zaruka
SDMO Industries sa nevztahuje na vykonové vlastnosti zariadenia, jeho funkénost &i spolahlivost, ak sa pouziva na iné ucely, nez
na aké je uréené. SDMO Industries v ziadnom pripade nezodpoveda za nehmotné Skody, ktoré vyplyvaju alebo nevyplyvaju

z hmotnych $kdd, ako napriklad (zoznam nie je Uplny): prevadzkové straty, akékolvek naklady alebo vydavky vyplyvajuce

z nedostupnosti zariadenia atd. Zaruka je obmedzena na naklady spojené s opravou alebo vymenou zariadenia alebo niektore;j

z Casti, s vynimkou spotrebného materialu. Zaruka tak pokryva iba naklady na pracu a nahradné diely, okrem nakladov na dopravu.
Naklady na dopravu zariadenia alebo niektorej z jeho €asti do dielni spolo¢nosti SDMO INDUSTRIES alebo niektorého z jej
autorizovanych stredisk hradi zakaznik, naklady na dopravu ,spat k zakaznikovi“ hradi spoloénost SDMO Industries. V pripade, ak
zaruka nie je uznana, naklady na dopravu hradi iba zakaznik.

VYLUCENIE ZARUKY:

Zaruka sa nevztahuje na tieto pripady: Skody suvisiace s prepravou zariadenia, nespravna instalacia alebo instalacia, ktora nie je
v sulade s odporuc¢aniami spolo¢nosti SDMO Industries alalebo technickymi a bezpe€nostnymi normami, pouzitie vyrobkov,
sucasti, nahradnych dielov, paliva alebo maziv, ktoré nie su v sulade s odporiu¢aniami, nespravne alebo nestandardné pouzivanie
zariadenia, zmeny alebo Upravy na zariadeni alebo na niektorej z jeho €asti, ktoré spolocnost SDMO Industries nepovolila, bezné
opotrebovanie zariadenia alebo niektorej z jeho €asti, poSkodenie vplyvom nedbanlivosti alebo nedostatoéného dohladu, udrzby, &i
Cistenia zariadenia, vy$8ia moc, nahodné udalosti alebo vonkajsie priciny (prirodné katastrofy, poZiar, pad, zaplavy, zasah bleskom
atd.), pouzivanie zariadenia s nedostato¢nou zatazou, nespravne skladovanie zariadenia. Zaruka sa dalej nevztahuje na tieto
Casti: Startovacie systémy (batérie, Startéry, ruéné Startéry), filtre, remene, poistky, spinace, Ziarovky, prepinace a vSetok spotrebny
material.

SPOSOBY UPLATNENIA:

Zaruka sa musi uplatfiovat' u predajcu, u ktorého ste zariadenie zakupili. SDMO Industries vas vyzyva, aby ste sa s fakturou obratili
na predajcu, pripadne na zakaznicky servis SDMO Industries. Predajca je vam k dispozicii v pripade akychkolvek otazok tykajucich
sa podmienok uplatnenia zaruky, kontaktné tdaje: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801
BREST CEDEX 9 — Tel.: France 0.806.800.107 (cena hovoru) — Fax: +33298416307.
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PRAVNE ZARUKY
Informéacia pre spotrebitela, ktory je definovany ako fyzicka osoba, ktora kona mimo svojej obchodnej, podnikatelskej, remeselnej
alebo profesijnej ¢innosti.

SDMO Industries zodpoveda za chyby nesuladu vasho zariadenia so zmluvou za podmienok stanovenych v €lanku L. 211-4
spotrebitefského zakonnika a za skryté chyby predanej veci za podmienok stanovenych v ¢lanku 1641 a nasl. ob¢ianskeho
zakonnika. V ramci zaruky na sulad tovaru so zmluvou:
- Pravnu zaruku na sulad tovaru so zmluvou si mézete uplatnit do dvoch rokov od dodania vasho zariadenia.
- M0zete si vybrat medzi opravou alebo vymenou zariadenia za podmienok stanovenych v €lanku L. 211-9 spotrebitel'ského
zakonnika.
- Nemusite preukazovat existenciu nesuladu zariadenia so zmluvou do Siestich mesiacov od dodania tovaru. Tato lehota sa
od 18. marca 2016 prediZila na 24 mesiacov s vynimkou zakupenia pouZitého tovaru.
Pravna zaruka na sulad tovaru so zmluvou sa uplatfiuje nezavisle od obchodnej zaruky, ktoru poskytuje SDMO Industries.
Mézete sa tiez rozhodnut pre uplatnenie zaruky proti skrytym chybam vasho zariadenia za podmienok stanovenych v ¢lanku 1641
obdianskeho zakonnika. V pripade skrytej chyby vasho zariadenia musite predlozit dbkaz a mézete sa rozhodnut’ medzi
odstupenim od kupy alebo znizenim kupnej ceny v sulade s ¢lankom 1644 obc&ianskeho zakonnika.

Clénky spotrebitel'ského zékonnika
Clanok L211-4
Predavajuci je povinny dodat’ tovar v sulade s kipnou zmluvou a zodpoveda za nestlad tovaru so zmluvou existujuci pri
dodani. Takisto zodpoveda za nesulad tovaru so zmluvou vyplyvajuci z balenia alebo pokynov montaze ¢&i inStalacie, ak mu ich
realizacia bola uloZzena zmluvou alebo ak boli vykonané na jeho zodpovednost.

Clanok L211-5
Tovar, ktory je v sulade so zmluvou, musi:
1° Byt vhodny na ucel zvy€ajne spajany s podobnym tovarom, a pripadne:
- zhodovat sa s opisom, ktory uviedol predajca a mat vlastnosti, ktoré predajca predstavil kupujucemu v podobe vzorky alebo
modelu,
- mat vlastnosti, ktoré kupujuci méze odévodnene ofakavat so zretefom na verejné vyhlasenia predajcu, vyrobcu alebo jeho
zastupcu, a to najma v reklame alebo na oznaceni,
2° Mat vlastnosti definované vzajomnou dohodou medzi stranami alebo musi byt vhodny na konkrétne ucely pozadované
kupujucim a oznamené predavajucemu, ktory s nimi suhlasil.

Clanok L211-12
Konanie na zaklade nesuladu so zmluvou sa preml&i po uplynuti dvoch rokov od dodania tovaru.

Clanok L.211-16

Ak kupujuci po&as platnosti zaruky, ktora mu bola poskytnuta pri kipe, €i oprave tovaru, poziada predavajuceho o uvedenie do
zodpovedajiceho stavu v ramci zaruky, kazdy prestoj v trvani najmenej sedem dni sa pripogita k zostavajicemu &asu zaruky. Cas
prestoja zacina plynut ziadostou kupujuceho o opravu alebo prinesenim predmetného tovaru na opravu, ak bol tovar prineseny po
ziadosti o opravu.

Clénky obé&ianskeho zdkonnika
Clanok 1641
Predavajuci musi poskytnut zaruku na skryté chyby predavanej veci, ktoré ju robia nespdsobilou na pouZitie, pre ktoré bola uréena
alebo ktoré natolko znemozfiuju jej pouzitie, ze by si ju kupujuci nekupil alebo by za fiu bol ochotny zaplatit’ iba niZSiu cenu, ak by
0 nich vedel.

Clanok 1648 1. pododsek
Konanie v suvislosti so skrytymi chybami musi byt kupujucim za¢até do dvoch rokov od zistenia chyby.
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INNEHALL Kapitel 5. Underhall av generatoraggregatet
Kapitel 1. Inledning Kapitel 6. Transport och férvaring av generatoraggregatet
Kapitel 2. Sékerhetsanvisningar och sékerhetsforeskrifter Kapitel 7. Avhjélpning av mindre fel
(personskydd) Kapitel 8. Tekniska data
Kapitel 3. Mottagning av generatoraggregatet Kapitel 9. Garantiklausul

Kapitel 4. Anvandning av generatoraggregatet

Kapitel 1. Inledning

OBS! Materiella skador
' Innan du anvander generatoraggregatet ska du ldsa den har handboken och de medféljande

sékerhetsanvisningarna noga. Bevara dem under apparatens hela livslangd och folj anvisningarna for
sakerhet, drift och underhall noggrant.

8]
Informationen i den har handboken &r baserad pa de tekniska uppgifter som forelag vid tryckningen (fotona i handboken har inget
avtalsvarde). Eftersom vi &r angeldgna om att hela tiden forbattra vara produkters kvalitet kan informationen komma att andras utan
foregdende meddelande. Vi levererar efter en enkel forfrdgan via var webbplats vara originalnyheter pa franska.

| den har handboken representeras faror av foljande tva symboler:

A rara HALSORISK FOR PERSONER SOM UTSATTS
RISK FOR DODSFALL (om tillampligt)
[Lamplig/lampliga Anger en omedelbar fara som kan leda till dodsfall eller allvarliga skador. Om anvisningen fér symbolen
symbol/er] inte féljs kan det fa allvarliga féljder for berérda personers liv och halsa.
OBS! Materiella skador

[Utrustning som medfor risk]

' Anger en risksituation. Om anvisningen inte foljs foreligger risk fér mindre allvarliga person- och

4 materialskador.

Kapitel 2. Sékerhetsanvisningar och sakerhetsféreskrifter (personskydd)

Séakerhetsanvisningarna och sékerhetsforeskrifterna ska lasas noggrant och ska ovillkorligen féljas for att man inte ska riskera liv
och hélsa. Om du inte &r helt séker pa att du forstar dessa anvisningar, kontakta narmaste aterférsaljare.

2.1  Betydelsen av symboler pd generatoraggregatet

ER P31-02A®

i &‘“ ;

FARA: risk for Fore start kontrollera

FARA FARA: Risk for elektriska stotar JORD brannskador oljenivan.

FARA:

1 - Lé&s dokumentationen som levereras med apparaten.

2 - Giftiga avgasutslapp. Far ej anvandas i slutna eller daligt
ventilerade utrymmen.

3 - Stang av apparaten innan du fyller pa bransle.

2.2  Allmannaréad

Lat aldrig ndgon som inte har fatt nddvandig information om hur apparaten anvands skéta den. Lat aldrig barn rora apparaten ens
nar den &r avstangd och undvik att starta apparaten om det finns djur i narheten (de kan bli skramda).

Folj alltid gallande lokala bestammelser om hur apparaten far anvandas. Observera att avgaser, bransle och olja ar giftigt och vidta
lampliga skyddsatgarder.

2.3 Anvisningar for miljohénsyn

Tom ut motoroljan i ett lampligt karl: hall/tom aldrig ut motorolja pa marken.
Se s& langt som mojligt till att ljudet inte kan studsa mot vaggar och annan utrustning (da ljudvolymen pa sa satt 6kar).

Om apparaten anvands i skogiga eller buskbevéxta omraden eller i grasbevuxen terrang och om avgassystemets ljuddampare
saknar gnistgaller maste ett tillrackligt stort omrade réjas upp. Var mycket forsiktig och se till att gnistor inte orsakar brand. Nar
apparaten inte langre anvéands (har blivit utslitet), lamna in det till en atervinningsstation.
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2.4 Risker med avgaser

A FARA RISK FOR FORGIFTNING

RISK FOR DODSFALL

Den koloxid som finns i avgaserna kan vara livsfarlig om koncentrationen blir alltfor hog i
inandningsluften.

Anvéand alltid apparaten i ett val ventilerat utrymme dar gaser inte kan ackumuleras.

Av sdkerhetsskal och for att apparaten ska fungera bra krévs en god ventilation (risk for forgiftning, éverhettning av motorn och
olyckor eller skador p& utrustning och egendom i narheten). Om aggregatet maste anvandas inomhus ska avgaserna alltid ledas ut
och ventilationen vara tillrackligt god s& att manniskor och djur i narheten inte paverkas.

25 Brandrisk

BRANDRISK
A FARA RISK FOR DODSFALL

Anvand aldrig apparaten dar det finns explosiva varor (risk for gnistbildning). Avlagsna allt som &ar
lattanténdligt och explosionsfarligt (bensin, olja, tyg etc.) nér apparaten &r i funktion. Tack aldrig dver
apparaten nar den &r igang, eller precis efter att den har stannats: vanta alltid tills motorn har svalnat
(minst 30 min).

2.6 Risk for brannskador

OBS!

' Fore alla atgarder maste apparaten svalna (minst 30 minuter).

®
Nar apparaten ar igdng och strax efter det att den har stannat kan den varma oljan, motorn och avgassystemets ljuddampare orsaka
bréannskador vid kontakt.

2.7 Risk for elektriska stotar

RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR
A FARA RISK FOR DODSFALL
Apparaterna avger elektrisk strom nar de anvands. Darfor maste du folja géllande lagar och
forordningar samt de anvisningar for installation och anvéandning som anges i denna handbok. Om du
ar osaker pa hur installationen ska ga till, kontakta narmaste aterforsaljare.
Anslut inte apparaten direkt till andra stromkallor, (till exempel till det allménna elnétet). Installera en
kallomkopplare.
Ta aldrig i oskyddade kablar eller frAnkopplade anslutningar. Ta aldrig i apparaten med fuktiga hander
eller nar du ar vat om fétterna. Spruta aldrig vatten eller annan vatska pa utrustningen och utsatt den
aldrig for dalig vaderlek, stall den inte heller pa en vat eller fuktig yta.

2.7.1  Tillfallig eller delvis tillfallig installation (byggnadsarbete, foérestalining, marknad etc.)

A — Om apparaten vid leveransen inte ar utrustat med inbyggd jordfelsbrytare (standardversion med isolerad nolla frdn apparatens
jordanslutning):
- Anvand en jordfelsbrytare installd p4 30 mA fran apparatens alla eluttag (placera varje enhet minst 1 m fran apparaten och
skydda dem fran vaderleksproblem).
- Vid tillfallig anvandning av flyttbar eller barbar utrustning behdver apparaten inte jordanslutas.
B — Om apparaten vid leveransen ar utrustad med inbyggd jordfelsbrytare (version med véxelstrémsnolla ansluten till apparatens
jordstift — for anvéandning med TN- eller TT-koppling).
- Anslut apparaten till jord: fast en koppartrad pa 10 mma2 till jordstiftet (A1) p& apparaten och till ett jordspett i galvaniserat stal
som ar nedtryckt 1 meter i marken.

2.7.2 Fast installation eller avbrott i elnatet

Vid matning av en fast installation (till exempel vid nodatgarder for att atgarda fel pa elnatet) ska den elektriska anslutningen av
apparaten utféras av behorig elektriker enligt landets lagar och férordningar. Apparaterna &r inte avsedda att anslutas direkt till en
installation (risk for elektriska stotar eller materiella skador).
A — Om apparaten vid leveransen inte ar utrustat med inbyggd jordfelsbrytare (standardversion med isolerad nolla fran apparatens
jordanslutning):
- Anvand en kéllomkastare.
- Apparaten maste inte vara ansluten till jord.
B — Om apparaten vid leveransen ar utrustat med inbyggd jordfelsbrytare (version med vaxelstrémsnolla ansluten till apparatens
jordstift — fér anvédndning med TN- eller TT-koppling).
- Anvand en kéallomkastare.
- Anslut apparaten till jord: fast en koppartrad pd 10 mma2 till jordstiftet (A1) pa apparaten och till ett jordspett i galvaniserat stal
som &r nedtryckt 1 meter i marken.

2.7.3 Mobil tillampning

Apparaterna ar avsedda att anvandas stillastaende. De kan inte installeras pa en bil eller annan mobil anordning utan att man forst
utfor en omfattande kontroll av installations- och anvandningsforhallandena for apparaten. Anvandning under rorelse bor undvikas.
Om jordanslutning inte &r mojlig ska apparatens jordstift (A1) anslutas till fordonets jord.
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For alla anslutningar, anvand mjuka och taliga kablar med gummihélje som uppfyller standarden IEC 60245-4 eller motsvarande

kablar och se till att de ar i perfekt skick. Anvand endast en elektrisk apparat av klass | per eluttag och anslut den med en kabel

férsedd med en skyddsledare PE (gron och gul); skyddsledaren behovs inte for material i klass Il. Anvand ratt kabelarea och langd
a kablarna enligt tabellen vid installation eller anvéndning av forlangningskablar.

2.7.4  Anslutning och val av kablar

Typ av utrustning: Enfas Trefas
Typ av uttag pd apparaten: 10 A 16 A 32A 10A 16 A
Anvisad kabelarea: mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm? | AWG
Langd pa 0-50m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 2,5 12
den anvanda 51-100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
kabeln 101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9
*Denna kabellangd ar maximal tilldten langd och bor aldrig 6verskridas.
Installationssatt = kablar i kabelranna eller icke-perforerad bricka/tillatet spanningsfall = 5 %fflertradig/kabeltyp PVC 70 °C (till exempel

HO7RNF)/Omgivande temperatur = 30 °C.

2.8 Risk for horselskador

A rrA

RISK FOR HORSELSKADOR
Bar alltid lampliga horselskydd nér apparaten ar igang.

2.9 Risker vid underhall, anvandning och reparationer

Av sakerhetsskal ska alla typer av atgarder utforas av personal som har de kunskaper som kravs och som har _ _
tillgang till lampliga verktyg. Underhall ska genomféras regelbundet och noggrant. Anvand endast originaldelar eller ‘
likvardiga komponenter. Det ar obligatoriskt att anvanda skyddshandskar.

Forsiktighetsatgarder vid hantering av oljeprodukter:

A FARA RISK FOR FORGIFTNING ELLER EXPLOSION

Folj gallande bestammelser for hantering av oljeprodukter. Fyll pa apparaten nar motorn &r kall. Man
far inte roka, ringa telefonsamtal eller anvanda nagot som kan orsaka lagor eller gnistor nar tanken
fylls pa. Efter pafyliningen ska du alltid kontrollera att tanklocket &ar ordentligt &tdraget. Ta bort alla spar
av bransle med en ren trasa och vanta tills angorna har férsvunnit innan du startar apparaten.
De vatskor som férekommer i apparaterna, t.ex. oljor och branslen, ar farliga. De ska inte féréras och
undvik l1&ngvarig eller upprepad hudkontakt.

Forsiktighetsatgarder vid hantering av batteri:

A FARA
RISK FOR FORGIFTNING ELLER EXPLOSION
Folj batteritillverkarens anvisningar. Anvand endast isolerade verktyg. Hall eld och flammor pa
avstand. Vadra alltid tillrackligt vid laddning.
Kapitel 3. Mottagning av generatoraggregatet
3.1 Bildtext

Pa bilderna p& omslaget visas méarkningar for apparatens olika delar. Metoderna som beskrivs i handboken hanvisar till markningar
bestdende av bokstéver och siffror: "A1” hanvisar till exempel till markning 1 pa bild A.

Jordanslutningsstift Al Stoppreglage A9 Vingmutter D3
Batteri A2 Oljeavtappningsplugg Al16-B4 Papperselement D4
Oljemétsticka B1 Oljefilter B7 Gummipackning D5
Matstickans dvre grans B2 Skruv till oljefiltret B5 Avgassystemets ljuddampare Al4
Matstickans undre grans B3 Oljefilterlock B6 Strémbrytare A7
Oljepafyliningsplugg A10 Bréanslefilter All Anslutning av tillval * Al15
Branslenivaindikator A3 Erlgnmsrr;lfr%? héller fast C1 I(ZXSII\(/TiZO(;lZs)kontrollampa Al7
Brénsletankens plugg A4 ggtut\;rgusklffmg?n som hller Cc2 Sakringshallare (APM202) A13
Nyckel A5 Luftfilter Al12 GSC101-Generator Smart Care | Al8
APM202 A6 Reglage D1

Eluttag A8 Luftfiltrets kapa D2

* Kallomkopplare, batteriladdare etc.

Apparaten kan vara utrustad med tillvalet "GS101-Generator Smart Care” option (A18): Bluetooth GSC101-
dosan skickar all relevant information om apparaten till en mobilapp som t.ex. schemalagt underhall, underhallshjalp,
en forteckning 6ver auktoriserade aterforsaljare for inférskaffning av reservdelar.
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3.2 Forsta idrifttagande

Nar apparaten tas emot och driftsatts:
1. Kontrollera att utrustningen ar i gott skick och att alla delar féljer med i leveransen.

2.  Om apparaten har en transportsakring, ta bort den.
Transportsékringen ar en metallplatta som sitter under motorn, néra jordanslutningsstiftet. Den
ska anvandas enbart under transport eftersom den stor apparatens funktion (ger upphov till oljud
och vibrationer).
Ta bort den pa foljande sétt: Lyft apparaten och placera den pa en kloss. Ta sedan bort muttern
(1) och plattan (2).

3. Kontrollera olje- och bréanslenivan och fyll p& vid behov.

4. | forekommande fall, anslut batteriet. Bérja med pluspolen.
Var noga sa att du ansluter ratt kabel till ratt pol pa batteriet. Kasta inte om polariteten: En sadan vaxling kan medfora allvarliga skador
pa den elektriska utrustningen.

Vissa apparater behdver koras in. Kontakta narmaste aterforsaljare for mer information.

3.3 Installera batteriet

1. Anslut den roda kabeln till batteriets pluspol (+) (A2).
2. Anslut den svarta kabeln till batteriets minuspol (-).

3.4 Anslut Generator Smart Care

Apparaten kan vara utrustad med tillvalet "GS101-Generator Smart Care” (A18):
1. Satt fast Bluetooth GSC101-dosan pa apparaten.
2. Ladda ner och installera den kostnadsfria appen Generator Smart Care* pa en mobiltelefon eller surfplatta.
3. Skapa ett konto.
4. Aktivera Bluethooth pa mobilen eller surfplattan.
5. Fdlj instruktionerna i appen for att parkoppla mobilen eller surfplattan med Bluetooth GSC101-dosan.

Generator Smart Care visar all relevant information om apparaten som t.ex. uppmaningar eller pAminnelser om schemalagt underhaill,
underhallshjalp, en forteckning 6ver auktoriserade aterforsaljare for inforskaffning av reservdelar.
*Kan laddas ner utan kostnad p& App Store och Google Play (med undantag fér mobiloperatérens avgifter).

Kapitel 4. Anvandning av generatoraggregatet

Innan apparaten anvands:
1. Kontrollera att apparaten &r korrekt installerad och klar for start.
2. Kontrollera att du har forstatt all information om hur man anvander aggregatet.
Vid behov av att nédstanna apparaten: vrid nyckeln till Idget "OFF” och sténg i forekommande fall brénslekranen/kranarna.

4.1  Valjaplacering

FORGIFTNINGSRISK — KOLMONOXID
A FARA RISK FOR DODSFALL
Kolmonoxid ar en osynlig och luktlés substans som inte orsakar nagon irritation och som kan doda
pa mindre &n en timme. Anvand alltid apparaten i ett val ventilerat utrymme déar gaser inte kan
ackumuleras.
Vid huvudvark, illamaende eller krakningar: Stoppa omedelbart apparaten, vadra, lamna lokalen och
uppsok lakare.

1. Valjen ren, valventilerad och vaderskyddad plats.

2. Placera apparaten pa ett jamnt och horisontellt underlag som ar tillrackligt fast sa att aggregatet inte kan sjunka ner.
Apparaterna ar avsedda att utgora en fast installation: De far inte installeras pa ett fordon eller annan mobil anordning utan att man forst
granskar och tar hansyn till apparatens olika driftspecifikationer.

3. Kontrollera att apparaten lutar hogst 10° &t nagot hall.

4.2 Kontrollera att generatoraggregatet ar i gott skick (skruvar och muttrar, slangar)

For att undvika att fel eller skador uppstér, kontrollera hela apparaten innan du satter igang den och efter att du har anvant det.
1. Kontrollera att apparaten ar ren, framférallt omrédden dar luft sugs in (motorns luftintag, ventilationséppningar, luftfilter etc).
2. Kontrollera att apparatens alla ror och slangar &r i gott skick och att de inte lacker.
Byte av ror eller slangar ska utféras av en specialist. Kontakta narmaste aterforsaljare.
3. Skruva at alla skruvar som skulle kunna lossna.
Atdragningen av topplocksbultarna ska utféras av en specialist. Kontakta narmaste terforséljare.

4.3  Kontrollera och fylla pa olja

Om apparaten har anvants ska den svalna i minst 30 minuter.

Ta bort oljemétstickan (B1) och torka av den.

Satt tillbaka oljemaétstickan och ta sedan bort den igen.

Kontrollera nivan okulart, den ska vara mellan den évre (B2) och den nedre gransen pa matstickan (B3).

Om oljenivan ar for 1ag: 6ppna pafyliningspluggen (A10), fyll pa olja med en tratt och stang sedan pafyliningspluggen igen.
Om oljenivan ar for hog: anvand ett lampligt karl och utfor en delvis avtappning.

Kontrollera nivan igen och satt sedan tillbaka oljemaétstickan.

Torka bort 6verflodig olja med en ren trasa och kontrollera att det inte forekommer nagra lackor.

PwbdPE

ou
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4.4 Kontrollera och fylla p& bransle

Kontrollera branslenivan med bransleindikatorn (A3). Fyll pa vid behov:
1. Fyll p& apparaten nar motorn &r kall.
2. Skruva loss bransletankens lock (A4).
3. Fyll pa bransletanken med hjalp av en tratt, var forsiktig sa att du inte spiller ut branslet.
Fyll inte p& for mycket bransle i tanken (det ska inte finnas bransle i pafyliningsroret).
4. Dra at bransletankens lock.
5. Gor rent och ta bort alla spar av bransle med en ren trasa.

45  Starta generatoraggregatet

Nar de dagliga kontrollerna ar gjorda och efter det att du har last rekommendationer och sakerhetsforeskrifter:
1. Vrid nyckeln (A5) till laget "ON": alla kontrollampor pa APM202 (A6) tands en kort stund.
2. Tryck en gang p& START-knappen: apparaten startar efter nagra sekunder.
APM202 gor automatiskt tre startforsok. Om apparaten inte startar, upprepa proceduren en enda gang.

4.6 Anvanda den genererade elektriciteten

1. Lat apparatens hastighet stabiliseras och Iat dess temperatur 6ka (ca 3 till 5 min.).
2. Anslut den utrustning du vill anvanda till eluttagen (A8) pa& apparaten.

Endast for Frankrike: Vara apparater ar utrustade med uttag dar jordningen sker via tungor pa sidorna. b 20C ;,-.tj"_,

I undantagsfall da utrustningen endast har jordning via stift ska en adapter anvandas. Efter . . # . .
anvandning ska adaptern alltid kopplas ur och férvaras pa en torr plats. Var alltid noga med att stanga  Jordanslutning via  Jordanslutning via

locket till uttagen pé apparaten: annars finns risk fér skador (férsamrad téthet). stift. Anvand tungor pa sidorna:
adaptern. OK.

4.7  Stanga av generatoraggregatet

Koppla ifran eluttagen (A8) och stang locken dver apparatens uttag.

L&t apparaten ga obelastad i 1 eller 2 minuter.

Vrid nyckeln till laget OFF (A6).

Om nyckeln inte fungerar, stang av apparaten med stoppreglaget (A9).

4. Sténg bransleventilen (A5).

5. Se till att apparaten ventileras ordentligt och 1at den kallna innan du tacker 6ver och staller undan den, annars kan brand
uppsta.

A\F/)(gn efter det att aggregatet har stangts av, eftersom motorn fortsétter att avge varme.

wh PR

Kapitel 5. Underhall av generatoraggregatet

Av sakerhetsskal ar det viktigt med noggrant och regelbundet underhall av generatoraggregatet. Underhallsarbetet ska utforas av en
person som har nddvandiga kunskaper, har tillgang till de verktyg som behdvs och folier de gallande bestammelserna De
underhallsatgarder som ska utféras beskrivs i underhdllstabellen. Dar anges intervallen fér generatoraggregat som drivs med brénsle
och olja i enlighet med de specifikationer som finns i den har handboken. Férkorta underhdllsintervallen i enlighet med
anvandningsvillkkoren for generatoraggregatet och de aktuella behoven. Garantin upphor att galla om underhall av
generatoraggregatet inte har utforts pa ratt satt.

5.1 Nodvandig paminnelse

Regelbundet och korrekt utfort underhall garanterar sékerheten och prestandan. Oljan, filterelementen och, i forekommande fall,
tandstiftet ar forbrukningsdelar som maste vara i gott skick for att apparaten ska fungera bra. Byt dem regelbundet och sa
ofta som behdvs (artikelnumret for de fardiga servicesatserna anges i tabellen med tekniska specifikationer, i
forekommande fall). Garantin géller inte vid underlatenhet att folja anvisningarna for underhall. Vid fragor eller mer avancerade
atgarder, kontakta narmaste aterforsaljare for att fa rad eller hjalp att atgarda felet.

5.2 Tabell 6ver serviceintervall

Hur ofta underhall behover goras anges upplysningsvis och for apparater som drivs med bréansle och olja vars specifikationer
motsvarar vad som anges i den har handboken. Férkorta underhallsintervallen beroende pa under vilka forhallanden som
apparaten anvands och efter behov. Utfor underhall med de angivna intervallen aven om antalet drifttimmar inte har uppnatts.
Garantin upphor att galla om underhall av apparaten inte har utforts pa ratt satt.

| drifttimmar, manader eller ar
Efter raknat fran det forsta tillfallet
Atgard: 3 Efter .
9 5 3 manader 6 manader | Efter Efter 2
. eller eller | 2 ar/200 drifttimmar 20 EIEr
drifttimmar | 50 drifttimmar 100 timmar 500 drifttimmar
Reng6r apparaten X X Allman
Apparat | Kontrollera battenets X X Allman genomgang | genomgang ska
laddnin
g ska utféras av utféras av
Olia Byt X X X* nagon av vara nagon av vara
Byt filtret X X aterforsaljare. aterforsaljare.
Bransle Byt filtret X X Frankrike: Frankrike:
Luftfilter Byt X X 0.806.800.107 0.806.800.107
— — - - (géllande samtalstaxa) (gallande
Forteckning dver pllj'zgglr(rt]glillsom ar aktuella vid 3499231004531 | 3499231004531 samtalstaxa)
*Om KOHLER-olja anvands kan intervallet forlangas till 150 drifttimmar.
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5.3  Serviceatgarder

Stang av apparaten och vanta minst en halvtimme sa att den hinner svalna.

Koppla loss tandstiftshatten och koppla loss batteriets minuspol (i forekommande fall).

Utfér underhall enligt anvisningarna i den har handboken. Anvand endast originaldelar eller motsvarande for att undvika att
apparaten slits i fortid eller fungerar samre.

wn e

5.3.1 Byt ut oljefiltret och fyll pé olja

Det uttjanta oljefiltret och den uppsamlade oljan ska lamnas till atervinning eller kasseras i enlighet med géllande bestammelser.
For att tomningen ska ga snabbt och smidigt rekommenderar vi att du forst later generatoraggregatet g i cirka tio minuter sa att
oljan blir mer lattflytande.

Toém oljan:
1. Anvand ett lampligt karl och tém ut all motorolja genom att ta bort avtappningspluggen (A16-B4) och pafyliningspluggen
(A10).
2. Latoljan rinna ut helt innan du satter dit den igen.

Byt oljefiltret:
3. Anvand en insexnyckel och skruva loss fastskruven (B5) fran oljefiltrets lock for att ta bort det.
4. Ta bort oljefiltret (B7) och kasta det.
5. Rengor oljefiltrets faste och smorj oljefiltrets packning med ren motorolja.
6. Satt dit det nya oljefiltret och sétt dit locket till oljefiltret med fastskruven.

Fyll pa olja:
7. Setill att avtappningspluggen ar stangd och fyll p& olja med hjalp av en tratt enligt de anvisningar som ges i denna handbok,
kontrollera nivan regelbundet med hjalp av matstickan.
Oljenivan ska ligga mellan matstickans max- och min-markeringar. Om oljenivan &r for 1ag fyller du pd mer. Om oljenivan ar for hdg utfor
du en delvis avtappning.
8. Kontrollera att det inte forekommer lackage och torka bort ev. oljespar med en ren trasa.

5.3.2 Byt ut branslefiltret

Sténg branslekranen (A5) och placera ett lampligt karl under branslefiltret (A11).

Observera hur branslefiltret & monterat.

Nyp ihop fastklammorna (C1) och ta bort slangarna.

Skruva loss skruven fran fastklamman (C2) och ta bort det anvanda branslefiltret och kasta det.
Satt dit ett nytt filter och kontrollera att monteringsriktningen blir ratt.

Dra at skruven i fastklamman, ateranslut slangarna genom att nypa ihop klammorna.

Oppna branslekranen och kontrollera att den inte lacker.

Torka upp alla spar av brénsle med en ren trasa och stdng sedan branslekranen.

5.3.3 Byt luftfilter

Lossa pa hjulet (D1) och ta bort luftfiltrets kapa (D2).

Ta bort vingmuttern (D3) och ta bort filterdelen (D4).

Byt ut filterdelen mot en ny.

Kontrollera att gummitatningen (D5) ar i gott skick, byt den vid behov.

Satt tilloaka filterdelen, vingmuttern och darefter luftfiltrets kdpa genom att skruva at hjulet. Var noga s att alla delar hamnar
ratt.

ONoA~ALWDE

agrODOE

5.3.4 Rengorageneratoraggregatet

For att den ska fungera ordentligt maste apparaten rengoras regelbundet. Om apparaten har installerats inomhus ska du alltid
kontrollera att anlaggningen ar ren och felfri. Om apparaten anvands utomhus (pa byggarbetsplatser, dar det ar dammigt eller lerigt,
i skog, i korrosiv atmosféar osv.) behdver den rengdras oftare.
Det ar forbjudet att spruta vatten pa apparaten eller rengéra den med hogtryckstvatt eftersom allvarliga skador kan
uppsta.

1. Borsta forsiktigt motorns luftintag och luftutblas och i forekommande fall gnistgallret.

2. Anvand en svamp och rengér apparaten med vatten blandat med milt rengéringsmedel (till exempel bilschampo). Skélj
sedan med rent vatten tills alla rester av rengdringsmedlet &r avskéljda.
Det ar ocks& majligt att gora rent utsidan med rengéringsskum och sedan eftertorka med en mjuk trasa med god uppsugningsférmaga.
Envisa flackar och ingrodd smuts kan tas bort med hjélp av [ampligt I6sningsmedel (lacknafta eller liknande) och torkas med en mjuk trasa
med god uppsugningsformaga.
Kontrollera att apparaten &r i gott skick (inga lackor; skruvar, muttrar, anslutningar och slangar ordentligt atdragna osv.)
Anvand rostskyddsmedel pa ansatta partier och byt vid behov ut trasiga delar och forstérda dekaler.
Anvand endast originaldelar och kontakta vid behov en aterforsaljare.

Pw

Kapitel 6. Transport och forvaring av generatoraggregatet

6.1  Villkor for transport och handhavande

Hantera apparaten varsamt och se till att det utrymme déar den ska sta har forberetts for detta. Radfraga en av vara auktoriserade
aterforsaljare innan utrustningen satts fast pa slapvagn eller inuti ett fordon.

Vidtag alla nédvandiga forsiktighetsatgarder innan apparaten transporteras:

1. Sakerstall att fardvagen ar jamn och korbar. Om en ojamn vag anda maste anvandas ska branslet tommas i en dunk fore
avfard.

2. Kontrollera att skruvarna ar ordentligt atdragna, stang branslekranen (i forekommande fall) och koppla ifrdn batteriet (i
forekommande fall).

3. Transportera apparaten endast i normal driftposition, aldrig liggande pa sidan. Utrustningen ska inte kunna falla av
transportfordonet men inte spannas fast sa hart att skador kan uppsta pa utrustningen.
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6.2  Villkor for férvaring

<

Denna metod for forvaring eller avstalining for sdsongen ska féljas om apparaten inte ska anvandas under max. ett ar. For langre
avstallningsperioder bor du kontakta narmaste aterforsaljare eller kbra apparaten nagra timmar per ar och félja anvisningarna for forvaring.

1. Starta apparaten och lat den g tills den stannar pa grund av bréanslebrist.
2. Lat branslekranen vara éppen och byt branslefiltret (A11).
Branslekretsen toms och da halls apparaten i battre skick.

Byt olja.
Byt luftfilter (A12).

OGNk

Stang bransleventilen (A5).
Koppla ifr&n batteriet (A2).

Reng6r apparaten och tack dver den med ett Gverdrag.
Forvara den i normal arbetsstallning pa en ren, torr och valventilerad plats.

Kapitel 7. Avhjalpning av mindre fel

7.1 Fel och larm i APM202

Symboler Farg pa dioden Typ av fel Problem Méjlig 16sning
R6d Avervary Stopp: g_t_ene_r_atoraggregatet har Kontaokta nagon av vara
for hdg hastighet aterforsaljare.
Stopp: otillrécklig o o
Blinkande rod Undervarv rotationshastighet i Kontalkta nagon avvara
aterforsaljare.
generatoraggregatet

3 eller 6 misslyckade startforsdk

Kontrollera att startférsoket utfors

Rod Startar inte (beroende pa motortyp) efter i enlighet med anvisningarna i
varandra denna handbok.

2 . o . . . o Lat generatoraggregatet svalna,

Réd Lagt oljet.ryc.k :aller lag Stopp: felaktlg.t oI;e;[ryck eller lag fyll p& olja och kontrollera
oljeniva oljeniva LT,
oljenivan.

R6d Batteri eller Fel p& generatorns Kontakta ndgon av vara

laddningsgenerator laddningsfléde eller svagt batteri aterforsaljare.

Lat generatoraggregatet svalna

Rod Motortemperatur Stopp: onormal motortemperatur och kontrollera luftfiltret och

kapans ventilationséppningar.

BENEEES

Blinkar gront

Startanordning eller
forvarmning av tandstift

Inga problem: startsekvens eller
tandstiftets forvarmningssekvens

7.2  Felsokning av sma fel

Apparaten... Kontrollera att: Losningar:
Startar inte Kontrollerna infor start har utforts. NEJ utfor kontrollerna.
[ JA
Batteriet ar laddat och korrekt Installera batteriet, byt vid behov ut det
inkopplat. NEJ mot ett nytt batteri.
[ JA
Den utrustning som ska anvandas har Koppla ifran utrustningen innan du
inte anslutits fore start. NEJ forsoker starta apparaten igen.
[ JA
Det ar inget fel pa APM202*- Lat en av vara aterforsaljare kontrollera
sakringarna (kontrollamporna t&nds). NEJ apparaten**.
[ JA
Stannar Oljenivan ar korrekt. NEJ Fyll pa olja.
[ JA
Branslenivan ar korrekt. NEJ Fyll pa bransle.
[ JA
Fungerar inte normalt (oljud, Underhall av apparatens delar har Utfér underhall p& apparaten enligt
rok etc.) utforts korrekt. NEJ anvisningarna
[JA
Lat en av vara aterforsaljare
kontrollera apparaten**.
Generar ingen elektrisk strom Strdmbrytarna &r tillslagna. Kontrollera apopara.l.tens kapacitet och tryck
NEJ pa strombrytarna.
[JA
Det ar inget fel pa den anslutna Forsék med en annan utrustning och en
utrustningen eller dess elsladdar. NEJ annan elsladd.
[ JA
Lat en av vara aterforsaljare
kontrollera apparaten**.
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7.3 Byt ut skyddssakringarna

Sakringarna ska bytas om de har utsatts for Gverstrom.

Ta reda pa orsaken till felet och éverstrommen (kontakta nagon av vara aterforsaljare).

2. Vrid nyckeln (A6) till laget OFF: generatoraggregatet stannar.

3. Lossa sdkringshallarna (A14) och kontrollera de tva sakringarna okulért.

4. Byt den eller de sakringar som &r trasiga mot en ny som uppfyller de tekniska specifikationerna.
Anvandning av en olamplig sékring kan medféra att apparaten fungerar samre.

5. Skruva tillbaka de bada sakringshallarna.

=

7.4 Generator Smart Care

Om apparaten ar utrustad med tillvalet "GS101-Generator Smart Care”
(A18) maste man byta batterierna i Bluetooth GSC101-dosan
nar ett meddelande visas i appen Generator Smart Care (ungefar vartannat ar).
1. Oppna dosan med en krysskruvmejsel.
2. Taut de forbrukade batterierna och lamna dem pa en atervinningsstation.
3. Sattin tva nya AAA-batterier med polerna (+/-) at ratt hall.
4. Stang locket pa dosan och skruva fast det ordentligt.

Kapitel 8. Tekniska data

8.1  Anvandningsvillkor

De specifikationer som anges for apparaterna har uppmatts under referensvillkoren enligt ISO 8528-1(2005):

Totalt barometertryck: 100 kPa - Omgivande lufttemperatur: 25 °C (298 K) - Relativ luftfuktighet: 30 %.

Apparatens prestanda sjunker cirka 4 % varje gang temperaturen hojs 10 °C och/eller cirka 1 % varje gang hojden 6kar med 100 m.
Apparaterna fungerar endast nar de star stilla.

8.2 Generatoraggregatets kapacitet (6verbelastning)

Réakna ut hur héga prestanda som behdévs for den utrustning som ska anvandas (i watt) innan apparaten ansluts och tas i bruk*. For
god funktion ska den maximala effekten i watt fér den utrustning som anvands samtidigt vara:

- hogre &n 60 % av apparatens nominella effekt (risk for underbelastning);

- lagre an apparatens nominella effekt vid kontinuerlig drift (risk fér 6verbelastning).
Vid tat anvandning eller for langa perioder med under- eller Gverbelastning kan apparatens funktion snabbt forsamras. De skador
som d& kan uppsta omfattas inte av garantin.
*Denna elektriska effekt anges vanligen i tekniska specifikationer eller p& utrustningens markskylt. Viss utrustning kraver hogre effekt vid start. Denna
minimieffekt far inte vara hogre an apparatens maxeffekt.

8.3 Identifiering av generatoraggregatet

Apparatens méarkskylt (se exempel nedan) ar fastlimmad pa insidan av en av de bada listerna eller pa chassit.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

-— 3499231001257 (A):  Modell (G):  Vikt
(A) (B): CE/EAC-mérknin (H):  Strémstyrka
Desct PERFORM 4500 : g : N
MADE IN FRANCE Ty ) (I):  Stromfrekvens
“““““ 5 : sieels E (C): Garanterad akustisk I Elektrisk spanni
e P max (LTP) (kW): 420 (D) uwy: 230 (3) niva () ektrisk spanning
P rated (COP) (kw): 3.6E)1(A): 13.9 (H D) Maximal effekt (K):  Elskyddsindex (IP)
(D)
(B) ) [cosPhi: 1.0 (F) |Hz 50(]) w23 (K) () Nominell effekt (L): Normalreferens
m, | Masse (Weight): 61.5 (&) ]1SO 8528 - Classes 8 {l9) (F):  Effektfaktor (M):  Serienummer
” 4 wl | N° 12-2016-75361126-001 (M) | :

Du kommer att ombes att uppge serienummer vid felsékning och vid bestéllning av reservdelar. Spara apparatens och motorns
serienummer genom att ange dem nedan.

Motorns serienummer: (T.ex. Kohler

Apparatens serienummer: Motorns marke:(T.ex. Kohler) (SERIAL NO. 4001200908))
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8.4 Karakteristika

Modell DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maximal effekt 4900 W 5200
Markeffekt 4160 W 4160
Akustisk tryckniva vid 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)
Akustisk matosakerhet 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
Motortyp KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Underhallssats 3499231004531 3499231004531
Rekommenderat brénsle Diesel Diesel
Brénsletankens volym 16 L 16 L
Rekommenderad olja 5W40 5W40
Oljetragets volym 15L 15L
Oljekontroll* (®) 0
Likstrom X X
Vaxelstrém 230V - 18,1A 400V - 6A
Overspanningsskydd** 0 0
Typer av uttag 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Batteri A2 A2
Matt (I x b x h) 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm
Vikt (utan bransle) 103 kg 108 kg
o: standard X: omojligt

*Oljekontroll: Vid brist pa olja i oljetraget eller 1agt oljetryck stoppar oljekontrollen motorn automatiskt for att forhindra skador. Om det hander ska du
kontrollera oljenivan i motorn och vid behov fylla pa innan du boérjar leta efter en annan orsak till stoppet.

**Qverspanningsskydd: Aggregatets elektriska krets skyddas av en eller flera termiska magnetstrombrytare. Vid eventuell déverladdning och/eller
kortslutning kan det handa att elproduktionen bryts. Vid behov kan generatoraggregatets strombrytare bytas mot strombrytare som har identiska
nominella varden och egenskaper.

8.5 Rekommenderad branslekvalitet

Om man anvander bransle som inte uppfyller kraven i denna handbok kan det uppsta irreparabla skador som inte omfattas av
garantin.
- Renhet och kvalitet: se till att den diesel som anvands ar fri fran vatten, att den &r ren och ny (varken gammal eller férorenad).
- Specifikationer: ASTM D975 - 1D eller 2D, EN590 eller motsvarande.
- Utomhustemperatur under 0 °C: anvand speciellt bransle (radfradga nagon av vara aterforsaljare).
Det rekommenderas starkt att man alltid anvander samma typ av brénsle under hela apparatens livstid. Om apparaten anvands séallan
(mindre an en gang per manad) ska nytt bransle anvandas vid varje tillfélle eller sa ska en stabiliserande tillsatts tillforas i
bransletanken.

8.6 EU-férsékran om éverensstammelse

Vi, SDMO Industries — 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS/CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrike, forsakrar pa vart
eget ansvar att féljande generatoraggregat:

Beskrivning av
utrustningen:

Generatoraggregat KOHLER-SDMO

Marke: Handelsnamn: Typ: Serienummer:

DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
DIESEL 6500 TA XL C5 3499231003770 >52-2026-99999999-999

1. Uppfyller sakerhetskraven i lagspanningsdirektivet - 2014/35/EU fran 26 februari 2014 genom tillampning av den harmoniserade
standarden EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Uppfyller bestammelserna i direktiven:
- Maskindirektivet — 2006/42/EG fran den 17 maj 2006 genom tillampning av den harmoniserade standarden EN 1SO 8528—
13: 2016
- Elektromagnetisk kompatibilitet — 2014/30/EU av den 26 februari 2014 genom tillampning av de harmoniserade standarderna
EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- Om begransning av anvandning av vissa farliga amnen i elektrisk och elektronisk utrustning — 2011/65/EU frén 8 juni 2011
genom tillAmpning av den harmoniserade standarden EN IEC 63000 : 2018
Anordningen &r inte avsedd att anvandas utanfor ett ljluddampande slutet rum. (Avgaserna ska alltid ledas ut och ventilationen vara
tillrackligt god sa att manniskor och djur i narheten inte paverkas.)

Namn och adress till den person som har mandat att uppréatta och bevara den tekniska dokumentationen:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Frankrike.
GUIPAVAS, den 08/2020

L. ANDRIEUX
VD, SDMO Industries
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Kapitel 9. Garantiklausul

EXTRA GARANTI

Apparaten omfattas av en extra garanti frin SDMO Industries. Garantin galler hos den aterforsaljare dar apparaten ar kopt, enligt
féljande:

GARANTITID:
Garantin for apparaten galler i 36 manader eller 2000 brukstimmar, raknat fran inkdpsdatum, beroende pa vilket som intraffar forst.
Om apparaten inte har nagon tidraknare anvands ett schablonvarde pé atta timmar per dag.

VILLKOR FOR GARANTINS TILLAMPNING:

Garantin borjar galla fran det datum da den forsta anvandaren koper apparaten. Garantin 6verfors tillsammans med apparaten nar
den forsta anvandaren overlater den, vare sig det ar mot ersattning eller inte. D& 6verfors aterstoden av garantitiden, och den kan
inte férlangas.

Garantin galler endast mot uppvisande av en laslig faktura for inkdp, som anger inképsdatum, typ av apparat, serienummer samt
namn, adress och stampel fran aterforsaljaren. SDMO Industries forbehaller sig ratten att inte tillampa garantin om det saknas
dokument som kan bevisa var och nér apparaten koptes. Garantin ger ratt till reparation eller byte av apparaten, eller de av dess
delar som bedoms vara felande, enligt experter hos SDMO Industries verkstad; SDMO Industries forbehdller sig ratten att andra
delar av apparaten for att kunna uppfylla sitt atagande. Apparaten eller den/de delar som ersatts enligt garantin atergar i SDMO
Industries &go.

BEGRANSNING AV GARANTIN:

Garantin galler for apparater som har installerats, anvants och underhéllits enligt dokumentationen fran SDMO Industries och vid
funktionsstorningar i apparaten, som beror pa konstruktionsfel, tillverkningsfel eller materialfel. SDMO Industries garanterar inte
apparatens prestanda, funktion eller tillforlitighet om den anvands for vissa sarskilda andamal. SDMO Industries kan under inga
omstandigheter héallas ansvarigt for immateriell skada, vare sig den foljer av materiella skador eller inte, till exempel men inte
begransat till foljande: forlust i verksamhet, kostnader eller utgifter av nagot slag, som uppstar pga. att apparaten inte kan anvandas
etc. Garantin begransas till kostnaden for reparation eller byte av apparaten eller nagon av dess delar, exklusive férbrukningsvaror.
Garantin omfattar dven kostnader for arbete och delar, men inte resekostnader. Transportkostnaderna fér apparaten eller nagon av
dess delar till SDMO INDUSTRIES verkstad eller nagon av féretagets godkanda representanter ska betalas av kunden;
kostnaderna for transporten "tillbaka” aligger SDMO Industries. Om garantin inte kan tillampas star kunden for alla
transportkostnader.

FALL DA GARANTIN INTE GALLER:

Garantin galler inte i féljande fall: skador kopplade till transport av apparaten; felaktig installation eller installation som inte f6ljer
anvisningarna frAn SDMO Industries och/eller de tekniska normerna och sakerhetsbestimmelserna; anvandning av produkter,
delar, reservdelar, bréansle eller smérjmedel, som inte foljer anvisningarna; felaktig eller onormal anvéndning av apparaten; andring
eller ombyggnad av apparaten eller ndgon av dess delar, utan féregdende godkannande frdn SDMO Industries; normalt slitage av
apparaten eller ndgon av dess delar; skador orsakade av férsumlighet, bristande évervakning, underhall eller rengéring av
apparaten; vid force majeure, oférutsedda handelser eller yttre omsténdigheter (naturkatastrofer, brand, stétar, 6versvamning,
blixtnedslag etc.); anvandning av apparaten med otillracklig laddning; felaktiga lagerférhallanden. Féljande delar ingar inte i
garantin: startsystem (batterier, startanordningar, startreglage), filter, remmar, sékringar, strombrytare, lampor, omkopplare och alla
forbruknings- och forslitningsdelar.

GARANTIANSPRAK:

Garantin galler hos den aterforsaljare dar apparaten har kopts. SDMO Industries ber dig att ta fram fakturan fran inkopet av
maskinen och kontakta aterforsaljaren, eller i forekommande fall, kundtjanst hos SDMO Industries. De hjalper dig garna om det ar
nagot du undrar betraffande villkoren for garantin. Du nar dem pa foljande adress: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490
GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Telefon: Frankrike 0.806.800.107 (gallande samtalstaxa) — Fax:
+33298416307.
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LAGSTADGADE GARANTIER

Information till konsumenten. Med konsument avses en fysisk person i sin roll som privatperson och som inte agerar inom ramen
for sitt hantverk eller sin yrkesutévning.

SDMO Industries ansvarar for att din apparat 6verensstammer med specifikationerna enligt villkoren i artikel L. 211-4 och framét i
den franska konsumentlagen och dolda fel hos varan enligt villkoren i artiklarna 1641 och framat i den franska civillagen.
Betraffande garanti om avtalsenlighet for varan:

- Under 2 &r frAdn och med det datum d& apparaten levererades har du ratt att utnyttja den lagstadgade garantin om
avtalsenlighet.

- Du kan vélja mellan att f& apparaten reparerad eller utbytt enligt villkoren i artikel L. 211-9 i den franska konsumentlagen.

- Om felet upptacks inom 6 manader efter det att apparaten levererades behover du inte lamna in bevis pa dess bristande
Overensstammelse med avtalet. Fran och med den 18 mars 2016 har du 24 manader pa dig att rapportera felet. Detta galler
dock inte begagnade produkter.

Den lagstadgade garantin om avtalsenlighet géller oberoende av den extra garanti som SDMO Industries lamnar.

Du har ocksa rétt att aberopa garantin for dolda fel i apparaten enligt bestammelserna i artikel 1641 i den franska civillagen. Om
apparaten har ett dolt fel som du maste bevisa kan du vélja om du vill hava kopet eller fa ett reducerat pris pa varan i enlighet med
artikel 1644 i civillagen.

Artiklar i den franska konsumentlagen
Artikel L211-4
Saljaren ska leverera varan i enlighet med avtalet och ansvarar for eventuella fel i varan vid leveranstillfallet. Saljaren
ansvarar aven for all bristande 6verensstammelse som beror pa emballering, monteringsinstruktioner eller installation om
installationen utférdes av séljaren eller under séljarens ansvar.

Artikel L211-5
For att uppfylla avtalet maste varan:
1: Kunna anvandas pa det satt man kan férvanta sig av en motsvarande vara och, i de fall da detta ar aktuellt:
- stdmma Overens med den beskrivning som séljaren har lamnat och ha samma egenskaper som den vara som séljaren har
forevisat kbparen som prov eller modell;
- ha de kvaliteter som kdparen rimligen kan forvanta sig efter de offentliga uttalanden om varans sarskilda egenskaper som
gjorts av saljaren, tillverkaren eller dennes representant, i synnerhet i reklam eller pa etiketter;
2: Eller ha de egenskaper som parterna har avtalat eller vara lamplig for de sarskilda andamal som koparen har efterfrdgat och
informerat saljaren om och som séaljaren har godtagit.

Artikel L211-12
Ansprak till foljd av bristande dverensstammelse maste framstéllas inom tva ar fran leveransen av varan.

Artikel L.211-16

Om koparen under giltighetstiden for och enligt villkoren i den garanti som ldmnades i samband med k&p eller reparation av varan,
begér att séljaren ska reparera varan och reparationen innebéar att képaren under minst sju dagar inte kan nyttja varan ska
garantitiden forlangas med motsvarande period. Denna period raknas fran den dag da koparen begar att felet ska atgardas eller
lamnar in den aktuella varan for reparation, om inlamningen sker efter att begaran om atgard har gjorts.

Artiklar i den franska civillagen
Artikel 1641
Saljaren ar bunden av garantin for dolda fel hos varan nar detta fel gor att varan inte gar att anvanda till det den ar avsedd for eller,
om felet hade varit kant hade fatt koparen att avsta fran att kopa varan eller krava prisavdrag.

Artikel 1648, 1:a stycket
Kunden ska vacka talan inom tva ar fran det att det dolda felet upptacktes.
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TARTALOM Fejezet.5 Az aramfejleszto egység karbantartasa
Fejezet.1 Eloszé Fejezet.6 Az aramfejleszto egység szallitasa és tarolasa
Fejezet.2 Biztonsagi el6irasok (személyek védelme) Fejezet.7 Hibaelharitasi utmutaté
Fejezet.3 Az aramfejleszto egység atvétele Fejezet.8 Muszaki specifikaciok
Fejezet.4 Az aggregator hasznalata Fejezet.9 Garancialis feltételek
Fejezet.1 Eloszé
FIGYELEM

Anyagi karok

Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen az utmutatét és a mellékelt biztonsagi elbirasokat. Az
Uutmutatokat a késziilék teljes élettartama alatt 6rizze meg, és szigoruan tartsa be az azokban szerepl§
biztonsagi, hasznalati és karbantartasi utasitasokat.

A kézikdnyvben talalhaté informaciok a kiadas idején ismert mliszaki adatokon alapulnak (a kézikdnyvben szerepl6 fényképek nem
jelentenek szerzédéses kotelezettséget). Termékeink minéségének allando javitdsa érdekében az adatok kilén értesités nélkdl
valtozhatnak. Az eredeti francia nyelvi utmutaték internetes oldalunkon elérheték.

A kézikbnyvben a veszélyeket a kovetkezd két szimbolum jeldli:

A vESZELY

[Megfelelé piktogram(ok)]

EGESZSEGUGYI KOCKAZAT A KITETT SZEMELYEK SZAMARA

ELETVESZELY (adott esetben)

Fokozott veszélyt jelol, amely sulyos vagy életveszélyes sériilést okozhat. A megadott eléirasok
figyelmen kivil hagyasa esetén fokozott baleset- és életveszély all fenn.

FIGYELEM

Anyagi karok

[Kockazattal rendelkez6 berendezés]

Kockazati helyzetet jelol. A megadott el6iras figyelmen kivil hagyasa kénnyl személyi sériléseket
vagy anyagi karokat okozhat.

Fejezet.2 Biztonsagi elirasok (személyek védelme)

A baleset- és életveszély elkeriilése érdekében figyelmesen olvassa el és feltétlenll tartsa be a biztonsagi eléirasokat és szabalyokat.
Ha kétségei meriilnek fel az el6irasok értelmezésével kapcsolatban, forduljon a legkdzelebbi markaképviselethez.

21 Az aramfejleszt6 egységen talalhaté piktogramok jelentése
ER P31-02A®
% -
= 2
aime | /N
I
. . Minden inditas elétt
VESZELY _VESZELY: FOLDELES VESZELY: ellenérizze az
aramutés veszélye égésveszeély -
olajszintet.
: VESZELY:
|.. . 1- Lasd a készulékhez mellékelt dokumentaciot.
l 2 - Meérgez6 kipufogogazok kibocsatasa. Ne hasznalja zart vagy
nem megfeleléen szell6z6 helyen.
s 3 - Uzemanyag betoltése elétt allitsa le a késziléket.
1 2 3
2.2 Altalanos eloirasok

Ha mas is hasznalja a készuléket, el6z6leg mindenképpen ismertesse meg vele a hasznalati feltételeket. Ne hagyja, hogy gyermekek
nyuljanak a késziilékhez, még akkor sem, ha az nincs bekapcsolva; tovabba kerllje a készllék mikddtetését allatok jelenlétében (az
allat ideges lesz, megijed stb.).

Minden esetben tartsa be a készlilékek hasznalatara vonatkozo helyi eléirasokat. A kipufogdgaz, az izemanyag és az olaj mérgezd
anyag. Tegyen meg minden szukséges ovintézkedést.

23

Kornyezetvédelmi eloirasok

Engedije le a motorolajat egy megfelelé edénybe. Soha ne engedje vagy 6ntse a motorolajat a talajra.
A lehetéségekhez mérten kertlje a zajok falakrél vagy mas targyakrol torténd visszaverédését (a zaj feler6sddése miatt).

Ha a késziilék kipufogddobjan nincs szikrafogd, és a berendezést fas, bozétos vagy gazos teriileten kell hasznalni, tisztitson meg
egy nagyobb teriletet, és vigyazzon, hogy a szikrak ne okozzanak tliizet. A hasznalatbdl kivont késziiléket (azaz az élettartama
végéhez érkezett terméket) adja le megfeleld hulladékgy(jté helyen.
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24  Akipufogégazokhoz kapcsolédo veszélyek

A VESZELY MERGEZES VESZELYE

ELETVESZELY

A kipufogégazban taldlhaté szén-monoxid halalt okozhat, ha a belélegzett levegdben tulsagosan
magas a koncentracidja.

A készuléket mindig jol szell6zd helyen hasznalja, hogy elkeriilje a gazok felhalmozodasat.

Biztonsagi okokbdl és a késziilék optimalis mikddése érdekében feltétleniil sziikséges a megfeleld szell6zés (fennallé veszélyek:
mérgezés, a motor tiimelegedése, balesetek és a berendezés kdrnyezetében lévé targyak karosodasa). Beltéren végzett miveletek
esetén feltétleniil gondoskodjon a kipufogégazok kivezetésérél, és biztositsa a megfeleld szell6zést ugy, hogy a berendezés
személyektdl és allatoktdl tavol helyezkedjen el.

2.5 Tuzveszély

z TUZVESZELY
A VESZELY ELETVESZELY

Soha ne hasznalja a késziléket robbanasveszélyes anyagok koézelében (a szikraképzédés veszélye
miatt). A késziilék miikddése alatt tartsa tavol a gyulékony és robbanasveszélyes anyagokat (benzin,
olaj, ruhaanyag stb.). Soha ne takarja le a készuléket mikddés kozben, illetve kdzvetlenil a leallitasat
kovetbéen; mindig varja meg, amig a motor leh(l (ez legalabb 30 percet igényel).

2.6 Egésveszély

FIGYELEM

' Minden beavatkozas el6tt varja meg, amig a késziilék lehil (legalabb 30 perc).

O
A mikddés alatt és kdzvetlendl a leallitas utan a forré olaj, a motor és a kipufogddob égési sériléseket okozhat.

2.7  Aramiités veszélye

E ARAMUTES VESZELYE
A VESZELY ELETVESZELY

A késziilékek a hasznalatuk soran elektromos aramot allitanak el8, ezért tartsa be az érvényben lévd
térvényi elbirasokat, valamint a telepités és a hasznalat kézikdnyvben szerepld utasitasait. A
telepitéssel kapcsolatos kétségek esetén forduljon a legkdzelebbi markakereskedéshez.

Ne csatlakoztassa a készlléket kdzvetlenil mas aramforrashoz (példaul az elektromos halézathoz),
hanem szereljen be egy atkapcsolét.

Soha ne érjen a csupasz kabelekhez és a kihuzott csatlakozékhoz. Soha ne hasznadlja a késziiléket
akkor, ha a keze vagy a laba nedves. A berendezés soha ne érintkezzen folyadékkal, ne tegye ki zord
id6jarasi korulményeknek, és ne helyezze nedves talajra.

271 Ideiglenes vagy félig ideiglenes rendszer (munkateriilet, eléadas, vasar stb.)

A — Amennyiben a késziilék atadaskor nincs felszerelve integralt differencial-védéberendezéssel (ez a standard valtozat, melynél a
nulla el van szigetelve a késziilék foldelésétdl):
- Hasznaljon 30 mA-es kalibralt differencial-védéberendezést a készilék minden elektromos aljzatanak kiindulépontjan (minden
berendezést a készuléktdl legalabb 1 m tavolsagba helyezzen, az id6jaras viszontagsagaitdl védett helyre).
- Ha egy vagy tébb mobil vagy hordozhat6 berendezést alkalmanként hasznal, a késziléket nem sziikséges foldelni.
B — Amennyiben a készulék atadaskor integralt differencial-véddberendezéssel rendelkezik (ennél a valtozatnal a nulla a készllék
foldel6csatlakozojara van csatlakoztatva — TN vagy TT rendszer( halézathoz):
- Foldelje a késziiléket: rogzitse egy 10 mm2 keresztmetszet(i rézkabel egyik végét a készilék foldelécsatlakozojahoz (A1), a
masik végét pedig egy galvanizalt acélkaréhoz, amelyet 1 méter mélyen a foldbe kell furni.

2.7.2  Allandé rendszer vagy halézati hiba

Fix rendszer taplalasa esetén (tartalék rendszer, példaul a meghibasodott elektromos halézat pétlasa) a készulék elektromos
bekdtését villanyszerel6 szakembernek kell elvégeznie a telepités helyén érvényben Iévé elbirdsok betartasaval. A készllékek nem
csatlakoztathatok kdzvetlenill a berendezéshez (aramiités és anyagi kar veszélye).
A — Amennyiben a készilék atadaskor nincs felszerelve integralt differencial-véddberendezéssel (ez a standard valtozat, melynél a
nulla el van szigetelve a készilék foldelésétdl):
- Hasznaljon atkapcsolét.
- A késziléket nem sziikséges foldelni.
B — Amennyiben a készllék atadaskor integralt differencial-védéberendezéssel rendelkezik (ennél a valtozatnal a nulla a késziilék
foldel6csatlakozojara van csatlakoztatva — TN vagy TT rendszer( halézathoz):
- Hasznaljon atkapcsolét.
- Foldelje a késziiléket: rogzitse egy 10 mm2 keresztmetszeti rézkabel egyik végét a készullék foldelécsatlakozdjahoz (A1), a
masik végét pedig egy galvanizalt acélkaréhoz, amelyet 1 méter mélyen a féldbe kell furni.

2.7.3 Mozgathaté rendszer

A készulékek helyhez kététt hasznalatra késziltek. Jarmilre vagy egyéb mozgd eszkdzre csak abban az esetben telepithetdk, ha
el6z6leg megvizsgaltak a készulék telepitési és hasznalati sajatossagait. Mozgas kdzben torténd hasznalata minden esetben tilos.
Ha a féldelés nem lehetséges, csatlakoztassa a késziilék (A1) foldel6 csatlakozdjat a gépkocsi testelésére.
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Minden csatlakoztatashoz az IEC 60245-4 szabvanynak megfelel6, hajlékony, ellenalld, gumiburkolatu kabeleket vagy ezekkel
egyeneértéki kabeleket hasznaljon, és Ugyeljen a kabelek megfelel6 allapotara. Egy elektromos csatlakozoéaljzaton csak egyetlen,
I. érintésvédelmi osztalyu elektromos berendezést hasznaljon. A csatlakozast PE (z6ld és sarga szini) védbvezetbvel ellatott kabellel
kell elvégezni. A védbévezetd a Il. érintésvédelmi osztalyl berendezések esetén nem sziikséges. Az lzembe helyezéskor és
elektromos hosszabbité kabelek hasznalatakor tartsa be a tédblazatban el6irt keresztmetszeteket és hosszusagokat.

2.7.4 Vezetékek csatlakoztatasa és kivalasztasa

A berendezés tipusa: Egyfazisu Haromfazisu

A készllék csatlakozéjanak tipusa: 10A 16 A 32A 10A 16 A

A kabel ajanlott keresztmetszete: mm2 | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Ah At 0-50m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

CAbal hossza 51-100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101-150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Ez a kabelhossz a maximalis megengedett hosszusag, ezért nem lépheté tul.
Szerelési méd = vezetékek kabelcsatornaban vagy nem perforélt kabeltalcan / Megengedett fesziiltségesés = 5% / Tobberl vezeték / Kabeltipus
PVC 70 °C (pl. HO7TRNF) / Kérnyezeti h6mérséklet = 30 °C.

2.8 Hallaskarosodas veszélye

A VESZELY

HALLASKAROSODAS VESZELYE
A késziilék mikodésekor kotelezé a megfeleld hallasvédd eszkdz hasznalata.

2.9 A kezelés, hasznalat és karbantartas soran fennallé kockazatok

A karbantartast rendszeresen és alaposan kell végezni, kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval. A

Biztonsagi okokbdl minden muiveletet hozzaérté személynek és megfelel szerszamok hasznalataval kell elvégezni. @
védOkesztyl hasznalata kotelezd.

A kbolajszarmazékot tartalmazoé termékekkel végzett miiveletek soran legyen évatos:

A\ VESZELY | MERGEZES VAGY ROBBANAS VESZELYE

A koolajszarmazékot tartalmazé termékekkel végzett miiveletek soran tartsa be a helyi hatalyos
el6irasokat. Az izemanyag betdltését alld késziiléknél és hideg motornal végezze. A tartaly feltoltése
kdzben tgyelni kell arra, hogy ne képz&djon szikra, tovabba tilos a nyilt lang hasznalata, a dohanyzéas
és a telefonalas. A betdltés utan mindig ellenérizze, hogy a tartaly zarésapkaja megfeleléen zar-e.
Toroljén le minden Uzemanyag-maradvanyt egy tiszta térléruhaval, és a készilék inditasa elétt varja
meg, amig a g6zok tavoznak.

A készulékek altal hasznalt folyadékok — példaul olajok és tzemanyagok — veszélyes anyagok. Ezeket
ne nyelje le, és kerilje a bdrrel torténd hosszu vagy ismételt érintkezésuiket.

Az akkumulatorokkal végzett miiveletek soran legyen dvatos:

A VEsZELY

MERGEZES VAGY ROBBANAS VESZELYE
Kdvesse az akkumulator gyartdjanak utasitasait. Csak szigetelt szerszamokat hasznaljon. Nyilt langtdl
és tlztdl tavol tartandd. A toltés soran mindig biztositsa a megfelel6 szell6zést.
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Fejezet.3 Az dramfejleszto egység atvétele

31 Az abrak magyarazata

A készilék alkotéelemei a boritd abrainak segitségével azonosithatok. Az utmutatdban a folyamatok leirasakor ezekre a jelélésekre
utalunk betlik és szdmok segitségével: példaul az ,A1” jeldlés az A abra 1. jellésére utal.

Foldelés csatlakozodja A1 Leallitokar A9 Szarnyas anya D3
Akkumulator A2 Olajleereszt6 nyilas zarodugdja | A16-B4 Papir szlir6elem D4
Olajmérd B1 Olajsz(ir B7 Gumitdomités D5
Szintmérd felsé jeldlése B2 Olajsziré csavarja B5 Kipufogédob A14
Szintméré alsé jeldlése B3 Olajsz(iré fedele B6 Megszakitok A7

Olajbetolté nyilas Opcionalis tartozékok

o o A10 Uzemanyagsziird A11 o A15
zarosapkaja csatlakozoi
Uzemanyagszint-jelzé A3 Az lizemanyagsz(rg c1 Miikddésjelzé lampa (APM202) | A17
_. rogzitébilincse
Uzemanyagtartaly A4 Az Uzemanyagsz(r6 c2 Biztositéktarté (APM202) A13
zarosapkaja régzitébilincsének csavarja
Kulcs A5 Levegbsziird A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 A6 Tarcsa D1
Elektromo’s . A8 Levegdsziir fedele D2
csatlakozoaljzatok

* Atkapcsolo, akkumulatortoits stb.

A berendezés felszerelhetd ,GS101-Generator Smart Care” opcioval (A18) : a GSC101 Bluetooth egység

tovabbitja a mobiltelefonjara telepitend6 alkalmazas felé a berendezés kdvetéséhez sziikséges 0sszes informaciot,
példaul a karbantartasok esedékességeét, a karbantartasi sugot, a hivatalos viszonteladok térképét barmilyen pétalkatrész
igénylése esetére.

3.2 Elso lizembe helyezés

A készilék atvételekor és belizemelésekor:
1. Ellenérizze, hogy a berendezés nem sérliilt-e, és a rendelésnek megfelel6-e.

2. Ha akésziléken szallitasi védéelem talalhatd, vegye le azt.

A szaéllitasi védbelem egy fémlap, amely a motor alatt, a féldel6csatlakozé kbzelében talalhato.
Szallitaskor hasznos, azonban a készlilék optimalis hasznélatat akadalyozza (zajt, rezgést okoz).
A levételéhez: emelje meg enyhén a készliléket, helyezzen ala egy éket, majd szerelje ki az anyat
(1) és a védbelemet (2).

3. Ellendrizze az olaj- és Uzemanyagszintet, sziikség esetén potolja.

4. Ha szlkséges, csatlakoztassa az akkumulatort, a pozitiv pélussal kezdve.
Csatlakozaskor lgyeljen az akkumulator sarkainak polaritasara. A nem megfelelé sorrend komoly karokat okozhat az elektromos
berendezésben.

Bizonyos készlilékeknél bejaratasra van sziikség. Tovabbi informacidért vegye fel a kapcsolatot munkatarsunkkal.

3.3 Az akkumulator beszerelése

1. A piros vezetéket az akkumulator pozitiv (+) sarkara csatlakoztassa (A2).
2. A fekete vezetéket az akkumulator negativ (-) sarkara csatlakoztassa.

34 Csatlakoztassa a Generator Smart Care-t

A berendezés felszerelhetd ,GS101-Generator Smart Care” opcioval (A18) :
1. Rogzitse a GSC101 Bluetooth egységet a berendezésre,
2. Toltse le és telepitse az ingyenes Generator Smart Care* alkalmazast egy mobiltelefonra vagy tablagépre,
3. Hozzon létre egy fidkot,
4. Kapcsolja be a Bluetooth-t a telefonon vagy a tablagépen,
5. Kovesse az alkalmazés utasitasait a telefon vagy tablagép GSC101 Bluetooth egységhez t6rténd parositasahoz.

a Generator Smart Care megjeleniti az alkalmazasban a berendezés kovetéséhez szilkséges Osszes informaciot, példaul a
karbantartasok esedékességére vonatkozo riasztdsokat és emlékeztetéket, a karbantartasi sugét, a hivatalos viszonteladok térképét
barmilyen poétalkatrész igénylése esetére.

*Az App Store-ban és a Google Play-ben ingyenesen elérhetd (a telefonszolgaltaté altal alkalmazott csatlakozasi dijak kivételével).

Fejezet.4 Az aggregator hasznalata

A készllék minden hasznalata el6tt:
1. Ellendrizze, hogy a készllék beszerelése megfelelben tortént-e, és a berendezés készen all-e az inditasra.
2. Gyb6zb8djdn meg arrél, hogy a hasznalathoz sziikséges 6sszes mivelettel tisztaban van.
A késziilék azonnali leallitasahoz: forditsa el a kulcsot az ,,OF F” allasba, és zarja el az lizemanyagcsapo(ka)t (ha van[nak]).
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4.1 A hasznalat helyének kivalasztasa

= MERGEZESVESZELY — SZEN-MONOXID
A VESZELY ELETVESZELY
A szén-monoxid szintelen, szagtalan, iztelen gaz, amely egy 6ran belul halélt okozhat. A készlléket
mindig jol szell6z6 helyen haszndlja, hogy elkerllje a gazok felhalmozédasat.
Fejfajas, hanyinger vagy hanyas esetén: azonnal éllitsa le a késziléket, szell6ztesse ki a helyiséget,
kildje ki az embereket, és hivjon segitséget.

1. Tiszta, jol szell6z6 és védett helyet valasszon.

2. A Kkésziléket olyan vizszintes, sik feluletre helyezze, amely eléggé szilard ahhoz, hogy a berendezés ne sillyedjen be.
A késziilékek helyhez kotott hasznalatra készliltek: Jarmlre vagy egyéb mozgo eszkbzre csak abban az esetben szerelheték, ha el6zbleg
megvizsgaltak a készlilék hasznalati sajatossagait.

3. Ugyeljen arra, hogy a késziilék délésszdge egyik iranyban se haladja meg a 10°-ot.

4.2 Ellenérizze az aramfejleszt6é egység altalanos allapotat (csavarok, csévezetékek)

A hibak vagy sérilések elkerllése érdekében minden inditas elétt €s minden hasznalat utan vizsgalja at a késziléket.
1. Ellendrizze a készilék tisztasagat, kulonds tekintettel a légbemeneti nyilasokra (motor légbevezeté nyilasa,
szell6zényilasok, légszird stb.).
2. Ellenérizze, hogy a készlilék 6sszes vezetéke és flexibilis cséve megfeleld allapotban van-e, és nincs-e szivargas.
A vezetékek és flexibilis csbvek cseréjét szakembernek kell végezni. Forduljon a legkézelebbi markaszervizhez.
3. A meglazult csavarokat hizza meg.
A hengerfejcsavarok meghuzasat szakembernek kell elvégeznie. Forduljon a legk6zelebbi markaszervizhez.

4.3 Az olajszint ellenorzése és beallitasa

Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hdilni a készlléket.

Vegye ki és torolje le az olajszintmérd palcat (B1).

Tegye vissza, majd ismét vegye ki az olajszintmérd palcat.

Olvassa le a szintet: a szintmérd felsé (B2) és alsé jeldlése (B3) kdzé kell esnie.

Tul alacsony olajszint esetén: nyissa ki az olajbet6ité nyilas zarosapkajat (A10), 6ntsén be olajat egy télcsér segitségével, majd helyezze
vissza az olajbetblté nyilas zarésapkajat.

Tul magas olajszint esetén: készitsen el6 megfelel6 gydjtéedényt, és eresszen le egy adag olajat.

Ellendrizze ismét az olajszintet, majd tegye vissza az olajszintmérd pélcat.

Tordlje le a kifolyt olajat egy tiszta ruhaval, és ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

PN~

oo

44 Az iizemanyag szintjének ellenérzése és utantoltése

Ellenérizze az Gzemanyag szintjét az Uzemanyagszint-jelz6 (A3) segitségével. Sziikség esetén t6ltsdn be tzemanyagot:
Az Uzemanyag betoltését alld késziléknél és hideg motornal végezze.

Csavarja le az lizemanyagtartaly zarésapkajat (A4).

Toltse fel az Uzemanyagtartalyt egy tolcsér segitségével, ligyelve arra, hogy ne folyjon mellé.

Ne téltse meg teljesen az lizemanyagtartalyt (a betéltécsében ne legyen lizemanyag).

Csavarja vissza az Uzemanyagtartaly zarésapkajat.

Az Gzemanyag-maradvanyokat tiszta ronggyal torélje le.

ok b=

4.5 Az aramfejleszto egység inditasa

Miutan elvégezte a napi ellenbrzéseket, ill. figyelmesen elolvasta a biztonsagi eldirasokat és szabalyokat:
1. Forditsa el a kulcsot (A5) az ,ON” allasba: az APM202 (A6) dsszes jelz6fénye felvillan.
2. Nyomja meg egyszer a ,START” gombot: a késziilék néhany masodperc utan elindul.
Az APM202 automatikusan 3 inditasi kisérletet végez. Ha a késziilék nem indul, ismételje meg még egyszer a lépéseket.

4.6 A halézati aram hasznalata

1. Adjon id6t a készlléknek, hogy elérje a megfeleld fordulatszamot és hémérsékletet (kb. 3-5 perc).
2. Csatlakoztassa a hasznalni kivant berendezéseket a késziilék csatlakozdaljzataihoz (A8).

Franciaorszag esetén: Késziilékeink olyan dugaljakkal rendelkeznek, melyek féldelését oldalsé a N P E
nyelvek biztositjak. Kivételes esetekben, ha a berendezései kizardlag villas foldeléssel vannak &\ " oy
felszerelve, hasznaljon adaptert. Hasznalat utan mindig aramtalanitsa az adaptert, és tarolja o | o
gondosan, nedvességtdl védett helyen. Ugyeljen arra, hogy a késziilék csatlakozoaljzatainak fedele ~ Villés foldelés. Oldalso nyelvekkel
mindig vissza legyen zérva. Ellenkezé esetben fennéll a berendezés karosodasénak veszélye (a Hasznélja az biztositott foldelés:
vizhatlansag nem biztositott). adaptert. OK.

4.7 Az aramfejleszto egység ledllitasa

N

Csatlakoztassa le az elektromos aljzatokat (A8) Ugyelve arra, hogy lezarja a készulék csatlakozdaljzatainak fedelét.
2. Jarassa a készlléket terheletlenul 1-2 percen keresztul.
3. Allitsa a kulcsot (A6) az ,A” allasba.
A kulcs hibaja esetén a késziilék leéllitasahoz hasznalja a leallitokart (A9).
4. Zarja el az lzemanyagcsapot (A5).
5. Biztositsa a készilék megfeleld szell6zését, és a tlizveszély elkerllése érdekében varja meg, amig a készilék teljesen lehdl
miel6tt letakarna és elhelyezné a tarolasi helyen.
A motor a leallitasa utan is h6t bocsat ki
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Fejezet.5 Az dramfejleszto egység karbantartasa

Biztonsagi okokbdl fontos, hogy a készilék karbantartasat megfelel6 hozzaértéssel és a szikséges szerszamokkal rendelkezd
személyek rendszeresen és gondosan végezzék, a hatélyos eléirasokkal 6sszhangban. Az elvégzendé karbantartasi miiveletek a
karbantartasi tablazatban szerepelnek. A feltiintetett gyakorisag tajékoztato jellegl, és csak az utmutatdban el6irt lzemanyaggal és
olajjal hasznalt késziilékekre vonatkozik. Az igények és a készilék hasznalati feltételeinek fluggvényében a karbantartasi
intervallumok leroviditheték. A készllék nem megfeleld karbantartasa esetén a garancia érvényét veszti.

5.1 Hasznossagi felhivas

A biztonsag és a teljesitmény kulcsa a megfeleléen végrehajtott, rendszeres karbantartas. Az olaj, a szlir6betétek és — adott
esetben - a gyujtogyertya fogyoeszk6zok, amelyek megfelel6 allapota eléfeltétel a késziilék megfelelé6 miikodéséhez. Ezért
cserélje 6ket rendszeresen, illetve sziikség szerint (a hasznalatra kész karbantartasi készletek kodja a miiszaki jellemzék
tablazataban talalhato). A karbantartasi el6irasok figyelmen kivll hagyasa esetén a garancia érvényét veszti. Kérdés vagy
kilénleges felhasznalas esetén forduljon a legkdzelebbi markaképviselethez, ahol munkatarsainktdl megfelelé tanacsokat és
hibaelharitasi utmutatot kaphat (Franciaorszag: 0 806 800 107 (alapdijas telefonszam).

5.2 A karbantartas esedékességének tablazata

A feltlintetett karbantartasi gyakorisagok tajékoztato jellegliek, és csak az utmutatdban el6irt izemanyaggal és olajjal hasznalt
készllékekre vonatkoznak. Az igények és a készilék hasznalati feltételeinek fliggvényében a karbantartasi intervallumok
lerdviditheték. A karbantartasi miiveleteket az esedékesség jelzett idépontjaban hajtsa végre, még akkor is, ha az izemoérak szama
kevesebb. A késziilék nem megfeleld karbantartdsa esetén a garancia érvényét veszti.

] Ora vagy hénap/év
Hasznalat (amelyik hamarabb bekévetkezik)
Elvégzendd mivelet: 5 . Esedékesség: Esedékesség: Esedékesség:
lizemér Shonap ! 6 hénap / 26v/ 26v/
ankent ora 100 6ra 200 6ra 500 6ra
Tisztitsa meg a X X
o keszlleket Munkatarsunk | Munkatarsunk
Készlilék Az akkumulator altal altal
toltottségének X X elvégzendd elvégzendd
ellendrzese . altalanos altalanos
Olaj Csere X X X feliilvizsgalat. feliilvizsgalat.
A sziir6 cseréje X X Franciaorszdg: | Franciaorszdg
Uzemanyag A sziiré cseréje X X 0 806 800 107 : 0 806 800
Levegdszird Csere X X (alapdijas 107 (alapdijas
A karbantartasi miiveletek elvégzéséhez sziikséges T (RS
alkatrészek kbdja: 3499231004531 | 3499231004531

*KOHLER olaj hasznalatakor az esedékesség 150 lizembrara né.
5.3 A karbantartasi muveletek végrehajtasa

Allitsa le a késziiléket, &s varjon 30 percet, amig a késziilék lehdil.

Vegye le az egy vagy tdbb gyujtogyertya sapkajat, és — ha van — kdsse le az akkumulator ,-” sarkat.

Végezze el a karbantartast az ebben az utmutatéban megadottak szerint. A késziilék karosodasanak elkeriilése érdekében
kizarolag eredeti vagy azzal egyenértéki alkatrészeket hasznaljon.

W=

5.3.1 Cserélje ki az olajszurot és az olajat

A hasznalt olajat és sz(rét Ujra kell hasznositani vagy a hulladékba kell helyezni a helyi hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen. A
hatékonyabb leeresztés érdekében, a lelirités el6tt ajanlott az aramfejleszté egységet kb. tiz percig jaratni, igy az olaj
cseppfolydssé valik.
Az olaj leengedése:
1. Egy megfelelé edény segitségével engedje le teljesen a motorolajat: ehhez vegye le az olajleeresztd csavart (A16-B4) és
az olajbetoltd nyilas zarésapkajat (A10).
2. Engedje ki az 8sszes olajat, majd szerelje vissza a leeresztécsavart.

Az olajszlir6 cseréje:
3. Egy imbuszkulcs segitségével szerelje ki az olajsziiré fedelének rogzitécsavarjat (B5).
4. Vegye ki és dobja ki az olajszirét (B7).
5. Tisztitsa meg az olajszir6 tartéelemét és kenje be az olajsz(ir§ tdmitését tiszta motorolajjal.
6. Helyezzen be egy Uj olajszirét, majd szerelje vissza az olajszir6 fedelét a rogzitécsavarral.

Toltse fel az olajat:
7. Az olajleereszt6 nyilas zarécsavarja legyen zarva. Egy tolcsér segitségével toltsdn be az ebben az utmutatéban megadott
specifikacioknak megfelel6 olajat, és kozben folyamatosan ellendrizze az olajszintet a szintmérdvel.
Az olajszintnek a szintméré felsé és alsé jellése kdzé kell esnie. Tul alacsony olajszint esetén folytassa a betéltést. Tul magas olajszint
esetén engedje le az olaj egy részét.
8. Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas, és tordlje le a kifolyt olajat egy tiszta ruhaval.
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5.3.2
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5.3.3
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5.3.4

Cserélje ki az lizemanyagszuro

Zarja el az lizemanyagcsapot (A5), és helyezzen egy megfelelé edényt az izemanyagsz(ré (A11) ala.
Jegyezze meg az Uzemanyagsz(ir§ szerelési iranyat.

Szoritsa 6ssze a rdgzitébilincseket (C1), és vegye ki a tdmldket.

Szerelje ki a rogzitébilincs csavarjat (C2), és vegye ki a hasznalt izemanyagsz(irt (majd dobja ki).

A szerelési iranynak megfeleléen szereljen fel egy Uj sz(irét a tdmlékre, és szoritsa meg a bilincseket.
Szerelje vissza a tartdbilincs csavarjat.

Nyissa ki az izemanyagcsapot, és ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

Torolje le a kifolyt lizemanyagot egy tiszta ruhaval, majd zarja el az lzemanyagcsapot.

Cserélje ki a leveg6sziirét

Csavarja ki a tarcsat (D1), és vegye le a leveg8sziird (D2) fedelét.

Szerelje ki a szarnyas anyat (D3), majd vegye ki a szlir6betétet (D4).

Cserélje ki a szlir6elemet ujra.

Ellenérizze, hogy megfelel6-e a gumitdmités (D5) allapota, és sziikség esetén cserélje ki.

Ovatosan tegye a helyére a szlirSbetétet, a szarnyas anyat, majd a levegdsziird fedelét — ehhez csavarja vissza a tarcsat.

Az aramfejleszto egység tisztitasa

A megfeleld mikddéshez a készuléket rendszeresen meg kell tisztitani. Ha a készuléket beltérben hasznalja, mindig ellenérizze
megfeleld allapotat és tisztasagat. Ha a készuléket kiltéren hasznalja (épitési terlilet; poros, saros vagy fas teriletek, korroziv
kornyezet stb.), gyakrabban meg kell tisztitani.

A vizsugar és a magasnyomasu mosok sulyosan karosithatjak a késziiléket, ezért hasznalatuk tilos.

1.
2.

Egy kefével évatosan tisztitsa meg a motor be- és kimeneti levegényilasait, valamint a szikrafogét (ha van).

Tisztitsa meg a késziléket szivaccsal és enyhe tisztitdszeres (pl. autésamponos) vizzel, majd 6blitse le tiszta vizzel ugy,
hogy a tisztitészert maradéktalanul eltavolitsa.

Hasznalhat tisztitohabot is, majd puha és nedvszivé ruhaval térélje at a felliletet. A makacs foltokat és szennyez6déseket megfelel6
oldészerrel (normal lakkbenzin vagy hasonld) térélje le, majd puha és nedvszivé ruhaval torélje at a feliiletet.

Ellenérizze a készlilék altalanos allapotat (nincs-e szivargas, megfeleléen vannak-e meghtlzva a csavarok, a vezetékek és
a tdomlék megfeleléen csatlakoznak-e stb.).

A sérult részeken hasznaljon rozsdagatld szert, az esetleges hibas alkatrészeket és sérult matricakat cserélje ki.

Kizarélag eredeti alkatrészeket hasznaljon. Sziikség esetén forduljon munkatarsunkhoz.

Fejezet.6 Az aramfejleszto egység szallitasa és tarolasa

6.1 A szdllitds és a mozgatas feltételei

A készuléket dvatosan mozgassa, kerllje az erbteljes és hirtelen mozdulatokat. Idében készitse el a hasznalat vagy a tarolas helyét.
A pétkocsira vagy jarmii belsejébe torténd rogzitett telepités elétt keresse fel hivatalos képvisel8inket.

A berendezés széllitasa el6tt tegye meg az dsszes sziikséges Ovintézkedést:

1.

2.

3.

Ugyeljen arra, hogy a valasztott utvonal egyenletes és jarhatd legyen. Ha mégis egyenetlen uton kell haladni, az at
megkezdése elbtt engedje le az lzemanyagot egy kannaba.

Ellenérizze a csavarok megfelel6 meghlzasat, zarja le az izemanyagcsapot (felszereltségtél figgéen), és kdsse le az indité
akkumulatort (felszereltségtél fliggden).

A késziléket feltétlendl normal hasznalati helyzetben szallitsa, soha ne fektesse az oldalara. Gondoskodjon arrél, hogy a
készulék ne eshessen le a jarmiirél, de ne alkalmazzon tul nagy er6t (a készulék karosodhat).

6.2 Tarolasi feltételek

Ezt a tarolasra és téli Uzemszinetre vonatkoz6 eljarast abban az esetben kell alkalmazni, ha a készilék maximum 1 évig nincs
hasznalatban. Az ennél hosszabb tarolasi id6szakok esetén ajanlott felvenni a kapcsolatot a legkdzelebbi méarkaképviselettel, vagy
évente beinditani néhany o6rara a késziiléket, majd elvégezni a tarolasi lépéseket.

N —

N O AW
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Inditsa el a késziiléket és jarassa, amig az izemanyag hianya miatt le nem all.
Nyitott lzemanyagcsapnal cserélje ki az lzemanyagsz(irét (A11).

Az lizemanyagrendszer kiliriil, ami meghosszabbitja a készlilék élettartamat.

Zarja el az lzemanyagcsapot (A5).

Csatlakoztassa le az akkumulatort (A2).

Cserélje le az olajat.

Cserélje ki a 1égszirét (A12).

Tisztitsa meg a készuléket, és takarja le véd6huzattal.

Normal hasznalati helyzetben tegye egy tiszta, szaraz és jol szell6z6 helyre.
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71 Hibak és figyelmeztetések az APM202 berendezésen

Piktogram A LED szine Hiba tipusa Probléma Lehetséges megoldas
Piros Tl magas Leallas: az ara'mfejlgszto egyseg Kérjen segitséget a forgalmazotol.
fordulatszam fordulatszama tdl magas
Villogé Tul alacsony Leallas: az aramfejlesztd egység Kérjen segitséget a forgalmazstol.
piros fordulatszam fordulatszama tul alacsony
(a motor tipusatdl fliggéen) Ugyeljen arra, hogy az inditas az
Piros Sikertelen inditas egymast kovetben 3-6 sikertelen Utmutato eléirasainak
inditasi kisérlet megfeleléen torténjen.
. . Leallas: nem megfelelé Hagyja leh(Ini az aramfejlesztd
. Alacsony olajnyomas ) . ; . ] s
Piros o olajnyomas vagy alacsony egységet, allitsa be és ellenérizze
vagy olajszint LS L
olajszint az olajszintet.
. Hiba a téltégenerator toltési
. Akkumulator vagy - . - o "
IE] Piros o . sebességével, vagy lemerlilt az Kérjen segitséget a forgalmazotdl.
téltégenerator ,
akkumulator
Hagyja leh(Ini az aramfejlesztd
Piros Motorhdmérséklet Leallas: rendellenes egységet, majd ellendrizze a
motorhémérséklet levegdsz(irét és a burkolat
szell6zbnyilasait.
m Zodlden Indité vagy Nem hiba: az indité vagy a B
villog gyujtogyertya izzitasa gyujtégyertya izzitasa

7.2 Kisebb hibak diagnosztikaja

A késziilék... Ellenédrizze a kévetkezbt: Megoldasok:
Nem indul Az inditas elétti ellendrzések Hajtsa végre az ellenérzéseket
megtdrténtek. NEM )
| IGEN
Az akkumulator csatlakoztatasa és Csatlakoztassa az akkumulatort. Sziikség
toltottsége megfeleld. NEM esetén cserélje Ujra.
| IGEN
Nem csatlakoztatta inditas elétt a Kdsse le a berendezéseket, miel6tt ismét
hasznalandé berendezéseket. NEM megprébalna elinditani a késziiléket.
| IGEN
Az APM202* berendezés biztositékai o S
- s Ellendriztesse a készlléket
nem hibasak (a jelzéfények N o
S . NEM munkatarsunkkal**.
vilagitanak).
| IGEN
Leall Az olajszint megfeleld. NEM Allitsa be az olajszintet.
| IGEN
Az Uzemanyagszint megfeleld. NEM Téltsén be tzemanyagot.
| IGEN
Nem mikodik megfelel6en A készillék elemeinek karbantartasat Végezze el a készlilék karbantartasat az
(zaj, fust stb.) megfeleléen végrehajtottak. NEM eléirasoknak megfeleléen.
| IGEN
Ellenériztesse a készulléket
munkatarsunkkal**.
Nem szolgaltat elektromos . e s s Ellenérizze a készlilék teljesitményét, és
aramot Egy vagy tobb megszakito kioldodott. NEM nyomja meg a megszakitokat.
| IGEN
A csatlakoztatott berendezések vagy Prébaljon ki egy masik berendezést és
azok elektromos vezetéke nem hibas. | NEM egy masik elektromos vezetéket.

| IGEN

Ellenériztesse a készlléket
munkatarsunkkal**.

* ha van

** Franciaorszag esetén: 0 806 800 107 (alapdijas telefonszam)

7.3  Cserélje ki a védobiztositékokat

Tularam okozta meghibasodas esetén ki kell cserélni a biztositékokat.

o kb=

1085_HU.docx

Keresse meg a hiba és a tularam okat (forduljon munkatarsunkhoz).
Forditsa el a kulcsot (A6) az ,OFF” allasba: a készulék leall.
Csavarja le a biztositéktartokat (A14), és szemrevételezéssel ellenrizze a két biztositék allapotat.
A hasznalt biztositéko(ka)t cserélje Uj, azonos miszaki jellemzdkkel bird biztositékra.

Nem megfeleld biztositék hasznalatakor karosodhat a készlilék.
Csavarja vissza a két biztositéktartot.
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Abban az esetben, ha a berendezés fel van szerelve ,GS101-Generator Smart Care”

Generator Smart Care

opcioval (A18), a GSC101 Bluetooth egységben ki kell cserélni az elemeket,

amikor a riasztas megjelenik a Generator Smart Care alkalmazasban (kb. kétévente).

1. Egy kis méreti csillagcsavarhuzéval nyissa ki a haz fedelét,

2. Tavolitsa el a hasznalt elemeket, és adja le azokat megfeleld hulladékgydijté

helyen az ujrahasznositasuk érdekében,
3. Helyezzen be két Uj AAA elemet a megfeleld polaritas betartasaval (+/-),
4. Zarjale az egység fedelét és 6vatosan csavarozza vissza.

Fejezet.8 Muszaki specifikaciok

8.1 Hasznalati feltételek

A készilékek teljesitményadatai az ISO 8528-1 (2005) szabvanyban meghatarozott feltételekre vonatkoznak:

Légkori nyomas: 100 kPa - Kdrnyezeti hdmérséklet: 25 °C (298 K) - Relativ paratartalom: 30%.

A készulékek teljesitménye 10 °C hémérséklet-emelkedés esetén korilbellil 4%-kal, 100 m szintemelkedés esetén korulbelul 1%-kal
csokken. A készulékek csak allo helyzetben mikddtethetdk.

8.2

Az aggregator teljesitménye (tulterhelés)

A készUlék csatlakoztatdsa és miikddtetése el6tt hatdrozza meg a hasznalni kivant berendezésekhez sziikséges elektromos teljesitményt
(wattban)*. A megfelel6 mikodés érdekében az egyszerre mikddtetett berendezések wattban kifejezett teljesitménye legyen:

- magasabb a készlilék névleges teljesitményének 60%-anal (fennall az alulterhelés veszélye);

- alacsonyabb a készilék folyamatos mikddésekor jellemzé névleges teljesitménynél (fennall a tdlterhelés veszélye).
Gyakori hasznalat, illetve elhtiz6dé alul- vagy tulterhelés esetén a késziilék hatékonysaga gyorsan romolhat. Az ebbdl eredd karokat

a garancia nem fedezi.

*Ezt az elektromos teljesitményt altalaban a berendezések miiszaki jellemzéinél vagy azonositotablajan tiintetik fel. Bizonyos berendezések inditaskor
nagyobb teljesitményt igényelnek. Ez a sziikséges minimalis teljesitmény nem haladhatja meg a késziilék maximalis teljesitményét.

8.3

Az aramfejleszto egység azonositasa

A késziilék azonositétablaja (lasd az abrat) az egyik pant belsé felére vagy a vazszerkezetre van rogzitve.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno (A) Modell
Gh (A) SRR (B): CE/EAC jelzés (G): Tomeg
wnoe wemanee (e _____PERFORMESH0 | (¢ carantal () pramerbescs
C€ P max (LTP) (kw): 420 (D) uy: 230 (J) _ hangteljesitmenyszint () Fesziltség
EAL 2t cor) o 2 {Eia) a4 {H (D) Maximalis (K):  Védelmi szint
(B) ) [cos P 10 (F) | Hz so(l) ir23 (K) teI'JeS”meny L A Hivatkozasi bva
I Masse (Weight): 61.5 (6|10 8528 - Classes B {lo) (E): Ne.vle’ges: ( )._ vatkozasi szabvany
: l]"m Jl | N° 12-2016-75361126-001 (M) | © tTegl?:S'meggytényezé (M):  Sorozatszam

Hibaelharitds vagy cserealkatrészek igénylése esetén meg kell adni a sorozatszamokat. Az adatok megérzése érdekében jegyezze
fel a készulék és a motor sorozatszamat.

A késziilék gyértasi szama: A motor markaja: A motor sorozatszama:
) (Pl. Kohler) (Pl. Kohler (SERIAL NO. 4001200908))
...... T S
8.4 Muszaki adatok
Modell DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
Maximalis teljesitmény 4900 W 5200
Névleges teljesitmény 4160 W 4160
Zajterhelés 1 m tavolsagban 93 dB(A) 93 dB(A)
Zajmérés bizonytalansaga 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
Motortipus KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
Karbantarté készlet 3499231004531 3499231004531
Ajanlott lzemanyag Gazolaj Gazolaj
Uzemanyagtartaly térfogata 16 L 16 L
Ajanlott olaj 5W40 5W40
Olajteknd térfogata 1,5L 1,5L
Olajszint-ellenérzés* 0 (6]
Egyenaram X X
Valtakoz6 aram 230V - 18,1A 400V - 6A
Megszakitd(k)** 0 (6]
Csatlakozotipus 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T -230V -32A | 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V -16A
Akkumulator A2 A2
Méretek h x szxm 81 x55,5x59cm 81 x55,5x59cm
Toémeg (Uzemanyag nélkal) 103 kg 108 kg

o: tartozék

X: nem lehetséges

*Olajszint-ellenérzé funkcié: Ha nincs olaj az olajteknében, vagy ha az olajnyomas alacsony, az olajszint-ellenérzé biztonsagi rendszer automatikusan leéllitia
a motort, hogy megelézze annak karosodasat. Ebben az esetben — miel6tt mas hibaforrast keresne — ellenbrizze az olajszintet, és sziikség esetén allitsa be.
**Megszakitd: Az aggregator elektromos rendszerét egy vagy tébb hémagneses, differencidlis vagy h6megszakité védi. Tulterhelés és/vagy
révidzarlat esetén az elektromos energiaellatds megszakadhat. Sziikség esetén cserélje ki az aramfejleszté egység megszakitéit azonos névleges
értékekkel és karakterisztikaval rendelkezé megszakitokra.
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8.5

Ajanlott izemanyag minésége

A kovetkezd eléirasoknak nem megfelelé izemanyag hasznalata visszafordithatatlan karokat okoz, melyeket a garancia nem fedez:

Tisztasag és minéség: Ugyeljen arra, hogy a hasznalt gazolaj ne tartalmazzon vizet, valamint tiszta és 0j (ne lejart vagy
szennyezett) legyen.

Specifikaciok: ASTM D975 — 1D vagy 2D, EN590 vagy azzal egyenérték.

Ha a kils6 hdmérséklet 0 °C alatti: hasznaljon specialis Uzemanyagot (tajékoztatasért forduljon munkatarsunkhoz).

Erdsen ajanlott a készlilék teljes élettartama alatt ugyanazt a tipusu Gzemanyagot hasznalni. Ha a késziiléket ritkabban (kevesebb,
mint havi 1 alkalommal) hasznalja, minden alkalommal (j (zemanyagot hasznaljon, vagy toltson stabilizal6 adalékot az
lizemanyagtartalyba.

8.6

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Az SDMO Industries (270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Franciaorszag) felel6ssége
tudataban kijelenti, hogy az alabbi aramfejleszté egységek:

A berendezés neve: Gyarto: Megnevezés: Tipus: Sorozatszam:

Aramfejleszté egység | KOHLER-SDMO

DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
DIESEL 6500 TA XL C5 3499231003770 > 52-2026-99999999-999

1. Megfelelnek a kisfesziiltségli berendezésekrdl szold 2014/35/EU (2014. februar 26.) iranyelvben meghatarozott biztonsagi
céloknak az EN 60204-1:2006 (AMD 1 2006, COR 2010) harmonizalt szabvany alkalmazasaval

2. Teljesitik az alabbi iranyelvek elGirasait:

Gépekrél szol6 2006/42/EK (2006. majus 17.) iranyelv az EN I1ISO 8528-13:2016 harmonizalt szabvany alkalmazasaval

Az elektromagneses 6sszeférhetéségrol szold 2014/30/EU (2014. februar 26.) iranyelv a kovetkez6é harmonizalt szabvanyok
alkalmazasaval: EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3:
2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)

Az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmazédsénak korlatozaséarol szolo
2011/65/EU (2011. junius 8.) iranyelv a kdvetkezé szabvany alkalmazasaval: EN IEC 63000 : 2018

Ez a berendezés nem hasznalhaté a hangatvitelt jelentésen tompitd kérnyezeten kivil (a kipufogdgazokat ki kell vezetni, és
gondoskodni kell a megfeleld szell6zésrél ugy, hogy az ne zavarja a kézelben tartozkodd személyeket és allatokat).

A miszaki dokumentacio osszeadllitasara és 6rzésére jogosult személy neve és cime:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Franciaorszag.

GUIPAVAS, 08/2020

L. ANDRIEUX
Elndk, SDMO Industries
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Fejezet.9 Garancialis feltételek

JOTALLAS
A késziilékre az SDMO Industries jétallast vallal — melyet a készuléket értékesitd forgalmazo érvényesit — az alabbiak szerint:

IDOTARTAM:
A késziilékre vonatkozo garancia id6tartama a vasarlastol szamitott 36 hénap vagy 2000 Gizemora (amelyik érték hamarabb
bekdvetkezik). Ha a készlléken nem talalhat6 éraszamlald, napi nyolc (8) tzemoraval kell szamolni.

A GARANCIA ERVENYESITESENEK FELTETELEI:

A garancia kezdete az a datum, amikor az els6 felhasznalé megvasarolja a késziiléket. Ha az elsé felhasznalo ingyen tovabbadja
vagy értékesiti a készlléket, annak garanciaja is az Uj tulajdonoshoz keril. A garancia eredeti id6tartama marad érvényben, ennek
meghosszabbitasa nem lehetséges.

Garancialis igény érvényesitéséhez be kell mutatni a vasarlast igazolé szamlat, amelyen szerepel a vasarlas datuma, a készulék
tipusa, a sorozatszam, valamint a forgalmazé neve, cime és bélyegzéje. Az SDMO Industries fenntartja a jogot a garancialis javitas
megtagadasara, amennyiben nem &ll rendelkezésre a készllék megvéasarlasanak helyét és datumat igazolé dokumentum. A
garancia az SDMO Industries mihelyében végzett szakértdi vizsgalat soran hibasnak itélt késziilék vagy annak alkatrészeinek
javitasara, cseréjére vonatkozik. Az SDMO Industries fenntartja maganak a jogot a késziléket alkoté berendezések modositasara
annak érdekében, hogy megfeleljen a kotelezettségeinek. A garancialisan cserélt készullék vagy annak alkatrésze(i) az SDMO
Industries tulajdonaba kertl(nek).

KORLATOZOTT GARANCIA:

A garancia az SDMO Industries altal 6sszeallitott dokumentacio szerint telepitett, hasznalt és karbantartott aramfejleszt6
egységekre vonatkozik azok miikédési rendellenessége esetén, amennyiben ennek oka tervezési, gyartasi vagy alapanyaggal
kapcsolatos hiba. Az SDMO Industries nem vallal garanciat a specidlis célokra hasznalt készilék megfeleld teljesitményéért, illetve
miikddéséért és megbizhatésagaért. Az SDMO Industries semmilyen esetben sem tehet6 felel6ssé a nem vagyoni karokért —
fuggetlenul attdl, hogy azok anyagi karbodl kdvetkeztek-e —, mint példaul: Gzemeltetési veszteség, a készilék leallasabdl adédo
koltségek és kiadasok stb. A garancia kizarolag a készilék vagy annak alkatrészének javitasara vagy cseréjére vonatkozik, a
fogyoeszkozok kivételével. Ennek megfelel6en a garancia fedezi a munkadijat és az alkatrészek koltségét, azonban a szallitasi
koltségeket nem. A készlilék vagy annak alkatrészének az SDMO INDUSTRIES vagy hivatalos képvisel6jének miihelyébe torténd
széllitasaval jaro koltségek az ligyfelet terhelik; mig a visszakiildés kéltségét az SDMO Industries éllja. Ervénytelen garancia
esetén a teljes szallitasi koltséget az tgyfél allja.

A GARANCIA KIZARASA:

A garancia érvénytelen az alabbi esetekben: a készilék szallitasabol adddo karok; hibas, illetve az SDMO Industries ajanlasainak
és/vagy a miiszaki, biztonsagi el6irasoknak nem megfelel6 telepités; az ajanlasoknak nem megfeleld termékek, dsszetevék,
alkatrészek, uzemanyag vagy ken6anyag hasznalata; a késziilék helytelen vagy rendellenes hasznalata; a készulék vagy
alkatrészének modositasa vagy atalakitasa az SDMO Industries engedélye nélkil; a készlilék vagy alkatrészének szokasos
mértékl elhasznalédasa; hanyagsagbal, illetve a készllék ellenérzésének, karbantartdsanak vagy tisztitdsanak hianyabdl adédo
kar; vis maior esete, elére nem lathaté koriilmény vagy kulsé tényezok (természeti katasztrofa, tlizeset, Utkdzés, arviz,
villdmcsapas stb.) okozta karok; a nem megfelel6 toltottségll késziilék hasznalata; a készllék nem megfeleld korilmények kozott
torténd tarolasa. Az alabbi alkatrészekre a garancia nem vonatkozik: inditérendszerek (akkumulatorok, inditdmotorok),
véddburkolatok, sziirék, csévek és tomldk, tomitések, szijak, relék, biztositékok, megszakitdk, lampak, kapcsoldk, valamint minden
fogydeszkdz és kopd alkatrész.

A GARANCIA ERVENYESITESENEK MODJAI:

A garanciat a készuléket értékesitd forgalmazo érvényesiti. Kérjiik, hogy a vasarlast igazolé szamlaval forduljon a forgalmazohoz,
illetve adott esetben az SDMO Industries vevészolgalatahoz, ahol érdeklédhet a garancia érvényesitésének feltételeirdl.
Elérhetéségek: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —

Tel.: (Franciaorszag) 0 806 800 107 (alapdijas telefonszam) — Fax: +33 298 416 307.
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TORVENYBEN ELOIRT JOTALLAS
Tajékoztatas a fogyasztonak, mely alatt értiink minden olyan természetes személyt, aki olyan célbdl jar el, amely kiviil esik sajat
szakmaja, lizleti tevékenysége vagy foglalkozasa kérén.

Az SDMO Industries felelésséget vallal a készlilék megfelel8ségi hibaiért a fogyasztévédelmi térvénykdnyv L. 211-4. és azt kvetd
cikkeinek értelmében, valamint az értékesitett termék rejtett hibaiért a polgéri térvénykonyv 1641. és azt kdvetd cikkeinek
értelmében. A megfeleléségi garancia értelmében:
- Atoérvényben eldirt megfelel6ségi garancia érvényesitésére a készulék atvetelétdl szamitva 2 év all rendelkezésre.
- Afogyasztovédelmi torvénykonyv L. 211-9. cikkében foglaltak szerint a fogyasztd valaszthat a késziilék javitasa és cseréje
kozott.
- Afogyasztd a fogyasztasi cikk atvételétdl szamitott 6 hénapon beliil nem koteles igazolni a késziilék megfeleléségi hibajat.
2016. marcius 18-t6l ez az id6szak 24 hénapra médosul (a hasznalt cikkek kivételével).
A térvényben el6irt megfelel6ségi garancia az SDMO Industries éaltal vallalt kereskedelmi garanciatél fliggetlenul érvényes.
A garancia a készulék rejtett hibaira is érvényes a polgari torvénykdnyv 1641. cikkében foglaltak szerint. A készilék rejtett hibaja
esetén, amelyet igazolni kell, a polgari térvénykdnyv 1644. cikkében foglaltak értelmében a fogyasztd valaszthat a vasarlas
visszavonasa és a csokkentett eladasi ar kozott.

A fogyasztovédelmi térvénykényv cikkei
L211-4. cikk
Az elado koteles a fogyasztonak az adasvételi szerz6désnek megfelel6 fogyasztasi cikket atadni, és vallalni a felelésséget
a fogyasztasi cikk atvételekor meglévé megfelel6ségi hibakért. Az elado felelds tovabba a csomagolasbdl, valamint az 6ssze-
és beszerelési utasitasokbol adédo megfeleléségi hibakért, amennyiben e felel6sségét az adasvételi szerz6dés kimondja, vagy e
tevékenységeket az § felel6ssége alatt végeztek.

L211-5. cikk
Az adasvételi szerz6désnek torténé megfelelés érdekében a fogyasztasi cikknek:
1. meg kell felelnie azon céloknak, melyekre a hasonlé fogyasztasi cikkeket szokasosan hasznaljak, és adott esetben:
- meg kell felelnie az elado altal adott leirasnak, és rendelkeznie kell az eladé altal a fogyaszténak bemutatott préba vagy
minta tulajdonsagaival;
- rendelkeznie kell azokkal a jellemz&kkel, amelyeket a vasarlé ésszerlien elvarhat az eladd, a gyarté vagy annak képvisel§je
altal nyilvanosan tett — kuléndsen a reklamozas soran vagy a cimkén megjelend — kijelentésekre tekintettel;
2. rendelkeznie kell a felek altal egymassal egyetértésben meghatarozott jellemzdkkel, vagy alkalmasnak kell lennie a vasarlé altal
meghatarozott sajatos célra, melyet a fogyasztd az eladé tudomasara hozott, és az eladé elfogadott.

L211-12. cikk
A megfeleldségi hibabdl kovetkez6 eljaras joga a hasznalati cikk atvételétél szamitott két év elteltével eléviil.

L.211-16. cikk

Amennyiben a vasarlé az ingésag megvasarlasakor vagy javitdsakor induld garancialis idészak alatt garancialis helyreallitast kér az
eladotol, a garancialis id6szak meghosszabbodik azzal az idétartammal, amig az aru a javitas miatt nem hasznalhaté, amennyiben
ez utobbi idétartam meghaladja a hét napot. Ez az id6szak akkor kezdddik, amikor a vasarld kéri az eladd beavatkozasat, illetve
amikor atadja javitasra a szoban forgé fogyasztasi cikket, amennyiben az atadas a beavatkozas kérésénél hamarabb torténik.

A polgari térvénykonyv cikkei
1641. cikk
Az eladd koteles garanciat vallalni az értékesitett termék azon rejtett hibaira, melyek miatt a termék alkalmatlan arra a hasznalatra,
amelyre szanjak, vagy melyek olyan mértékben korlatozzak a termék kivant célra torténé hasznalatat, hogy e tény ismeretében a
vasarlé nem vagy csak alacsonyabb aron vasarolta volna meg a terméket.

1648. cikk 1. bekezdés
A visszavételre okot adé hibabdl adddo eljarast a vasarlonak a hiba felfedezésétél szamitott két éven beliil el kell inditania.
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CUPRINS Capitolul 5. Generator de intretinere
Capitolul 1. Introducere Capitolul 6. Transport si depozitare a generatorului
Capitolul 2. Instructiuni si reguli de siguranta (protectia Capitolul 7. Rezolutia de probleme minore
persoanelor fizice) Capitolul 8. Specificatii tehnice
Capitolul 3. Grip generator Capitolul 9. Conditii de garantie
Capitolul 4. Utilizarea generatorului
Capitolul 1. Introducere

ATENTIE Daune materiale

' Tnainte de orice utilizare, cititi cu atentie acest manual si instructiunile de siguranta furnizate impreuna

cu acesta. Pastrati-le pe toata durata de viata a aparatului si respectati cu strictete indicatiile de
sigurantd, de utilizare si de intretinere care sunt indicate n acestea.

@
Informatiile continute in acest manual au ca baza datele tehnice disponibile in momentul imprimarii (fotografiile reprezentate in acest
manual nu au nicio valoare contractuala). Din dorinfa de a imbunatati permanent calitatea produselor noastre, aceste date pot fi
modificate fara instiintare prealabild. Furnizam, prin simpla solicitare pe site-ul nostru internet, instructiunile noastre originale in
franceza.

n acest manual, pericolele sunt reprezentate prin urmétoarele doud simboluri:

A\ PERICOL | risc pENTRU SANATATEA PERSOANELOR EXPUSE

PERICOL DE MOARTE (daca este cazul)

[Pictograma (pictograme) | Indic& un pericol iminent care poate provoca un deces sau o ranire grava. Nerespectarea instructiunii
corespunzatoare] indicate poate antrena consecinte grave pentru sanatatea si viata persoanelor expuse.

ATENTIE Daune materiale

' [Echipament care prezinta riscuri]

Indica o situatie riscanta. Nerespectarea instructiunii indicate poate provoca rani usoare persoanelor
expuse sau daune materiale.

Capitolul 2. Instructiuni si reguli de siguranta (protectia persoanelor fizice)

Instructiunile si regulile de siguranta trebuie citite cu atentie si respectate obligatoriu pentru a nu pune n pericol viata sau sanatatea
persoanelor. Daca aveti nelamuriri in ceea ce priveste aceste instructiuni, apelati la cel mai apropiat agent.

21 Semnificatia pictogramelor prezente pe grupul electrogen

ER P31-02A®

Sy

A Aﬁg 3

PERICOL.: risc de TMPAMANTARE .PERICOL: . Inair_It_e d(? fi'ecare pornir_e,
electrocutare risc de arsuri verificati nivelul de ulei.

_ PERICOL:
..l ‘ . 1- Consultati documentatia livrata impreuna cu aparatul.
=] l 2 - Emisie de gaze de esapament toxice. Nu folositi intr-un spatiu
4 inchis sau prost ventilat.
2 3

PERICOL

§;|

2.2 Instructiuni generale

3 - Opriti aparatul inainte de a efectua umplerea cu carburant.

Nu lasati alte persoane sa utilizeze aparatul fara sa le fi furnizat anterior instructiunile necesare. Nu lasati copiii sa atinga aparatul
chiar si atunci cand este oprit si evitati pornirea aparatului in prezenta animalelor (frica, agitatie etc.).

Tn toate cazurile, respectati reglementérile locale in vigoare cu privire la utilizarea aparatelor. Gazele de esapament, carburantul si
uleiul sunt produse toxice, luati toate masurile de protectie necesare.

23 Instructiuni pentru protectia mediului
Evacuati uleiul de motor intr-un recipient prevazut in acest scop: nu evacuati si nu aruncati niciodata uleiul de motor pe sol.
Pe cat posibil, evitati reverberatia sunetelor pe pereti sau pe alte constructii (amplificarea volumului).

n cazul utiliz&rii aparatului in zone Impadurite, cu marécini sau pe terenuri cu ierburi si daca toba de esapament nu este echipata
cu o aparatoare de scéantei, indepartati maracinii pe o zona destul de larga si fiti foarte atenti ca scanteile sa nu provoace un
incendiu. Atunci cand aparatul este scos din uz (la sfarsitul duratei de viata a produsului), duceti-l la un punct de colectare a
deseurilor.
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24 Riscuri legate de gazele de esapament

A PERICOL RISC DE INTOXICARE

PERICOL DE MOARTE

Oxidul de carbon prezent in gazele de esapament prezinta pericol de moarte daca procentul
concentratiei din aerul respirat este prea mare.

Folositi intotdeauna aparatul intr-un loc bine aerisit, unde gazele nu se vor putea acumula.

Din motive de siguranta si pentru buna functionare a aparatului, este indispensabila o buna aerisire (risc de intoxicare, de
supraincalzire a motorului si de accidente sau de daune la materialele si bunurile inconjuratoare). Daca este necesara efectuarea
unei operatii in interiorul unei cladiri, evacuati obligatoriu gazele de esapament la exterior si prevedeti o aerisire adecvata astfel incat
persoanele sau animalele prezente sa nu fie afectate.

2.5 Riscuri de incendiu

RISC DE INCENDIU
A PER|C0L PERICOL DE MOARTE

Nu porniti niciodata aparatul in medii care contin produse explozive (riscuri de scantei). indepértati orice
produs inflamabil sau exploziv (benzina, ulei, lavetd etc.) in momentul functionarii aparatului. Nu
acoperiti niciodata aparatul cu un material oarecare in timpul functionarii lui sau imediat dupa oprirea
lui: asteptati intotdeauna ca motorul sa se raceasca (minimum 30 de min).

2.6 Riscuri de arsuri

ATENTIE

' Tnainte de orice interventie, asteptati racirea aparatului (minim 30 de minute).

[ ]
In timpul functionarii si imediat dupa oprire, uleiul cald, motorul si toba de esapament pot provoca arsuri in caz de contact.

2.7 Riscuri de electrocutare

RISC DE ELECTROCUTARE
A PERICOL PERICOL DE MOARTE
Aparatele transmit curent electric in timpul utilizarii lor, respectati legislatiile in vigoare si recomandarile de
instalare si de utilizare enuntate in acest manual. Daca aveti dubii la instalare, apelati la cel mai apropiat
agent.
Nu conectati aparatul direct la alte surse de putere (de exemplu, retea publica de distributie); instalati un
inversor de surse.
Nu atingeti niciodata cabluri neizolate sau conexiuni debransate. Nu manipulaii niciodatad un aparat cu
mainile sau picioarele umede. Nu expuneti niciodata utilajul la stropiri cu lichid sau la intemperii, si nu-l asezati
pe un sol umed.

271 Instalatie temporara sau semi-temporara (santier, spectacol, targuri etc.)

A - Daca, la livrare, aparatul nu este echipat cu un dispozitiv de protectie diferentiala integrat (versiune standard cu neutru, izolat la
borna de impamantare a aparatului):
- Utilizati un dispozitiv diferential calibrat de 30 mA la iesirea din fiecare priza electrica a aparatului (plasati fiecare dispozitiv la
mai putin de 1 m de aparat, protejandu-I de intemperii).
- In cazul utilizarii ocazionale a unuia sau a mai multor echipamente mobile sau portative, impdmantarea aparatului nu este
necesara.
B - Daca, la livrare, aparatul este echipat cu un dispozitiv de protectie diferentiala integrat (versiune cu neutru, alternator conectat la
borna de impamantare a aparatului — pentru o utilizare in schema TN sau TT):
- Racordarea aparatului la masa: fixati un cablu din cupru de 10 mm2 la borna de impamantare a aparatului (A1) si un pilon de
impamantare din otel galvanizat introdus 1 metru in sol.

2.7.2 Instalatie fixa sau defectiune a retelei

Tn cazul alimentérii unei instalatii fixe (de rezerva, pentru a remedia o defectiune a retelei electrice de exemplu), racordarea electrica
a aparatului trebuie realizata de un electrician calificat, respectand reglementarea aplicabila in locurile instalarii. Aparatele nu sunt
prevazute pentru a fi racordate direct la o instalatie (risc de electrocutare sau de daune materiale).
A - Daca, la livrare, aparatul nu este echipat cu un dispozitiv de protectie diferentiala integrat (versiune standard cu neutru, izolat la
borna de impamantare a aparatului):
- Utilizati un inversor de sursa.
- Nu este necesara impaméantarea aparatului.
B - Daca, la livrare, aparatul este echipat cu un dispozitiv de protectie diferentiala integrat (versiune cu neutru, alternator conectat la
borna de impamantare a aparatului — pentru o utilizare in schema TN sau TT):
- Utilizati un inversor de sursa.
- Racordarea aparatului la masa: fixati un cablu din cupru de 10 mm2 la borna de impamantare (A1) a aparatului si un pilon de
impamantare din otel galvanizat introdus 1 metru in sol.

2.7.3  Aplicatie mobila

Aparatele sunt prevazute sa functioneze in mod stationar. Acestea nu pot fi instalate pe un vehicul sau alt echipament mobil fara sa
fi fost efectuat un studiu care sa ia in calcul diferitele specificitati de instalare si de utilizare a aparatului. Orice utilizare in migcare
este interzisa. Daca impamantarea nu este posibila, racordati borna de Tmpamantare a aparatului (A1) la masa vehiculului.
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Pentru toate racordarile, folositi cablu cu izolatie din cauciuc, flexibil si rezistent, conform normei IEC 60245-4 sau cabluri echivalente

si aveti grija sa fie mereu in stare perfecta. Nu utilizati decéat un singur aparat electric din clasa | prin priza electrica si racordati-l cu

ajutorul unui cablu echipat cu un conductor de protectie PE (verde si galben); acest conductor de protectie nu este necesar pentru

utilajele din clasa ll. Respectati sectiunile si lungimile recomandate in acest tabel in momentul instalarii sau in cazul folosirii
relungitoarelor electrice.

2.7.4 Racordarea si alegerea cablurilor

Tipul echipamentului: Monofazat Trifazat

Tip de priza a aparatului: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Sectiune recomandata a cablului: mm2 | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Lunai 0-50m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 25 12

cabilut ilizat 51-100m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101 - 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Aceasta lungime a cablului este lungimea maxima admisa, ea nu trebuie depasita.
Mod de montare = cabluri pat de cabluri sau tableta neperforata / Cadere de tensiune admisibild = 5% / Multiconductori / Tip de cablu PVC 70 °C (de
exemplu, HO7TRNF) / Temperaturd ambianta =30 °C.

2.8 Riscuri de pierdere a auzului

A PERICOL

RISC DE PIERDERE A AUZULUI
In momentul functionarii aparatului, purtati obligatoriu protectii auditive adecvate.

29 Riscuri in timpul operatiilor de manipulare, de utilizare si de intretinere

echipat cu un dispozitiv adecvat. intretinerea trebuie realizatd in mod regulat si constiincios, prin folosirea numai a

Din motive de siguranta, toate operatiile trebuie efectuate de personal care detine competentele necesare si este @
pieselor originale. Este obligatoriu sa purtati manusi.

Precautii la manipularea produselor petroliere:

A PERICOL RISC DE INTOXICATIE SAU DE EXPLOZIE

Respectati reglementarile locale in vigoare referitoare la manipularea produselor petroliere. Efectuati
umplerea aparatului oprit cu motorul rece. Este interzisa apropierea cu o flacara sau provocarea
scanteilor, fumatul sau telefonatul in timpul umplerii rezervorului. Dupa umplere, verificati intotdeauna
daca busonul rezervorului este inchis corect. Curatati orice urma de carburant cu o laveta curata si
asteptati disiparea vaporilor ihainte de a porni aparatul. Atunci cand carburantul este expus timp de
mai multe ore la o temperatura ridicata (de exemplu, bidoanele sau grupul electrogen dintr-un
autovehicul parcat pe sol), se pot elimina vapori nocivi, care pot provoca risc de intoxicare sau stari
de ameteala.

Fluidele folosite de aparate, precum uleiuri si carburanti, sunt produse periculoase. Nu inhalafi si nu
Tnghititi, evitati orice contact prelungit sau repetat cu pielea.

Precautii la manipularea bateriilor:

A\ pPERICOL
RISC DE INTOXICATIE SAU DE EXPLOZIE
Urmati recomandarile producatorului bateriei. Utilizati numai scule izolate. Tineti-o departe de flacari
sau de un foc. Aerisiti Intotdeauna corespunzator in timpul incarcarii.
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Capitolul 3. Grip generator

341 Legenda de ilustratii

llustratiile de pe coperta permit reperarea diferitelor elemente ale aparatului. Procedurile din manual trimit la aceste repere cu ajutorul
literelor si numerelor: ,A1” va trimite de exemplu la reperul 1 din figura A.

Borna de impamantare A1 Levier de oprire A9 Piulita fluture D3
Baterie A2 Buson de golire a uleiului A16-B4 Element din hartie D4
Joja de ulei B1 Filtru de ulei B7 Garnitura din cauciuc D5
Limita superioara a jojei B2 Surubul filtrului de ulei B5 Toba de esapament A14
Limita inferioara a jojei B3 Capacul filtrului de ulei B6 Disjunctoare A7
Buson de umplere cu ulei A10 Filtru de carburant A1 Racordari optiuni * A15
Indicator de nivel de A3 Colier de fixare a filtrului de c1 Indicator luminos de A17
carburant carburant functionare (APM202)
Busonul rezervorului de Surub al colierului de

A4 intretinere a filtrului de Cc2 Suport de sigurante (APM202) | A13
carburant

carburant

Cheie A5 Filtru de aer A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 A6 Moleta D1
Prize electrice A8 Capac filtru de aer D2

* Inversor de sursa, incarcétor de baterie...

Aparatul poate fi dotat cu optiunea ,GS101-Generator Smart Care” option (A18): unitatea Bluetooth GSC101
transmite unei aplicatii comanda de instalare pe telefonul dumneavoastra mobil a tuturor informatjilor utile aferente
aparatului cum ar fi, de exemplu, datele scadente ale operatiilor de intretinere, asistenta pentru operatiile de
mentenanta, harta distribuitorilor autorizati pentru a obtine orice de piesa de schimb de care aveti nevoie.

3.2  Punerea in functiune

La primirea si la punerea in functiune a aparatului:
1. Verificati daca echipamentul este in stare buna si comanda este integrala.

2. Daca aparatul este prevazut cu o flansa de transport, scoateti-o.
Flansa de transport este o placa metalica situatd sub motor, 1&nga borna de impdmantare. Degi
este utild in cazul transportului, aceasta impiedica utilizarea in mod optim a aparatului (produce
zgomote, vibratii).
Pentru a o demonta: ridicati usor aparatul si asezati-l pe o cala, apoi scoateti piulita (1) si flansa
2).

3. Verificaii nivelurile de ulei si carburant si faceti plinul daca este necesar.

4. Daca este cazul, conectati bateria incepand cu borna pozitiva.
Respectati polaritatile bornelor bateriei la conectare: o inversare poate antrena deteriorari grave ale echipamentului electric.

Anumite aparate necesita o perioada de rodaj; pentru mai multe informatji, contactati cel mai apropiat agent.

3.3 Instalati bateria

1. Racordati firul rosu la borna pozitiva (+) a bateriei (A2).
2. Racordati firul negru la borna negativa (-) a bateriei.

34 Conectati Generator Smart Care

Aparatul poate fi dotat cu optiunea ,GS101-Generator Smart Care” (A18):

1. Fixati unitatea Bluetooth GSC101 la aparat.

2. Descarcati si instalati aplicatia gratuita Generator Smart Care* pe un telefon mobil sau pe o tableta.

3. Creati un cont.

4. Activati functia Bluethooth a telefonului sau a tabletei.

5. Respectati instructiunile aplicatiei pentru a asocia telefonul sau tableta la unitatea Bluetooth GSC101.
Aplicatia Generator Smart Care afiseaza toate informatiile utile aferente aparatului, de exemplu, alerte si mementouri pentru datele
scadente ale operatiilor de intretinere, asistenta pentru operatiile de mentenanta, harta distribuitorilor autorizati pentru a obfine orice

de piesa de schimb de care aveti nevoie.
*Disponibila gratuit in App Store si Google Play (cu exceptia costurilor de conectare aplicate de operatorul de telefonie).

Capitolul 4. Utilizarea generatorului

Tnainte de orice utilizare a aparatului:
1. Controlati instalarea corespunzatoare a aparatului si verificati daca acesta este gata de pornire.
2. Asigurati-va ca ati inteles ansamblul de proceduri privind utilizarea.
Pentru a opri aparatul in regim de urgenta, rotiti cheia in pozitia ,OFF” (OPRIT) si, daca exista in dotare, inchideti robinetul (robinetii) de
carburant.
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4.1 Alege unde sa utilizeze

PERICOL DE INTOXICARE — MONOXID DE CARBON
A PERICOL PERICOL DE MOARTE
Monoxidul de carbon este invizibil, inodor si nu este iritant, putand fi mortal in mai putin de o ora.
Folositi intotdeauna aparatul intr-un loc bine aerisit, unde gazele nu se vor putea acumula.
In caz de dureri de cap, greturi sau voma: opriti imediat aparatul, aerisiti, evacuati si apelati serviciul
de prim ajutor.

1. Alegeti un loc curat, aerisit si ferit de intemperii.

2. Asezati aparatul pe o suprafata plana si orizontala, suficient de rezistenta pentru ca acesta sa nu se afunde.
Aparatele sunt prevazute sa functioneze in mod stationar: Acestea nu pot fi instalate pe un vehicul sau alt echipament mobil fara sa fi fost
efectuat un studiu care sa ia in calcul diferitele specificitati de utilizare a aparatului.

3. Asigurati-va ca inclinarea aparatului, in fiecare sens, nu depaseste 10°.

4.2  starea generala a Verificati bun (hardware-ul flexibil,)

Tnainte de fiecare pornire si dupé fiecare utilizare, inspectati ansamblul aparatului pentru a preveni orice pana sau deteriorare.

1. Verificati daca aparatul este curat, in special in zonele de admisie a aerului (priza de aer a motorului, orificille de aerisire,
filtrul de aer etc.).

2. Controlati ansamblul conductelor si furtunurilor flexibile ale aparatului pentru a va asigura de starea corespunzatoare a
acestora si de absenta scurgerilor.
Inlocuirea conductelor sau a furtunurilor flexibile trebuie efectuatd de un specialist, consultati agentul cel mai apropiat.

3. Strangeti la loc toate suruburile care au joc.
Strangerea suruburilor de chiulasa trebuie efectuata de un specialist, consultati agentul cel mai apropiat.

4.3  Verificati nivelul uleiului si completati

1. Daca aparatul a fost utilizat, lasatji-l sa se raceasca timp de cel putin 30 de minute.

2. Scoateti joja de nivel de ulei (B1) si stergeti-o.

3. Puneti la loc joja de nivel de ulei, apoi scoateti-o din nou.

4. Verificati vizual nivelul, acesta trebuie sa fie situat intre limita superioara (B2) si limita inferioara a jojei (B3).
Daca nivelul de ulei este prea scazut: deschideti busonul de umplere cu ulei (A10), completati cu ajutorul unei pélnii, apoi reinchideti
busonul de umplere cu ulei.
Daca nivelul de ulei este prea ridicat: cu ajutorul unui recipient adecvat, efectuati o golire partiala.

5. Verificati din nou nivelul, apoi puneti la loc joja de nivel de ulei.

6. Stergeti excesul de ulei folosind o laveta curata si verificati absenta scurgerii.

4.4  Verificati nivelul de combustibil si de sus in sus

Verificati vizual nivelul de carburant cu ajutorul indicatorului de nivel de carburant (A3). Daca este necesar, faceti plinul:

1. Efectuati umplerea aparatului oprit cu motorul rece.

2. Desfiletati busonul rezervorului de carburant (A4).

3. Cu ajutorul unei palnii, umpleti rezervorul de carburant avand grija sa nu varsati.

Nu umpleti prea mult rezervorul (nu trebuie sa existe carburant in gulerul de umplere).

4. Reinfiletati busonul rezervorului de carburant.

5. Stergeti orice urma de carburant folosind o laveta curata.
4.5 Porniti generatorul

Dupa terminarea verificarilor cotidiene si dupa citirea cu atentie a instructiunilor si regulilor de siguranta:
1. Ratiti cheia ( A5) in pozitia ,ON”: tofi indicatorii luminosi ai APM202 (A6) se aprind scurt.
2. Apasati o data pe butonul ,START": dupa cateva secunde, aparatul porneste.
APM202 efectueazéa automat 3 incercéri de pornire. In cazul in care nu porneste, repetati procedura o singura data.

4.6  Utilizati energia electrica furnizata

1. Permiteti stabilizarea vitezei si cresterea temperaturii aparatului (aproximativ 3 - 5 min.).

2. Bransati echipamentele de utilizat |a prizele electrice (A8) ale aparatului. _
Numai pentru Franta: Aparatele noastre sunt echipate cu prize al céror contact de nul se face prin i iy
lamele laterale. In cazurile exceptionale, in care echipamentele dumneavoastra sunt dotate numai cu & ;
Impamantare prin pin, utilizati un adaptor. Dupa utilizare, debransati intotdeauna adaptorul si  jmpamantare prin fmpéméntare prin
depozitati-l cu atentie intr-un loc ferit de umiditate. Aveti grija intotdeauna sa inchideti la loc capacul pin. Utilizati lamele laterale:
prizelor aparatului: risc de deteriorare (pierderea etangeitatii). adaptorul. OK.

4.7 Opri generatorul

1. Debransgati prizele electrice (A8) avand grija sa inchideti capacul prizelor aparatului.

2. Lasati aparatul sa se roteasca in gol timp de 1 sau 2 min.

3. Aduceti din nou cheia in pozitia « A » (A6).
In cazul defectiunii cheii, opriti aparatul actionand asupra manetei de oprire (A9).

4. Tnchideti robinetul de carburant (A5).

5. Asigurati ventilarea corespunzatoare a aparatului si, pentru a evita orice risc de incendiu, asteptati pana acesta se raceste
complet inainte de a-l acoperi si de a-lI depozita.
Chiar si dupa oprire, motorul continua sa degaje caldura.
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Capitolul 5. Generator de intretinere

Ca masura de sigurantd, intretinerea aparatului trebuie efectuata in mod regulat si constiincios de catre persoane care au experienta
necesara si dotate cu scule adecvate, in vederea respectarii reglementarilor in vigoare. Operatiile de intretinere care trebuie realizate
sunt descrise Tn tabelul de intretinere. Frecventa lor este data cu titlu informativ si pentru aparate care functioneaza cu carburant si
ulei conforme specificatjilor oferite in acest manual. Scurtati termenele scadente de intrefinere in functie de conditiile de utilizare a
aparatului si de necesitati. Garantia este exclusa in special daca intretinerea aparatului nu este efectuata corect.

51 Utilitate Reminder

O intretinere regulata si bine efectuata este un garant de securitate si de performanta. Uleiul, elementele filtrante si, daca este
cazul, bujia de aprindere sunt consumabile a caror stare corespunzatoare conditioneaza buna functionare a aparatului.
inlocuiti-le in mod regulat si oricat de des este necesar (referinta kiturilor de intretinere gata de utilizare este indicata in
tabelul de caracteristici tehnice, daca este cazul). Garantia este exclusa in special in cazul nerespectarii recomandarilor de
intretinere. Pentru orice intrebare sau operatie speciala, apelati la agentul cel mai apropiat, acesta va va putea sfatui si va va ajuta
la depanare.

5.2  Intretinere scadentar

Frecventa operatiunilor de intretinere este data cu titlu informativ si pentru aparate care functioneaza cu carburant si ulei in
conformitate cu specificatiile oferite Tn acest manual. Scurtati termenele scadente de intretinere in funciie de conditiile de utilizare a
aparatului si de necesitati. Efectuati operatiunile de intretinere la datele indicate chiar daca numarul de ore de functionare nu a fost
atins. Garantia este exclusa in special daca intretinerea aparatului nu este efectuata corect.

3 In ore sau in luné/an,
Dupa in functie de prima datd indicata
Operatie de efectuat : 3 luni/ La fiecare La fiecare La fiecare
5 50 d unt 6 luni/ 2 ani/ 2 ani/
ore e ore 100 de ore 200 de ore 500 de ore
Curatati aparatul X X
Aparat Verificarea nivelului de X X
Incarcare a bateriei - Revizie generala Revizie generala
Ulei _Schimbati X X X efectuats de citre | efectuata de catre
Inlocuiti filtrul X X unul dintre agentii | unul dintre agentji
Carburant Tnlocuitj filtrul X X nosti. Franta: nosti. Franta:
Filtru de " 0.806.800.107 (apel | 0.806.800.107 (apel
aer Inlocuiti X X taxabil) taxabil)
Referintele pieselor care trebuie utilizate in timpul
operatillor de intrefinere: 3499231004531 | 3499231004531

*In cazul utilizérii uleiului KOHLER, schimbul poate fi prelungit pané la 150 de ore de functionare.
5.3  Finalizarea lucrarilor de intretinere

1. Opriti aparatul si asteptati cel putin 30 de minute pentru ca acesta sa se raceasca.
. Deconectati capusonul (capusoanele) bujiei (bujiilor) de aprindere.
3. Efectuati operatiile de intretinere conform indicatjilor date in acest manual si, pentru a evita orice risc de deteriorare a
aparatului, utilizati exclusiv piese originale sau echivalentele lor.

5.3.1 nlocuirea filtrului de ulei si schimbarea uleiului

Uleiul si filtrul uzate trebuie reciclate sau eliminate conform reglementarii locale in vigoare. Pentru a realiza o golire mai eficienta,
este recomandat sa se puna in functiune grupul electrogen pentru circa zece minute Thainte de golire pentru a fluidifica uleiul.

Golirea uleiului:
1. Folosind un recipient corespunzator, evacuati complet uleiul de motor scotdnd busoanele de evacuare (A16-B4) si de
umplere cu ulei (A10).
2. Lasati uleiul sa se scurga complet inainte de a pune la loc busonul de evacuare.

Inlocuirea filtrului de ulei:
3. Folosind o cheie imbus, demontati surubul de fixare (B5) al capacului filtrului de ulei pentru a-l scoate.
4. Scoateti filtrul de ulei (B7) si aruncati-I.
5. Curatati suportul filtrului de ulei si lubrifiati garnitura filtrului de ulei cu ulei de motor curat.
6. Puneti la loc un filtru de ulei nou siasezati la loc capacul filtrului de ulei infiletand surubul de fixare.

Realizarea plinului cu ulei:
7. Buson de evacuare a uleiului inchis si, cu ajutorul unei palnii, umpleti cu ulei in conformitate cu specificatiile mentionate in
acest manual, verificand periodic nivelul folosind joja.
Nivelul de ulei trebuie sa fie situat intre limita superioara si limita inferioara a jojei. Daca nivelul de ulei este prea scéazut, continuati s
faceti plinul. Daca nivelul de ulei este prea ridicat, efectuati o golire partiala.
8. Verificatli sa nu existe scurgeri si stergeti orice urma de ulei folosind o laveta curata.

5.3.2 Inlocuiti filtrul de carburant

1. Inchideti robinetul de carburant (A5) si asezati un recipient corespunzator sub filtrul de carburant (A11).
2. Notati sensul de montare a filtrului de carburant.
3. Prindeti colierele de fixare (C1) si scoateti furtunurile.
4. Desfiletati surubul colierului de intretinere (C2) si scoateti filtrul de carburant uzat, aruncati-I.
5. Respectand sensul de montare, montati un filtru de carburant nou la furtunuri, apoi prindeti colierele de fixare.
6. Infiletati la loc surubul colierului de intretinere.
7. Deschideti robinetul de carburant si verificati absenta scurgerilor.
8. Stergeti orice urma de carburant folosind o laveta curata si inchideti robinetul de carburant.
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5.3.3 Inlocuirea filtrului de aer

1. Desfiletati moleta (D1) si scoateti capacul filtrului de aer (D2).

2. Demontati piulita fluture (D3) si scoateti elementul filtrant (D4).

3. Inlocuiti elementul filtrant cu un element nou.

4. Verificati starea corespunzatoare a garniturii din cauciuc (D5), inlocuiti-o daca este necesar.

5. Puneti la loc cu grija elementul filtrant, piulita fluture si apoi capacul filtrului de aer in timp ce reinfiletati moleta.
5.3.4  Generator de curat

Pentru buna sa functionare, aparatul trebuie s fie curatat regulat. in cazul in care aparatul este instalat intr-o inc&pere, asigurati-va
ntotdeauna c4 instalatia este curaté si intr-o stare buné. Tn cazul in care aparatul este utilizat in exterior (santiere, zone cu praf,
noroi sau vegetatie, atmosfera coroziva...), acesta trebuie sa fie curatat mai des.
Utilizarea unui jet de apa sau a unui curatitor cu inalta presiune poate deteriora grav aparatul si este interzisa.
1. Periati usor intrarile si iesirile de aer ale motorului i, daca exista in dotare, aparatoarea de scantei.
2. Cu ajutorul unui burete, curatati aparatul cu apa la care ati adaugat un detergent neagresiv (de tip sampon de automobil, de
exemplu), apoi clatiti cu apa curata pentru a elimina orice urma a produsului de curatare.
Este posibila utilizarea unei spume de curatare urmata de o stergere cu o lavetd moale si absorbanta. Petele sau murddriile rezistente pot
fi eliminate cu un solvent adecvat (spirt alb sau echivalentul acestuia) si sterse cu o lavetd moale si absorbanta
3. Verificati starea generala corespunzatoare a aparatului (absenta scurgerii, strangerea corecta a suruburilor, a racordurilor
si furtunurilor flexibile etc.)
4. Aplicati un produs antirugina pe partile deteriorate si schimbati piesele defecte si etichetele autocolante deteriorate daca
este cazul.
Folositi exclusiv piese originale si apelati la un agent daca este necesar.

Capitolul 6. Transport si depozitare a generatorului

6.1 Conditii de transport si manipulare

Manipularea unui aparat se efectueaza cu grija si fara bruscari, avand grija sa fi pregatit din timp amplasamentul sau de stocare sau de
utilizare. Inainte de orice instalare fixa pe remorca sau in interiorul unui autovehicul, consultati in prealabil unul dintre agentii nostri autorizat;.

Tnainte de transportarea aparatului, luati-vé toate masurile de precautie necesare:

1. Asigurati-va ca traseele utilizate nu prezinta denivelari si ca sunt adecvate pentru condus. Dac3, totusi, trebuie sa conduceti
pe drumuri cu teren accidentat, evacuati carburantul intr-un bidon Thainte de a incepe calatoria.

2. \Verificati strangerea corespunzatoare a suruburilor, inchideti robinetul de carburant (daca exista in dotare) si deconectati
bateria de pornire (daca exista in dotare).

3. Transportaii obligatoriu aparatul in pozitia sa de utilizare normala, nu il culcati niciodata pe o parte. Asigurati-va ca materialul
nu poate cadea din autovehiculul care il transporta, fara a exersa insa o for{a prea mare (risc de deteriorare a materialului).

6.2 Conditiile de depozitare

Aceasta procedura de stocare sau de functionare pe timpul iernii trebuie respectatd daca aparatul nu este utilizat pe o perioada
limitata la 1 an. Pentru durate mai mari de stocare, se recomanda sa apelati la cel mai apropiat agent sau sa porniti aparatul timp
de cateva ore in fiecare an, respectand procedura de stocare in continuare.

1. Porniti aparatul si Iasati-l sa se roteasca pana cand se opreste din cauza lipsei de carburant.
2. Cu robinetul de carburant deschis, inlocuiti filtrul de carburant (A11).
pircuitul de carburant se goleste ceea ce asigurd o mai buna pastrare a aparatului.
3. Inchideti robinetul de carburant (A5).
4. Debransati bateria (A2).
5. Schimbati uleiul.
6. Inlocuiti filtrul de aer (A12).
7. Curatati aparatul si acoperiti-l cu o husa de protectie.
8. Depozitati-I in pozitia sa normala de utilizare intr-un loc curat, uscat si bine aerisit.
Capitolul 7. Rezolutia de probleme minore
71 Defectiuni si alarme ale APM202
Pictograme CUIoalrjj. LED- Tip de defect Problema Solutie posibila
@ Rosu Viteza excesiva Oprire: viteza d_e rotatie excesiva Consultati unul din agentii nostri.
a grupului electrogen
Rosu clipitor Viteza insuficienta . Qprlr@:: viteza de.rotatle Consultati unul din agentii nostri.
insuficienta a grupului electrogen
3 sau 6 incercari (in functie de Verificati daca pornirea se
Rosu Absenta pornire tipul de motor) succesive de efectueaza conform
pornire esuate recomandarilor din acest manual.
. . . . . . Lasati sa se raceasca grupul
Presiune de ulei sau Oprire: presiune de ulei incorecta L
Rosu . S A L electrogen, completati si verificati
nivel de ulei scazut sau nivel de ulei scazut ! ;
nivelul de ulei.
. Problema la capacitatea de
Baterie sau alternator o - . . . .
= Rosu do Tnc3 incarcare a alternatorului de Consultati unul din agentji nostri.
e incarcare P - N
incarcare sau baterie slaba
. . Lasati sa se raceasca grupul
= Oprire: temperatura motorului S e o
Rosu Temperatura motor N electrogen si verificatii filtrul de aer
anormala SI -
si aerisirile de pe capota.
- Demaror sau Nicio problema: secventa demaror
Verde clipitor N - NP e -
preincalzire bujie sau preincalzire a bujiei
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7.2 Diagnosticul de defecte minore

Aparatul... Verificati daca: Solutii de aplicat:
Au fost facute verificarile inainte de S
Nu porneste - Faceti verificarile.
pornire. NU
| DA
Bateria este bransata corect si este Instalati bateria, inlocuiti-o cu una noua
incércata. NU daca este necesar.
| DA
Echipamentele care trebuie folosite nu Debransati echipamentele nainte de a
au fost bransate Tnainte de pornire. NU reincerca sa porniti aparatul.
| DA
Sigurantele de la APM202* nu sunt Efectuati verificarea aparatului la unul
defecte (indicatorii luminosi se aprind). | NU dintre agentji nostri**.
| DA
Se opreste Nivelul de ulei este corect. NU Completati cu ulei.
| DA
Nivelul de carburant este corect. NU Faceti plinul cu carburant.
| DA
Nu functioneaza normal Intretinerea elementelor aparatului a Efectuati intretinerea aparatului conform
(zgomot, fum...) fost efectuata corect. NU recomandarilor
| DA
Efectuati verificarea aparatului la unul
dintre agentii nogstri**.
. . Disjunctorul (disjunctoarele) este Controlati capacitatea aparatului si
Nu transmite curent electric o o
(sunt) anclansat(e). NU apasatii pe disjunctoare.
| DA
Echipamentele bransate nu sunt " . . .
. Incercati cu un alt echipament si cu un alt
defecte sau cablul lor electric nu este .
NU cablu electric.
defect.
| DA
Efectuati verificarea aparatului la unul
dintre agentii nostri**.

* dacéa exista in dotare
** Franta: 0.806.800.107 (apel taxabil)

7.3 nlocuiti sigurantele de protectie

Sigurantele trebuie schimbate in caz de pene provocate de supracurenti.

Identificati cauza penei si a supracurentilor (apelati la unul dintre agentii nostri).

Rotiti cheia (A6) in pozitia ,,OFF”: grupul electrogen se opreste.

Desfiletati suporturile de sigurante (A14) si verificati vizual starea celor doua sigurante.

Tnlocuiti siguranta (sigurantele) uzata (uzate) cu o siguranta noua (sigurante noi) cu caracteristici tehnice identice.
Utilizarea unei sigurante neadecvate poate produce o deteriorare a aparatului.

Reinfiletati cele doua suporturi de sigurante.

o hrobdb=

74 Generator Smart Care

Tn cazul in care aparatul este dotat cu optiunea ,GS101-Generator Smart Care”
(A18), trebuie sa schimbati bateriile prezente in unitatea Bluetooth GSC101
cand este afisata o alerta specifica in aplicatia Generator Smart Care
(aproximativ o data la doi ani).
Cu ajutorul unei surubelnite mici cu cap in cruce, deschideti capacul unitatji.
2. Scoateti bateriile uzate si eliminati-le la un punct de colectare a deseurilor
n vederea reciclarii.
3. Instalati doua baterii noi de tip AAA respectand sensul de montare (+/-).
4. Tnchideti la loc capacul unitatii si refnfiletati cu atentie suruburile.

Capitolul 8. Specificatii tehnice

8.1 Termeni si conditii de utilizare

Performantele mentionate ale aparatelor sunt obtinute in conditjiile de referinta conform ISO 8528-1(2005):

Presiune barometrica totala: 100 kPa - Temperatura ambianta a aerului: 25 °C (298 K) - Umiditate relativa: 30%.

Performantele aparatelor sunt reduse cu aproximativ 4% pentru fiecare plaja de crestere a temperaturii de 10 °C si/sau cu aproximativ
1% pentru fiecare crestere in inaltime de 100 m. Aparatele nu pot functiona decat in stationare.

8.2 Capacitatea de a generatorului (scurgere)

Tnainte de a conecta si de a pune in functiune aparatul, calculati puterea electrica solicitatd de echipamentele care trebuie utilizate
(exprimata in wati)*. Pentru o buna functionare, totalul puterilor in wati ale echipamentelor utilizate simultan trebuie sa fie:

- de peste 60% din puterea nominala a aparatului (risc de subincarcare);

- mai mic decat puterea nominala a aparatului in timpul unei functionari continue (risc de supraincarcare).
Tn cazul functionérii frecvente sau pentru perioade lungi de timp in conditii de subincarcare sau supraincércare, aparatul se poate
deteriora rapid. Daunele produse nu sunt acoperite de garantie.
*Aceastd putere electrica este in general indicata in caracteristicile tehnice sau pe placuta de fabricatie a echipamentelor. Anumite echipamente
necesita o putere mai mare la pornire. Aceasta putere minima solicitata nu trebuie sa depagseascéa puterea maxima a aparatului.
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8.3 Generator de identificare

Placuta de identificare a aparatului (exemplul de mai jos) este lipita in interiorul unuia din cele doua bandouri sau pe sasiu.
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

we  (G) 3499231001257 (A):  Model (G): Masa.
TR =" PERFORM 4500 (B): Marcaj CE/EAC (H):  Intensitatea
SOMO industries, 12 bis rue de |3 Villeneuve CS 92848, 29228 BREST Cedex 2
C):  Nivel de putere ():  Frecventa curentului
P max (LTP) (kw): 420 (D) ] ( o
P rated (cOP) (oW): 3 (E)i(A): 128 (H) 0 2% () acustica garantat (J):  Tensiunea curentului
[H[ 1w L (D):  Putere maxima ; ;
(B) ) [cosPhi: 10 (F) | Hz: s0(l) ir23 (K) : ma - (K):  Indice de protectie
| Masse (Weight): 61.5 (A) |10 8528 - Classes B o) (E):  Putere nominala (L):  Norma de referinta
) "ujwll | N° 12-2016-75361126-001 (M) | (F): Factor de putere (M):  Numar de serie

Numerele de serie vor fi solicitate in caz de depanare sau de solicitare a pieselor de schimb. Pentru a le pastra, notati mai jos
numerele de serie ale aparatului si ale motorului.

Numar de serie al aparatului: Marca motorului:(de ex. Numar de serie motor: (de ex. Kohler
) Kohler) (NR. SERIE 4001200908))
...... L e
8.4  Specificatii

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Putere maxima 4900 W 5200

Putere atribuita 4160 W 4160

Nivel de presiune acusticd la 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)

Incertitudine de masurare acustica 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Tipul motorului KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Kit de intretinere 3499231004531 3499231004531

Carburant recomandat Motorina Motorina

Capacitatea rezervorului de carburant 16 kg 16 kg

Ulei recomandat 5W40 5W40

Capacitatea carterului de ulei 1,5 kg 1,5 kg

Sistem de siguranta ulei* 0] 0]

Curent continuu X X

Curent alternativ 230V - 18,1A 400V - 6A

Disjunctor (disjunctoare)** 0] 0]

Tip de prize 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A

Baterie A2 A2

Dimensiuni L x | x T 81 x55,5x59cm 81 x55,5x59cm

Greutate (fara carburant) 103 kg 108 kg

0: serie X: imposibil

*Sistem de siguranta ulei: Daca lipseste uleiul din carterul motor sau in cazul slabei presiuni a uleiului, sistemul de siguranta al uleiului opreste automat
motorul pentru a preveni orice deteriorare. In acest caz, verificati nivelul de ulei de motor si completati dacé este necesar inainte de a incepe cautarea
unei alte cauze a penei.

**Disjunctor: Circuitul electric al grupului este protejat de unul sau de mai multe intrerupdtoare magnetotermice, diferentiale sau termice. in cazul unor
eventuale suprasarcini si/sau scurtcircuite, distributia energiei electrice poate fi intrerupta. La nevoie, inlocuiti disjunctoarele grupului electrogen cu
disjunctoare care au valori nominale si caracteristici identice.

8.5 Calitatea carburantului recomandat

Utilizarea unui carburant neconform cu specificatile urmatoare poate duce la producerea unor daune ireversibile, care nu sunt
acoperite de garantie:

- Curatenie si calitate: asigurati-va ca motorina utilizatd nu contine apa, ca este curata si ca a fost introdusa de curénd (ca nu

este perimata sau contaminata).

- Specificatii: ASTM D975 - 1D sau 2D, EN590 sau echivalente.

- Temperatura exterioara mai mica de 0 °C: utilizati un carburant specific (solicitati sfatul unuia dintre agentii nostri).
De asemenea, se recomanda cu insisten{a sa utilizati intotdeauna acelasi tip de carburant pe toata durata de viata a aparatului. Daca
aparatul este utilizat putin frecvent (mai putin de 1 data pe luna), utilizati carburant nou cu fiecare utilizare sau adaugati un aditiv
stabilizator in rezervorul de carburant.
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8.6  Declaratie de conformitate UE

Noi, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Franta, declaram pe
roprie raspundere ca urmatoarele grupuri electrogene:

D.escrierea . Marca: Denumire comerciala: Tip: Numere de serie:
echipamentului:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Grup electrogen KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 | > 52-2026-99999999-999

1. Sunt in conformitate cu obiectivele de siguranta prevazute in Directiva privind tensiunea joasa - 2014/35/UE din 26 februarie 2014

prin aplicarea standardului armonizat EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Sunt in conformitate cu directivele privind:

- Masinile - 2006/42/CE din 17 mai 2006 prin aplicarea normei armonizate EN 1SO 8528 -13: 2016

- Compatibilitatea electromagnetica - 2014/30/UE din 26 februarie 2014 prin aplicarea standardului armonizat EN 60034-1:
2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007 (AMD1 2011,

AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)

- Privind limitarea utilizarii anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice - 2011/65/UE din 8 iunie

2011 prin aplicarea standardului armonizat EN IEC 63000 : 2018
Acest echipament nu este destinat utilizarii in exteriorul unei incinte care afecteaza semnificativ transmiterea sunetului (evacuati
obligatoriu gazele de esapament in exterior si asigurati o ventilaiie adecvata astfel incat persoanele sau animalele prezente sa nu

fie afectate).

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca si sa detina dosarul tehnic:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Franta.
GUIPAVAS, 08/2020

1085_RO.docx

204/254

L. ANDRIEUX

Presedinte, SDMO Industries

2020-08-19




Capitolul 9. Conditii de garantie

GARANTIE COMERCIALA

Aparatul dumneavoastra este acoperit de o garantie comerciala pe care SDMO Industries v-o0 acorda si care trebuie sa fie aplicata
de distribuitorul de la care afi achizifionat aparatul, in conformitate cu urmatoarele prevederi:

DURATA:

Durata garantiei aparatului dumneavoastra este de 36 luni sau de 2000 ore de functionare, incepand cu data achizitionarii, oricare
survine prima. Daca aparatul nu este dotat cu un contor orar, numarul de ore de functionare care trebuie luate in calcul este de 8
ore pe zi.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI:

Garantia incepe sa fie calculata de la data achizitionarii aparatului de primul utilizator. Aceasta garantie este transferata odata cu
aparatul cand primul utilizator il cedeaza, cu titlu gratuit sau cu titlu oneros, iar aceasta pentru durata de garantie initiala care
ramane in vigoare si care nu poate fi prelungita.

Garantia nu se poate aplica decat pe baza unei facturi de cumparare lizibila, pe care este mentionata data de cumparare, tipul
aparatului, numarul de serie, numele, adresa si stampila comerciala a distribuitorului. SDMO Industries isi rezerva dreptul de a
refuza aplicarea garantiei in cazul in care niciun document nu poate justifica locul si data achizitionarii aparatului. Aceasta garantie
va acorda dreptul la repararea sau schimbarea aparatului sau a componentelor sale, considerate defecte de catre SDMO Industries
dupa expertiza in atelierele sale; SDMO Industries isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivele aparatului pentru a-si satisface
obligatiile. Aparatul sau componentele inlocuite aflate sub garantie redevin proprietatea SDMO Industries.

LIMITAREA GARANTIEI:

Garantia se aplica pentru aparatele instalate, utilizate si Tntretinute conform documentatiei puse la dispozitie de SDMO Industries si
in caz de viciu de functionare a aparatului, din cauza unui defect de proiectare, fabricare sau de material. SDMO Industries nu
garanteaza performantele de functionare ale aparatului, nici functionarea sau fiabilitatea sa Tn cazul utilizarii in scopuri speciale.
SDMO Industries nu va putea n niciun caz sa fie considerata raspunzatoare de daune nemateriale, care rezulta sau nu in urma
daunelor materiale, precum cele enumerate, lista nefiind limitativa: pierderi de exploatare, cheltuieli de orice fel care rezulta din
indisponibilitatea aparatului etc. Garantia se limiteaza la costurile legate de repararea sau inlocuirea aparatului sau a uneia dintre
componentele sale, excluzand consumabilele. Garantia acopera, de asemenea, cheltuielile legate de manopera si piese, exceptand
cheltuielile de deplasare. Cheltuielile de transport pentru aparat sau una dintre componentele sale pana la atelierele SDMO
INDUSTRIES sau la unul dintre agentji sai autorizati vor fi suportate de Client; cheltuielile de transport de ,returnare” vor fi
suportate de SDMO Industries. Totusi, in cazul in care garantia nu se aplica, cheltuielile de transport vor fi suportate in totalitate de
catre Client.

CAZ DE ANULARE A GARANTIEI:

Garantia se anuleaza in urmatoarele cazuri: daune legate de transportul aparatului; instalare incorecta sau neconforma cu
instructiunile SDMO Industries si/sau normele tehnice si de siguranta; utilizarea de produse, componente, piese de schimb,
combustibil sau lubrifianti care nu sunt conforme cu specificatiile; utilizare incorecta sau anormala a aparatului; modificarea sau
transformarea aparatului sau a uneia dintre componentele sale fara autorizatie din partea SDMO Industries; uzura anormala a
aparatului sau a uneia din componentele sale; deteriorare cauzata de neglijentd, supraveghere, intretinere sau curatare
necorespunzatoare a aparatului; caz de forta majora, cazuri fortuite sau cauze exterioare (catastrofa naturala, incendiu, soc,
inundatie, trasnet etc.) ; utilizarea aparatului cu o sarcina insuficienta; conditii necorespunzatoare de stocare a aparatului. Garantia
se anuleaza, de asemenea, pentru urmatoarele piese: sistemele de pornire (baterii, demaroare, sisteme de propulsie), filtrele,
curelele, sigurantele, intrerupatoarele, lampile, comutatoarele, toate elementele consumabile si piesele de uzura.

MODALITATI DE APLICARE:

Garantia trebuie aplicata de distribuitorul de la care ati achizitionat aparatul. SDMO Industries va roaga sa luati factura de
cumparare si sa contactati distribuitorul sau, daca este cazul, Serviciul Clienti al SDMO Industries. Acesta este la dispozitia
dumneavoastra pentru a va raspunde la intrebari privind modalitatile de aplicare a garantiei; datele sale de contact sunt
urmatoarele: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —

Tel: Franta 0.806.800.107 (apel taxabil) — Fax: +33298416307.

1085_RO.docx 2020-08-19

205/254



GARANTII LEGALE
Informatii despre consumator, care este definit ca orice persoana fizica care nu deruleaza activitati comerciale, industriale,
artizanale sau liberale.

SDMO Industries este responsabila pentru defectele de conformitate ale aparatului dumneavoastra in conditiile articolului L. 211-4
si urmatoarele din Codul Consumatorului si de defectele ascunse ale lucrului vandut in conditiile prevazute in articolele 1641 si
urmatoarele din Codul civil. Cu titlu de garantie de conformitate:
- dispuneti de un termen de 2 ani de la livrarea aparatului dumneavoastra pentru a beneficia de garaniia legala de
conformitate.
- puteti sa alegeti intre reparatia sau inlocuirea aparatului dumneavoastra sub rezerva conditiilor prevazute de articolul L.
211-9 din Codul Consumatorului.
- sunteti scutit de a face dovada existentei defectului de conformitate a aparatului pe timpul celor 6 luni de la livrarea bunului.
Acest termen este extins la 24 de luni de la 18 martie 2016, cu exceptia bunurilor de ocazie.
Garantia legala de conformitate se aplica independent de garantia comerciala pe care o ofera SDMO Industries.
Puteti, de asemenea, sa decideti aplicarea garantiei contra defectelor ascunse ale aparatului dumneavoastra in conditiile prevazute
de articolul 1641 din Codul civil. In caz de defect ascuns al aparatului dumneavoastré la care trebuie s& aduceti proba, puteti s
alegeti intre anularea vanzarii sau o reducere a pretului de vanzare conform articolului 1644 din Codul civil.

Articole din Codul Consumatorului
Articolul L211-4
Vanzatorul trebuie sa livreze un bun in conformitate cu contractul si raspunde de defectele de conformitate care exista in
momentul livrarii. El réspunde, de asemenea, de defectele de conformitate care rezulta din ambalare, instructiunile de montare
sau de instalare atunci cand acestea au fost puse in sarcina sa prin contract sau au fost realizate sub raspunderea sa.

Articolul L211-5
Pentru a fi in conformitate cu contractul, bunul trebuie:
1° Sa functioneze potrivit asteptarilor pentru un astfel de bun si daca este cazul:
- sacorespunda cu descrierea data de vanzator si sa posede calitatile pe care i le-a prezentat cumparatorului sub forma unui
esantion sau model;
- sa prezinte calitatile pe care un cumparator poate in mod legitim sa le astepte conform declaratiilor publice facute de
vanzator, de producator sau de reprezentantul sau, in special prin publicitate sau etichetare;
2° Sau sa prezinte caracteristicile definite de comun acord de catre par{i sau sa fie adecvat oricarei utilizari speciale cautate de
catre cumparator, adusa la cunostinta vanzatorului si pe care acesta din urma a acceptat-o.

Articolul L211-12
Actiunea care rezulta din defectul de conformitate se prescrie dupa doi ani de la livrarea bunului.

Articolul L.211-16

Atunci cand cumparatorul solicita vanzatorului, pe parcursul garantiei comerciale stabilita Tn momentul achizitiei sau al reparatjei
unui bun mobil, o reconditionare acoperita de garantie, orice perioada de imobilizare de cel putin sapte zile se adauga la durata
perioadei de garantie ramasa. Aceasta perioada porneste de la solicitarea de interventie a cumparatorului sau de la punerea la

dispozitie pentru reparatie a bunului in cauza, daca aceasta punere la dispozitie este ulterioara solicitarii de interventje.

Articole din Codul civil
Articolul 1641
Vanzatorul este responsabil de garantie atunci cand este vorba de defecte ascunse ale bunului vandut care il face neadecvat
utilizarii pentru care este destinat, sau care 1i diminueaza destul de mult aceasta utilizare pe care cumparatorul nu ar fi acceptat-o
sau pentru care nu ar fi platit decat un pret mic, daca le-ar fi cunoscut.

Articolul 1648 alineatul 1
Actiunea care rezulta din vicii redhibitorii trebuie sa fie intentatd de cumparator intr-un termen de doi ani de la descoperirea viciului.
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BOABPXAHUE naBsa 5. MopapbxKa Ha enekTpoarperata
naBa 1. Mpeambton naBa 6. MpeBo3 1 cknagmpaHe Ha enekTpoarperaTa
naBa 2. WHcTpykumm 1 npaBuna 3a 6e3onacHocT (3awmTa Ha naBa 7. OTcTpaHsiBaHe Ha ApebHu HensnpaBHOCTM
nuuarta) naBsa 8. TexHuyecku cneundukaumm
nasa 3. MyckaHe B gencTBME Ha enekTpoarperata naBa 9. Knayaw, kacaeluu rapaHuusita
naBea 4. M3nonaBaHe Ha enekTpoarperarta
MaBa 1. Mpeamb6ion

BHUMAHMUE MaTtepuanHu wetun

' Mpeamn Bcakakea yn0Tpe6a, npoyeTeTe BHMMATENTHO TOBa PbKOBOACTBO U npasunaTta 3a ©e3onacHocT,

KOUTO CbLLUO BU Ce O0CTaBAT. CbXpaHHBaVITe npes uenma CPpokK Ha ekcnnoaTtauna Ha enekrpoarperarta 1
cnasBauiTe B1UHarm CTporo YKa3aHuATa 3a ©6e3onacHOoCT, ekcnoaTtaums u nogapwbxKKa, cbmrypmpau.m B TAX.

@
NHdopmauuaTa, cbabpxkallia ce B TOBa PbKOBOACTBO, CbOTBETCTBA HA TEXHUYECKUTE OaHHU, C KOUTO pasnoriarame KbM MOMEHTa
Ha HEeroBOTO OTrnevYartBaHe (CHUMKWUTE, NPEACTaBeHU B PbKOBOACTBOTO HAMAT HUKAKBa [OrOBOPHA CTOMHOCT). B xenaHueto cu aa
nonobpsiBamMme HEMNPEeKbCHATO Ka4eCTBOTO Ha HalLUTE U3OEnus, MOXEM Oa BHacsaMe MPOMEHU B Tean AaHHW 6e3 npeasaputernHo
npepynpexaeHune. Hue npegocraesime, Npu 0OMKHOBEHA 3asiBKa Ype3 Hallusa yebcaiT, HawuTe OpuUrMHasiHu U3BEeCTUSl Ha GpPEHCKU
e3ukK.

B TOBa pbKOBOACTBO, ONACHOCTUTE Ca NPeAcTaBeHn Ypes crnegHuTe Ba cumMBona:

A ONMACHOCT | PUCK 3A 30PABETO HA U3NTOXXEHUTE JIULIA
OIMNMACHO 3A JXUBOTA (aKko e ymecTHO)
MocoyBa HenocpeAcTBEHa OMACHOCT, KOATO MOXe Aa MPUYMHW CMBPT WM TEXKO HapaHsiBaHe.

El[-lil?(g)o(?n:l\lj-;a((l/lm)} HecnasBaHeTo Ha CbLOTBETHOTO nNpeanucaHue Moxe fa OoBede A0 CEepuo3HM MOCNeAcTBuS 3a
P 3A4paBeTo U XNBOTa HA U3JNOXEeHUTEe Ha ONnacHOCTTa nuua.

MaTtepuanHu weTun
' [PuckoBo o6opyaBaHe]

MokasBa CUTyauua Ha pUCK. HecnasBaHeTo Ha TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HE3HAYUTENHN HapaHsaBaHus
Ha U3NOoXeHn nuua nnn 0o matepuanHm WweTu.

maBa 2. MHCcTpYyKUMKM 1 npaBuna 3a 6e3onacHoOCT (3awuMTa Ha nuuara)

YkasaHuaTa un npasunata 3a 6e3onacHocT TpsibBa ga 6baaT NnpoveTeHu BHUMATENHO M Aa ce cnasBaT 3adbilKUTeNHo, 3a Aa He
6baaT 3acTpalleHn XMBOTBT M 34paBeTo Ha xoparta. B cnyyan Ha CbMHeHue npaBunHO nu ca 6unu pasbpaHu Te3n ykasaHus,
OTHeceTe ce 40 Han-6nun3knsa HYU npeacTaBuTen.

21 3HayeHMe Ha NUKTOrpaMmuTe, HaNMMYHU BbPXY erleKTpoarperara

ER P31-02Ae

A &@

OMACHOCT: onacHocT OMACHOCT: Mpeau BCsko myckaHe B

OMACHOCT 3EMA AencrTBue, npoBepsiBanTe
OT TOKOB yaap pWCK OT u3rapsiHe
paBHULLETO Ha MAcCIoTO.
7 OlNACHOCT:
£/
,‘ . 1- OTHeceTe ce [0 [JOKyYMeHTauusTa, [OCTaBeHa 3aedHo C
(&.“1 l enekTpoarperara.
2 - Emwucuns Ha oTpoBHM oTpaboTunu rasose. [Ja He ce ekcrnoaTupa
s B 3aTBOPEHO 1 311e NpOBETPSIBAHO NPOCTPAHCTBO.
1 5 3 3 —CnupanTte gBuratens npeam ga U3BbpLUMTE 3apexaaHe C ropmeo.

2.2 O6wm ykasaHus

He ponyckaiiTe HUKora apyrv nuua Aa u3nonsear enekrpoarperata 6e3 ga cre rv MHCTPYKTUpanu npeaBapuTenHo 3a paboTa ¢ Hes.
He ponyckanTe HMKOra gete ga AOKOCBa enekTpoarperaTa, 4Opu korato He paboTu n n3bsareante ga nyckaTe enekrpoarperaTta B
OeNCTBME B MPUCBHCTBME Ha XMBOTHM (Te MoraT Aa ce usnnawar, Aa ce HepBMpaT U T.H.).

BbB BCMYKM Criyyam cnasBanTe AeicTBalLMTEe MECTHM pasnopeabu, oTHacALWmM ce 40 ekcnnoaTtaumsita Ha anapatuTe. OtpaboTunure
rasose, ropvBOTO M MacrioTo ca OTPOBHM NPOAYKTU, TPOBa Aa ce B3eMaT BCUYKM HEOOX0AMMM Npeanas3Hu MepKu.

2.3 YkasaHusA 3a 3awiuTa Ha OKosiHaTa cpeaa

M3ToyeTe MacnoTo oT ABuratens B NoaxoAsdily 3a uenta CbA: He U3TOoYBalTe HUKOra U He U3nMBanTe MacnoTo OT ABuratens Ha
3amMATa.
[1OKONKOTO € Bb3MOXHO, HE ﬂOﬂyCKaVITe WyMBT OT ABUratend aa ce otTpasdBa OT CTEHUTE Unu oT Apyru crpaau (TOBa ro ycmnBa).

B cny4an Ha n3nonseaHe Ha enekTpoarperata Ha 06paCHaJ’IM C XpacTtanauu nnm TpeesncTtn Mmecta, ako ayCcnyxbT Ha ABUratena He e
oGopyuBaH C UcKkporacuTen, pasqmcTteTe OT PaCcTUTENHOCT JOCTAaTbYHO LUMPOKa 30HA U BHUMaBaWTE MHOMO UCKpY Aa He
npeaunssukaT noxap. MNMpu nanmnsaHe oT CTPOs Ha enekTpoarperata (I'Ipl/l Mn3Tn4aHe Ha CpoKa Ha eKkcnnoaTtauua Ha MauenmeTo),
OTHeceTe o B NyHKT 3a peuunknmpaHe Ha oTnagbLUin.
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24 OnacHocTH, cBbp3aHu ¢ oTpaboTunute rasose

A onacHocT

OMACHOCT OT OTPABAHE
OMACHO 3A XXMBOTA

B'bFJ'IepO,EI,HVIﬂT OKMUC, HannyeH B OTpGGOTI/IJ'II/ITe rasoee, Moxe pda npuiYNHM CMBPT ako
KOHLIEHTpaUmsTa My ce oKaxke npekaneHo ronsima B aTMocgepara, B KOSTO Cce Hamupare.
M3nonssanTe BMHaru enekrpoarperara Ha MsCTo C ,u,06pa BeHTUNauuA, KbaeTo rasoBete He Mmorat
[a ce HaTpynBar.

KaTto msipka 3a 6e30nacHOCT 1 3a NpaBMITHOTO AENCTBME Ha MOTOMoOMMaTa, 40OpOTO NMPOBETPSIBAHE € HAaUCTMHA HeobxoaMMo (3a
n3bareaHe Ha ONacHOCTTa OT OTpaBsiHe, OT NpPerpsiBaHe Ha ABuraTens u oT 310MOoMNyKM C HaHacsHe Ha LWeTu Ha obopyaBaHeTo 1 Ha
pasnonoXeHUTe B CbCeACTBO NpeaMeTh). Ako e HeoBXoaAMMO Aa ce U3BBbPLUM AEACTBUE BbB BbTPELIHOCTTA Ha crpaja, ocurypeTe
3a4bIHKUTENHO U3BeX4aHe Ha 0TpaboTUnUTe rasoBe HaBbLH M NOAXOAsLLA BEHTUNAUMS, Taka Ye HaMMpalumTe ce B crpagarta nvua
1 XUBOTHU Aa 6baaT B 6e3onacHOCT.

2.5 OnacHoCTM OT noxap

A onacHocT

OMACHOCT OT NOXAP

OMACHO 3A XXMBOTA

Hwukora He nyckainTe B AeiicTBMe eneKkTpoarperata B Mecta, Kb4eTo ce Hammupat nsbyxnvem BeLlecTsa
(cbliecTBYBa onacHOCT OT uckpu). OTCTpaHeTe BCUYKM 3ananumm u nU3Byxnueu NpoaykTu (GeH3uH,
mMacno, napuanu u T.H.) gokato pabotu enekrpoarperatbT. Hukora Ha nokpuBainTe enekTpoarperara ¢
KakbBTO M Aa e MaTepuan gokaTo Toi paboTu unu BegHara crnep cnvpaHeTo My: BUHArM uayaksamte
aBuratensT ga usctuHe (Han-manko 30 min).

2.6 OnacHoOCTU OT usrapsiHe

BHUMAHUE

Mpeau BcsAka paboTa No enekTpoarperaTa, u34akanTe Ton Aa u3ctuHe (Har-manko 30 MUHyTH).

Mo Bpeme Ha paboTa u BegHara crnef cnupaHe Ha ABWraTtens, ropewwoTo Macro, ABUratenaT 1 aycrnyxbT MoraTt Aa npeavssukat
n3rapsiHusi B Criyvai Ha KOHTaKT.

2.7 OnacHOCTM OT efleKTpUYEeCKU yaap

A onacHocT

OMNACHOCT OT ENNIEKTPUYECKU YOAP

OINACHO 3A XXUBOTA

EnekTpoarperatnte npoussexaaT enekTpu4eckn TOK No BpeMe Ha TaxHaTa ynotpeba, nopagn KoeTo
TpsibBa Ada ce cnaseaTt AelcTBalmMTe 3akoHodaTenHu pasnopenbu 1 ykasaHusTa 3a UHCTanupaHe u
ekcnnoartauusi, U3NoXeHN B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO. B criyya Ha CbMHEHME OTHOCHO HayuHa Ha
WHCTanupaHe, oTHeCETE Ce 0 Han-6nn3kusl NpeacTaBUTEN Ha NPOU3BOAUTENS.

He cBbp3BaiTe OMPEKTHO enekTpoarperata ¢ ApyrM U3TOYHUUM Ha enekTpoeHeprusi (Hanpumep, C
obLecTBeHaTa eneKkTpoMpexa; . UHCTanMpanTe MHBEPCOP Ha eNeKTPON3TOYHNLMTE

He pokocBainTe HMkora oroneHu kabenu unu paskayeHy Bpb3ku. He nunante H1kora enekrpoarperaTa
C BriaXHu pbLe unu kpaka. He gonyckavite HuKora 3anvMBaHe Ha 060pyaABaHETO CbC CTPYM TEYHOCT U
He ro u3narante Ha ObXA W CHAT, KaKTO U He ro pasnonaranTe Ha MOKbP Mog.

271 BpemeHHa unu nonyBpeMeHHa MHCTanaumsa (CTpoex, npeacTaBrneHue, NaHaMpHoO 3abaBreHue U T.H.)

A - Ako enekTpoarperatbT He e obopyaBaH Npu gocTaBkaTa My C MHTErpupaHo yCTPOMUCTBO 3a AudpepeHunanHa 3awmra (CTangapTHa

BEpCUsi C HeyTpaneH MosocC Ha eneKkToarperaTa, U3onupaH OT Knemara 3a 3a3emsaBaHe Ha enekTpoarperaTa):

- Usnonseante pudepeHumanHo ycTponcTBo, kanmbpupaHo Ha 30 mA, Ha M3x04a Ha BCEKM EeNEeKTPUYECKU KOHTaKT Ha
ernekTpoarperara (pasnornoxeTe BCAKO YCTPOWCTBO Ha noHe 1 MeTbp pas3cTosHMe OT enekTpoarperara, 3aluiiaBaku ro ot
aTMoCdEPHN BIUSIHNSA).

- B cnyyait Ha uHUMaeHTHa ynoTpeba Ha eauH UNK HSKOMKO BO3MMU UMM HOCUMWK anapaTa, 3a3emMsiBaHeTo Ha enekTpoarperaTa

He e HeobxoauMmo.

B - Ako enekTtpoarperaTtbT € oGopyABaH Mpu gocTaBkaTa My C BrpadeHo YCTPOWCTBO 3a AudepeHumanHa sawmta (Bepcus ¢
HeyTpareH nosoc Ha anTepHaTopa, CBbp3aH KbM KnemaTa 3a 3a3eMsiBaHe Ha enekTpoarperarta — 3a usnonasaHe no cxema TN

unn TT):

- 3a3emeTe enekTpoarperata: 3akpenete MedeH MNPOBOAHWMK CbC cedyeHve 10 mm2 kbM knemata 3a 3a3eMmsiBaHe Ha
enekTpoarperaTa (A1) n kbM enekTpo 3a 3a3eMsiBaHe OT ranBaHM3npaHa CToMaHa, KOMTo ce 3abuea Ha 1 MeTbp AbNGoYMHa

B no4ysara.
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BE,

2.7.2 HenopaBuxHa MHCTanaumsa Unu HeM3NpPaBHOCT Ha MpexaTta

B cnydyan Ha 3axpaHBaHe Ha CTauMoOHapHa WHcTanauus (npy aBapws, HanpyMmep, Npy NoaBpeaa B eneKTpornpeHocHaTa Mpexa),
€NeKTPUYECKOTO CBbp3BaHe Ha enekTpoarperaTa TpsibBa ga ce M3BbLbPLUM OT KBanuduuupaH enekTPpoTEXHUK Mpu chna3BaHe Ha
OeNCcTBalLLoTO 3aKOHOAATENCTBO, NPUMOXMMO Ha MSICTOTO Ha MHCTanauusTa. Enektpoarperatute He ca NpeaBuaEHM 3a AUPEKTHO
CBbp3BaHe C UHCTanaums (CbLUECTBYBa OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKN YAap UK OT MaTepuarnHu LWeTu).
A - Ako enekTpoarperatbT He e 06opyaBaH Npu AocTaBkaTa My C BrpadeHO YCTPOMCTBO 3a AudpepeHumanHa 3awmra (CTaHgapTHa
BEPCUSA C HeyTparneH Mnomc, U30NnpaH OT KnemMaTa 3a 3a3eMsiBaHe Ha enekTpoarperara)::
- V3nonsBanTe MHBEPCOP Ha U3TOYHKMKA.
- 3asemsiBaHe Ha enekTpoarperata He € Heo0XoaMMo..
B - Ako enekTpoarperaTbT € 060pyaBaH Npu focTaBkaTa My C BrpaJeHo YCTPOMCTBO 3a AudepeHumania 3almTa (Bepcus ¢ HeyTparneH
Montoc Ha anTepHaTopa, CBbP3aH KbM KremaTa 3a 3a3eMsiBaHe Ha enekTpoarperarta — 3a uanonasaHe no cxema TN v TT):
- W3nonsgavite MHBEPCOP Ha U3TOYHMKA.
- 3asemeTe enekTpoarperarta: 3akpernete MedeH NPOBOAHMK CbC cedeHne 10 mm2 kbM knemaTta 3a 3asemsaABaHe (A1) Ha
enekTpoarperaTa u KbM eneKkTpof 3a 3a3eMsiBaHe OT rariBaHn3upaHa CToMaHa, KOUTo ce 3abmsa Ha 1 MeTbp AbN6o4YMHa B MoyBaTa.

273 MoaBWXHO NpUNoxeHue

Enektpoarperatute ca npurogeHun ga paboTtaTt kato cTauMoHapHuM yCcTponcTea. Te He moraT Aa 6baaT nHctanupaHu Ha asTomobun
UNN Opyro NoABWMXHO YCTPOMCTBO 6e3 Aa ce M3BBbPLUM NPOyYBaHe 3a OTYWTaHe Ha pas3nunyHUTE Cneuudukn Npu MHCTanupaHe u
ekcnnoartaums Ha enekTpoarperara. Bcakaksa ynotpeba no Bpeme Ha ABMKEHVE e HexenaTternHa. AKO € HeBb3MOXHO [a Ce U3BbPLUN
3a3emMsBaHe, CBbpPXeTe KremaTa 3a 3a3eMsBaHe Ha enekTpoarperarta (A1) KbM Macata Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

2.7.4 CBbp3BaHe U U36op Ha kabenute

3a ocblLecTBsIBaHE Ha BCUYKWM BPB3KW M3MON3BaNTe MBKaB 1 30paB kaben ¢ rymeHa n3onaums, CbBMeCTUM cbe cTaHgapTa IEC 60245-4
UIN PaBHOCTOMHM Ha Hero kabenu n cnegerte 3a nogapbxkaTa UM B fobpo cbeTosiHve. CBbp3BaiTe caMmo No eAuH enekTpoypes ot
Knac | kbM OTAENEH enekTPUYECKN KOHTaKT U CBbp3BalTe MOCNefHWs C MOMOLUTa Ha kaben, npuTexasall 3aluTeH npoBoaHuk PE
(3eneH 1 XbNT); TO3M 3aMUTEH NPOBOAHUK HE € Heobxoaum npu ypeauTe oT knac ll. CnassanTte npenopbYaHUTE CEYEHNS N SBIMKUHK,
durypupaim B Ta3m Tabnuua, npy n3BbpLIBaAHE Ha MHCTaNauMsaTa unv B crnyyam Ha ynotpeba Ha enekTpuyeckun yabImpKUTenu.

Bug Ha obopyaBaHeTo: EgHodasHo TpudasHo

Bua Ha KOHTaKTa Ha ypeda: 10 A 16 A 32 A 10 A 16 A
MpenopbyaHo ceveHue Ha kabena: mm? | AWG | mm? | AWG | mm?2 | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG
ObmkuHa Ha ot0go50m 4 10 6 9 10 7 1.5 14 2.5 12
M3Mnon3BaHus ot 51 0o 100 m 10 7 10 7 25 3 2.5 12 4 10
kaben ot 101 go 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Tasu ObmxuHa Ha kaberna e makcumanHama donycmuma Ob/KuHa, msi He mpsibea Hukoea da 6b0e HadsulwasaHa.
HayuH Ha nonazaHe Ha kabenume = Ha KabenHu ckapu unu Ha HenepghopupaH pagpm / Jornycmum nad Ha HanpexeHuemo = 5 % / MHoeoxunHu /
Tun Ha kabena PVC 70°C (Hanpumep, HO7RNF) / Temnepamypa Ha okonHama cpeda =30°C.

2.8 OnacHocrt ot 3aryba Ha cnyxa

A onacHocT

OMACHOCT OT 3AI'YBA HA CITYXA
[okaTto paboTu enekTpoarperaTbT, HOCETE 3a4bIIKUTENHO NPUCNOCOBNEHUs 3a 3aluTa Ha crnyxa.

29 PuckoBe npu onepauuuTte no obpadboTka, ekcnnoarauus m noaapbKKa

3a ocurypsieaHe Ha Ge30MacHOCT, BCUYKM ornepauun Tpsbea da ce M3BbplUBaT OT MepcoHarn, npuTexasaly
HeobXxoaMMaTta KOMMETEHTHOCT M MoAXoaAwy WHCTpymeHTW. Moaapbxkata TpabGea, no-crneuuandHo, ga ce
M3BbPLUBA PEOOBHO M CbBECTHO C W3MON3BaHe E€OVHCTBEHO Ha OpUIMHANHU Pe3epBHU 4acTu. HoceHeTo Ha
pbKaBULM € 3aAbIDKATENTHO.

[pednasHu Mepku, koumo mpsibea da ce 83emam rpu bopaseHe ¢ NemposiHU MPOdyKkmMu:

A OMACHOCT | OMACHOCT OT OTPABSIHE UNM EKCNNO3US

CnasBaviTe [OeWcTBalLMTE MECTHM pa3nopendu OTHOCHO OOpaBeHeTO C METPOSIHWM MPOOYKTU.
3apexpgaHeTo ¢ ropuBo TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA NpU Cnpsin 3cTuHan geuraten. 3abpaHeHo e aa ce
nywn, Aa ce Aobnuxkaea nnambk WM Oa ce NPeau3BUKBAT UCKPU MO BPEME Ha MbMHEHE Ha
pesepBoapa ¢ ropuo. Crnea HanbrBaHe, NPoOBeEpPsiBaTE BUHArM Aanu kanavkata Ha pesepBoapa e
nobpe 3aBuHTEeHa. [louncTBanTe BCUYKM Cneam OT ropmBO C NOMOLLITA HA YMCT napuan v u3daksamnTe
napuvTe fa ce pascesT Npeau Aa nycHeTe enekTpoarperarta B genctane. Korato ropyBoTo € u3noxeHo
B MpOObIDKEHME HA HSIKOMKO 4aca Ha BUCOKa TemnepaTypa (TyOM unu reHepaTtop B MPEBO3HO
CpeacTBo, NapKMpaHo Ha CITbHLE HAaNprMMep), MoraT fa ce NosABAT BpeAHW U3NapeHns U 4a NPUYUHAT
pUCK OT ONMUsIHEHME UNKn ANckoMdopT.

dnynante, usnonseaHn OT enekTpoarperaTuTe, Kato Macra M ropuea, ca onacHu npoayktu. He
BOMLLBAMTE N He NornbluanTe, n3darsanTte NPOabIHKUTENEH UM NOBTaPSILL, Ce KOHTAKT C KoXarta.

lpednasHu Mepku, koumo mpsibea da ce 83emam npu 6opaseHe ¢ aKkyMymaamopHume 6amepuu:

A onacHocT

OIMACHOCT OT OTPABAHE UMK EKCNNO3UA

CnepBaliTe npenopbkuTe Ha Npou3BoAMTENsl Ha akymynatopHaTta GaTtepusi. W3nonsealite camo
U30MNMPaHN MHCTPYMEHTU. [pbXTe Ha pascTosiHMe nnambUM unu orbH. Ocurypsisaite BuHaru
NOAXOASALLO NPoBeTpsiBaHe Npu 3apexaaHe Ha GaTepusaTa.
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Maga 3. lMyckaHe B AeNCTBUE Ha efieKTpoarperara

3.1 IlereHaa Ha nncTpauuuTe

MniocTpaumnmTe Ha kopuuaTa No3BoOMsBaT Aa ce pas3no3HasT pasnuyHuTe YacTu Ha ypepa. lMpouedypute B PbKOBOACTBOTO Ce
no30BaBaT Ha Te3n 4YacTu ¢ nomoLLTa Ha 6ykeu 1 Homep: "A1" oTHacs Hanpumep kbM penep 1 Ha dmrypa A.

Knema 3a 3aszemsaBaHe A1 JlocT 3a cnmpaHe A9 Kpvnyara ranka D3
BaTepus A2 Kanauka 3a uaro4sake Ha A16-B4 | XapTveH enemeHt D4
MacrnoTto

MepuTtenHa npbyka 3a
MacHOTO B1 MacneH untbp B7 'ymeHa rapHuTypa D5
Fopra oTmeTka Ha B2 BUWHT Ha ropmBHUA punTbp B5 Aycnyx A14
MepuTenHaTta npbyka
Aonwa ormetka Ha B3 Kanak Ha macneHnsa ountsbp B6 MpekbcBaun A7
MepuTernHaTa npbyka
Kanavka Ha repnosurara 3a A10 FopuBeH unTbp A11 Bpb3ku Ha onummuTe * A15
HanvBaHe Ha Macno
MHavkaTop Ha paBHuLLE Ha Ckoba 3a 3akpenBaHe Ha CBeTnnHeH nHankaTop 3a

A3 C1 _ A17
ropMBOTO rOpMBHUS PUNTHLP gencteve (APM202)
Kanauka Ha pe3epBoapa 3a BukT Ha ckobara 3a Hocau Ha npegnasutenu

A4 3aKkpenBaHe Ha ropuBHUS C2 A13
ropuBo (APM202)

ounTbp

Kntoy A5 Bb3gyweH dountsbp A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 AB Konenue D1
EnekTpnyeckn KoOHTaKTn A8 Kanak Ha Bb3ayLWHUS UnTbp D2

* IHeepcop Ha u3moyHuka, 3apsi0HoO ycmpolicmeo Ha bamepusima...

YcTponcTBoTO MOXe Aa 6bae obopyasaHo ¢ onuusaTta « GS101-Generator Smart Care » option (A18):

kyTusita Bluetooth GSC101 npegaBa Ha npunoxeHue, KOETO MOXe Aa 6bae MHCTanMpaHo Ha Bawua mobuneH
TenedoH, usnaTa nonesHa UHopmMauus, 3a Aa cnegpaTe YCTPOWCTBOTO, KATO Hanpumep KpanHus Cpok 3a
noaapbxKa, MOMOLL, 3a NoAAPbXKKA, kapTaTa Ha OTOpU3MpaHUTe AUCTPUOYTOPY 3a BCsIKa 3asiBKa pe3epBHa YvacT.

3.2 MbpBOHaYanHo nyckaHe B eKkcnnoaTtauus

[pw npnemaHe n nyCkaHe B OEencTBue Ha enekrpoarperara:
1. TpoBepeTe CLCTOAHNETO Ha o6opy,u,BaHeTo M Ha Uanata nopb4ka.

2. Axo emnekTtpoarperatbT NnpuTexasa ckoba 3a NnpeBo3BaHe, cBarneTe .
Ckobama 3a npesossaHe npedcmasrisisa MemarnHa nnacmuHa, pasrosoxeHa nod dsueamerisi 8
6rusocm 0o Krlemama 3a 3a3emsisaHe. Bbripeku Ye e ronesHa 3a rpeso3saHemo, msi
8b3rpensimcmea onmuMasIHomo u3rosnseaHe Ha ypeda(wymose, subpauyuu).
3a 0a A ceanume: nogdueHeme s1eKo ypeda U 20 1ocmaseme 8bpXy yCmMaHO8bYEH KIIUH, C/1ed
Kkoemo ceaneme 2atikama (1) u ckobama (2).

3. TlpoBepeTe paBHULLaTa HA MacroTo U Ha FOPUBOTO U AONeNTe Npu HEOBXOAMMOCT.
4. Tlpy HeoGXoaMMOCT CBBbPXKETE akyMyriaTopHaTa 6aTepusi, KaTo 3arnoYHEeTe OT MONOXUTENHaTa Krema.

Cnasealime ronisspumema Ha Knemume Ha akymyrnamopHama bamepusi rpu cebp3saHemou: pa3MsHama Ha nontocume Moxe 0a
0osede 0o mexka nospeda Ha ernnekmpuyeckomo obopydsaHe.

Hsikou enekTpoarperaTtv ce HyXaasT OT M3BECTHO BpemMe 3a pa3paboTka, CBbpXKeTe ce C Hai-6nmnskua Haw npeacraBuTen 3a
pasACHEeHus No Bbhpoca.

3.3 WUHcTanupaHe Ha GaTepusTa

1. CsbpxeTe yepBeHUs kaben kbM NonoxuTenHara krnema (+) Ha 6atepusita (A2).
2. CsbpxeTe 4YepHusa kaben KbM oTpuuaTenHaTta krnema (-) Ha 6atepusaTa.

34 CBbpxeTte Generator Smart Care

YcTponcTBoTo MoXe Aa 6bae ob6opyasaHo ¢ onumata « GS101-Generator Smart Care » (A18):

3akpenete kyTuaTa Bluetooth GSC101 Ha ycTponcTBoTO,

M3Ternete un nHctanupante 6e3nnatHoTo npunoxeHue Generator Smart Care* Ha mobuneH TenedgoH unu Tabner,
Cb3pganTte npocoun,

AktuBmpanTte Bluethooth Ha TenedoHa nnu Ha TabneTa,

CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE Ha NPUMOXEHNETO, 3a Aa caBouTe TenedoHa nnv Tabneta kbM Kytuata Bluetooth GSC101.

Generator Smart Care nokasea B npunoxeHueTo Lanara uHdopmaums, HeobxoaMma 3a npocrneasiBaHe Ha YyCTPOMCTBOTO, KaTo
Hanpumep CUrHanm u HaNOMHSIHUSI OTHOCHO BPEMETO 3a NoAAPBbXKKA, MOMOLL 3a NOAAPBKKA, KapTaTa Ha OTOpU3Mpann guctTpnbyTopm
3a BCsIKa 3asBKa pe3epBHa 4acT.

*NMpednaza ce 8 App Store u Google Play 6e3nnamHo (¢ uskno4YeHue Ha makcume 3a 8pb3Ka, Ha4qucrieHUu om meseghoHHUS orepamop).

arwN=

naBa 4. M3non3BaHe Ha enekTpoarperara

Mpeawn Bcsika ynotpeba Ha ypeaa:
1. TlpoBepeTe NpaBuUHO N € NHCTanupaH Tow 1 roToB N e Aa 6bae nycHaT B AencTBYE.
2. YBepeTe ce, Ye NpaBUMHO cTe pasbpanu BCUYkK npolenypw no ynorpebara my.
3a criewHo criupaHe Ha ypeda: 3a8bpmeme Kritoya 8 nonoxeHue "OFF" u 3ameopeme KpaHa 3a 20puU80, ako UMa MaKbe.
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41 N360p Ha MACTOTO 3a U3non3BaHe

ONACHOCT OT OTPABSAHE - BLIMMEPOOEH OKUC
A OMNACHOCT ONACHO 3A XXUBOTA
BbrneponHuaT okuc e HeBuamm, 6e3 Mrpuc 1 He ApasHu; TON MoXxe Aa NpeausBuka CMbPT 3a Mo-
Marnko oT eauH Yac. Manonseaiite BUHaru enektpoarperata Ha MsicTo ¢ Ao6pa BeHTUNauus, KbaeTo
rasoBeTe He MoraTt Aa ce HaTpynBar..
B cnyyait Ha rnaBoGonve, rageHe Unu noBpbLuaHe: cnpete He3abaBHO ypeaa, NpoBeTpeTe
NMoMELLEHNETO, HaMyCHeTe ro 1 NoBuKanTe 6bp3a NOMOLL,.

N3bepeTe 4MCTO M NPOBETPMBO MACTO, 3aLLUTEHO OT aTMOCHEPHN BINSAHNUS.

2. PasnonoxeTe enekrpoarperata Ha paBHa U XOpU30HTasHa NoBbPXHOCT, OCTAaTbYHO YCTOMYMBA, 3a A HE MOTHHE TOM B Hesl.
Enekmpoaepezamume ca npedHa3HayeHu 0a Oelicmeam kamo cmayuoHapHu ycmpoticmea: me He Mo2am 0a 6b0am uHcmanupaHu Ha
rpeso3Ho cpedcmeao unu Opy20 Nod8UXHO CbopbKeHUe 6e3 0a ce u3sbpluu rpedsapumeriHo rnpoy4eaHe u 0a ce 83eMam rpedsud
pasnuyHUMe crneyughudHU 0cobeHocmu Ha eKkcriiioamayusima Ha efiekmpoazpeaama.

3. BHumaBaviTe HakNOHBT Ha enekTpoarperaTa Aa He NpeBuLLaBa B H1KOsi nocoka 10°.

N

4.2 KoHTpon Ha o6LiaTa M3NPaBHOCT Ha erlekTpoarperarta (BUHTOBe, MapKyiu)

Mpenown Bcako naneHe u cnep Besika ynotpeba, ornexaganTe uenvs ypes 3a npeotBpaTsiBaHe Ha HEM3MNPABHOCTU U OTKPUBaHE Ha
nospeagu.
1. TlpoBepeTe uucT nu e ypeabT, ocobeHO MecTaTa, OT KOMTO Ce BCMyKBa Bb3dyX (Bb34yx03abOpHWKBLT Ha ABuratens,
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU, Bb3AYLIHUAT (PUNTBP U T. H.).
2. T[posepsiBante BCUYKM TPBOONPOBOAU M MapKy4u, 3a Aa Ce YBepUTe, Ye ca U3NpaBHN 1 Ye HAMa TEeYOoBe.
CwmsHama Ha mpbborposodu u MapKy4u mpsibea da ce usebpuwiga om crieyuanucm, omHacstime ce 0o Hau-6nuskus Haw npedcmasumern.
3. 3arerHete BCUYKM pasxniabunu ce BUHTOBE.
BamsieaHemo Ha 6onmoseme Ha yunuHOposama mpsibea da ce u3ebPWU om crieyuanucm, omHacsiime ce 00 Hal-6nu3kus Haw
npedcmasumern.

4.3 lMpoBepka n Bb3cTaHOBsIBaHE HA paBHULLETO Ha MacnoTo

1. Ako enekTpoarperaTbT € paboTun, ocTaBeTe ro Aa U3CTUHE B NpoAbIDKEHME Ha MoHe 30 MUHYTK.
2. WsBapeTte mepuTenHarta npbyka 3a paBHuLe Ha MacnoTo (B1) u A n3bbpluete.
3. BbpHeTe Ha MACTO MepuTenHaTa Npbyka 3a paBHYLLE Ha MacrnoTo U Nak 9 u3BageTe.
4. TlpoBepeTe Ha OKO paBHULLETO: TO TpsibBa Aa 6bae mexay ropHata (B2) u gonHata oTMeTka Ha npbykaTa (B3).
AKO pagHUWemo Ha Macsiomo e MHO20 8UCOKO: pa3gulime karaykama 3a nbaHeHe ¢ macso (A10), doneldime macso ¢ nomowma Ha ¢pyHus,
cned Koemo 3asulime Karnaykama 3a MbfIHeHe ¢ Macsio.
AKOo pasHuUwWemo Ha macsiomo € MHO20 HUCKO! usnon3seatime I'IOOXOOF!U.{ cb0 U U3mo4yeme Yacm om mMacriomo.
5. TlpoBepeTe nNak paBHULLETO Ha MacnoTo, a cnej ToBa BbpHeTe Ha MACTO MepuTenHaTta npbyka 3a paBHuLe Ha MacnoTo.
6. W30bplueTe U3NMWHOTO Macro ¢ YMCT napuan v npoBepeTe Janu HMa Ted Ha macrho.

4.4 MpoBepka 1 Bb3cTaHOBSIBaHE HAa PaBHULLETO Ha FOPUBOTO

lMpoBepsiBanTe Ha OKO PaBHMLLIETO Ha FOPMBOTO C MOMOLLTA Ha MHAMKATOPa 3a paBHuLe Ha ropmsoTo (A3). Ako e Heobxoanmo,
Aonente ropueo:
1. 3apexpgaHeTo ¢ ropuo TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBA NPW CNPSA U3CTUHAN ABUraTern.

2. PasBuiiTe Kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropmo (A4).

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso C NoMoLLTa Ha yHWUS, KaTo BHMMaBaTte fa He pasneeTte ropmso.
He npenvnsalime pesepsoapa (eopusomo He mpsibea da docmuea 00 ebprio8UHaMa).

4. 3aBunTe OTHOBO Kanaykarta Ha MbproBMHaTa Ha pesepBoapa 3a ropmseo.

5. OrtcTpaHsaBanTe BCMYKM Cneau OT ropuBo C YACT napuan.

4.5 MyckaHe B gerMcTBMe Ha eneKkTpoarperaTa

Cnepn kaTo CTe NPUKIYNN C eXXeAHEBHUTE MPOBEPKN M CTE NPOYENN BHUMATENHO yKasdaHUsaTa u npaeunarta 3a 6e3onacHoOCT:
1. 3aBbpreTe knoya ( A5) Ha nonoxeHne "ON": BCUYKM CBETNMHHM MHAUKaTopy Ha APM202 (A6) cBeTBaT 3a KpaTKO BpeEME.
2. HatncHete egHokpaTHo 6yToH "START": cnen HAKOMKO CeKyHAW, ypeabT ce 3a4encTaa.
APM202 ce onumea mpukpamHo Oa 3ananu asmomamu4Ho dguzamerisi. AKO He 3ananu, noemopeme npouyedypama camo eOuH Mbm.

4.6 M3non3BaHe Ha NPOMN3BEXAAHOTO €NEKTPUYEeCTBO

1. OcrtaBeTe ypena aa ctabunuanpa ckopocTTa Cv 1 Aa nosuwn TemnepaTypara (okono 3 4o 5 MuHyTH).

2. CebpxeTe ypeauTe, KOUTO LLe N3Non3eaTe, KbM enekTpnyecknte KoHTaktu (A8) Ha ypeaa.
EOuHcmeeHo 3a ®paHuyusi: Hawume ypedu ca obopydsaHu c werncenu, 4ulimo KOHmMaxkm 3a i )
3a3eMsi8aHe e HarpaseH om cmpaHu4HU pasdenumernu. 3a UKIMoYUMerTHU Cly4au, Ko2amo ealemo &‘“
obopydeare we 6b0e 3a3emeHO camo Ha Wugm, usnonssatime adanmep. Cred ynompeba euHazu  3asemsisaHe ypes

usknodealime adanmepa u 20 cbxpaHsigalime eHuMamesnHo Oaney om enaea. Mimalme epuxa Oa wugpm. 3asemsieaHe 4pe3s
3ameapsime Kanayume Ha KOHMaKmume Ha ejlekmpoazpezama . Cbuecmsysa oracHocm om Usnonaeaiime CMpaHu4YHU
rnospeda (3acyba Ha xepmemu4yHocm). adanmepa. pasdenumesnu: OK.

4.7 CnupaHe Ha eneKkTpoarperara

PaskayeTe enektpunyeckute KOHTakTh (A8) n BHMMaBanTe Aa 3aTBOPWTE KanauuTe Ha KOHTaKTMTe Ha enekTpoarperara.
OcraBeTe gBuratens ga nopaboTtu Ha npaseH xof oT 1 40 2 MUHYTW.

BbpHeTe kntoya B nonoxeHue "A" (A6).

AKo Krtoybm He cpabomu, cripeme ypeda, 3adelicmealiku nocma 3a cnupaHe (A9).

4. 3aTtBopeTe KpaHa 3a ropuso (A5).

5. TapaHTupaiiTe noaxoasiia BeHTUNauus Ha ABuratens 1 3a aa usberHete BCsikakbB PUCK OT NoXap, n3vakanTe ga ce oxnagm
HaMbNHO Npeau Aa ro NokpueTe u Aa ro cknagupare.

Hopu cned cnupaHe, dsuzamensm npodbmkasa 0a usibYyea MornsuHa.

wnN -~
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maBa 5. MopapbXkKa Ha enekTpoarperarta

OT cbobpaxkeHnsi 3a CUIYpPHOCT, NoaApbXKaTa Ha enekTpoarperata Tpsibea Aa ce M3BbpLUBA PEAOBHO M CbBECTHO, OT N1LUa, KOUTO
npuTexaBaT HeOGXoOWMMUS OMUT U HYXHUTE MHCTPYMEHTW, MpW chnasBaHe Ha AeicTBalloTO 3akoHofdaTenctso. Onepauuute no
noAapbXKa ca onucaHu B TabnvuaTa 3a nogapbkka. Yectotata M € MoCoYeHa OPUEHTUPOBBYHO 1 BaXM 3a erekTpoarperaTtit, KOuTo
paboTHAT € ropMBO M Macro, CbOTBETCTBALLUM Ha cneundmkauumTe, NpuBedeHn B ToBa pbKOBOACTBO. CKbCsiBalTe UHTepBanuTe 3a
nogapbXxKa B 3aBMCUMOCT OT YCMOBUSITA 3a eKCrnroaTauus Ha enektpoarperara u Hyxaute. [apaHumsita ce nsknoyBa creumanHo
KoraTo nogapbXKkaTta Ha efnlektpoarperata He ce U3BbpLUBa NPaBUIHO.

5.1 MpunomHsiHe Ha nonsarta

PeposHaTa n gobpe n3sbpluBaHa NnoaapbXka e ycnosue 3a 6esonacHocT n fobpu xapaktrepuctuku. Macnoto, comnTtpupawmrte
efleMeHTU 1 eBEeHTyarHo 3ananHarta cBely ca KOHCyMaTUBM, OT JOOPOTO CHLCTOSAHUE Ha KOUTO 3aBUCU NPaBUNHOTO AeNCTBMNE
Ha enekTpoarperata. CmMeHsNTe r'M peAoBHO U TOJNIKOBa 4e€CTO, KONKOTO € Heob6xoammo (pedepeHuMsiTa HA roToBUTE 3a
ynoTpe6a KOMNMEKTU 3a noaapbXKa € nocoyeHa B TabnuvuaTa 3a TeXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKKU, ako € Heobxoaumo).
apaHuusTa oTnaga nNpu HecnassaHe Ha NpeanucaHusTa 3a NoAAPbXKa. 3a BCAKAKBM BbNPOCKU W KOHKPETHU OMnepaummn, oTHacanTe
ce Aa Han-6nu3kusa Haw npeacTaBuTen, TON LWe MOoXe Aa BM Aafe HYyXXHUS CbBET 1 Aa paspelum npobnema su.

5.2 Tabnwuua Ha cpokoBeTe 3a NnoaApBLKKa

YecToTaTa Ha NoAApbXKUTE e NpuBeaeHa NPMMEPHO U TO 3a ypeauTe, KOMTO paboTAaT ¢ roOpuBO U Macrno, CbOTBETCTBALLM Ha
cneundukauumMTe B ToBa pbkoBoacTBO. CKbCABalTe MHTEpBanMTe 3a NnoaapbXKa B 3aBUCUMOCT OT YCMOBUATa 3a ekcrnoaTauus Ha
eneKkTpoarperarta u Hyxaute. M3pbpLuBaiiTe NOAAPBXKKUTE NPU CPOKOBE B HU OT KaneHaapa, AopUu ako GposiT paboTHU Yacose He
e gocturHat. FapaHumMsTa ce U3KMOYBa creumnanHo KoraTo nogapbKKaTa Ha eflekTpoarperara He ce M3BbpLUBA NPaBUITHO.

B yacose unu e meceyu/200UHU,
Cned 8 3a8UCUMOCM Om CPOKa, Koiimo 6b0e docmuzHam NpLE
Onepauws, kosTo TpbBa Aa ce Ha sceku Ha sceku Ha sceku
VISBBPLLN: 5 3 meceua / 50 6 meceua / 100 2 roguHun / 200 2 roguHu /
yaca Haca yaca yaca 500 yaca
Mouncrete ypena X X
Yoe MpoBepeTe 3apsga Ha
pea aKymynaTtopHaTta X X O6w nperneg, O6w npernen,
BaTepus KOWTO TpsibBa Aa ce | KomTo TpsibBa ga ce
Macno CMSsIHa C HOBO X X X* M3BBbPLUN OT HaLLl M3BBLPLUN OT HaLll
CwmsiHa Ha unTbpa X X I'Ipe,D,CTaBI/ITej:I. 3a I'Ipep.CTaBVITeJ:I. 3a
lopveo CwmsHa Ha unTbpa X X ELIAL LI
P 0.806.800.107 (uerHa | 0.806.800.107 (uyeHa
Bb3gyLweH Cwmsina X X Ha mesiehoHHUST Ha mesnegoHHUST
dunTLp paszoeop) pasezoeop)
PecpepeHyuu Ha yacmume, KOUmo ce CMeHsIM 1o
BpBMe HA, ROPOpWKKUIE. 3499231004531 | 3499231004531

*B cnyyali Ha ynompe6a Ha macio KOHLER, cpokbm moxe 0a 660e ydbmkeH 0o 150 yaca paboma.
5.3 U3BbpiBaHe Ha onepauuuTe No NoaApbLKKa

1. CnpeTte ypena v nzyakavte noHe 30 MMHYTK Aa N3CTUHE.

2. PaskadveTe kanaykaTa Ha 3ananuTenHaTa CBELL UMW CBELUM M aKo e HanunyHa b6aTepusi, paskayeTe oTpuuaTenHara knema
"-" Ha bGaTepusTa.

3. W3BbpleTe noaapbkkaTa B CbOTBETCTBUE C yKa3aHWsATa, HalMYHM B TOBa PbKOBOACTBO W 3a Aja NpefoTBpaTuTe BCsKakBa
OMacHOCT OT NoBpea Ha ypeaa, U3non3sanTe eAMHCTBEHO OPUMMHANHN PE3ePBHU YacTy.

5.3.1 CmeHeTe MacneHus ¢ounTbp U MacnoTo

OTpaGOTI/IﬂIATe mMacro u (bl/lﬂpr Tpﬂ6Ba aa ce peuuknupat nnu ennMMmmnHnpaT B CbOTBETCTBUE C [EeNCTBaL0TO MECTHO
3akoHogaTencreo. 3a n3BbpLUIBaHE Ha No-ycnelHa CMAHa Ha MacsioTo ce npenopbyBa Aa Cce BKIH4KM eneKkTpoarperatoT 3a OKOJ10
pecetnHa MUHYTU npean cMAHaTa, 3a ga CtaHe MacrnoTo No-pAanko.

CmsiHa Ha macsiomo:
1. MsnonsBanku nogxogsil cbz, U3TOYETE HAMBbIHO MACIOTO OT ABUraTens kaTto cBanuTe kanadkuTte 3a ustousaHe (A16-B4)
1 3a nbnHeTe ¢ macrno (A10).
2. OcraBeTe MacnoTo fa ustede HambIHO Npeau Aa BbpHETE Ha MACTO KanaykaTta 3a U3TouBaHe.

CwmsiHa Ha macrnieHust ounmbp:
3. C nomoluTa Ha kntoy AfbH LWecTorpaH, pa3suinTe BUHTa 3a 3akpensaHe (B5) Ha kanaka Ha macneHus ountbp 1 ro ceaneTe.
4. Csanete macnexus ¢ountbp (B7) u ro usxebprere.
5. TlouucteTte onoparta Ha MacrneHust UNTbP U HaMaxeTe rapHUTypaTa Ha MacneHns UNTbBP C YUCTO MOTOPHO Macno.
6. [locTaBeTe Ha MACTOTO My HOB MacreH unTbp U BbPHETE Ha MACTO Kanaka Ha MacneHvns unTbp, 3aBMBankn obpaTHO
BMHTa 3a 3aKpenBaHe.

HanbnHeme macno:
7. [lpu 3aBUTa kanayka 3a M3TouBaHe M C NomoliTa Ha yHUSA HanenTe Macno, OTroBapsillo Ha cneuudukauuntTe B TOBa
pPBbKOBOACTBO, NPOBEpPsBalKM HENPEKbCHATO PaBHULLETO HA MACIOTO C MOMOLLTa Ha MepuUTenHaTa npbyka.
PasHuwemo Ha macriomo mpsibea 0a 6b0e mexdy eopHama u o/IHama ommMemka Ha MepumerniHama fnpb4yka. AKO pagHUWEmMo Ha
Macromo e MHO20 HUCKo,0oselime owe macrio. AKO pagHUWEemo Ha Maciiomo e MHO20 8UCOKO, U3moyeme yacm om Macsiomo.
8. TlpoBeTeTe 3a TeyoBe n M3OBLPLUETE CneauTe OT Macno C YUCT napuan.
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5.3.2 CmeHeTe ¢hunTbpa 3a ropuBo

1. 3atBopeTe kpaHa 3a ropmso (A5) 1 pasnonoxeTte noaxoasLy cba nog huntbpa 3a ropmso (A11).

2. 3abenexeTe B KakBa MOCOKa Ce BbPTU (PMNTbPBLT 32 FOPUBO MPU MOHTMPAHETO MY .

3. 3artBoperte 3akpenBaiyute ckobu (C1) n cBaneTe Mapky4duTe.

4. PasBuiTe BMHTA Ha 3akpenBawiaTta ckoba (C2) nssagete oTpaboTunusa unTbp 3a ropMBO U ro N3XBLPIETE.

5. CnasBaiiky nocnegoBaTefiHoCTTa Npy MOHTaXa, MOCTaBeTe Ha MSICTO HOB (DUNTBbP 3a ropMBO MeXZy MapKyuuTe, a cneg
TOBa 3aTBOpETE 3aKkpensaluTe ckobu.

6. 3aBunTe obpaTHO BUHTA Ha 3akpensalyaTa ckoba.

7. OTBOpeTe kpaHa 3a rop1BO U NPOBEPETE Janu HsMa Teu.

8. OrtcTpaHeTe BCUYKM Crieauv OT ropmMBO C MOMOLLTA HA YUCT napLan v 3aTBopeTe KpaHa 3a ropyeo.

5.3.3 CmMsiHa Ha Bb3AyLWwHUsA UnTbp

PasBuiTe konenueto (D1) n cBaneTe kanaka Ha Bb3ayLHUSA duntsp (D2).

Ceanete nepyarata ravika (D3) u nsgbpnante untpupawms enement (D4).

MoameHeTe hunTpmpaLlmsa eneMeHT ¢ HoB.

MpoBepeTe B 4OGPO CbCTOSAHME NK e rymeHaTa rapHuTypa (D5), cmeHeTe 5, ako e Heobxoaumo.

BbpHeTe no mectata um unTpupawima enemeHT, nepyatarta ravika, a cnej TOBa - Kanaka Ha Bb3AyLHUSA unTbp 1
3aBuiiTe obpaTHO KonenueTo.

oD~

5.3.4 MouncTBaHe Ha enekTpoarperara

3a gobpoTo My aencTteue, ypeawbT TpsabBa Aa 6bae NoYMCTBaH pegoBHO. B criyyai ye ypeabT e nHctanupaH B NOMeLLEHNE,
crnepeTte pefoBHO 3a YucTtoTata u 4o06POTO CbCTOSIHWE Ha MHCTanaumaTa. B cnyvai 4e ypeabT ce n3nonsea HaBbH (Ha CTPOEXM,
Ha npaLuHK, KanHu unm obpacnu ¢ pacTUTENHOCT TepeHn, B aTMocdepa, CTuMynupalla kopo3usita u T.H.), Tor Tpsabea ga ce
NOYNCTBA MHOMO YEeCTO.

U3non3BaHeTo Ha BoAHa CTPYA UNu ypea, npousBexaaly, CTpysl oA BUCOKO HansiraHe, Moxe Aa noBpean cepuosHo
anaparta u e 3abpaHeHo.

1.  WN3ueTkBanTe BHMMATENHO OTBOPUTE 3a BAYXBAHE U U3OyXBaHe Ha Bb3OyX HA ABUraTens, KakTo U UCKpOracuTens, ako uma
TaKbB.

2. C nomowTa Ha reba, nouncTBanTe anapara C BOAa, B KOSATO € Ao0aBeH HearpecvMBeEH NOYMCTBAL, Npenapart (Hanpumep, oT
BMOA Ha LUamnoaHWTe 3a MUEHe Ha aBToMOOuNnK), criej ToBa ro M3nnakHeTe, 3a Aa OTCTpaHWTe BCSAKaKBW crneau ot
noymncTeaLlmsa npenapar.

U3nonseaHemo Ha noducmeauya rsiHa, nocredgaHo om usbbpceaHe ¢ MeK U nonueaw, napuars CbWo e 8b3MOXHO. Yopumume nemHa
unu 3ambpcseaHusi mpsibea da ce omcmpaHsisam ¢ n1odxodsuw, pasmeopumen (white spirit unu nodobeH Ha Hezo) u da ce usbbpceam ¢
MeK u nonusaw, napuarsn

3. Cnepete 3a o6poTo 0610 CbCTOSAHME Ha anapara, (OTCbCTBME Ha TeYOBe, A0OPO NPUTAraHe Ha BUHTOBE, raku 1 6oNToBe,
Ha BPB3KN U MapKy4um U T.H.)

4. HaHacante npenapat cpelly pbXaa Ha NoBpedeHUTe 4acTu U CMeHsAWTe AedekTupanuite vacTu U CTUKepuTe, ako e
Heobxoanmo.

U3nonsealime camo opuzuHasHu Yyacmu u ce omHacstme rpu Heobxodumocm 0o Haw rpedcmasumert.

naBa 6. lMpeBO3 1 cKNagupaHe Ha eneKkTpoarperara

6.1 YcnoBus 3a npeBO3 U TOBapeHe

BopaseHeTo C enekTpoarperata TpsibBa Aa ce u3BbpluBa 6e3 pesku ABMXKEHWUS M Tnacbuu; npeasaputenHo Tpsabea ga e 6uno
“3GpaHO MACTOTO 3a CKNaaupaHeTo My UMW 3a HerosaTa ekcrinoatauus. [peau Bcska UKCUpaHa WHCTanauus Ha pemMapke unm
BbTPE B NPEBO3HO CPEACTBO, NPeABapUTENHO CE KOHCYNTUPANTE C HSAKOW OT HaLIMTE OTOPU3UPaHM areHTuU.

Mpeaw aa TpaHcnopTupaTe yCTPOMCTBOTO, B3eMeTe BCUYKM HeoBXoauMu npeanasHu MepKu:

1. YBeperTe ce, Ye MoOeTUTE MApLLPYTU ca rMaaku 1 aABwxkumun. Ako obade Tpsbsa Aa ce U3Non3eaT HepasBHW NbTULLA, 3TOYETE
ropveoTo B Ty6a npean HayanoTo Ha MbTyBaHETO.

2. [lpoBepeTe cTerHaTocTTa Ha BUHTOBETE, 3aTBOPETE FOPUBHMS KPaH (ako MMa TaKbB) M U3KIMOYETE CTapTEPHUSA akymynaTop
(ako uma TakaBa).

3. 3agbnmkuTenHo e ga TpaHcnopTupaTe ypeda A0 HOPMarnHOTO My NnornoxeHue 3a ynotpeba, a HUKora a He ro nocraeste
OTCTpaHW. YBepeTe ce, Ye ypeabT He MOXe [a nagHe OT NPeBO3HOTO CPeAcTBO, KOETO ro npesos3sa, 6e3 obadve 3a ro
3aKpernBsare npekaneHo 3apaso (CbLyecTByBa OMACHOCT OT NnoBpeda Ha o6opyaBaHeTo).

6.2 YcnoBus 3a cknagupaHe

Tasu npoueaypa 3a cknagupaHe nnu 3asnMsaBaHe TpsibBa ga ce cnasBa, ako enekTpoarperaTbT He Ce U3Non3Ba B TeYeHne Ha
nepuopg, KOMTo He HaaBuwaea 1 roguHa. B cnyyan Ha cbxpaHsiBaHe 3a No-ObIbl NepMo ce npenopbyBa ga ce gonurate 40 Haw-
OnM3KMa HaW NpeaCcTaBUTEN UIK A ce BKIIOYBA eMeKTpoarperaTbT Mo 3a HAKOJKO Yaca BCsika rofMHa KaTo ce crna3sa
npoueaypaTa 3a CbXpaHsiBaHe Cref CMMpaHeTo My.

MycHeTe B elcTBUE enekTpoarperaTta v ro octaseTe Aa paboTu AokaTo crnpe nopagu U3veprneaHe Ha ropuBoToO.
Mpn oTBOpPEH KpaH 3a ropmBo, cMeHeTe unTbpa 3a ropuso (A11).

Bepuzama 3a 20pueo ce u3moyea, Koemo ocuzypsiea ro-006po CbxpaHeHUe Ha enekmpoazpeaama.

3artBopeTe kpaHa 3a ropmo (A5).

Paskauete b6atepusta (A2).

CwmeHeTe macnoTo.

CwmeHeTe Bb3ayLHusa ountbp (A12).

MouncTeTe enekTpoarperata u ro NOKPUNTE CbC 3aLLMTHO MOKPUBAIO.

Cknagupavite ro B HOpMasHo NonoXeHUe B YUCTO, CyXO 1 fo6pe NpoBETPMBO NMOMELLEHUE.

NGO R~® M=
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aga?7. OTcTpaHsiBaHe Ha ApebHN HeM3NpaBHOCTU
71 DedekTn n anapmeHn curHanm Ha APM202
lMukmoepamu Ueam na Tun Ha dechekma lpobnem Bn3moxHo peweHue
ceemoduoda
@ YepseH MpekaneHo ronsma CnimpaHe: npekaneHo BUcoKa OTHeceTe ce [0 HAKOW OT HaluuTe
P CcKkopocCT CKOPOCT Ha enekTpoarperara npeacTaBuTenu.
YepseHa . .
MMralLa MpekaneHo Hucka CnupaHe: HegocTaTbyHo ronsiMa | OTHeceTe ce 0 HSKOM OT HawuTe
cKkopocCT CKOPOCT Ha enekTpoarperata npeacraBuTenu.
CBETMMHA
3 unn 6 nocnegoBaTenHn
MpoBepeTe ganu naneHeTo ce
HeycrneLlHn onuTa 3a nanexe (B
YepseH Hama nanene N3BbPLUBA KakTo € 06ACHEHO B
3aBMCUMOCT OT B/Aa Ha
TOBa pbKOBOACTBO.
asurarens)
OcTtaBeTe enekTpoarperaTa Aa
@ Yeppen Hucko HanaraHe unu | CnvpaHe: HenpaBuITHO HansiraHe M3CTUHE, JoNnenTe Macno u
P paBHWLLE Ha MacrnoTo | WM HUCKO paBHULLE Ha MacrnoTo npoBepeTe PaBHMLLETO Ha
MacroTo
Bartepus nnu Mpobnem c Toka 3a 3apexaaHe .
OTHeceTe ce A0 HAKOW OT HawuTe
|§] YepseH 3apexaaly, Ha 3apexgalms antepHaTop unm
NpeAacTaBUTENMN.
anTepHaTop cnab 3apsig Ha baTepusita
OcrtaBeTe enekTpoarperaTa aa
.E Yepsen TemnepaTypa Ha CnupaHe: HeHopMarnHa U3CTUHE 1 NPOBEpeTE Bb3AYyLLIHUS
apuvratensi Temnepartypa Ha aBuratensi unTbp 1 OTBOPUTE 3a
NpOBETPsIBAHE Ha Kanaka.
Hama npobnem: eTan Ha
3eneHa CrapTep nnu o
[OeNCTBME Ha cTapTepa unu
Murawia npeaBapuTenHo -
npegBapuTENHO 3arpsiBaHe Ha
CBETNMHA | 3arpsiBaHe Ha cBeliTa
ceewTa
7.2 OunarHocTuka Ha ApeGHUTe HeM3NpaBHOCTHU
Ypea... [Mposepeme danu: PeweHue:
MpoBepkute Npean nanexe ca
He nanu poBep ped MsBbpLueTe nposepkute.
N3BBPLLEHMN. HE
[ OA
BbatepusaTa e npaBunHO cBbp3aHa 1 MoHTupawTe 6aTepusaTa, CMEHETE 4 C
3apefeHa. HE HoBa baTepusi ako e HeobxoanMmo.
[ OA
AnapaTtute, kouto Tpsibsa fa ce
PaskaueTe anapatuTe npeauv oa ce
M3nona3ear, He ca 6unu cBbp3aHn
HE onuTaTte nak Aa 3ananuTe ABuUraTens.
npeav naneHeTo.
[ OA
Mpeanasutenute Ha APM202 He ca .
MowuckawnTe ypeabT aa 6bae npoBepeH oT
AedeKkTHN (CBETNUHHUTE NHAMKATOPU o
HE Hal npeacraBuTen*™.
CBETBAT).
[ OA
Cnmpa PaBHuLLETO HA MacnoTo € HopMmarHo. HE Honente macno.
[ OA
PaBHULLIETO Ha rOPUBOTO € HOPMAITHO. HE [Honevite ropueo.
[ OA
o MopopbxkaTa Ha enemMeHTUTE Ha M3BbpLueTe nogapbxkaTa Ha
He perictBa nsnpasHO (Lymu,
MM 1 T.H.) ernekTpoarperarta e u3BbpLUeHa HE ernekTpoarperata B CbOTBETCTBUE C
U npaBuIIHO. npenopbKkuTe
[ OA
MouckanTte ypeobT fa 6bae npoBepeH
OT Hall nNpeacTaBuTen™™ .
[poBepeTe MoLLHOCTTa Ha
He npoussexaa
MpekbcBaybT(MTE) €(ca) BKNOYEH(M). erekTpoarperarta u HaTucHeTe
eJIeKTpUYEeCcKn ToK HE
npeKkbCcBayvmTe.
[ OA
BkntoyennTte anapatv unu kabenute OnwurtanTe c gpyr anapart v apyr
UM 33 3axpaHBaHe He ca gedekTtHn. | HE 3axpaHBaLy kaben.

| OA

MouckanTte ypenbT ga 6bae npoBepeH
OT Hall NpeacTaBuTen™™.

* aKo uMa makbe

** 8a ®paryus: 0.806.800.107 (yeHa Ha meneghoHHUS pa32o8op)
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7.3  CwmsAHa Ha 3alMTHUTE NpeanasuTenu

Mpegnasutenurte Tpﬂ6Ba Aa ce CMEeHAT Npu Hen3npaBHOCT, Npean3BnKaHa OT NpekKanieHo rondama cumna Ha Toka.
1. TloTbpceTe MpuyMHaTa 3a HEU3MPaABHOCTTA W MNpPeKasieHo rondmaTa cuna Ha Toka (OTHeceTe Cce [0 HSIKOWM OT HawwuTe
npenCTaBI/ITeJ'IVI).

2. 3aBbpreTe kntova (A6) Ha nonoxeHue "OFF": enekTpoarperatsT cnvpa.

3. PasBunte HocaunTe Ha npegnasutenu (A14) n npoeepeTe Ha OKO CbCTOAHMETO Ha ABaTta npeanasuTens.

4. 3ameHeTe usHoceHusA(Te) npeanasnte(n) ¢ HOB NPeANa3nTen, YNUTO TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKN Ca OEHTUYHM.
U3nonseaHemo Ha Hernodxodsw, npedna3umen moxe d0a dosede 0o nospeda Ha eriekmpoazpeaama.

5. 3aBwuiiTe obpaTHO ABaTa Hocaya Ha nNpeanasvuTeny.

7.4 Generator Smart Care

B cnyuyait, ye yctponcTBoTo e o6opyaBaHo ¢ « GS101-Generator Smart Care »
(A18), HeobxoamMMo e fa cmeHuTe GaTtepunTe B kyTusita GSC101
Bluetooth Box, koraTo curHansT ce nokaxe B npunoxeHuneto Generator Smart Care
(Mpnbnn3nTenHo Ha BCekn ABe roauHu).
C marka kpbcTaTa 0TBepTka OTBOPETE Karnaka Ha KyTusiTa,
2. WN3BapeTe nsnonspaHute 6aTepum u rm AenoHMpanTe Ha MACTO 3a cbOupaHe
Ha oTnagbLM 3a peLuKnupaHe,
3. MMocrtaBeTe aBe HoBM BGaTepumn AAA cnopep nocokarta Ha nocraesiHe (+/-),
4. 3aTBOpETE Kanaka Ha KyTusiTa 1 ro 3aBMINTE BHUMATEIHO.

naBea 8. TexHun4ecku cneundpmkaumm

8.1 YcnoBus 3a nanonssaHe

YnoMeHaTuTe XxapaKkTepuCcTUKN Ha enekTpoarperaTtnte ca noryyeHu npu cnegHute pedepeHTHn ycnosus, no ISO 8528-1(2005):
O6wwo 6apomeTpuuHo HansiraHe: 100 kPa - Temnepatypa Ha okonHusa Bb3ayx: 25°C (298 K) - OtHocutenHa snaxHocT: 30 %.
XapaKkTepucTuKUTE Ha eneKkTpoarperaTuTe Hamansieat ¢ okono 4 % npw BCAKO noBuLLaBaHe Ha TemnepaTypaTa ¢ 10°C w/unu ¢ okono
1 % npu BCSIKO NOBULLIABAHE Ha HagMopckaTa BucovMHa cbe 100 m. Enektpoarperatute moraT Aa paboTaT caMo KaTo CTauuoHapHU
yCTpoWcCTBAa.

8.2 MowHocT Ha enekTpoarperara (npeTtoBapBaHe)

Mpeau oa cebpXeTe 1 NycHeTe B AEWCTBUE enekTpoarperaTa, u3uncnere enekrpnyeckaTa MOLLHOCT, U3MCKBaHa OT ynoTpebsBaHuTe
anapaTtu (n3paseHa BbB BaTOBe)*. 3a npaBuHO AencTBue, oblaTa MOLHOCT BbB BaTOBE HA €4HOBPEMEHHO M3MOoN3BaHuTe ypeau
TpsibBa na 6bae:
- no Bucoka oT 60 % OT HOMMHanHaTa OBLHOCT Ha enekTpoarperaTa (MHa4e CblUecTByBa OMacHOCT OT HeOOoCTaTbYyHO
HaToBapBaHe);
- MO-HMCKa OT HOMMHaMHaTa MOLLHOCT Ha efnlekTpoarperata npy NpogbIKUTENHO AeNcTBMe (MHave CbLyecTByBa ONacHOCT OT
npeToBapBaHe).
B cnyyanm Ha yecta ynotpeba unu npu NPOABLIMKUTENHW MEPUOAU HA OEeNCTBME NPV HEQOCTaTbYHO HaTOBapBaHe MNu npu
npeToBapBaHe, enekTpoarperaTbT 6bP30 ce nospexaa. MpeansBrkaHUTe LLETH He ce NOKPUBAT OT rapaHuusTa.
*Tasu eJjiekmpudyecka mMowHocm d)uaypupa 0BUKHOBEHO 8 MmexHuU4YyecKume xapakmepucmuKku unu Ha rijlodkama C mexHu4ecku 0aHHU Ha
npouasodumenﬂ Ha anapama. Hsakou anapamu u3uckeam rno-eosiiMa MoWwHOCm npu cmapmupaHe. Tasu MuHuUMarsnHa MoOWHoOCmMm He mpﬂ6ea Oa
Hadsuwaea MakcumasiHama MOWHOCM Ha eJileKmpoaegpezama.

8.3 NpeHTndmnkauma Ha enekTpoarperara

VaoeHTndmrkaumoHHaTa nnoYvka Ha enekrpoarperarta (BM)K npumMmepa I'IO-,EI,OJ'Iy) € 3ajieneHa oT BbTpellHaTa CTpaHa Ha egHa OT ABeTe
NEeHTU Unn Ha wacuTo.

(A):  Mogpen
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo elecirogeno (B) MapKVIpOBKa CE/EAC G
. Maca
Code (G) :;‘E’::;LO:::JO (C): PaBHuLe Ha EH))Z Cuna Ha Toka
Desc’
_MADEIN ERANCE R TR ;i‘;i:;rgg::m (I):  YecroTa Ha Toka
C€ P max (LTP) (kw): 420 (D) v 230 (J) MOLLHOCT (J): HanpexeHue Ha Toka
[H[ P rated (coP) (kw): 3.6B))1a): 12.9 (H 3 (D):  MakcumanHa (K):  WHpekc Ha 3awmTa
(B) ) [cosPhi: 1.0 (F) | Hz so(l) ir23 (K) MOLLHOCT (L): PedcbepenTeH
“ ; " Masse (Weight): 61.5 (A\) 150 8528 - Classes B {lo)t (E): HomuHanHa cTaHaapT
” 4 ." ;I | N° 12-2016-75361126-001 (M) | MOLLIHOCT (M):  CepueH Homep
(F): PakTop Ha
MOLLHOCTTA

Cepvu7|H|/|Te HOMepa ce U3NCKBaT B cnyqa|7| Ha PEMOHT UMK Ha 3adABKa 3a pe3epBHU 4YacCTu. 3a 3ana3BaHeTo MM, 3anuieTe no-gony
CEPUNHNTE HOMEpPA Ha enekTpoarperaTa n gpuratens.

Mapka Ha CepueH HoMep Ha gBuraTtens:
CepwueH HOMep Ha enekTpoarperara: asuratens:(Hanpumep: (Hanpumep: Kohler (SERIAL NO.
Kohler) 4001200908))
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8.4  XapakTepucTuku

Mopen DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
MakcrmanHa MoLLIHOCT 4900 W 5200
HomuHanHa mouwHocT 4160 W 4160
ZaBHmme Ha aKyCTM4eCcKOTO HansiraHe Ha 1 93 dB(A) 93 dB(A)
HeonpeaeneHoCT Ha akyCTU4ECKOTO 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
n3MmepBaHe
Bua Ha gBuratens KD15-440E C5 KD15-440E C5
KomnnekT 3a nogapbkka 3499231004531 3499231004531
[penopb4aHo ropmeo [unsenoso [un3enoso
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a ropmeo 16 L 16 L
[Mpenopb4aHO Macno 5W40 5W40
O06eM Ha macneHust kKapTep 1,5L 1,5L
Be3onacHocT Ha MacnoTo® 0 6]
[MpaB TOK X X
MpomeHnuB ToK 230V - 18,1A 400V - 6A
MpekbeBay(n)** 0 O
B HA KOHTaKTUT® 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Batepus A2 A2
Pa3smepu gbmKUHa X LUMPUHA X BUCOYUHA 81 x55,5x59cm 81 x55,5x59cm
Terno (6e3 ropuso) 103 kg 108 kg

0: cepud X: HEBBb3MOXHO

*besonacHocm Ha Macriomo: B criyyali ye nurcea macno 8 kapmepa Ha 0gu2amerns unu 6 ciyval Ha crnabo HanseaHe Ha Macsiomo, ycmpoucmeomo
3a be3onacHocm Ha Mac/niomo crupa asmomamuyHo Osuzamerns, 3a Oa npedomepamu ecsikakea nospeda. B makwbe crnyyal, nposepeme
pasHuwWemo Ha mMacriomo & 0guzamersi u donelime macsio ako e Heobxodumo, npedu Oa nombpcume Opyaa NPUYUHa 3a CrUpPaHemo my.
**lpekbceay: Enekmpudyeckama eepusa Ha eflekmpoagpezama € 3awjumeHa nocpedcmeoM eOUH UNU HAKOMIKO Maz2HUMmomepMUYHU,
QughbepeHyuanHu unu mepMuYyHU npexkbeeaya. B criyqali Ha eeeHmMyarsnHo rpemoesapsaHe U/unu KbCo cbeduHeHuUe, NodasaHemo Ha efleKmpoeHepausi
moxe O0a 6v0e npekbcHamo. [Mpu Heobxodumocm, 3ameHsiime npeKbceayume Ha esfleKkmpoagpesama C rnpeKkbceayu, rnpumexasawu cbujume
HOMUHaJIIHU CMOUHOCMU U CbUume Xapakmepucmuku.

8.5 KayecTBO Ha npenopbYaHOTO ropusBo

YnoTpebaTa Ha ropueo, KOETO He CbOTBETCTBA Ha crefBawuTe cneundukauum, usnara obopyaBaHeTO Ha OMacHOCT OT
HenonpaeuvMK LLETU, KOUTO HE Ce MOKPMBAT OT rapaHumsiTa:
- YuctoTa M KayecTBO: yBepeTe ce, Ye M3NOoN3BaHOTO AM3ENOBO MOPMBO HE CbAbpXkKa BoAa, Y€ € YUCTO U MPSICHO (He e ¢
npemMmnHan Cpok, HUTO € 3aMbPCEHO).
- Cneundukaummn: ASTM D975 - 1D unum 2D, EN590 unu ekBnBaneHTHU.
- TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa, no-Hucka ot 0°C: u3nonssanTe creuuanHo ropuso (MocbBeTBaWTe ce C Haw
npegcrasuTen).
OcBeH ToBa, TBbpAE NPENOPBLUYMTENHO € Aa ce W3Mon3Ba BuHarM eauH BWUA FOpMBO NPE3 Lenus ekcrnroaTauuMoHeH LUMKbI Ha
MalmHaTa. AKo ypeabT ce usnonsea psigko (Mo-psaako oT 1 NbT MeceyHo), u3nonssanTe HOBO rOpUBO Mpu Bcsika ynotpeba unm
pobaseTe ctabunuavpalya gobaska B pesepsoapa 3a ropmso.

8.6 Deknapauums 3a cbBMecTumMocT EC

Hwe, SDMO Ungbctpuiis - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, 3asBABame Ha
Halia cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye CreHUTE enekTpoarperaTu:

OnucaHue Ha . . . .
. Mapka: Tbp208CKO HAUMEHOBAHUE: Buo: CepueH Homep:
obopydsaHemo:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Enexrpoarperar | KOHLER-SDMO ™5 ESE| 6500 TAXL C5 | 3499231003770 | >52-2026-09999999-999

1. CboTBeTCTBaT Ha LienuTe 3a CUrypHOCT, KOMTO NpeaBwkaa aupektnasarta Hucko HanpexeHue - 2014/35/EC ot 26 despyapu 2014
roavHa, B NpunoxeHue Ha xapmoHusnpaHusa ctraHgapt EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. OrtroBapsaT Ha pa3nopeabuTe Ha CnegHNTe ANPEKTUBK:
- Mawwuhum - 2006/42/CE o1 17 man 2006 rognHa, Ype3 npunaraHe Ha xapmoHusupaxusa ctaHgapt EN 8528-13: 2016
- EnextpomarhmutHa cbBmecTumocT - 2014/30/UE ot 26 cepyapu 2014 roguHa, ypes3 npunaraHe Ha XapMOHM3UpaHus
ctaHgapt EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007
(AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- OTHOCHO orpaHM4yaBaHeTO Ha ynoTpebaTa Ha onpefeneHu OnacHW BellecTBa B EMEeKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO
obopyasaHe - 2011/65/EC ot 8 toHn 2011 r. upe3 npunaraHe Ha xapmoHusvpaHus ctaHgapt EN IEC 63000 : 2018
Tosa obopyaBaHe He e NpefHas3Ha4YeHo 3a eKkcnnoaTaums B paMKUTe Ha 3arpafeHo NpocTpaHCTBO, YCUMBALLO CbLLEeCTBEHO
npegaBaHeTo Ha 3BYyKa (HE0OX0AMMO e HEMpPEMEHHO Aa ce U3BexaaT HaBbH OTpaboTunuTe rasoBe 1 Aa ce Npeasnan NoAxXoAsALa
BEHTMINauus, Taka Jye Aa He Obe HaHacAHa Bpeda Ha HaMmypalwuTe ce B MOMELLIEHNETO X0pa M XUBOTHN).

Mme 1 agpec Ha NUUEeTo, YNMbIHOMOLLIEHO @ CbCTaBy 1 Ja CbXpaHsiBa TexHu4eckarta JOoKyMeHTauus:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
GUIPAVAS, 08/2020 i/

L. ANDRIEUX —7}
Mpe3ngeHt Ha SDMO MHabCcTpuina '
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BE,

MaBa 9. Knaysu, kacaewiu rapaHumusaTa

TbProOBCKA rAPAHLIUA

BawwmaTt ypen e nokput oT Tbproecka rapaHuus, koato SDMO Industries Bu npegocTtass v KoATo Tpsabsa aa 6bae npunoxeHa ot
AncTpubyTopa, OT KoroTo cTe Npuaobunu ypeaa B CbOTBETCTBUE CbC CReAHUTe pasnopenbm :

CPOK:

CpoKbT Ha rapaHumsiTa 3a Bawms ypes €36 mecena2000 nnu yaca paboTa, cumtaHo OT AaTaTta Ha NokynkaTta, KOeTo ce Cryyu no-
paHo. AKo ypeabT He pasnonara ¢ 6posiy Ha YacoBeTe, 6posT Ha YacoBeTe paboTa, koTo TpsibBa Aa ce B3eMe npeaBus, € 0CeM
(8) yaca Ha pgeH.

YCJ10BUA 3A MNMPUTTATAHE HA TAPAHUUATA:

apaHuusiTa 3ano4Ba Aa Teye OT AaTaTa Ha MOKyrnka Ha ypeaa oT MbpBusa My nonssarten. Tasu rapaHuusi ce NpexBbpris 3aedHo C
ypena, koraTto Tor 6bZie NMpeoTCThbNEH OT MbPBMSA My Nnonsearen, 6e3nnaTHo nnu cpeLly 3annaiiaHe, Npyu KOeTo € B cuna
OCTaHanusT 3a Te4Ye CPOK Ha rapaHumMsaTa, KOMTO He MoXe Aa ObAe YA bIKEH.

lapaHuusiTa ce npunara camo cpeLly npeacTaBsiHe Ha YeTnvBa dakTypa 3a nokynkarta, B KOSITO ca ynomeHaTy JataTa Ha
nokynkara, BUabT Ha enekTpoarperata, CEpMNHUAT My HOMEp, UMETO M aApechbT Ha AUCTPUOYTOpa 1 € NOSNOXEH TbProBCKUAT
neyat Ha nocnegHusa. SDMO Industries cvn 3ana3sa NpaBOTO Aa OTKaXke Aa Npu3Hae rapaHumsita B criyvyan 4ye ¢ HUKakbB JOKYMEHT
He MOXe [ja ce JoKaxe MACTOTO M JaTaTta Ha npugobuBaHe Ha enekTpoarperarta. [apaHuuaTa gaBa NpaBo HA PEMOHT UMK Ha
3aMsiHa Ha enekTpoarperara UM Ha HeroBM CbCTaBHWU YacTu, NpuaHaTtu 3a HerogHu ot SDMO Industries cnep ekcnepTteH npernen
B LiexoBeTe Ha cdmpmaTta; SDMO Industries cn 3ana3Ba NnpaBoTo Aa BHECE NPOMEHM B YCTPOWCTBA Ha enekTpoarperara, 3a aa
M3MbITHN CBOWTE 3aObIDKeHWs. EnekTpoarperatsT Unm KOMMOHEHTUTE My, 3aMEHEHM B PaMKUTE Ha rapaHumsaTa, octaBaT
cobecTBeHocT Ha SDMO Industries.

OrPAHNUYABAHE HA TAPAHUUSATA:

apaHumMsTa ce npunara cnpsiMoO ypeauTe MHCTanMpaHu, ekcnnoaTnpaHu 1 NnoaabpXaHu B CbOTBETCTBME C JOKYMeHTauumsATa,
npegoctaBeHa ot SDMO Industries v B cnyvan Ha HEM3NpPaBHOCT Ha ypeaa, AbIKalla ce Ha HenpaBUITHO NPOEKTUpaHe,
NpOM3BOACTBO UNu Ha aedektHn Mmatepmnanu. SDMO Industries He rapaHTupa, Ye XxapakTepuUCTUKUTE, AEUNCTBUETO U HAJEXAHOCTTa
Ha ypeda e 6baaT 3anaseHu, ako Tow ce M3nons3ea 3a cneuyunantu uenu. SDMO Industries He Lie HOCU B HUKOW Criyyan
OTrOBOPHOCT 3@ HEMATepuarnHu LWeTW, NopoAeHN OT MaTepurarnHu LWeTHU KaTo, No-crneumanHo, ynoMeHaTute no-gony, 6e3 cnmcbkbT
ha 6bae usyepnareneH: 3arybu oT ekcnnoatauusita, pasHu pa3xoam Unv pasHoCcku, MOPOAEHM OT HEBB3MOXHOCT [a ce U3nonasa
ypenbT v T.H. [apaHumMsaTa ce orpaHnyaBa 40 LieHaTa Ha peMoHTa UInu 3amsiHaTa He ypea Ui Ha HAKOW OT HErOBUTE KOMMOHEHTH,
6e3 ga BkoyBa koHcymaTtusmuTe. MapaHuusaiTa NoKpuBa pa3xoauTe 3a Tpya U pe3epBHU YacTuy, 6e3 oa BkMovBa pasxoauTte 3a
KOMaHAMpPOBKW. TpaHCNOPTHUTE pa3xoam 3a ypeaa Unn 3a HAKOM OT HeroBute KoMNoHeHTn fo uexosete Ha SDMO INDUSTRIES
WNn A0 HAKOWM OT NULEH3MpaHuTe My NpeacTaBuTenn ocTasBaT 3a CMeTKa Ha KNWeHTa; TPaHCMopTHUTE pa3xoau 3a "spbliaHe”
ocTtaBart 3a cmeTka Ha SDMO Industries. Npwn Bce ToBa, B Cryyan Yye rapaHumusaTa He ce npunara, TPaHCMOPTHUTE pasxoaum ce
noemar u3usarno OoT KIneHTa.

CITYYAU HA U3KITOYBAHE OT FTFAPAHLUATA:

"apaHuusiTa ce U3KNOYBa B CreaHUTE cryyaun: LWeTH; Npean3BUKaHu No BpeMe Ha NpeBo3a Ha ypeaa; Npu nHcTanauusi, Kosito e
HenpaBuiHa UNn HecbBMeCTMMa ¢ npenopbkuTe Ha SDMO Industries n/vinu ¢ TeEXHUYeCKUTe CTaHa4apTX U NpaBunara 3a
6e3onacHocT; npu ynotpeba Ha NpoayKTU, KOMMOHEHTW, PE3EPBHU YacTu, TOPMBO UMM CMa304HM MaTepUarnu, KOUTo He ca
CbBMECTVMU C NpenopbyaHnTe; Npy HenpasunHa unu HeobudarHa ynotpeba Ha ypeaa; npu HepaspewleHu ot SDMO Industries
NpoMsiHa nnu TpaHcpopMauusa Ha ypeaa Unm Ha HAKOW OT HEFOBUTE KOMMOHEHTU; Npy 06MYaliHO N3HOCBaHE Ha ypeaa unm Ha
HSIKOW OT HEFOBUTE KOMMOHEHTU; NpW NoBpeaa, NpuMyMHEHa OT HEBPEXHOCT, Nunca Ha Haa30p, Ha NoaapPbBbXKKA UMM MOYMCTBAHE Ha
ypena; npu popcmaxopHu obCcToAaTencTea, HenpeaBMaeHW criydam v BbHLIHW NpUYuHU (npupodHo 6eacteue, noxap, COMbCbK,
HaBOAHEHMWE, NopaXeHne OT MbITHWUSA U T.H.; Npu ynoTpeba Ha ypeda Cc He[oCTaTbyYHO HAaTOBapBaHe; MPW MOLLN YCIOBUS Ha
CbxpaHeHue Ha ypena. CnegHuTe KOMMNOHEHTU 3a CbLUO M3KITIOYEHM OT rapaHumaTa: CUCTEMUTE 3a naneHe (akyMynaTopHU
6aTepwuu, cTapTepu, yCTPOWCTBA 3a naneHe), untpute, peMmbunTe, NpeanasuTenuTe, NpekbceavmTe, namnuTe,
NPEeBKINOYBATENUTE, KAKTO Y KOHCYMaTUBUTE N YacTUTE, NOANEXALUN Ha NoaMsiHa.

HAYUHUN HA TTPUTTAT AHE:

MapaHuusiTa TpsibBa Aa ce NpunoXxu oT ANCTpmbyTopa, OT KOroTo cTe npugobunu ypega. SDMO Industries Bu npykaHBa aa
B3eMeTe CbC cebe cu hakTypaTa 3a NokKyrnkata u Ja ce CBbpXXeTe C AUCTpubyTopa unu, eBeHTyarsnHo, cbe cnyxbara 3a
obcnyxBaHe Ha knueHtTuTe Ha SDMO Industries. PvpmaTa € Ha Balle pa3nonoXeHune, 3a Aa OTrOBOPU Ha BalLMTE BbMIPOCU
OTHOCHO HauyMHa Ha npunaraHe Ha rapaHuusaTa; koopavHaTuTe n ca cnegHute: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490
GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Ten : ®paHuusa 0.806.800.107 (ueHa Ha pasroBopa) — dakc: +33298416307.
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3AKOHHU FTAPAHLUN
UHpopmayus 3a nompebumeris, KOUmo ce onpederis Kamo 8CSIKO ¢hu3u4ecko nuye,delicmeawio ¢ uesu, Koumo He enu3am 8
obceza Ha Hezo8ama MbP208CKa, MPOMULIIIEHa, 3aHasimyulicka unu nubepasnHa deliHocm.

SDMO Industries HOCu OTFTOBOPHOCT 3a HECBOTBETCTBUATA HA BaluMs ypen B paMKUTE Ha YCNOBUATa, onpeaeneHmn ot yneH L. 211-
4 v cneppawmTe ro YneHose oT Kogekca 3a noTpebneHmeTo, KakTo U 3a CKpUTUTe aedekTn Ha NpogafaeHoTo usgenve npu
ycrnosusaTa, npeaBuaeHn ot uneH 1641 n cneasalwumTe ro uneHoBse Ha paxaaHckua kogekc. BbB Bpb3ka ¢ rapaHumsaTa 3a
CbBMECTUMOCT:
- pasnonaraTe CbC CPOK OT 2 roauMHW, CYNTaHO OT NPeaoCTaBsHe Ha BalLMs ypen, 3a Aa n3pasute npeTeHuun, no3oBaBaniku
Ce Ha rapaHumsita 3a CbBMECTUMOCT.
- MOXeTe fa n3bupare mMexay PeMOHT UM CMsiHa Ha ypeaa npu cnasBaHe Ha ycrioBusTa, NnpeaBuaeHu B yneH L. 211-9 Ha
Kopekca 3a notpebneHueTo.
- He e HeobX0aMMO fa NpeAcTaBsATe AoKa3aTericTBa 3a CbLUEeCTBYBaHE HA HECHBMECTMMOCT Ha ypeaa B Te4EeHWe Ha MbpBUTe
6 meceua, cregsaliu nonyyaBaHeTo Ha u3genueTo. To3n CPoK e yabimkeH Ha 24 meceua, cyntaHo oT 18 mapTt 2016 roamHa,
OCBEH 3a usgenusTa, npugobuTn oT BTopa pbka.
3aKkoHHaTa rapaHums 3a CbBMECTMMOCT Ce npurara He3aBMCUMO OT Tbprosckata rapaHums, koato SDMO Industries Bu
npeaocTass.
Bue moxeTe cbLLOo fa pewnTe Aa NPUNoXUTE rapaHumsita CpeLLy CKpuTy AedeKTU Ha BalLus ypes npu ycriosusTa, NnpeaBuaeHun ot
uneH 1641 Ha NpaxkgaHckusa kogekc. MNpu Hanmume Ha CKpUT AedbekT Ha Bawus ypen, 3a KOUTO MOXeTe Aa npeacraBuTe
[oKas3aTerncTBo, MOXeTe a nsbupaTte mexay aHynvmpaHe Ha npogaxbarta unv HamansiBaHe Ha npofaxHaTa LeHa, B CbOTBETCTBUE
C uneH 1644 Ha [MpaxgaHCcKnsa Kogekc.

Ynenoee om Kodekca 3a nompebsieHuemo
YneH L211-4
MpoaaBaybT e ANbXeH Aa AoCTaBU Uspenuve, oTroBapsilo Ha OroBopa U € OTFOBOPEH 3a CbBMECTUMOCTTa My No Bpeme
Ha gocTaBkaTa. Tol € OTTOBOPEH U 38 HECLBMECTMMOCT, SIBSIBaLLla Ce pPes3ynTaT OT OMakoBKaTa, OT MHCTPYKLUMUTE 38 MOHTaX UM
MHCTanupaHe, Korato TO € Bb3JIOKEeHO Ha Hero rno AOroBop U € M3BbPLLEHO Ha HEroBa OTFOBOPHOCT.

YneH L211-5
3a pa 6bae cbBMECTUMO C JOroBopa, U3aenueTo Tpsibea:
1° da 6bae rogHo 3a oyakBaHaTa OT Hero ynoTpeba Ha nsgenuve ot To3u BUA U eBEeHTYarHo:
- Oa oTroBapsa Ha onnMcaHMeTo My, HarnpaBeHO OT NpoaaBadva 1 Aa OTroBapsd Ha KadyecTtBaTta, KOUTO NOCNeaHUAT e NoKasasn Ha
KynyBaya nog doopMa Ha MoCTpa unv moaer;
- [a npuTexaBa kayecTBaTa, KOUTO KyrnyBaybT MMa MpaBoO [a O4akBa OT HEro C Orfied 3asiBfieHusiTa Ha npodaBaya, Ha
NPON3BOAMTENS UMW HErOBUSA NPEeACTaBUTEN U NO-CNeLmanHo, Te3un, ONMcaHy B pekrnamarta u Ha eTUKETUTE;
2° Vinu oa nputexaBa xapakTepucTukiTe, AedrHNpaHy No B3auMHO criopasyMeHune oT 4oroBapswmuTe ce cTpaHy unm ga 6voae
rofHO 3a BCsKa crneuuanHa ynotpeba, TbpceHa oT KynyBaya, cboOLleHa Ha NpodaBaya 1 C KOATO MOCNEeAHUAT ce e Cbrnacun.

Ynen L211-12
[encteueTo, KoeTo crneaBa Aa ce U3BbLPLUM B Pe3ynTaT OT HECbBMECTMMOCTTa ce o6eacunBa no AaBHOCT Crej n3TuvaHe Ha nse
rOAMHK, CYNTAHO OT NPEAOCTaBAHETO Ha U3OenueTo.

YneH L.211-16

KoraTto kynyBaybT noucka oT npoaBaya no BpEMe Ha Cpoka Ha TbproBckaTta rapaHums, kosato My e 6una npegoctaBeHa npu
npuaoo6brBaHeTo NN PEMOHTA Ha ABMXMMaTa COBCTBEHOCT, Aa Bb3CTAHOBM CbCTOSIHMETO Ha U3AENNETO B CbOTBETCTBUE C
rapaHuusiTa, BCEKM Nepunoa Ha HeM3Non3BaHe Ha ToBa U3OenMe C NPOALIBPKUTENHOCT, MOHE paBHa Ha cedeMm AHU, ce nNpubass KbM
ocTaHanus ga Teye Cpok Ha rapaHuusaTa. To3u KpaTbk nepuof Tede oT MOMEHTa Ha NoAaAeHOoTOo OT KMNWeHTa UCcKaHe 3a Hameca
Unu 3a npuemaHe 3a PEMOHT Ha BbMNPOCHOTO U3[enue, ako TOBa NpMemaHe criefiBa UCKaHeTo 3a Hameca.

YneHoee Ha MpaxxdaHcKusi KOOeKc
YneH 1641
MpopaBaybT € ANbXEeH Aa cnasu rapaHumaTa 3a cKpuTy AedekT Ha NpoaafeHoTo U3genume, KOUTo NPaBaAT NOCNEAHOTO HErOAHO
3a ynotpebarta, 3a KOSiTO TO € NpeAHa3Ha4YeHo, UM KOUTO orpaHuyaBat ynotpebata My 4O TakaBa CTEMNeH, Ye csikall KynyBaybT He
ro e npuaobun, unu 6u ro Nnpngobun caMmo Ha No-HUCKa LieHa, ako € 3Haen 3a Tean AedekTu.

UYneH 1648 1°" anuHen
JewnctBusATa, KOMTO ce nonarat B pe3yntar OT CKpuTu aedekTu, TpssbBa Aa ce npeanpvemaT OT KyrnyBaya B paMKUTE Ha [ABEe roAMHU
CUYMTaHO OT OTKPMBAHETO Ha AedekTa.
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TMEPIEXOMENA KepdaAaio 6. MeTag@opd kai atrobrikeuon Tng
KepdAaio 1. EicaywyR nAekTpOYEVVATPIAS
KepaAaio 2. OBnyieg Kal Kavoveg aoPaAeiag (TTpooTacia Kegdhaio 7. ATrokaTdoTaon pikpoBAaBwv
aATOPWV) KepdaAaio 8. TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA
KepdaAaio 3. E€oikeiwon pe TNV nAeKTPOYEVVATPIA KepdaAaio 9. PATtpeg eyyunong
KepdAaio 4. XpAan TnNG NAEKTPOYEVVATPIOG
KegdAaio 5. JuvTAPNON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG

KepdAaio 1. Elcaywyn

NMPOZOXH YAiIkéG {nuiég

' Mpiv atrd otoiadnToTE XpAoN, S10BACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIBIO Kal TIG 0dnyieg ao@aAgiag Tou

emmiong Tmapéxovtal. PUAGETE Ta KaB' AN Tn BIGPKEIa (WG TNG CUOKEUNG KAl TNPEITE TTAVTOTE ETTIUEAWG
TIG UTTODEIEEIC ao@aAEiag, Xprong Kal GUVTAPNONG TTOU ava@EépovTal G€ auTo.

@)
O1 TTAnpoopieg Tou TTapOVTOoG eyXelpidiou Bacifovral OTa TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKG TToU ATV dIaBéoiya Katd TNy ekTUTTWON Tou (ol
PWTOYPAPIEG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU BEV €ival BEOUEUTIKEG). 2TO TTAQICIO TNG PEPIMVAG YIa OUVEXT BEATIWON TNG TTOIOTNTAG TWV
TTPOIOVTWY Pag, auTtd Ta dedopéva EVOEXETAI va TPOTTOTTOINBOUV XWpPig TTponyouuevn €160Troinan. Katdtiv atrAng aitTnong gEow Tng
TotmroBeaiag pag Internet, TTapEXOUNE TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYieG OTA YOAAIKA.

210 TTapOV £yXEIPidIO, ol Kivduvol avagépovtal P Ta €AG U0 oupuBoAa:

A KINAYNOZ | KINAYNOZ I'lA THN YTEIA TON EKTEOEIMENQN ATOMQN

KINAYNOZ ©OANATOY (kaTtd TTepiTrTWON)

Emonpaiver emikeigevo kivduvo TTou PtTopei va TTpokaAécel gofapd TpauuaTioyo r Bdvato. H un
TAPNON TNG avaPEPOUEVNG 0dNYiag EVOEXETAI VO ETTIPEPEI CORAPEG CUVETTEIES VIO TNV UyEia Kal Tn wn
TWV EKTEDEINEVWYV ATOUWV.

[KatédAAnAo ) katdAAnAa
gikovoypauuaral

NMPOZOXH YAIkéG {nuigg

[ESorAiIopoGg TTOU SiaTpéxel Kiviuvo]
' Emonpaiver pia emikivbuvn kardotaon. H pn tpnon tng avo@epOuevng odnyiag evoéxeTal va
TTPOKOAECEl EAAPPU TPOUPATIONO TWV EKTEBEINEVWV ATOUWV ) UAIKEG CnUIEG.

KepdAaio 2.  Odnyieg Kal Kavoveg ao@aAgiag (TTpooTacia aTOpwWV)

O1 0dnyieg kal kavoveg acPaAgiag TTPETTEl va dIaBAfovTal TTPOCEKTIKA KAl va TNEOUVTAl OTTWOOATIOTE YIa va unv TiBeTal O€ KivOuvo n
avBpwTrivn {wr Kal uygia. Ze TePITITwon Tou dev gioTe BERaiol OTI KATAVOEITE AUTEG TIG 0ONYieg, aTTeUBUVOEiITE GTOV TTANCIEGTEPO
QVTITTPOCWTTO.

2.1 ZNUACia TWV EIKOVOYPOUMHATWY TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTNV NAEKTPOYEVVATPIA

ER P31-02A®

i Ag

Mpiv amé

KINAYNOZ: KINAYNOS : otroladnTroTe

KINAYNOZ . . M'EIQZH . . €KKivnon,
Kivduvog nAekTpotrAngiag Kivduvog eyKaupdTwyv AEYXETE TN OTAOUN
Aadiou.
KINAYNOZ:
1- Avarpé€te oTta éyypag@a Tou Trapadidovral padi pe T

OUOKEUN.
2 - ExTopT) TO§IKWV Kauoagpiwv. ATtayopeleTal n xprion o€
KAEIOTO XWPO ) 0€ XWPO YE AVETTAPKK] ECAEPIOHO.
3 - ZTOMOTACTE T OUOCKEUN TIpIV OTTd TOV QveEQODIOONO E
1 2 3 Kaugolpo.

2.2 evikég odnyieg

Mnv a@rveTe TTOTE GAAQ ATOUA VA XPNOIPOTTOIOUV TN CUCKEUN, XWPIG va £XETE TTAPATXEI TIPONYOUHEVWG OAEG TIG ATTAPAITNTEG OONYiEG.
Mnv emTpéweTe TTOTE o€ TTAIdIA VA ayyi§ouV TN CUOKEUT, KOPA KAl OTAV Eival ATTEVEQYOTTOINUEVT, KAl ATTOQUYETE VO BECETE TN GUCKEUN)
ae Aeitoupyia Trapouaia {wwv (PORoG, EKVEUPIGUOGS KTA.).

> KABE TTEPITITWAOT, TNPEITE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG OXETIKA JE TN XPrON TWV CUCKEUWY. Ta Kauoaépia, TO KaUOIPO Kal
10 A& gival TOEIKA TTpoidvTa, AABeTe OAQ Ta aTTAPAITNTA PETPA TTPOCTACIOG.
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2.3 00dnyieg TpooTagiag Tou TEPIBAAAOVTOG

AdeidoTe To AGdI KivnTpa oe Ooxeio TTou €xel TTIPORBAEPOEi yia auTdV TO OKOTTO: PNV AdEIACETE I N XUOETE TTOTE TO AGdI KIVNTAPQ GTO
£€00@PoG.

210 BaBuod TToU AUTO gival duvaTd, ATTOPEUYETE TNV avTavakAaon Bopufwv TTAvVwW OTOUG ToiIXOUG i AAAEG KATAOKEUEG (Evioxuaon Tou
fixou).

Y& TTEPITITWAON XPAONG TNG OUCKEUNG 0€ SaowOEIG I BauvwdEIg TTEPIOXEG I} O€ XopTaplaguéva edA@N Kal, AV O GlIyaoTrPAg
(o1havai€) Tou ouoTrpaTog e§aywyng Kauoagpiwy dev gival eE0TTAICUEVOG Ue @AoyoTTayida, aTTOWIAWAOTE £vav apKETA JEYAAO XWPO
KOl TIPOOEXETE TTOAU WOTE va PNV TTPoKANBEi TTupkayid atmod Toug amivlripeg. Otav axpnoTeuTei n cuokeun (TEAog didpkeiag CwRG Tou
TTPOIOVTOG), TTNYQIVETE TNV O€ ONnueio GUAAOYRG aTTOBAARTWY.

2.4 KivBuvol oXeTIKG pE Ta KAOUCAEPIA

KINAYNOZ AHAHTHPIAZHZ
A KINAYNOZ KINAYNOZ ©OANATOY

To povoéeidlo Tou AvBpaka TTOU UTTAPYEl OTA Kauoaépia PTTopei va TTpokaAécel Bdvarto, €av 1o
TT0000TO CUYKEVTPWONG €ival UTTEPROAIKG UYNAS OTOV AEPT TTOU AVOTTVEOQUE.

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTOTE Tr) CUOKEUN O€ XWPO TToU £€aepideTal KOAG Kal 0TOvV OTT0io dev gival duvartr) n
OUCCWPEUCN TWV KAOUCOEPIWV.

MNa Adyoug ac@aAeiag Kal TN waoTr AEITOUpYia TNG CUGKEUNG, Eival aTTapaitnTo va uTTapxel KAAGG e§aepioudg (Kivouvog dnAntnpiaong,
uTTEPBEPUAVONG TOU KIVNTAPA KAl OTUXNUATWY A UAIKWYV NIV 0TO unxdvnua Kal Ta yUpw avTikeipeva). Edv xpeiaoTei va 1e0¢i o€
AgIToupyia OTO €0WTEPIKO €VOG KTIPIOU, PPOVTIOTE VO TTPAYUATOTIOIEITAI CWOTH EKKEVWON TWV KAUCOEPIWY EKTOG TOU KTIpIOU Kal
TTPORAEWTE KATAAANAO €€AEPIOPO, £TC1 WOTE TA ATONA A Ta {Wa TTOU BPICKOVTAI GTO XWPEO VA PNV ETTNPEACTOUV.

25 Kivduvoi rupkayidg

KINAYNOZ NMYPKArTIAZ
A KINAYNOZ KINAYNOZ OANATOY
Mn BéteTe TTOTE O€ AEITOUPYIQ TN CUOKEUR G€ XWPOUG TTOU TTEPIEXOUV EKPNKTIKA TTPOidvVTa (KivOuvog atrod
OTTIVONPEG). ATTOPAKPUVETE OTTOIOBNTIOTE EUPAEKTO I EKPNKTIKO TTPOIOV (Bevdivn, AddI, TTavid KTA.) KaTa
TN A&IToupyia TNG CUOKEUNG. MNv KOAUTITETE TTOTE T OUOKEUN PE OTTOIOONTTOTE UAIKO, KOTA TN AgIToupyia
NG A AuEOWG PETA TN BIAKOTIH TNG A&IToUpyiag TNG: TTEPIYEVETE TTAVTOTE VO KPUWOElI O KIVNTPAG
(TouAdioTov 30 AeTTTA).

2.6 Kivduvol eykaupdrwyv

NMPOZOXH

' Mpiv a1ré oTTOIadNTTOTE ETTEPRACN, TTEPINEVETE VA KPUWOEI N UCKEUN (TOUAGXIOTOV 30 AETTTA).

@
Katd tn didpkeia Tng Aeimoupyiog | apéowg PETA TN BIAKOTTH TNG Agimoupyiag, 1o {eaTd AGdI, O KIVNTAPOG Kal O OlyaoTHpag Tou
OUOTAUOTOG £€aYWYNG KAUCOEPIWV PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV £yKAUPATA O€ TTEPITITWAN ETTAQPNG.

2.7 Kivduvoil nAektpotrAnéiog

KINAYNOZ HAEKTPOINAHZ=IAZ
A KINAYNOZ KINAYNOZ ©OANATOY
Otav AeiroupyoUv, OI CUOKEUEG TTAPEXOUV NAEKTPIKG pelpa, €6A0@AAIOTE T CUPNOPPWON HE TNV
IoxUouca vopoBeaia kKal PE TIG 0dnyieg eykatdoTaong Kalr Xprong TTou TTapaTiOevial oto TTapov
eYXeIPidIo. Av €xeTe aUQIBOAIEG yIO TNV EYKATACGTACOT, aTTEUBUVOEITE OTOV TTANCIECTEPO AVTITIPOCWTTO.
Mn ouvdéeTe Tn guokeun o€ AAAEG TTNYEG TTAPOXNAS PEUNATOG (Yia TTApAdelyua, dnudaio SiKTUO TTaPOXAS
pevupaTog). EykataoTroTe £vav avaoTpo@éa TTNyWV.
Mnv ayyiCete TOTE yupvd KaAwdia A atroouvoedepéveg ouvoEoelG. Mn XEIPICEOTE TTOTE PIO CUOKEUR ME
uypa xépia n modia. Mnv agrveTe TToTé Tov eOTTAICUO eKTEBEINEVO O EKTOLEUTEIG UYPWV I KaKOKalpia
KAl JNV ToV TOTTOBETEITE TTAVW o€ Bpeyuévo ddTTedo.

2.7.1 MpoowpivA 1 NUI-HOVIUN EYKATAOTAON (EPYOTAIO0, PUXAYWYIKO OEapa, SpAoTNPIOTNTEG OE AVOIKTO XWPO KTA.)

A - Av n cuokeun 8ev gival eoTTAIopévn KaTd Tnv TTapddoon Pe evowpaTwuévn didtagn dlapopikng TTpooTaciag (Baoikn €kdoon e
OUBETEPO JOVWHEVO ATTO TOV OKPODEKTN YEIWONG TNG GUOKEUNG):
- Xpnoiyotroijote diagopikh didragn Baduovounuévn ota 30 mA atmd KABe nAeKTPIKN TTPIfa TNG OUCOKEUNG (TOTTOBETAOTE KABE
o1ara&n TouAdyxioTov 1 HETPO PAKPIG aTTG T GUOKEUN, O€ ONUEIO TTIPOCTATEUPEVO ATTO TNV KOKOKAIPIa).
- 2TNV TIEPITITWON TTEPIOTACIAKAG XPNONG €VOG I TTEPICCOTEPWYV KIVNTWV 1 QOopNTWV £EOTTAIOUWY, dEV OTTAITEITAI YEiWON TNG
OUOKEUNG.
B - Av n guokeun eival e€oTTAIoEVN KaTd TNV TTapAadoon PE evowdaTwuévn OIdTagn dIaQopIKAG TTPOOTACIAG (€KOOON UE HOVWHEVO
€VOANGKTN ouvOedeUEVO OTOV OKPODEKTN YEIWONG TNG CUOKEUNG — yia Xprion o€ didra¢n TN A TT):
- ZuvdEaTE TN OUCKEUR OTN YEiWON: OTEPEWOTE £va XAAKIVO oUppa 10 mm2 oTov akpodEKTN YEIWONG TNG OUCKEURG (Al) Kal pia
papdo yeiwong ammd yaABaviopévo xaAuBa, BuBiopévn oTo £dagog Katd 1 PETPO.
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ZTnV TEPITITWON TPOoYodoaiag oTabepng eykaTtdoTaong (YO TTEPITITWOEIG KTAKTNG AvAYKNG, TT.X. OIAKOTIAG peUUaTog OIKTUOU), N
NAEKTPIKA OUVOEDN TNG CUCKEUNG TTPETTEI VO TTPAYMATOTTOIEITAI OTTO €EEIOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO KAT' €QAPUOYA TWV KAVOVWY TTOU
1I0xU0UV OTOUG XWPOUG TG eykataoTaong. O1 ouakeuég dev TTpoopifovTal yia ouvOeon aTreudeiog o€ pia eykaTaoTaon (Kiviuvog
NAEKTPOTTANEIAG i} UAIKWV {nuIwV).
A - Av n cuokeun 8ev gival eEoTTAICPEVN KaTA TNV TTApadoon Pe evowpaTwuévn didtagn dlapopikng TTpooTaciag (Baoikn €kdoon e
OUBETEPO HOVWHEVO ATTO TOV OKPOBEKTN YEIWONG TNG CUOKEUNG):
- XpnOoIYOoTTOINOTE évav avaoTPO®ED TTNYWV.
- H yegiwon Tng ouOKeURg dev gival atrapaitnT.
B - Av n ouokeun eival e€otTAiIopévn Katd Tnv Tapddoon pe evowpatwpévn didragn diapopikAg TTpooTagiag (EKkdoon Je HOVWUEVO
€VaAAAKTN ouvOedeEvo OTOV OKPODEKTN YEIWONG TNG OCUOKEUNG — yia xpon o€ diatagn TN R TT):
- XpNOIYOTTOIROTE évav avaoTPOPED TTYWV.
- Zuvd£OTE TN OUOKEUN OTN yeiwon: OTEPEWOTE éva XAAKIVO oUpua 10 mm2 oTov akpodEKTn yeiwong (Al) TG CUOKEUAG KAl HIC
PAapdo yeiwong ammd yaABaviopévo xaAuBa, Bubiopévn oT1o £da@og Katd 1 PETPO.

2.7.2 ZtaBepn gykardoTtaon 1 BAGRN Tou diKTUOU

2.7.3 KivntA epapuoyn

O1 ouokeuég TTpoopifovtal va AsiToupyouv akivnteg. Agv umropouv va ToroBeTnBouv TTévw oe dxnua i dAAo KivnTo EOTTAICUO av dev
TponynBei YeAéTn TTou va AapBdver uttéwn TIG dIAPOPES IBIAITEPOTNTEG EYKATACTAONG KAl XProng TNG OUCKEUNRG. ATtrayopeUsTal
OTTOIOBATTOTE XPAON €V KIVATEL. Av dev gival duvaTr n yeiwaon TNG CUOKEUNG, GUVOEDTE TOV OKPOBEKTN yeiwong TNG ouokeung (Al) omn
y€iwon Tou oxruaTog.

2.7.4  ZOvdeon Kal €MIAOYH TWV KAAWSiwv

XpNOIUOTTOIEITE yIa OAEG TIG TUVOETEIG EUKAUTITO Kal AvOEKTIKO KaAWDIO Ye AATTIXEVIO EEWTEPIKOG TTEPIBANMA, TO OTTOI0 CUUUOPPWVETAI
pe 10 TTPoTUTIO IEC 60245-4 | 10000vapa KaAwdia Kal gpovTioTe va dlatnpouvTal o€ ApIoTn KOTAoTacor. XpnoIUoTToIEiTe éva uévo
NAEKTPIKA OuoKeur] KAGong | yia KGBe nAekTpIKN TTpi¢a, Kal ouvdEoTe TNV Ye KaAwdio pe aywyo TpooTtaciag PE (trpdoivo/kitpivo). O
ev AOyw aywyog trpoaTaciag dgv gival ammapaitntog yia Toug e§0TTAIoNoUG KAGong Il. Tnpeite TIG oUVIOTWUEVEG BIOTOUEG Kal PAKN
auToU ToU TTiVOKQ KATA TNV EYKATACTAON ) O€ TTEPITITWON XPNONG NAEKTPIKWV KAAWDIWY TTPOEKTACNG.

TUOTOC TOU €€OTTAIGUOU: Movo@paoikdg TpIQaoIKOg

TUTTOG TTPICOG TNG CUOKEUNG: 10A 16 A 32A 10A 16 A
2UVIOTWHEVN SlaTOUN TOU KaAwdiou: mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm2 | AWG | mm? | AWG | mm?2 | AWG
MAkog Tou 0 £éwg50m 4 10 6 9 10 7 15 14 25 12
xpnoigotrolovpevou | 51 éwg 100 m 10 7 10 7 25 3 25 12 4 10
KaAwdiou 101 €éwg 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Auto TO UNKOS KaAwdiou gival To pEyIoTO QTTOOEKTO UNKOG, Kal Oev Ba TPETTEI va TO UTTEPPAIVETE TTOTE.
Tporog romobétnong = kaAwdia atn diadpoun kaAwdiwv f un diarpntn mAakéra / Amodektn mrwon 1aong = 5% / NoAukAwva / Tummog kaAwdiou PVC
70°C (mapaderyua HO7RNF) / Ospuokpadia mepiBdAlovrog =30°C.

2.8  Kivduvol arwAsgiag akong

A KINAYNOS

KINAYNOZ AMNQAEIAZ AKOHZ
XpnolyoTrolgiTe OTTWOdNTTOTE KATAAANAQ péCa TTPOCTACIAG TNG OKORG KATA TN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

29 Kivduvol katd Tig epyacieg HETaKivONg, XpPOoNg KAl GUVTAPNONG

IKavOTNTEG, KOBWG Kal Ta omapaitnTa epyoAcia. MNPETTEI va EKTEAEITE TAKTIKA KOI €UCUVEIdNTA TN CGUVTAPNON

[a Adyoug aoc@dAeiag, OAEG o1 Epyaaieg TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTO TIPOCWTTIKG TTOU JIABETEN TIG ATTAPAITNTES @
XPNOIUOTTOIWVTAG HOVO YVHOIa avTaAAGKTIKE. H Xprion yavTiwv €ival UTTOXPEWTIKA.

[MpopuAdéeic KaTd 10 XEIPITUO TTETPEAQIKWY TTPOIOVTWV:

A KINAYNOZ AHAHTHPIAZHZ ‘H EKPH=HZ
KINAYNOZ | . . . . . -
NPEeiTe Toug 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA HE TO XEIPIOUO TIETPEAGIKWY TTPOIOVTWV.
MpayuaToTTOIEITE TNV TTAAPWON WE TN CUCKEUN OTTEVEPYOTTOINUEVN Kal KPUO KIvnTAPA. ATTayopeleTal va
TIANOIAZeTE PAOYEG 1) va TTPOKAAEITE OTTIVONPEG, va KATTVICETE | va TNAEQWVEITE KATA TNV TTAPWOn Tou
peCepPoudip. Metd Tnv TTAPWON, EAEYXETE TTAVTOTE OTI N TATTA TOU peCepBoudp £xel kAgioel Kahd. KaBapilete
KABg ixvog Kauaiou e KaBapo TTavi Kail TTePIJEVETE va SIAAUBOUV oI avaBuIGCEIG TIpIV BETETE G€ AsIToupyia
TN ouokeur}. Av T0 KOUOIPO exTeBE TTOAEG Wpeg o uWnAr Beppokpaaia (yia TTaOPAdeIyua, YTTITOVIAN N
NAEKTPOYEVVATPIO O€ OXNKUA TTOU gival OTABPEUPEVO aTOV MAI), evOéxeTal va aTTeAeuBepwBOUV emBAaBEeig
aTpoi kal va dnuioupynBei kivduvog dnAnTtnpiaong f adioBeaiag.
Ta uypd TTOU XPNOIPOTTOIOUV OI OUCKEUEG, OTTWG Ta AddIa Kal T Kauolya, eival emmKivéuva TrpoidvTa.
AtrayopeUeTal N EI0TTVON 1 N KATATTOON, KAl GTTOPEUYETE TNV TTAPATETAMEVN A TNV ETTAVEIANUMEVN ETTAPN WE
TO Bépua.

TMpoUAGEeIc KaTd TO XEIPIOUO TWV UTTATAPIWV:

A KINAYNOE

KINAYNOZ AHAHTHPIAZHZ ‘H EKPH=HZ
AKOAOUBEITE TIG UTTODEICEIG TOU KATAOKEUADTH TNG UTTATAPIOG. XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA HOVWHEVA
epyaAeia. Mapapévere o€ amdaTacn atmd QAOYEG 1 @WTIA. AgpIeTe TTAVTOTE CWOTA KATA TN QOPTION.
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KepdAaio 3.  Efoikeiwon pe TNV NAEKTPOYEVVATPIA

3.1 TiTAOI TWV EIKOVWV

O1 €IkdveG TOU €EWPUANOU ETTITPETTOUV TOV EVTOTTIONO TwV dlaPopwyv e¢apTnudTwy TNG cuokeung. O1 diadikaoieg Tou eyxelpidiou
TTAPOTTEUTTOUV O€ QUTA TA ONUEIa YE YPAUPaTa Kal apiBpoug: 0 ouvduaopog «Aly TTapatréutrel aTov aplBpuod 1 Tng eikdvag A.

AKPOSEKTNG YeEiwOoNGg Al MoxA6¢ d1akoTTAG AsiToupyiag A9 Magiudad retalolda D3
Mrratapia A2 Tarmra ekkévwong Aadiou A16-B4 | XdapTtivo UAIKO D4
Agiktng Aadiou B1 ®iAtpo Aadiol B7 Tolpgouxa amd KaouTooUK D5

21IyaoTAPAG CUCTAUOTOG
eCaywyng Kkauoaspiwv

KdTtw 6pio Tou OgikTn B3 KaAuppa @iAtpou Aadiou B6 AIOKOTITEG aoPaAEiag A7
2UVOEDEIG TTPOQIPETIKWV

Etrdvw 6pio Tou deikTn B2 Bida Tou @iATpou Aadiou B5 Al4

Tamma TAApwong Aadiou Al10 ®iATpo kauaoiyou All . * Al5
eCapTnudaTwy
AgikTng 0T1AOUNG ZQIYKTAPOAG OTEPEWONG TOU EvdeikTIKO AciToupyiag
: A3 ; : C1 Al17
KOuaoiJou @iATpOU Kauaiyou (APM202)
Tama peZepBoud Bida Tou opiykThpa
KQUGT pou P P A4 OUYKPATNONG TOU QIATPOU Cc2 AogpaAeiohafn (APM202) Al13
H KAuoiyou
KAe1di A5 ®iAtpo aépa Al12 GSC101-Generator Smart Care | Al8
APM202 A6 Poddki D1
HAekTpIKEG TTPICES A8 Kd&Auppa @iAtpou aépa D2

* AvaoTpo@éag mnywv, QopTIoTHS UTTATAPIWY ...

H ouokeun ytropei va d10B€Tel TOV TTPOoaIPETIKO £E0TTAIONO «GS101-Generator Smart Care» option (A18): n

povada Bluetooth GSC101 petadidel o€ pia eQapuoyn TTOU TTPETTEI VA EYKATAGTHOETE OTO KIVATO 0OG TNAEQWVO OAEG
TIG TTANPOPOPIES TTOU €ival XPHOIPES YIA TNV TTAPAKOAOUBNON TNG CUCKEUNG OTTWG, YIA TTAPABEIYUA, TNV KATAANKTIKA
nuepounvia Twv epyaciwy cuvThpnong, Bornbeia aTn ouvTrPNON, TOV TTVAKA PE Ta EE0UCIOd0TNPEVA KATAOTAUATA
TTWANONG YIa OTTOIOOATTOTE TTAPAYYEAIQ AVTGAAOKTIKOU.

3.2 MpwTn evepyoTtroinon

Me Tnv TTapaAaBn) kai Tnv évapén AEIToupyiag TNG CUOKEUNG:
1. BeBaiwbeite 611 0 e€0TTAICNSG Kal TO oUVOAO TNG TTapayyeAiag oag eival o€ KaAf KatdoTaaon.

2. Av n ouokeun gival eEOTTAICPEVN UE AOPAAEIQ HETOQOPAS, APAIPECTE TNV.
H aopdAsia uerapopdg givar pia HeTaAAIKn TTAGKQ KATw aTro ToV KIVNTHPA, KOVTA OTOV aKPOOEKTN
yeiwang. Av kai givai xprioiun yia 1 uETagpopd, eutrodidel n BEATIOTN XpNRon NG CUCKEUNS
(66puBol, kpadaouoi).
la va tnv aQaipéoeTe: avaonKwoTe EAQQPPWS T OUOKEUN Kai TOTTOBETHOTE TNV TTAVW O€ éva TAKO,
agaipéote perd 1o maiudor (1) kai nv acpdAsia (2).

3.  EAéyEre mig 01dBUEG AadIOU Kal KAUGIUOU Kal GUUTTANPWOTE, av gival atrapaitnTo.
4. ZuvdEaTe TNV PTTATOPIA, AV XPEIACETAI, EEKIVWOVTAG OTTO TO BETIKO TTOAO.
TnpnRoTe 1I¢ TOAIKOTNTES TwV TTOAWV KaBwg TNV CUVOEETE: TUXOV avaoTpo@r UTTOPEi va TTpokaAéael ocofapéc (NUIES aToV NAEKTPIKO
géomAiouo.
OpIopéveG OUOKEUEG XPEIGZOVTAl PIa XPOVIKH TTEPI0d0 povTapiopartog (oTpwaoiuaTog). ETmKoivwvnoTe Pe Tov TTANCIESTEPO
QVTITTPOCWTTO YIA TTEPITOOTEPES TTANPOPOPIEG.

3.3 EykaTaoTAOTE TV PITaTapia

1. ZuvdéaTe To KOKKIVO KaAwdIo aTo BETIKO TTOAO (+) TnNG ptratapiag (A2).
2. ZuvdéoTe TO Jaupo KaAwdlio aTov apvnTiké TTOAO (-) TNG PTTaTapiag.

3.4 2uvdéoTte To Generator Smart Care

H ouokeun ytropei va d10B€Tel TOV TTPOoaIPETIKO £E0TTAIONO «GS101-Generator Smart Care» (A18):

ZTEPEWOTE OTN OUOKEUN TN povada Bluetooth GSC101.

KateBdoTe kai eykatacTAaTe Tn dwpedv e@apuoyn Generator Smart Care* o€ kivnté TNAé@wvo N tablet.

Anuioupynate évav Aoyapiaguo.

EvepyotromoTe n Aeimoupyia Bluetooth Tou TnAeguivou A Tou tablet.

AkoAoUBAaTE TIG 0dNYieg TNG EQAPUOYAG YIa va TTPAYUATOTTIOINCETE GUCEUEN Tou TnAspwvou 1 Tou tablet pe Tn povada
Bluetooth GSC101.

To Generator Smart Care eu@aviel oTnv €@apuoyn OAEG TIG TTANPOPOPIESG TTOU €ival XPATIUES YIQ TNV TTAPAKOAOUBNGN TG GUCKEUNG
OTTWG, Yia TTapddelyua, TIG TIPOEIBOTTOINCEIG KAl UTTEVOUNIOEIG yIa TNV KATAANKTIKF NUEPOMNVIa TwV £pyaciwv cuvtApnaong, Bonbeia
TN CUVTAPNON, TOV TTIVAKA JE Ta €§0UCIOdOTNHEVA KATAOTAUATA TTWANGCNG YIA OTTOIOdATIOTE TTapayyeAia avTaAAQKTIKOU.

*AiariBeral dwpedv aro App Store kai oo Google Play (s€aipouvral 1a éé0da ouvdeang mou epapudlovial armrd v eraipeia TNAspwviag).

agrODE

KepdAaio 4. XpRon TnG NAEKTPOYEVVATPIAG

Mpiv a1md oTToIadATIOTE XPON TNG CUOKEUNG:
1. BeBaiwBeite 6T N CUOKeUN €x€l EyKATAOTAOE CWOTA Kai OTI €ival 0€ ETOINOTNTA.
2. BePBaiwBeite 611 £xeTE KATAVONOEI OAEG TIG BlAdIKAGiEG Xpriong.
la va oTauarnoeTe TN CUOKEUN O€ TTEQITITWOTN EKTAKTNG avayKng: yupioTe 10 kKA€Idi atn Béan « OFF» kai kAgioTe 10 1 Ta pouuTTIvéTa
KQuailou, av UTTApXOUV.
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4.1 EmA&gTe Tn Béon XpRong

KINAYNOZXZ AHAHTHPIAZHZ — MONOZ=EIAIO TOY ANOGPAKA

A KINAYNOZ KINAYNOZ OANATOY
To povoteidio Tou dvBpaka gival adpaTo, GOCHO Kal PN £pEBIOTIKO, Kal UTTOpEi va TTpoKaAécel Bavaro
o€ AiyoTepo atrd pia wpa. XpnoIUOTIOIEITE TTAVTOTE T GUCKEUN O€ XWPO TTou e€aepieTal KAAG Kal GTOV
OTT0i0 deV gival BUVATA N CUCOWPEUC TWV KAUCOEPIWV.
TNV TTEPITITWON TTOVOKEPAAWY, VAUTIOG ] EUETOU: OTAPATAOTE APECWG TN OUCKEUN, AEPIOTE,
EKKEVWOTE TO XWPO Kal KAOAEDTE TIG TIPWTEG B0 BEIEG.
1. EmA£ETe éva kaBapd xwpo, uE KNG eEaePIoUO Kal TTPOPUAYUEVO aTTO TNV KAKOKAIPIA.
2. ToTroBeTrOTE TN CUCKEUN TTAVW O€ ETTITTEON KAl OpIOVTIO ETTIQPAVEI ETTAPKOUG AVTOXNG, £TO1 WOTE va Un Bouliadel.

O1 ouokeuég mpoopidovral va AsiroupyoUlv akivnteg: dev ummopolv va tomoBeTnBouv mavw o€ oxnua 1 dAAo kivnré eEomAioud av dev

mponynOei ueAéTn mou va AauBaver urrown TiS SIAPOPES IIATEPOTNTES XPHONS TNS OUCKEUNS.
3. BePaiwBeite 611 N KAion TNG ocuokeung TTpog oTroladATToTE KaTelBuvon &ev uttepPaivel Tig 10°.

4.2 EAéy&Te av n YEVIKA KaTAoTAO™N TNG NAEKTPOYEVVATPING Eival KOAR (Bideg, EUKAMTITOI CWARVEG)

Mpiv a1md KGBe ekkivnon kal UoTepa aTTo KABE Xprion, EMBOewpeiTe OAOKANPN TN CUCKEUR yIa va atro@UyeTe evdexouevn BAGRN f ¢nuid.
1. EAéyEre TNV KOBaAPIGTNTA TNG CUOKEUNG, 10IWG TIG TTEPIOXEG EICQYWYNG afpa (€i00dog aépa KIvnTApa, aToUIa e§agpiouoU,
@iATpO Oépa...).
2. EAéy&re 6Aoug Toug AKaUTITOUG Kal EUKAUTITOUG CWANVEG TNG GUOKEUNRG Yia va BeRaiwBeite 0T gival o KA KaTGAoTACN KAl
611 Bev UTTAPXEI dlappor).

H avrikardoraon twv GKaUTTTWV Kal EUKAUTTTWY CWARVWY TTRETTEI va TTPAYLATOTTOIEITAl aTTé €10IKO, OUMBOUAEUBEiTE TOV TTANOIEOTEPO
avTITTPOOWTTO.

3. Zgigte Eavd OAeg TIG Bideg TTOU €X0UV EVOEXOUEVWG AAOKAPEI.
Ta ummouAdvia NG KUAIVOPOKEQPaANS pétel va eravac@iyyovral amré €10IKO, OUUBOUAEUBEITE Tov TTANGCIEOTEPO avTITTPOTWTTO.

4.3  EMAéyére Tn o1dBuNn AadioU Kal GUUTTANPWOTE AdSI

Av n ouokeun €xel xpnolgoTroindei, agpnoTe TNV va Kpuwaoel yia 30 AeTTTd TOuAdXIoTOV.

BydATe 10 &¢ikTn 0TdOUNG Aadiol (B1) kal okouTrioTe TOv.

BaAte Eava 1o deiktn aTdBUNng Aadiol oTn B£on Tou Kal YETA BYAATE Tov Eava.

EAéyETe oTITIKG TN OTABUN, TIPETTEl VO BPICKETOI aVAPETA OTO £TTAVW OpIo Tou O¢ikTn (B2) kai To kK&Tw 6plo Tou BeikTn (B3).
Av n ara6un Aadiou givar urrepBoAIKG xaunAn: avoiére v tama mAnpwang Aadiot (A10), cuuTTAnpwaTe AGdI ue éva xwvi Kai UETA KAgioTE
éava tnv rama mAnpwaong Aadiou.

Av n a1d6un Aadiou givar urrepBOAIKG uwnAn: epodiaoTeirte ue Kat@AAnAo doxeio Kal TTPAYUATOTTOINCTE LIEPIKN QTTOCTPAYYION.

EAéyEre Cava Tn oTddun kai BaATe Eavd To deiktn oTABUNG Aadiol oTn B€on Tou.

ZKOUTTiOoTE TNV TTEpicaeia Aadiou pe kaBapd Travi kal BeBaiwbeite 6TI dev UTTAPXEI dlapPON.

PN E

ou

4.4 EA&y&te TN OTABUN KAUCiUOU KAl CUUTTANPWOTE KAUCIYO

EAéyETe oTITIKG TN 0TAOUN KAuoiyou aTo deikTn oTABUNG kauaipou (A3). Edv gival atrapaitnTo, CUPTTANPWOTE:
1. TlpaydoTOTIOIEITE TNV TTARPWON PE TN OUCKEUN ATTEVEPYOTTOINKEVN Kal KPUO KIVNTAPA.
2. ZefidwaTe TNV TaTTa ToU peCepPoudp kKauaiuou (A4).
3. TepioTe 1O peCepPoudp KAUTIUOU PE Eva XwVi @POVTICOVTOG va unv XuBei kauaiyo.
Mn yeuiCete urepBoAika 1o pelepBoudp (Oev mPETTel va utTdpxEl KQUTIUO OTO OTOUIO TTARPWONG).
4. Bidworte Eava Tnv TaTTa TOU peepBOUdp KaUaiUou.
5. KaBapilete TuXOV UTTOAEIPPOTA KOUCiJOU PE £va KaBapo Travi.

45 ZEeKIVAOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA

MoOAig oAokAnpwBoUV o1 kaBnuepivoi EAeyxol Kal a@oTou dIoBATETE TIPOTEKTIKA TIG OBNYIEG Kal TOUG KAVOVEG AOPAAEIQG:
1. TupioTe 10 KAEIBi (A5) 0Tn B€on «ON»: 6Aa Ta evdeIKTIKG Tou APM202 (A6) avdaBouv oTiyuiaia.
2. TMaroTe pia @opd 1o KoupTri «START»: UOTEPA OTTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA, N CUOKEUN EEKIVAL.
To APM202 mpayuarorrolei auréuata 3 ammomeipes ekkivnong. Av dev skiviioel, eravaAdBere n diadikaaoia pévo pia gopd.

46  XpNOIUOTTOINOTE TNV TTAPEXOHMEVN NAEKTPIKN EVEPYEIQ

1. EmrpéyTe va atabepotroinBoulv ol OTPOPEG TNG CUOKEURG Kal va augnBei n Beppokpaaia TnG (TTepiTTou 3 £wg 5 AeTTTA).
2. ZuvdéoTe Toug £E0TTAIOUOUG TTOU BEAETE va XPNOIMOTTOINCETE OTIG NAEKTPIKEG TTPICEG (A8) TNG oucKeung

ArmrokAciotika yia 1n FaAdia: O1 ouokeués pag eival eEOTTAIOUEVES pe TTPICES Twv OTToiwv N emagn ¢ o

yeiwang vAorroigitar ue mAgUpIKG yAwaooidia. Na 1ic e€qIPETIKES TTEQITTTWOEIS OTTOU o1 €0TTAIoLOI Tag b

amaIrouv oTTwaodNTTOTE YEIWON UE AKPOOEKTN, XPNOIUOTTOINOTE évav mpooapuoyéd. Merd tn xprion, eiwon pe

ATTOCUVOEETE TTAVTOTE TOV TTPOCAPUOYEQ Kal TAKTOTTOINOTE TOV TTPOOEKTIKA LAKPIG aTmd uypaaia. AKPOSEKTN. eiwon pe TAEUPIKG
Ppovrifere rrc)’rvrore va kAeivere §ava To KAAUpLG Twv OISV TNG GUOKEUNS: KivEuvog pBopds (amwAsiad  Xpnojuormomore yAwaooisia: OK.
areyavornTag).

TOV TTpOCaployéa.
4.7 ZBAOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA

ATtroouvoéoTe TIG NAEKTPIKEG TTPICES (A8) ppovTiCovTag va KAEioeTE TO KAAUPMA TWV TTPICWY TG OUCKEUNRG.

AQrOTE TN CUCKEUN VO AEITOUPYNOEl XWPIG opTio yia 1 A 2 AeTTTa.

Emravagépete 1o KA€IBi 0N Bé0n «A» (AB).

3¢ mepirrwan BAGRNGS Tou KAEIBIOU, OTAUATAOTE T GUOKEUN EVEQYOTTOIWVTAS TO UOXAO dlakoTThig Asitoupyiag (A9).

4. KAeioTe TO poupuTTivéTo Kauaiuou (A5).

5. E&ao@aAioTe Tov KOTAAANAO £€aEPIOUO TNG CUCKEUAG Kal, YIa TNV ATTOPUYT) KEOE KIVOUVOU TTUPKAYIAG, TTEPIUEVETE VA KPUWOEI
TEAEIWG TTPIV TNV KAAUWETE Kal TNV OTTOONKEUOETE.

AkOun kai aporou aBnael, 1o uotép ouveyilel va avadider Bepudrnra.

wn e
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Ke@dAaio 5.  Zuvtpnon TnG NAEKTPOYEVVATPIAG

MNa Adyoug ac@aleiag, n ouvtpnon TNG OUCKEUNG TIPETTEI va TTPAYUOTOTTOIEITAl TAKTIKA KOl PE €TTiyvwon amd dropa Pe Tnv
arraitoUhevn PTTEIPia Kal Ta KATAAANAQ epyoAgia, cUPQWVA PE TOUuG I0XUOVTEG Kavoviopous. O1 pyacieg ouvTripnong TTou TTPETTEl VO
TTPAYUATOTTOINBOUV TTEQIYPAPOVTAI GTOV TTiVOKA ouvthpnong. H cuxvotnTd Toug diveTal EVOEIKTIKA KAl VIO CUOKEUEG TTOU AgITOUpyoUV
ME Kauolpo Kal AddI TTou cUP@WVOUV UE TIG TTPOdIOYPAPEG AUTOU TOU EYXEIPIBioU. ZUVTOUEUOTE TA dIACTHHATA OUVTAPNONG avaAoya
ME TIG OUVBNKEG XProNG TNG CUOKEUNG KAl TIG EKACTOTE aVAYKEG. H eyyunon dev 1oy Uel av dev £XEI TTPAYUATOTTOINOE CWATA CUVTAPNON
TNG CUOKEUNG.

51 Yevlupion TnG OKOTINOTNTAG

H TOKTIKA KAl CWOTA ouvThpnon amoTteAei eyyunon ac@dAciag kal armdédoong. To Addi, Ta oToixeia QiATpou Kal, avaAoya PE TV
TEPITITWON, TO UTTOUdi avAPAEENG Eival avaAWOIPA EEAPTAHATA, KAl N KAAR TOUG KaTtdoTaon e§ao@alifel Tnv KaAn AsiToupyia
TNG CUOKEUNG. PPoVTioTE VA TA AVTIKABOICTATE TAKTIKA KAl 600 ouXVa XpelddeTal (0 KwBIKOG TWV KIT GUVTAPNONG TToU gival
£€TOIMA YIO XPAON GQVOQPEPETAI OTOV TTIVOKO TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY, avaAoya e TNV TeEpimTwon). H eyyunon madel va
1oxUel av dev Tnpnboulv ol utrodeigelg ouvtnpnong. Ma otroiadnToTe epwTnon R €EeIdIKeUpévn epyaaia, ateuBuvBeite oTov
TTANCIECTEPO AVTITTPOCWTIO Yia va oag cuuBoulelael kal va agag Bondrioel (MaAAia: 0.806.800.107 — k6GTOG KARONG).

5.2 Mivakag rpoBeouiwv ocuvTApnong

H ouyvoTnTa TWV £PYACIWV OUVTHPNONG JIVETAI EVOEIKTIKA KAI YIO CUOKEUEG TTOU AEITOUPYOUV PE KaUOIPO Kal AddI TToU CUP@wWVOoUV
ME TIG TTpOdIaypa®EéG auTol Tou EyXEIPIBIOU. ZUVTOPEUOTE Ta SIOCTAPOTA CUVTAPNONG avaAoya UE TIG OUVORKEG Xpriong TG
OUOKEUNG Kai TIG eKAoToTE avAaykes. EkTeAeiTe TIG epyacieg ouvtripnong pe BAon Ta xpovodiaypduuaTa TTou TMICNPAiVOVTal, aKOPA
Kal av &ev £xel CUPTTANPWOET 0 apIBuog wpwv Asitoupyiag. H eyyunon dev 1ox0el av Sev €€l TTpayUaToTTroIindei cwoTh
OUVTAPNON TNG CUOKEUNG.

) € WpeS N unveg/xpovia,
Merd e 1 Anén g 17 mpoBeouiag
Epyaoia Tou TTpéTTel va
. . Kdabe Kdabe Kdabe
Trpayuarotomnoei: 5 35‘6"],"8‘;1 6 prveg / 2 xpovia / 2 xpévia /
wpeg WpES 100 wpeg 200 wpeg 500 Wpeg
KGGGpIGTE' ™ X X
SUGKEUN OUOKEUN
EAéy&re TO @opTio X X
T TTatapia
fs o - DIgG O yYeVIKOG €AeYXO0G O yevIKOG €AeyX0G
ANGETE X X X* : ] : .
AGS - TIPETTEI VO AvaTiBETal TIPETTEl VA avaTifeTal
aol AVTIKC(T[(IGTI’]UTS TO X 0€ KATTOIOV aTTO TOUG o€ KATToIoV aT1Td TOUg
‘P')‘Tp? QVTITTPOCWTIOUG PAG. | QVTITTPOGWITTOUS UAC.
Kadoio AVTlKaTgchr]cha T0 X X TaAlia: TaAAia:
QiATpo 0.806.800.107 (kéarog | 0.806.800.107 (k6aTog
CDI),‘TpO AvTIKaTOOTAOTE X X i) i)
aépa
Kwéikoi Twv eéaptnudrwv mou mpéTel va
XPnaoipotToin@ouv Kard Tig EpYA0iEs 3499231004531 | 3499231004531
auvTnpnong:

*5¢ mepirwon xprnong rou Aadiot KOHLER, 1o diGatnua utropei va maparaei otig 150 wpeg Asiroupyiag.
5.3  Aiegaywyn epyaciwv ouvTipnong

1. ZTapartAoTE TN CUOKEUN Kal TTEPIUEVETE TOUAAYXIOTOV 30 AETTTA YIQ VO KPUWOEL.
2. AToouvo£TTE TNV TIITTA TOU A TwV PTTOUCi avAa@AEENG KAl aTTooUVOETTE TOV TTOAO «—» TNG UTTATAPIAG, AV UTTAPXEI.
3. TpayuaToTToIRCTE T OUVTHAPNOTN CUP@WVA UE TIG UTTOOEIEEIS TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal, YIa va aTToQeuxBei KaBe KivOuvog
KOTOOTPO®AG TNG GUOKEUNG, XPNOIUOTIOINOTE ATTOKAEIOTIKA YVvAOIa avTaAAGKTIKA A 1I0000vapa e§apTrApara.
5.3.1  AvVTIKaTaoTAOTE TO PIATPO Aad10U kal aAAGETe To AdSI

To AG3I Kal TO GIATPO TTOU XPNOIPOTIOINBNKAV TIPETTEl VO AVOKUKAWVOVTAI 1] Va aTToppITITovTal CUP@WVA JE TOUG 1I0XUOVTEG TOTTIKOUG
KavovIopoUG. Na aTToTEAEOUATIKOTEPN ATTOOTPAYYION, CUVICTATAI N TTEPIOTPOPN) TNG NAEKTPOYEVVATPIOG YIa OEKA AETTTA TTEPITTOU
TIPIV 1T TNV aTTO0TPAYYION YIO PEUCTOTTOINGN TOU AadIoU.

Adeidore 10 AGdI:
1. Eo@odiaoTeite pe katdAAnAo doxeio kal adeidote Ao 10 AGdI KIvATAPA AQAIPWVTAG TIG TATTEG ekKEvwaong (A16-B4) kai
TARpwaong Aadiou (A10).
2. Aognote va TpéEel OA0 TO AGdI TTPIV ETTAVOTOTTOBOETACETE TNV TATTA EKKEVWONG.

AvTIKaraoTnoTe 10 QiATpo Aadiou:
3. ZefidwoTe Pe éva apaeviké oTraoTo e€aywviko KAe1di Tn Bida otepéwaong (B5) Tou KaAUPPATog Tou QiATpou Aadioul yia va To
APAIPETETE.
4. Agaipéote 10 QiATpo Aadiou (B7) kai atroppiyTe T0.
5. KaBapioTe Tn Bdon Tou @iATpou Aadiou Kai eTTOAEIYTE TNV TOIOUXA Tou QIATpouU Aadiou e kaBapd AadI KivnTrpa.
6. EmavarommoBetioTe Kaivoupylo @iATpo Aadiou Kal ETTaVATOTTIOBETACTE TO KAAUPPA @iATpou Aadiou Bidwvovtag Eavd Tn Bida
aTEPEWONG.

SuutrAnpwore AGdi:
Me tnv Téma ekkévwong AadioU KAEIOTH, CUPTTANPWOTE PE £va Xwvi AGdI TTOU CUUQWVEI PE TIG TTPodlaypa@ég auTou Tou
eyxeipidiou, eAéyxovTtag TTePIOdIKA TN oTAOUN e To SeEiKTN.
H o1d6un Aadiou mpétrel va BpiokeTar avaueoa aTo emMAvw OpIo Kal To KATw 6pio Tou O¢eiktn. Av n arabun Aadiou givar urrepBoAika xaunAn,
ouveyiorte Tn ouuTAfipwon. Av n o1d6un Aadiou sivai uttepBoAikG uwnAn, TEAYUQTOTTOINCTE UEPIKA QTTOOTPAYYION.
8. BePaiwBeite 611 dev utTdp)OUV BIOPPOES Kal OKOUTTIOTE KABE ixvog Aadiou pe KaBapd Travi.

1085_EL.docx 2020-08-24

224/254



<

5.3.2  AVTIKATOOTAOTE TOU QiIATPOU KAUGiUOU

KAgioTe TO poupTTivéTo Kauaiuou (A5) kal TOTTOBETOTE KATAAANAO BoXEi0 KATW aTTd TO PIATPO Kauaiuou (A11).

ZNUEIATE TN POPA TOTTOBETNONG TOU PIATPOU KAUGIHOU.

MéaTe Toug oQIykTAPEG oTEPEWONG (C1) Kol apaIp€aTE Ta CWANVAKIA.

=ef1dwoTe Tn Bida TOoU OPIYKTHPA ouykpdTnong (C2), agaipéaTe TO XPNOIUOTTOINUEVO PIATPO KAUGIOU Kal aTToppiyTE TO.
Tnpwvtag TN @opd TOTTOBETNONG, TOTTOBETACTE KavoUpylo QIATPO Kaugipyou avaueoa ota cwAnvdakia TIECOVTAG TOUG
OQIYKTHPEG OTEPEWONG.

BidwaTe Eavd 1n Bida Tou oPIyKTpa oUyKPATNONG.

AvoigTe TO pOUUTTIVETO Kauaipou Kail BefaiwBeite 6TI dev UTTAPYXOUV DIAPPOEG.

>KOUTTIOTE KABE iXvog Kauoiyou pe kaBapd Travi Kal KAEIOTE TO POUUTTIVETO KAUGIJOU.

agpwdE

o

© N

5.3.3  AVTIKATOOTHOTE TO QiATPO aépa

=ZeB1dwaTe 1o poddki (D1) kar agaipéoTe To KAAUPUA Tou @iATpou aépa (D2).

AopaipéoTe To TTagIuad reTaAouda (D3) kai To aToixeio @iAtpou (D4).

AVTIKATOOTAGTE TO OTOIXEIO QPIATPOU PE KAIVOUPYIO GTOIXEIO.

EAéyEre av n Toiyouxa atd kaoutoouk (D5) eival o€ KaAr) KatdoTaon Kal avTIKATOOTAOTE ThV, AV gival atrapaitnTo.
EmavarotroBetioTe TTPOOEKTIKA TO OTOIXEIO QiATpou, TO TTAgIuGdl TTETOAOUDO Kal PETA TO KAAUPPQ Tou @iATpou aépa,
Bidwvovtag {avd 1o podAaxi.

agpwdE

5.3.4  Ka@apioTe TNV NAEKTPOYEVVATPIA

MNa va Asitoupyei owoTd, N CUCKEUR TTPETTEl va KABapIZeTal TOKTIKA. 2TV TTEPITITWON TTOU N CUCKEUN €ival EYKATECTNUEVN OE
EOWTEPIKO XWPO, EAEYXETE TTAVTOTE TNV KABAPIOTNTA KAI TNV KOA KATAOTAON TNG EYKOTAOTOONG. XTNV TTEPITITWAN TTOU N CUCKEUN
XPNOIJOTTOIEITaI O€ EEWTEPIKO XWPO (EpyoTadia, TTEPIOYXEG PE OKOVN, AGaTIN ) 0évTpa, SIaBPWTIKr aTHOC@aIPa ...), TIPETTEl VA
kaBapileTal Mo ouyva.
O yekaopOG vEPOU A N XPAON PNXAVANATOG KABApIoHOU UPNARG Trieong evaéxeTal va TTpokaAéoel oofapn {nuid oTn
OUOKEUN, KOl aTTayopeUETal.
1. Bouprtoilete amraAd Tig £I0600UG Kal £E6B0UG agpa TOU KIVATAPA Kal TNG GAoyoTTayidag, av UTTAPXEl.
2. KoBopioTe TN OUCKEUR PE OQOUYYAPI Kal VEPO OTO OTTOIO €XETE TTPOCBEDEI Un OPACTIKO ATTOPPUTTAVTIKO (TUTTOU GAPTTIOUAV
QUTOKIVATOU YIa TTOPAdelypa) Kal HETA EETTAUVETE e KaBapo vepO yia va aTToNakpUVeTE KABE ixvog TTpoidvTog kabapiouou.
Mrropeite emmions va xpnoiuoTToINCETE appo KaBapIopoU Kai KATOTTIV va OKOUTTIOETE TNV ETTIPAVEIR UE arTaAd Kai arroppoenTiko avi. Or
£miovol AekéDeg 1) Bpopiég UTTOPOUV va ammouakpuvBouv ue katdAnAo diaAurn (white spirit r iIcodUvauo TPOI6V) Kal va OKOUTTIOTOUV UE
amaAd kai arroppo@nTIKG Tavi
3. BeBaiwBeite 6T n yevIKr KOTAOTOON TNG CUOKEURG gival KaAR (atToudia diapporg, KaAd aifiuo Twv BIdwyv, Twv pakoép, Twv
€UKAUTITWY TWARVWY KTA.)
4. E@apuodoTe avTiokwplakd TTpoidv oTa TUAPATA TTOU €XOUV UTTOOTE! {NUId, avTIKOTAOTAOTE T XOAQOUEVaA EEOPTHANATA Kal TG
KATEGTPAPMPEVA QUTOKOAANTA, €AV XPEIACETa.
Xpnoiuotroinare uévo yvhoia aviaAAaKTIKG Kar arreubuvOeiTe g€ KATToIoV avTiTTPOowWTTo, av gival amapairnTo.

KepdAaio 6. MeTagopd Kal atroORKeuan TG NAEKTPOYEVVATPING

6.1 ZUuVvONKEG HETAPOPAG KAl METAKIVONG

H peTakivnon Yiag OUOKEUNG TTPETTEN VA TTIPAYHATOTIOIEITAI XWPIG ATTOTOPES KIVATEIG KAl XWPIG XTUTTAKATA, aQOU £XEI TTPONYOUUEVWG
TposToIpacTei n B€on ammoBrikeuong r xpriong. Mpiv Tnv oTabepr) eykaTAoTOON O PUPOUAKA i} OTO €0WTEPIKO €VOG OXIMATOG,
OUMPBOUAEUTEITE TTPONYOUUEVWG KATTOIOV OTTO TOUG £€0UCIOBOTNHEVOUG QVTITIPOCWITTOUG HOG.
Mpiv a1mé Tn PETAPOPEA TNG GUOKEUNG, AABETE OAEG TIG ATTAPAITNTEG TIPOPUAAEEIG:
1. BeBaiwbeite 611 01 Opdpol TTou Ba diavioeTe eival opaloi kal katdAAnAol yia diEAeuon. Av Opwg TTPETTEl va diavUoETeE
avWPaAOUG BpOHOUG, adeIdoTE TO KAUOIUO O€E £Va PTTITOVI TIPIV EEKIVATETE.
2. BeBaiwdeite 611 01 Bideg eival KOAG OQIYUEVES, KAEIOTE TO POUUTTIVETO KAQUGIHOU (€Gv UTTAPXEI) Kal aTTOOUVOEDTE TNV PTTaTapia
€KKIVNONG (EAV UTTAPXEI).
3. MeTagépete oTTWOOATIOTE TN CUCKEUN OTNV KAVOVIKA B€an xpriong tng, dgv TrpETrel TTOTE va gival EammAwpévn oTo TTAdL.
BeBaiwBeite 611 0 €EO0TTAIONOG Ogv PTTOpEi va TTéoel aTTd TO OXNUA TTOU TOV PETAPEPEl, XWPIG WOATOOO0 va TOV TTIECETE
uTTEPPBOAIKA (KivOUVOG KATAOTPOPAG TOU £EOTTAICHOU).

6.2 Zuvlnkeg arobnkeuong

H avwtépw diadikagia amodrkeuang i EexelwVIAoUATOS TTPETTEN VA TNENOEI, av N ouoKeur Ogv TTPOKEITAI VA XPNOCIKOTTOINBEI yia
XPoviké didoTnua 1 €Toug. MNa peyaAuTtepn didpKeia atToBAKEUONG, GUVIOTATAI VO aTTEUBUVOEITE GTOV TTANCIEGTEPO AVTITTPOCWTTO i
va BETETE TN OUOKEUN O€ AEITOUPYia KATTOIEG WPEG KABE XPOVO, TNPWVTAG €V CUVEXEIQ T OXETIKNA dladikagia ammolnkeuong.

1. ©O¢oTe o€ AeIToupyia TN CUCKEUNR KAl a@AOTE TNV va AeIToupynoel €wg 6Tou aTapatroel Adyw EAAEIYNG Kauaiyou.
2. Me 10 pOUPTTIVETO KAUGIUOU AVOIKTO, OVTIKOTOOTHOTE TO QPiATPO Kauaoipou (A11).

To kUkAwpa kauaiuou adeidlel, yeyovos mou e€aopalilel KaAUTepn SIaTHPNON TNS CUOKEUNG.

KAgioTe TO poupTTivéTo Kauaiuou (A5).

AtroouvdéaTe Tnv ptratapia (A2)

AMNAGETE TO AGDI.

AvTIKOTOOTAOTE TO QiIATpO aépa (A12).

KaBapioTe TN cuoKeur Kal KOAUWTE TNV PE TTPOCTATEUTIKO KAAUUHA.

ATT0ONKEUOTE TNV OTNV KOVOVIKK) B€0n Xpriong o€ KaBapod, OoTeEyVO XWPO TTou £aePifeTal KOAG.

ONoU AW
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KepdAaio 7.  AtmrokardoTtaon pikpoBAafav
7.1 BAdBeg ka1 cuvaygppoi tou APM202
Eovoypdypara | PUATOY Tumoc BAGBNG Mo6BAua Miéavi Adon
@ Kb YmrepBoAiKG uwnAn A'uKo.ﬂ n )\s’noupylag: UwepB.ONKG >upBouAeuTeiTe KATTOIOV ATTOG TOUG
OKKIVO . uwnAf TaxuTNTa TTEPIOTPOPNG TNG ,
TayxutnTa . QVTITIPOCWTTOUG HAG.
NAEKTPOYEVVHTPIOG
Kokkivo 1Tou X . . A'GKOW,H Aeroupyiag: QVETTAPKNS >upBouleuteite KETTOIOV OTTO TOUG
. aunAn TaxutnTa TayxUTNTA TTEPIOTPOPAG TNG ,
avafBoofrvel . QVTITTPOCWTTOUG HOG.
NAEKTPOYEVVATPIOG
3 1] 6 dIABOYIKEG ATTOTUXNUEVEG BEBGMGE'T,E oT! N EKkIVRon
. . . > . TTPAYUATOTTOIEITAI CUPPWVA HE TIG
Kokkivo Agv Eexiva TTPOOTTABEIEG EKKIVNONG (avaAoya ; .
R ! UTTOOEIEEIG TOU TTAPOVTOG
JE TOV TUTTO TOU KIVNTAPQ) .
gyxelpidiou.
XaunAf Trieon i AlokoTTA AsIToupyiag: ec@aApEvn AQAOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIO VO
@ KokkIvo HNAT nn mTieon Aadiou ) xaunAn otdoun KPUWaoel, CUPTTANPWOTE AGdI Kal
o1a0un Aadiou : . i .
Aadiol eAéyETE TN OTAOUN AadioU.
KOKKIVO MrraTtapia MpdBANUA TTAPOXNAS POPTIOU TOU | ZUMPBOUAEUTEITE KATTOIOV OTTO TOUG
EVOANGKTNG EVAAAGKTN i TTEOUEVN PTTaTApPIO QVTITTPOCWITTOUG HAG.
i Lo A@NoTe TNV NAEKTPOYEVVATPIA VA
. O¢epuokpaocia AlqKonn’)\snoupwag.'pn KPUWOEI Kal EAEYETE TO PIATPO
Kokkivo : @uaoIoAoyIKr Bepuokpagia Tou : .
KIvNTAPO . aépa Kal TOUG agpaywyoug Tou
KIvnTAPO >
KOAUPUOTOG.
m ﬂpi_crx:Lljvo Took A TTpoBépuavan Kavéva rpéBAnua: diadikaoia i
avaBooBRvel MTTOUdi TOOK I TTPOBEPUAvVONG Tou PTTOUdi
7.2 AlayvwoTik6g €Aeyxog HikpoBAaBwv
H ouokeun. .. BeBaiwbeire 611 lMporeivoueves Avaeig:
. O1 €éAeyxol TTPIV OTTO TNV EKKIiVNON . .
Agv Eexiva TTOAYLATOTIOIRBNKAY. oxi MpoBeite oTOUG EAEYXOUG.
[ NAI
H ptratapia gival ouvoedepévn ocwoTtd TorroesT’r]oTs My Hrrarapia,
. QVTIKATAOTHOTE TNV JE KAIVOUPYIa
KQI QOPTIOUEVN. 04 . . ;
yTratapia, av ival omrapaitnTo.
[ NAI
O1 e€otTAIoOI TTOU TTPOKEITAI VO ATtroouvdEDTE TOUG £EOTTAIOOUG TTPIV
XPNOIPOTTOINOETE OV CUVOEBNKAV OxI ETMYEIPNOETE va BEaeTe Eava o€ Asitoupyia
TIPIV a1 TNV €KKivnon. TN OUOKEUR.
[ NAI
O1 aopaAeieg Tou APM202* dev eival ZnTAOTE aTTO KATTOIOV QVTITTIPOOWTTO Pag
KOUEVEG (T EVOEIKTIKA avapouv). oxi va eAEYEEl TN OUCKEUN™™.
[ NAI
STapaTa H o1d0un Aadiou eivar cwoTn. oI SupTTANPWOTE AGDI.
| NAI
H o168pn kauaipou gival cwoTr). oXi ZUPTTANPWAOTE KAUOIYO.
[ NAI
Agev A&iIToupyei Kavovika H ouvtpnon Twv e§apTnudTwy TNG MpaypatotroioTe TN CUVTAPNON TNG
(66puBog, KaTTVAG...) OUOKEUNG TTPOYUOTOTTOINBNKE CWOTA. oxi1 OUOKEUNG OUPQWVA WE TIG UTTODEIEEIG
[ NAI
ZnTACTE aTTO KATTOIOV QVTITIPOCWTTO
pag va gAEéyEel TN UOKEUR™™ .
. o Evepyotroi®nke o ) ol SI0KOTITEG EAEyETE TN XWPNTIKOTNTA TNG CUOKEUNG
Agv mapexe! NAEKTPIKG pevpa ao@aAeiag. ox1 Kal TTIECTE TOUG OIOKOTITEG OOPAAEIQG.
[ NAI
no)iecf(:;i?:gli\éol(l;iggl);%f\)/l QVT; AoKiyaoTe AAAoV €EOTTAIOUO Kal GAAO
oxi NAEKTPIKS KAAWDIO.
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7.3  AVTIKOTAOTHAOTE TIG AOQPAAEIEG TIPOCTACIAG

O1 aodAcieg TTpETTel va avTikabioTavtal aTny TePITTTWaon BAABwWY TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTd UTTEPEVTATEIG.
AvadntAoTe Tnv aitia Tng BAGRNG Kai TG utrepévTaong (aTTeubuvBeiTe e KATTOI0V AVTITIPOOWTIO JAG).
2. TupioTe 10 KA€IDI (AB) 0Tn Béon «OFF»: n CUCKEUR OTOUATA.
3.  ZefidwoTe TIG aoPaAeloNaBEG (A14) kal eAEYETE OTITIKA TNV KATAGTACH TwV OU0 ACQOAEIWV.
4.  AVTIKATAOTAOTE TNV 1 TIG KAPEVEG OOPAAEIEG PE KAIVOUPYIEG YE TA iDIA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA.

H xprion akar@AAnAng acedAeiag ummopei va TpoKaAéoel KaTaoTpoQr) TS OUCKEUNG.
5. Bidwarte ava 11 dUo aog@aAleloAafEg.

=

7.4 Generator Smart Care

Av n ouokeur] S1a6€Tel Tov e€oTTAIoNO «GS101-Generator Smart Care»
(A18), Tpétrel va aAAGEETE TIG uTTaTAPiEG TNG povadag Bluetooth
GSC101 o1av eppavioTei OXETIKN €1d0TT0INON OTNV EQapuoyr) Generator
Smart Care (Trepitrou KGBe duo xpodvia).
1. Avoigte pe éva pikpd oTaupokatadfido T0 KATTaKI TNG JovAdag.
2. Ag@aipéoTe TIG AdEIEG PTTOTAPIES KAl TTOPABWOTE TEG O€ KEVTPO OUANOYAG
ATTOPPIMMATWY YIa VA avaKUKAWBOoUV.
3. TomoBetroTe dUO Kalvoupyieg PTTaTapieg TUTTou AAA [E TN OWOTH TTOAIKOTNTA (+/-).
4. KAeioTte Eavd 1O KATTAKI TNG HOVADAG Kal BIBWOTE TO TIPOCEKTIKA.

Ke@dAaio 8.  TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

8.1 ZuvOnRkeg XpRong

O1 avopepOpEVEG ETTIOOTEIG VIO TIG TUOKEUEG ETTITUYXAVOVTAI UTTO TIG CUVOAKEG avagopdg Baael Tou TTpoTuTrou ISO 8528-1(2005):
OAIkA Bapopetpikn Trieon: 100 kPa - O@gpuokpacia mepiBdAAovTog: 25°C (298 K) - ZxeTikr uypaaoia: 30 %.

O1 €mOO0EIG TWV CUCKEUWY PEIWVOVTal KATa 4 % TrepiTrou oTav n Beppokpacia aufdavel katd 10°C kai/fj katd 1 % Tepitou 6Tav T0
uYopeTpo augdvel katd 100 m. O1 guokeuég AeitoupyoUlv pévo oTav ival akivnTeg.

8.2 XwpnTiKOTNTA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG (UTTEPPOPTWON)

Mpiv a6 TN olvdeon Kai TNV Evapén AEITOUPYIOG TNG OCUOKEUNG, UTTOAOYIOTE TNV OTTOPPOPOUNEVN NAEKTPIKA 1I0XU TwV EEOTTAICUWYV
TTOU TTPOKEITAI VO XpnalpoTToinBouv (ekgpaopévn oe Watt)*. [Na va Aeitoupyolv owaoTd, n ouvoAikn 10xUg oe Watt Twv e§omTAicpwy
TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI TAUTOXPOVA TTPETTEI VA Eival:

- MeyoAUTepn atmd 10 60 % TNG OVOPAOTIKNG I0XU0G TNG CUOKEUNG (KivOUVOg UTTO-QOpTWONG),

- MIKPOTEPN OATTO TNV OVOUAOTIKA 1I0XU TNG GUOKEURG KATA TN SIGpKEIa ouveXOUG AEITOUupyiag (KivOUvog UTTEP@OPTWONG).
21NV TTEPITITWON OUXVAG AEITOUPYiag 1 yia PHEYAAEG XPOVIKEG TTEPIOOOUG UTTO-POPTWONG i UTTEPPOPTWONG, N CUCKEUN UTTOPEI va
®Bapei ypriyopa. O1 {nui€g TTou TTpokaAouvTal dev KAAUTITOVTal aTTd TNV £yyUnon.
*H avwTépw NAEKTPIKI) I0XUS QvapéPETal TUVAOBWS OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA i avaypderal oTnv mvakidoa KaTtaokeuaaoTr) Twv e§omAiouwv. Opiouévol
géomAiopoi amaitolv uwnAdérepn 100 Kara v ekkivnon. H ev AByw eAdyiotn amairoluevn 10x0¢ Oev mpémel va umepfaivel 1N uéyiarn 10x0 g
OUOKEUNG.

8.3  Tautomoinon Tng NAEKTPOYEVVATPIAG

H mvakida avayvwpiong TNG CUOKEUNG (TTapadelypa o KATW) gival KOANUEVN oTnV e0WTEPIKA TTAEUPA pIag atrd Tig OUO TTIVOKIDEG

i TTévw oTo TTACioI0.
Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

(A):  Movrtého (G): Zwpa
Code (A) 3499231001267 (B): Sruavon CE/EAC (H): "Evraon Tou peuyaTtog
MADE IN FRANCE i PERFORM 4500 — ' , , ():  ZuxvotnTa Tou
(( st el site ’D’;"" e e (©): Eyyum’mvn o’Taepn PEUHATOC
P max (LTP) (kW): 420 5 TIK 10XUO . 3 ‘
P rated (COP) (kwW): 3.4 B)1(A): 13.9 (H upy: 209 (J) (D): rl\]/l)fér\l/loTnngw)z(Ug g (J)-. Taon 'TOU PEUUGTC”C
[H[(B) IC) [cos Phi: 10 (F) | Hz: 50 (1) w23 (K) (E):  OVOOGTIKA 19X0C (K): BaBudg mpoaTaoiag
; o |[Masse (Weight): 61.5 (&)[1S0 8528 - Classes B (o)t (F)'l SUVTEAEOTRC 10Y00 (L):  NpoTuto avagopag
HWWI | N° 12-2016-75361126-001 (M) | ' NGIOXUOS  (M):  ApiBuog oeIpag

O1 apiBuoi ogipdg ¢nTolvTal aTNV TTEPITITWON ETTIOKEUAG A TTapayyeAiag avTaAAaKTIKWY. Ma va Toug QUAGEETE, ypAWTE TTAPAKATW TOUG
ap1Buolg ogIpdg TNG CUCKEUAG KOl TOU KIVNTHPQ.

. . . Mdapka Tou KivnTripa: ApIBu6G ogIpdag KivnThHpaA:

ApIBLGG 0€Ipag TG OUOKEUAG: (M.x. Kohler) (M.x. Kohler (SERIAL NO. 4001200908))
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8.4  XapakTnpeioTIKA

MovTéAo DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5
MéyioTn 10xUg 4900 W 5200
OvopaoTikh 10X0g 4160 W 4160
2140uN NXNTIKAG TTieong o€ atmréoTacn 1 m 93 dB(A) 93 dB(A)
ABeBaidTnTa AKOUCTIKAG PETPNONG 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)
TUTTOG TOU KIVNTHPO KD15-440E_C5 KD15-440E_C5
KiT ouvtpnong 3499231004531 3499231004531
JUVIOTWHEVO KaUualyo MeTpéAaio MeTpéAaio
XwpnTiIKOTNTA TOU pelepBoudp Kauaigou 16 L 16 L
2UVIOTWHEVO AGDI 5W40 5W40
XwpeNTIKOTNTA TOU KAPTEP AadIoU 15L 15L
Ao@dAcia Aadiou* 0] 0
JuvexEg pevua X X
EvaAAacodpuevo pevua 230V - 18,1A 400V - 6A
AloKOTITNG(-€G) ag@aAgiag*™ (0] 0
oo TPIZ@V 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V
230V -32A -16A
Mrratapia A2 A2
Aiaotdoeig Mrkog x MNAdTog x "Yyog 81 x55,5x59 cm 81 x 55,5x59 cm
Bdpog (xwpig kauaiyo) 103 kg 108 kg
0: OTavTap X: aduvaTo

*AcpdAsia Aadiou: e mepimtwaon EAAeipng Aadiou OTo KAPTEP TOU KIvRTAPA 1 XaUnAng tmieons Aadiou, n acpdAsia Aadiou SIakOTITEl auTéuaTa ToV
KIVRTAPA WaOTe va ammopeuxBei omroiadnmore {nuid. 2 autiv Tnv mepimrwaon, eAéyére tn otdOun AadioU Tou KIivnTHpa Kai CUUTTANPWOTE, av &ivai
amrapaitnto, mpiv mpoLeite atnv avalntnon GAAng airiag tng BAGLNS.

**A1akO1TTNG aopaAcgiag: To NAEKTPIKO KUKAwWUA TNS NAEKTPOYEVVATPIAS TTPOOTATEUETAI ATTO £vav 1 TTOAAOUS LayvnToBepuIkoUg, 8iapopIikoUs 1 BEpUIKOUS
OIQKOTITEG. 2& TEPITTTWON UTTEPPOPTIoEWY Kal/fi BPaxUKUKAwuATwy, n Olavoun nAEKTpIKoU peUuarog utropei va dlakorrel. Av mmapaoTei avdaykn,
QVvTIKAaTaoTAoTE TOUS OIAKOTITEG QOPAAEIas TNS NAEKTPOYEVVATPIAS LE OIAKOTITES ATPAAEias TToU £XOuV Ta idIa XaPAKTNPIOTIKA KAl OVOUQOTIKES TIUEG.

8.5 Mo16TNTA TOU TTPOTEIVOLEVOU KAUTIiIOU

H xpAon kauaigou TTou &€V CUPHOPPUWVETAI PE TIG TTAPOAKATW TTPodIaypa@ig evOEXETAl VO TTPOKAAECE! aveTTavopBwTeg BAGREG TTOU
Oev KAAUTITOVTOI ATTO TNV €£yyUNnOn:
- KoBapotnta kai TroidtnTa: BERaiwOeiTe 6T TO TTETPEAAIO TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OEV TTEPIEXEI VEPO, OTI gival KABAPO Kal PPECKO
(Sev €xe1 AAgel oUTe gival akaBapTo).

- TMpodiaypapés: ASTM D975 - 1D ) 2D, EN590 1y ic0d0vapeg.

- ECwrepikn Beppokpaaia kaTw atd 0°C: xpnoiyoTroInaTe €101KO KAUaIPo (CUUBOUAEUTEITE KATTOIOV QvTITTPOCWTTO UOG).
EmriirAéov, ouvioTaTal IS1IaITépwg va XPNOIKOTIOIEITal TTAVTOTE 0 iB10G TUTTOG Kauaiuou Kab' 6An Tn didpkela (WAG TNG CUOKEURG. Av n
OUOKEUN XpnalpoTroigital oravia (AlydTepo atd 1 @opd To urva), XPNOIUOTIOIEITE @PEOKO KAUOIUO KABE popd TTOU TNV XPNOIUOTIOIEITE
f TTpocBéoTe TTPOOBETO OTABEPOTTOINONG OTO PEfEPBOUAP KAUTIUOU.

8.6 ARAwon cuppépewong EE

Epeig, n etaipeia SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — l'aAAia,
OnAwvoupe pe OIKA pag euBuvn OTI 01 TTOPAKATW NAEKTPOYEVVATPIEG:

nfgégj\%pjogiu Madpka: Eurmopikn ovouaoia: Turmog: ApiBuoi oeipdg:
, DIESEL 6000 A XL C5 | 3499231004340 09-2019-00000000-000
HAektpoyevvrtpia | KOHLER-SDMO 5 o =060 TA XL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. ouppop@wvovTal Ye Toug OKOTTOUG ac@dAsiag Trou TrpoBAETmovtal ammd Tnv odnyia xaunAig Tdong - 2014/35/EE tng 26ng
deBpouapiou 2014 péow TNG EQAPUPOYNG Tou evapuoviopévou TTpoTuTrou EN 60204-1: 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. avrtatrokpivovTal OTIG dIATALEIS TWV 0dNYIWV:
- Mnyxaviuata - 2006/42/EK 1nG 17n¢ Mdiou 2006 péow NG epappoyng Tou evappoviaguévou Trpotutrou EN ISO 8528-13: 2016
- HAektpopayvntikry cuppatotnta - 2014/30/EE 1ng 26ng defpouapiou 2014 péocw TNG €PAPUOYNAG TWV EVAPUOVIOUEVWYV
mpoTUiTTwy EN 60034-1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1: 2007 / EN 61000-6-2: 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3: 2007
(AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011: 2009 (AMD 1 2010)
- ZXETIKA YE TOV TTEPIOPIGHO TNG XPrONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWYV O€ NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKO EOTTAICUOG - 2011/65/EE
NG 8n¢ louviou 2011 péow TNG EQapPUOYRG Tou evapuoviouévou Trpotutrou EN IEC 63000 : 2018
O 1Tapwv ££0TTAICPOG dev TTPoOoPICeTal Yia XPARon £Ew ATTO KTipIo TToU £TTNPEAEl oNUAVTIKA TN HeTddoon Tou fxou (dlac@palioTe
UTTOXPEWTIKA TNV €KAUCT TWV KAUGAEPIWV EKTOG TOU KTIPioU Kal TIPORBAEWTE KATAAANAO €€agpIioud, £TC1 WOTE TA ATOUA 1] T WA TTOU
BpiokovTal OTO XWPO va unv emrnpedadovtai).

Ovopartetmwvupo kal d1elBuvon Tou aTOPOU TToU Eival EE0UCIOBOTNUEVO PE TNV KATAPTION KAl TV TAPNON TOU TEXVIKOU QAKEAOU:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — l'aAAia.
GUIPAVAS, tnv 08/2020

L. ANDRIEUX
Mpdedpog, SDMO Industries
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KepdAaio 9. PRATpeg eyyunong

EMMOPIKH EFMMYHZH

H ouokeury oag KOAUTITETAI ATTO EPTTOPIKA €yyunon TTou oag TTapéxel N SDMO Industries Kai n oTroia TTPETTEl VO TTOPEXETAI OTTO TO
dlavopéa atrd TOV OTTOI0 AyOoPACaATE T CUCKEUA 0AG, KOl CUPPWVA PE TOUG TTOPOKATW SpOoug:

AIAPKEIA:

H eyyunon Tng ouokeung éxel didpkela 36 priveg A 2000 wpeg Asitoupyiag atrd TNV NUEPOPNVia ayopdg, avaloya Pe To TTol1o atrd Ta
OUo Ba oupPei TTpwTOo. AV N oUOKEeUr OV BIABETEI WPONPETPNTH, O APIBUOSG WPWV AEITOUPYIWV TToU AapBdaveTal uTTown cival 8 WPES TN
Mépa.

OPOI EPAPMOIHX THZ EITYHXHZ:

H eyyunon &ekivd atré Tnv nuepounvia ayopdg TNG CUCKEUNG aTré Tov TTpwTo XPnoTn. H eyydnon autn petafifdadetar yadi ye n
OUOKEUA OTaV O TTPWTOG XPrOTNG TNV TTApaXwEroEl, dwPEeav ) évavT TTANPWHAG, Kal yia Tn dIAPKEIa TG apXIKAG eyyunong TTou
aTtropével, eTopévwg Ogv gival dSuvaTov va TTapaTadEi.

H eyyunon 10x0el pOvo PE TNV TTPOCKOUICT EUOVAYVWOTOU TIHOAOYiou ayopdg, OTO OTToio avaypa@eTal N NHEpoUnvia ayopdg, o
TUTTOG TNG GUOKEUNG, 0 apIBuodg o€ipdg, n emwvupia, n dietBuvaon kai n eayyeApaTiki oepayida Tou diavouéa. H SDMO Industries
dlatnpei To dIKaiwpa va pnv dexBei TNV 10XV TNG £yyUNONG OTnV TTEPITITWON TToU &€V UTTAPYOUV £yypa@a TTOU VA TTIGTOTTOIoUV TOV
TOTTO KAl TNV NUEPounvia ayopdg Tng ouokeung. H TTapoloa eyyunaon TTapéxel TO SIKAiWUA ETTIOKEURAG ) AVTIKATAOTACNG TNG
OUOKEUNG N €EaPTNUATWY TNG TTOU £X0UV KPIBEi eAaTTwpaTikG a1md TNV SDMO Industries KatéTiv TTpaypaToyvwpuooUvng oTa KEVTPO
€mMOKeURG TNG. H SDMO Industries diatnpei 10 dIKAiwUa va ETTIPEPEI HETATPOTTEG OTIG DIATAELEIG TNG GUOKEUNG TTPOKEIYEVOU VA
QVTATTIOKPIBET OTIG UTTOXPEWOEIG TNG. H ouokeun A To A Ta €§opTrAPATA TTOU AVTIKATAOTABNKAV OTO TTAQiCIO TG £yyunaong
emavépyovral atnyv 1d8lokTnoia Tng SDMO Industries.

TEPIOPIXMOZX THX EITYHXHZ:

H eyyunon 10xUel yia CUOKEUEG TTOU eyKaBioTavTal, XPNOIMOTTOIOUVTAl KOI CUVTNPOUVTAl CUUQWVA HE Ta €yypaga TTou TrapadidovTal
amé Tnv SDMO Industries kai, GTnv TTEPITITWAN EAATTWHPATOG TNG CUOKEUNG TTOU OQEIAETAI € OXEDIOOTIKN ATEAEIQ, KATAOKEUAOTIKA
atéAeia A atéAeia uMikoU. H SDMO Industries 8ev TTapéxel EyyUNoEIg yia Tn d1IaTAPNON Twv £MOOCEWY TG CUOKEURG, OUTE YIa TN
Agitoupyia A TNV aloTmoTia NG, av Xpnoipotroindei yia €1dikoug okotroug. H SDMO Industries dev putropei, o€ Kapia TepiTTwaon, va
BewpnBei uTTEUBUVN YIa AUAEG CNUIEG, ETTOKOAOUBEG 1 N, YIa UAIKEG CNMIEG, OTTWG Kal KUPIWG, EVOEIKTIKA: ATTWAEIQ KEPOWY,
oTToIadATTOTE £€€00a ) BATTAVEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTO Tn Un S1aBecIudTNTA TNG CUOKEURG KTA. H £yylnon TrepiopideTal aTo KOOTOG
TTOU OUVOEETAI UE TNV ETTICKEUN A TNV AVTIKOTAOTOAGCN TNG CUOKEUNG 1} KATTOIOU €EQPTANATOG TNG, EEAIPOUNEVWV TWV GVOAWTIPIWY
eCaptnudTwy. H eyyunon KaAUTITEl ETTOPEVWG TO KOGTOG £pYATIAg KAl TwV eEAPTAPATWY, XWPIG TO KOOTOG PETaKivnang. To K6ATog
METAPOPAG TNG GUOKEUNG N KATTOIoU £6apTANATOS TNG HEXP! TO KEVTPO eTmiokeung TnG SDMO INDUSTRIES A kdtroiou
QVTITTPOCWTTOU TNG £TMRAPUVOUV ToV TTEAATN. TO KOOTOG HETAPOPAG VIO TNV «ETIGTPOPA» £TRapUvouv Tnv SDMO Industries.
QaoT600, OTNnV TTEPITITWON TTOU OV I0XUEI N £yyUNON, TO KOOTOG PHETAPOPAG avaAapBavel €€ OAOKANPOU O TTEAATNG.

MEPINTQXH EZAIPEXHY THX EITYHZHE:

H eyyunon dev 10xU€l OTIG €ENG TTEPITITWOEIG: CNUIEG TTOU TTPOKARBNKAV KaTd Tn JETAPOPE TNG CUCKEUNG, E0QAAEvN eykatdoTaon A
gyKaTdoTaon TTou dev CUPPOP@WVETAl Je TIG UTTodEigelg TNG SDMO Industries kai/f Ta TEXVIKA TTPOTUTTO KaI/f) TA TTPOTUTTA
A0QAAEIG, XPAON TTPOIGVTWY, £EAPTNUATWY, AVTAAAOKTIKWY, KAUGTUOU i NITTAVTIKWY TTOU OEV CUP@WVOUV HE TIG UTTODEIEEIG,
€0QOAUEVN ) QVTIKAVOVIKA XPHON TNG CUCKEUNG, TPOTTOTTOINGN ] METATPOTI TNG CUOKEUNG A KATTOI0U £€apTANATOS TNG, UN
eykekpipévng atd Tnv SDMO Industries, @ualoAoyikiy Bopd TNG GUOKEUNRG I KATTOIoU £EapTANOTOG TG, @Bopd TToU o@eileTal O€
apéAeia, EANITTH €TTITAPNCT, CUVTAPENON 1 KOBAPIGUS TNG GUOKEUNAG, TTEPITITWOEIS avwTEPAG Biag, Tuxaia cuhBAvTa f eEWTEPIKEG
QAITIEG (PUOIKN KATAOTPOWPN, TTUPKAYIA, KpoUuan, TTANUUUPA, KEPAUVOG KTA.), XPrOn TNG CUCKEUNG HE QVETTAPKES POPTIO, EOPAAUEVEG
OuvBnKeg aTTOBAKEUONG TNG OUOKEUNG. Ta TTapakaTw e§apTrparta eEaipolvTal €Triong até Tnv eyyunon: Ta CUCTHAPATA EKKIVNONG
(uTTaTapieg, PiCeg, EKKIVNTAPEG), Ta QIATPA, OI INAVTEG, O AOPAAEIEG, O1 DIOKOTITEG, O AUXVIEG, Ol HETAYWYIKOI SIOKOTITEG KAl OAa Ta
avaAwaiya kal Beipdueva EapTHPATA.

KANONEZX EQAPMOIHE:

H eyyunon mpétel va TTapEXeTal atro 1o dlavopéa atd Tov oTToio ayopdoaTte T ocuokeur) cag. H SDMO Industries oag TTapakaAei va
ETTIKOIVWVATETE, £XOVTAG TO TINOASGYIO ayopdg, hE TO diavouéa r), av gival atrapaitnto, ue 70 TPAPA €EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
SDMO Industries. Eivai atn d1d6g01 00g yia KGBe aTTOpia OXETIKA UE TOUG KAVOVEG EQAPUOYNG TNG eyyunang. Ta oToixeia
emkolvwviag gival Ta €€1g: SDMO Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 —
TnA.: TaAAia 0.806.800.107 (k6oTog KARong) — ®Pag: +33298416307.
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NOMIMEZ EITYHZEIZ
lMAnpo@opicg yia Tov karavaAwrh, TTou opifeTal WS TO QUOIKO TTPOCWITO TTOU EVEPYEI IE OKOTTOUGS TTOU OEV EUTTITITOUV OTO TTAQIOIO THS

EUTTOPIKNAG, BIounNxavikng, BIOTEXVIKAS 1 EAcUBEpNG eTTayyeALQTIKAS OpaaTNPIOTNTAG.

H SDMO Industries @épel eubuvn yia Ta TTPORAARUATA CUUUOPPWONG TG GUCKEURG 0ag UTTG TOUG 6poug Tou Gpbpou L. 211-4 kai
emOPeva Tou KatavaAwTikoU KwoIka Kail yia Kpu@d EAATTWHOTA TOU EUTTOPEUNATOG TTOU TTWAEITAI UTTO TOUG GPOUG TTOU
mpoBAéTTovTal oTa dpBpa 1641 kai eTopeva Tou AcTIKOU KwdIKa. ZXETIKA PE TNV €yyUnaon CUPPOPPWONG:

- €xete TpoBeapia 2 Xpovia atrd Tnv TTapadoan TNG CUCKEUNG OAG VIO vVa ETTIKAAECTEITE Tn VOUIUN £yyUNON CUPPOPPWONG.

- umopeite va emAELeTe emMOIOPOWON A AVTIKATACTACGN TNG CUCKEUNG 0AG UE TNV €TMIQOUAAEN Twv dpwv TTou TTPORAETTOVTAI OTO
GpBpo L. 211-9 Tou KatavaAwTikou Kwdika.

- OoTTaAAGOOECTE ATTO TNV UTTOXPEWON VA aTTodEiEETE TNV UTTAPEN Tou TTPORARUATOG CUPKOPPWONG TNG CUCKEUAG 0AG KaTd
TOoug 6 prveg ato Tnv TTapddoon Tou ayabou. H mpoBeapia auth avépxetal aTtoug 24 urveg amo 1n 18n Maptiou Tou 2016,
€KTOG Qv TTPOKEITAI IO PUETAXEIPIOPEVA ayaBd.

H vopiun eyyinon cuppop@waong IoXUel avegapTnTa atré TNV EYTTOPIKN £yyunon 1Trou xopnyei n SDMO Industries.

MrropeiTe €TTiONG va aTTOQACiOETE TNV UAOTTOINGN TNG £YYUNONG £VAVTI KPUPWYV EAATTWHATWY TG OUOKEUAG 0OG UTTO TOUG OPOUG
TTo0U TTpoBAETTOVTAl OTO APBPO 1641 Tou AoTIKOU KWBIKa. ZTnV TTEPITITWON KPUPOU EAATTWHATOG TNG GUOKEUAG TTOU TTPETTEI VA
aTTOOEICETE, UTTOPEITE va EMAEEETE akUpwan TNG TTWANCNG 1 PEiWaON TNG TIMAG TTWANGNG, cUP@wva Pe To GpBpo 1644 Tou AoTIKOU
Kwdika.

Ap6pa rou KaravaAwrtikou Kwdika
Apbpo L211-4
O TwANTAG oPeiAel va Trapadidel To EUTTOPEUNA CUPNPWVA PE TN oUUBacn Kal avaAauBdver Tnv euBUvn yia Ta TpoBARuaTa
OUMMOPPWONG TTOU U@icTavVTal KATd TNV Trapdadoon. Avalaufdavel, miong, Tnv euBlvn yia Ta TTPOBAAPATA CUPNPOPPWONG TTOU
o@eilovTal 0Tn CUOKEUAaia, TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG I EYKATACTOONG, EQO0OV avEAaRBE Tn ouyKekpiyévn euBivn Baoel Tng
oUuBaong A ekTEAETTNKE PE BIKM TOU €uBUVN.

Apbpo L211-5
MNa Adyoug cupuopewaong Pe Tn ouppacn, To ayabd TTpETEL:
1° Na gival katdAAnAo yia Tn ouvren TTPoBAETTOUEVN XPHON £VOG TTAPOUOIOU EUTTOPEUNATOG, KAl avaAoya PE TNV TTEPITITWON:
- va OVTIOTOIXEl OTNV TTEPIYPA®r TTOU TTapPEXETAl OTTO TOV TTWANTA Kal va diaBéTel Tig 1010TNTEG TTOU TTapouaidlovTtal aTov
ayopaoTr utro TN poper) deiyuaTtog fj povtéAou,
- va d1aBétel TIg 1I016TNTEG TTOoU €UAOYa PTTOPET va avapéVel 0 ayopaacThg, CUUQWVA PE TIG dnUOoIEg ONAWGEIG TOU TTWANTH, ToU
KOTOOKEUAOTI) ] TOU EKTTPOCWTTOU TOU, I18iWg OTIG dIAPNUICEIG A OTNV ETIKETA TOU.
2°'H va d100€T€l Ta XOPOKTNPIOTIKA TTOU 0piovTal PE KOIVI) CUPQWVia PETAgU Twv HEPWV N va gival KATAAANAO yia KABe 101K Xprion
TTOoU €MOUNEI O AYOPACTAG, YIa TNV OTTOIa £XEI EVNUEPWOET 0 TTWANTAG Kal TNV £X€1 aTTOOEXOEI.

Apbpo L211-12
H duvatdéTtnTa utroBoAng agiwang yia oTrolodATTOTE TTPOBANUA CUUUOPPWONG EKTTVEEI JETA TNV TTAPOOO0 U0 ETWV ATTO TNV
mapddoaon Tou ayabou.

ApBpo L.211-16

Ortav o ayopaoTrg ¢ntd amrd Tov TTWANTA, KaTd TN dIGpKEIa I0XUG TNG EPTTOPIKAG £yyUNaNG TTOU TOU Xopnyrnoenke katd Tnv ayopd i
TNV ETTIOKEUN €VOG KIvnTOU ayabou, pia emoidpBwan TTou KAAUTITETAI aTrd TNV €yyUnon, TTPoaTiBeTal atn didpKeIa 1I0KU0G TNG
€yyunaong TTOU UTTOAEITTOTAV WIa TTEPIOOO0G TTAUONG AsITOUpyiag TOUAAXIOTOV eTITA NUEPWY. H ev Adyw Trepiodog apyilel atod Tnv
UTTOBOAN QITAUATOG TTaPEPBACNG TOU ayopaaTh i TNG dIABeoNG TOu GXETIKOU ayaBou yia ETTIOKEUN, av n v Adyw O1d6gon gival
MeTayeveéoTEPN TNG UTTOROARG QITAUATOG TTapéuBaong.

ApBpa rou AorikoU Kwdika
ApBpo 1641
O TwANTAG Pépel euBUVN YIa TO KPUPE EAATTWHATA TOU EUTTOPEUPATOG TTOU TTWAEITAI KaI Ta OTToia TO KaBIoToUv akaTGAANAo yia TN
Xpron yia Tnv oTroia TrpoopideTal, i Ta otroia uttoBaduifouv TN xpPron Tou o€ TEToI0 BaBuod TTou 0 ayopaaTrg dgv Ba TO €ixe
ayopdoel ) Ba gixe TTpoTeivel XaUNAGTEPN TIUA AV ATAV EV yVWON TOU.

ApBpo 1648 1° edapio
H evépyela TTou Ba TrpokUyel atrd Ta KPUPE EAATTWHPATA TTPETTEI VO 00KNBEi a1ré Tov ayopaaTr| eviog OU0 TWV aTrd TV avaKGAuwn
TOU EAOTTWMATOG.

1085_EL.docx 2020-08-24

230/254



i el S i, a5, sl Jpa

B0 a0 Wb U b, liad 6, e Ll ]
AU LeilS] lugld Uin 7, saliales gigles WSl (auld VARl pa)  iad 2,
Bialia i Uaa] 8, el e gls USg by, Waa] 3,
Sl aadQ, Lt lasls USe by, ol 4,

Z.HLA J‘\)‘-'a“
5y 5S 2l AaDludl ol A8y o 55 Sleadl alasiind 5 58 ) gl Ly Jadin) Aling B3 ) gall Gla¥) clagled 5 Julal) Be) 583 o8 calosind of '
®

Ulaiie 3ya) aisall (ol i jar (Bl Aed ol ) Gad Al 138 3 82l ) geall) AcUlll vie daliall Al ULl (e 500m Jal 138 3 535 sall e sl
gt il AR Aleat) A iy Galad) g SV b gall ook e callall e eliy ¢ s amsa JUad) ¢y Jawll ALE Cilill) o3

2ol g e Ml il e oJiall 1aa 8

O pal) palAEY) daa o jhd Jba A
(Komabia U3 S 13) pal) i

slns Aaall o Aady Cllse ) (52 8 Abal) ladetlly o SV pae 5 plad (B S S Y (sa S oo RA G e i) am il ol
S [(Bsndiall dmia i) sl

-

e

Lala l gl
[hlia cild Cifana] '
&

L8060 )l 5l palasN ddis (2508 ) gam of 0Se Al Cladaill o) fis) ate hal o e Alls ) el

Jadualcs ghgle s Madled (aaldd IddlGa) L2 Juadl)

S ol Qi cilandedll o3a agh Jsa SLal Alls 8 0 AY) palaiY daa o o ladl el (2 a3 Y S0 el 31 Lal sin ae ol Radladl se ) g8 5 Claslet B¢l 8 o
anliy Wag) Wiganad aga g5 o1, Wagls g pli, 2.1

ER P31-02Ae
: Sy
2z &)
/N o
|
el dgé )L; o Jla; s
a3l g gl (a (GRaS GliaY) ha =) il S dedia jhd
7
. ks ™) ».g an
e e a8 U GRS N an e a1 ] ...,‘\1 | |
T s e o Gl lSe A aatig Y Al aaladl O Sle eyl - 2 IL |
Dl ede lai) Jd &l aall (i - 3 “~—
1

Galialeh sLed 2.2

S «isd) Gl gall dgm s 8 Sleal) Lt ciady cadl g ol i Jleadl Gualy Slida ¢35 Y 3 5 el claglaill agillac) 50 (ge 5 e 0 sediing o AT Lalasl o ju Y
()«

A 3O A0 1l s BLASH Camy 13D eelas i a3 g 3105 0 8 ) 5 Amiall adladl il 3le 3 3ea ) alasiuly Aaleiall 4y jladl Llaall ey il o 3300 o) saY) S i
Balulo aald Ud 2.3

RESE) IR SSIC RO JENGIAT PP T RYSSEEL N REVEPRFSPRRE JE JROV RENT P IRF. A

(sl 325 i) AT leliiy) ol 5 gl e @ seall saca quind (bl

Tass 4l g Adaiall (e i) adig gl ¢ 5l (pe 150 135 30 adlall g (il () Al 1305 (iiliia Ly al )l o ol Aeae 5l 3 yaiie 3halia 8 Sleall alasiul Al
(AL prant A 8 dniad o(zeiiall uiad Y1 el Aed) Al 2 s Slead) o6 Ladie By ys gl oy 3l Y

Madlh ) e jisded 815 Malda 2.4

aacdl] jhi J“‘“A

G gall phd

Al oM o gal) DA LA 1aa Adle 0 38 i Aaead il 1Y) & gall Guw O Sy adladl & B 3ga gall (5SSl Jol )
) gand oSa ¥ i A gl i (S (B Slgadl Ladla aadia

(el STl s 3 Yl )\}z‘.i o Salsns oaadl G b caandl) had) Leie 2 Y Bl sedll 08 leall aall Jail Jal ey oY) bl iy (aa
Sl o ge s ol et gl (e i Y IS AaiDle 4565 dary s 7 LAl aalall Cay paaly Ll ) 6B ¢ aal Aalall ¢ el G dilee o) ) seY) ks 1Y)

19-08-2020 23 1/254 1085_AR.docx



Al ki i A
Sigall lad &

cOoilad ey cu.i).\.l))lﬁa‘l\‘g\dm)i&lﬁemgl o] (JM\J&A)MJM\M&.:\J&AMUJG g 5iad kl.uj!gﬁ el Jada Y

u.\.ﬂ) doaall 3w da Ll S pdla ALy My P o Alads o U s Ui sala ‘51.1 e ddaiy \.\.l\ 35 Y lgadl Jladl b (.&

.

(4223 30

S

adlay Naald 2293 2.6

(88330 2> ) 3l I8 e padl 2w i k) '
@

MM\mé})a.lu.uﬂ\tﬂ)uﬂ}eéu\Q}mé&u&i’s\Jbu)ﬂ OsS 5uwy|wbﬁjﬁﬁMJw\ s

adlh) Las s Sg s 2.7

slgsll Grall Jhad .
Gigall jlad .)h*A
AN Al Sl 138 (B Bl gl alaRia) g ol s 55 s Ao o) ilag H00) pa (3B g cal RG] S il 48 L B gaY) g
A G G gl plodialy B il A
Jauamda,ush,ws,u;a(hmwy@du) )siaéthjamg.uu)qﬁ\ﬁ}d!dmy\]
Jalgad of Jibw COXEY lgall a3 Y u@hJuhN\}\u\M\Lﬁm@h)@.ﬁ\ A gal) Guali Y A guada cDuagi gl 4l @S Jul uali Y
MSAAUAJ‘L’AGMYJ5M‘JAJ\

D A g A a3 (ash e £ joa0 1l Laalyoa E) 2,71

) (¥ lead! oo 57 il 5 jrs s o slio goo Ll dsi ) s (ALalii len g daslusi die o jgas jlgad) oS ol 3L T
(asall JLaY1 ¢ n ailaa] a0 BV o il 5ms o Slam S icm) el e e S el B0 fumes Lnlis e poiild -
@AJYL—!)L@.&.“J&A}J&J}‘)&A}‘L}QU&&‘MSJM}‘QWQP‘BACJ‘J&‘)JLGA}@A‘)’J‘e‘MY\dL&@ -

TT(}TTN ALM‘_;JE/JM/UMLJ— wajyfu‘)@‘}afJJ&ujlucAM) ?M&A@@&J@‘mm ‘()&MJL&L{/UZS/—’L —

@AJY\

S iaiyskddasd 2.7.2

AalasDU Ui 5 Ja 5 0 5eS 0 e Sleadl eI oy )l &5 o ang <)l Jases e 4S8l Qi e calaall e ) shall Ala 3) (Al e Ll il bS5l das Alla &
(MJLAJ“)‘A\t)EJJ\;DJQ.SXLIM\a))h)whuﬁybwm@myﬁﬂwﬁbﬁy\u\L_\.\S).\nusl.a\@l.e_\d)@\
AoV ilgadl s 57 i sl (g s dilae cislio g sl diasi) rane Auialds Dlaa lgas cdaddis dic o jgne jlgad] 5 a0 13/ - ]
uaSLchA(:M\ -
) ) s ra e ol el deasi -
HATT /TN Lbse 6 ahsicodl] dusily — lgall ooy Y1 i sy Jos g0 oo o slio po d5si) rate oLoaldi Dlas jlgns ctaplusi die o) jgne jlgadl JIS 1/ -
oSle Jsma paaial -
& e 1 Gee o D Gilaal) Y (e ol A Sleadl (AL) (oY) Gk Zae 10 sk eladll e el iy o1 Y1 GiohIL lead) dpasi -
A )Y

ihygaiad  2.7.3

w‘ua.lha;.“‘)\_ur_y\u.uuhl_lmt).\.\e\_\s”ujmd}‘ﬂwu\.\um\_’\b‘)mumé;b)gAY\b.\A&_uS)JuSAJY hwﬁwbﬁy‘b&u@fﬁﬂ
@aJy‘u)Hb(Al)JLQAU‘S‘aJY\u)H\&mﬁ@ﬂs&};nw&uﬁ)&\d)ﬂjw\ v \S\.\} J}L}A‘\SJ&“G\JJ‘JL«A“(A‘M‘&‘M‘M‘JJL«A“&_}:\S‘)J
3okl

Wi guay glail ) WSS 2.7.4

s b lgle Lliadl s Libua Slo (asals Jilas WS S (JEC 60245-4 Jlnall ae (381 si0 5 o glia s D35 50 535 Lpkillae dlan 53 QIS aladinl (ila ol 28K dpuilly
Lonailly Uy s e el 138 Bleall G g ¢l 5= nnSIPE ) Gles Jom s Jeae S plasiuly alia gis a5 ol je S uia (A Q) o e a5 L 5eS Slen pa8ul as
Al S Ala) la g alasind Alla 8 5 S ) 2kl U Jgandl 3 Lgy o gl )5k 5 aladL a5l |1, &) 5 362y

gt £ 5i skl gl skl S
lea) (wida £ 5i _aal10 ael16 32 xal10 xal16
< sl il | 2ea | AWG | 2 | AWG | 2 | AWG | 2~ | AWG | 2= | AWG
ot esof}o 4 10 6 9 10 7 15 | 14 | 25 | 12
100 51 | 10 7 10 7 25 3 25 | 12 4 10
ol LIS 150 101 | 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

Lo islad cng Vg LISl ~ persa Joko i 50 Ja%
4hns s s da ) HOTRNF(/ Jio) disie da 70 2w oslS (Llis oo (LIS £ 5] sseie Clm g 5% | Joall gl alisif dysite e da gl 5f COUIS 51,k o DL s olf oo
e da =30

Sh) .3.34\0 ﬂ-uué 28

&JA

Ak ) 88l Wesap
e Limald Uagl 3o 1550 Wkatl gliilen 3¢y alied,

19-08-2020 1085_AR.docx

232/254



adll) g salides Wale M) glalid 2.9

el 30 ol S o)) aed Jah Aplial L adad aladiiuly sy

@ Aling 5 aldaiily Alpeally ALl Cangy Anliall 50 (595 30 5 da SO <l jlgall )5Sy Gl Adasd g3 ilileal) paan o) ja) Gang Aadladly 3l Gl

il cilatiall po Jaladl die 13155 cing clblia)

SN gl aaudl) jhad
a2k doaally i gia Slgadls sdally Al qua lgra Jalailly g ) cilaviial) A gliay Allaial) dplaall gl sl () JUaY) (o
Gl aaua JSdg Adlia o) AN Balaw o (e (3833 cpdall day 1SRN s e oL Gl JLai! i OLAS ol )y Cilaa) of Aad Gl )
cligla) dle 3 a Al clelu Bae A adgll o ol Ladie Jlgall Jaads I8 JA) AUy e B g AGJAT (ilad dakady 3 68 51)
S pandll Jhad Eigan b qunti Al B LAl 3 AN 33 ah B ¢ (JUll Jae Ao (uadl) B AR gia A8 ja (B AL S LS Aga gl

gl
ol il alall Aadla quind g Aaly of miial) glddiad Al Y 3k Claiie (A cagiglly gl Jia B 3gal) A Aaadiuall Jil gl
oSk gl Ayl

b A

il ) o Jalel v LaIS3) cuny bl

SN i aaudl) jhad
O s U lia JSda Ay 5gilly B L Ul g gl Ce Dy (Bl A g S il gl L puan axdiadl A Ul dxbiaall Agad) Sl gy o

s A

bodal) Waghs U i, .3 el

Blgel,lay, 34

AL Al T iy g aladiuls | peall o3 e 53 s sall cileSlall L Jal 138 @lel ja) 2 leall AR ualiall (e paadl G e 83 3 sall a1 o gl 403505
A JSAIL 1 Al Ja) e e g i

D3 Osaling A sana A9 ey gl Al 2L Jpa sl ok
D4 o3 raie | AL6-B4 a3l o Bl A2 i)
D5 Ll (4o A jle Al B7 G5 i e B1 Gl pdde
Al4 pdlall g mila B5 3585l e 2 B2 oiall ey asl)
A7 Sl ol g8 B6 a3 e olda B3 oibiall oY) asl)
A15 * Gl GMaa s All 2l el e A10 il ea salau
A17 (APM202) Jsiill 55 (o] 358 gl iy s (3 5k A3 28N (5 e e
A13 (APM202) Jgadl) dlda c2 3585l e pe i 35k (2 A4 355 )38 ol
A18 GSC101-Generator Smart Care Al12 ol sl i e A5 L)
D1 BENEEgl A6 APM202

D2 o) sell (i) liye st A8 Al eS alia

AL ald ¢ deadl uSle *

Bluetooth i Jisi :(A18) "GS101-Generator Smart Care" option Jball e 058 o Sleall oSa
ccrilibpall i) e sall ¢ Jlal) s e i Jleal daiial s2ial) il ghaall maan U senall s e 455 5 ks ) GSC101
) iy el il (Y paine J) Gl Aday j3 5 cdila s Sleadl Cadaiiy Lalall ciladaill

fsdidg 3.2
alindn g leall Al xie

S )51 JS ey Sleallsanll sl e gini 1

A 8 Ja Ty a3 5e Jleadl S 1Y 2
leall Miall a8 (5 pmy 4815 JEill 2ia g8y os )Y i o o pilly e Goal] Jid el g Lpinea o JEl L
() selin i)
(2) Bl (1) Usanall UL o o3 dalen o daia s Xl jlgadl 2 ) - 45y

35l i aaSlal 385l 5yl il siee (g0 Gin3 3
mﬂ\uﬁb;ﬂ\&n&)}hﬂ\d&mﬂeﬁciJ‘sM\m\\J\ 4
e el o LAl el 230 T S - lghim 5 i sl ol ol s 5
el e 3354 Al o S 1 el el 5 58 A 5 53] (e

iSo Whkld 3.3

(A2). 3l (+) s sall Goohall pead bl Jay 1
Al (4) Gl Copllly s pud) L) Jemy 2

19-08-2020

233/254

1085_AR.docx



Ba 5igay) 245 Generator Smart Care. 3.4

{(A18) "GS101-Generator Smart Care" Jbaly | 3ese 05% of Sleall (e
leall i Bluetooth GSC101 de v b 1
consd Slen sl Jsana il e 4y sl *Generator Smart Care Guks i 354 A 2
“.JL.AA ;L&Jb (=§ .3
ol Sleadl o cailed) e Bluetooth dsii 4
Bluetooth GSC101 das a5l Sleall f cailell o) 8Y Gadail) 8 335n sall lili Y o) 5
iilpay Sleall Calaihy Lalall Glaaill g cclibuall i) ae gall (JUall Juw e cJin Sleall daiial sadall cilagleall aea Generator Smart Care Guki o=
D) gty ala Gl (Y Cpaainall Gl dday j3
() Jeko lgin yiy ) JeaTY) o pas ) ¢ Lifisly) Uas Google Play s App Store 4 -Ls*

\-ulﬁé\e Ila gda USG.JQU‘; 4 Sadll

eall Jasiod 1 U
ol ala adl s Jleadl ol s e G8s3 L1
ezl Silel ya) Jana Cagh L Y L 2
g8 13 35550 i (5 YO " sl . liiall ol £ 6 s iy o] iy

A5 e pag Neaddsla 4.1

03280 as] Jg) - panadl) ol 5N A

Ggal) jhad
Ll 3 e B Jlgad) Laila ardind Aola G JB1 B BLSY s ¢ C8ag g B 9 Aal ) Sy crin s (o sausl) sl Ul
51 and s ¥

L) il g sl g Ao 9gill By Slgal) 1 6d Bl 1 2 A o QLR o £laally el Al B

Al Gy sall I sa) e eane s By sl i Ao S il 1

oY) (G pmaiy Y (S GBS Sy o iy il e o e Sleadl a2
MM/E/MY/W@UM/‘AJAL@/JJJM)//gﬁ/naSNaJPU/ULu@L: lginndi Sa Vg A0 A8 oy Jerll dninio 5 jea ¥l oda

e n 10 i Yol JS 4 Sleall die f 0 S 3

D AU Ualed Masb dagla USq i, (e, sbudld) 4.2

osa ol ali gl aial JalSIL Sleal) Gandl calasiul JS ey Qi 2y JS U8
(c—\)ej\ éZ)A c:g}@ﬂ\ Calatia ‘Lﬂ:);.«” ;\JA d;.‘m) ;\)@J\ JPJ éLLlA ua& Aa gy “)LG‘L“ 4allsy e ésﬂ 1
md gl a5 are Gas A e S A jall ailal AN 5 pu) sall A sane ), 2
S g o i sl ¢ pmnaiio o] g nT o g INY) o] ] sl il
S Ly Jainal) 2l pdl Sy 2ef 3
REIBEY L./)S/)J.L.u/:uam &dbgr«éd/‘gy{i/}éuy/wbﬁw.éth[c‘/

iad g0 andgs Uno shadd 4.3

d Al Luatols tlagl e 15,84 3 )0 Lo 30 s e), 1V3,

3o teno il s gs W (BL) siindida,

o3 bl i g5 U U o puiand o lod mt,

383 2l a0 Wansi sose an 10 48)) s 20 Wad Waa Ll w (B2) shlsa Wi aiilos (B3).

130 S0y i 505 W3y widbuil ol Ui 2dale e W ( ALO) (Sl s g0 Slcitola tien 3o 1ed e lale ade U,
130 Sy i 55 U3 o s a0l dasidnla sele wiluacae Ba 58 503 a3 U,

3a83 o0y Laws g5 annal AxJ lelas aiil e U3 U o oSl

MwNk

Balgaganigs hea ghakd 4.4

o3kl (35 yuall vie (AZ), 285l (5 siee sise Adand g3 3 B (5 sise Ly eay (sl
00 ol y o gie Slealls edalb sl iy 1

(Ad). 2850 O3 alaws iy 8 2

Dl S ane ) ol e add Ao 3 358501 0 A )3
(eddell (Gie (5 255 255 s ¥ ) o e Sy o jsd) Slai ¥

A8l plasdas ) 4

Mw&ﬁmm\yaﬁ}ﬂ)\d\u& 5

ﬁe LAl s 1 gla ﬁS@.J.\Ll‘_, 4.5

o1 ) 85 Aling el e s Aol Sl gl o) 304
3305 530l (AB) APM202 J gl cilgiiall S 5 po "ON" dpnan sl e (AB) cliaall 50 b .1
el Jsi Tay (o) § g a0y "START" 3l e byl bl 2
i 505l 3 g0 s pa Y] S e il pie Alls 8 Jidi nd Y slae EOL Ll APM202 o5

bl dla HSg ale Hag 8 4.6
(31525 13 ) eleadl] Jumy S 4y i in Sanll i 1
ealls (AB) it e ulial Lo Leastiad s 5 3eaY) S 2

® . p 7 4 :
B sl I DY) Y ) Dl i L it o 3 el s g i L il

i Y fu 570 Aush il e slio Dling ddiinls o Agall Jomis Gl a8 @08 Y) 22y filgn 03] HAiSay cping )T 1 5is 8 jgna 2S5 g Lo
e b e (e Lall il alSa) 188) CiNGY) b - jleadl ALe plhé (3 sole] e L ia sl
eelgall Joxivl
19-08-2020 1085_AR.docx

234/254



Bl Wagls Usg i, 4.7

el Gulia slae 3la elie) ae (A8) Al oSl Guliall (il

LOiady o dadaaa ¢l e ey Sleall &

(AB) "A" pa s e lad) i

L(AQ) GLLY £ 1,5 et jleadl Cidsf o~ Lidall ‘,Lé.uugcd

) (A5) 28l ) siiua Ql‘;‘ A4

4 555 48daas 0 Lol 3 i B gm0 sl gl cindls leall 1kl sl e S5 5
ol GO (5 el ety 5T dey Tn

wiN e

gl 1L gla WSg ki, .5 Jadll
l s3G5 305 A 3l i 5l jlaally ¢y sale Galansl U8 e 550 IS (eSU Al sall Dlia o) ja) Gany AaDlally Gl il 5 A jldl el Y Blel o an
Gl g g8 gl Jamd 3 AL 5eSI gl e samal Al 5 A0l ) Ay S Ailpuall ¢l e 55 Aluall Jpan 85 S0 L bl Conl gl Aluall cililee Auliall
JSy N gall Ailpn 358 2% 1 1Y) e gemdll 4 s e laniall e oy ilalia¥] 5 o el aladind gl (6 Alall Jeo Juliny a8 Sl 138 8 slaedll (ailiadl] ae ) siall
Ta
S, UL 5.1
JUidl g Ao s ila Guay ccilSlgiuall e A (Jedd) daad pLAEY) sie g Ak jall paliadly cudl | ela¥) s Aol Gleay am IS5 Akl lpall o) )
Glaa s ol yial ade Ala 8 Lo gead UK L) ay(, 48N pailaddl Jgaa B 598k Jlaniadld 5 jalad) Alual) ciie aal p) dalal) e s Lalsy alnily Lgdagiad, Slgadl
Leadlal 5 slad ) CLEST) 5 dapail) apai 43Ky @l 0S5 il Juaiy) el dals dlee ol Alif Y, Aipall

2350 Laiid Magyd 5.2

Al Ca g ylal (8 5 Blpal) Jga Jliy a8 Jlall 138 8 slarall (ailadll ae (38 siall oy 515 2 58 5l Gand 1 5 3ga U Apaailly 5 400l )) Ay ) 5S30 Ailpeall & e Jaxae
Sl Dla 1di a1 1)) o guadll da g o ladall Magiad oy Jaaill Cilels axe ) Jseasll aly ol 1) s L) Litall Gy siil) clilpall o) aly a8 claliall s Sleall

il sl 5T e Ll
bell Jpm ol oty L ¥ L5 =
& o . - | 2565 3 ) e il s A Al
[ O I [ 2564 6 iclu 50 isws
4clw 500 4l 200 4=ls 100
X X el calan .
X X Aot el e S S
aY L gl Al Gxad po | 2aY Lo g Al dxal ye X* X X i C
/3“32?3?2 107 ):L;;;Zf?ts)é 107 X X o et -
o) A A A WDan) A . A o " -
s e X X oAl Jlagial 38l
X X Jlaial o) s i ye
3499231004531 | 3499231004531 rSlibuall el pa) e lgolaRivl ol A abdl xn) s

i de b 150 A Ugall b/ (Sor cKOHLER <y plaiisal s 4%
i) sallc Walid 5.3

‘}5‘4 L Uagl) J‘I‘LJ 30 ®# el \S{Sd aem 1
laa]) 2dale Liand | g afiaalc Wasiald sliad 1 joi « — » Sl pde )3 SUCH ang 3 26l, .2
Ba i) Iadid LI pilale Waidd &, a3 Ualde shiaics fis ada ) B 5 ) gl je Lt s il likas IVaald 54l aalilgl, 3

a8 U g, W 5.3.1

A i U8 (58 el eIl Al gall 50 4y (oo sall (g ety 30 Al ST o 5 QLN A ) Aalaall i 8 o agrie Gl gl aaaiusall il g 3 53 alay o g
a3l el @l

i G
(AL10) <3V edas (A16-B4) dss lalaw iy Lalad @l jaall g iy 8 aDle ele g aladiiy 1
LelSa 8 g il Balaw g sale) J aleSh ey T A 50 2
il il i
Aa))s (B7) il clie gdd) 4
b @ jae cyy Aol g cy 3l el AL Jladl Ala ) aal gy ) yils Jasa alas 5
il e dayy ae a3l e slhe pmg el Cual e S i B 6
Sy il Sl
bl Aol 5y (5 ghsall (pa Ly g0 (Gaal) @dg_ﬂ\);m (b 835 gall Al Hplall dﬂ\).qt_u).\ sdally o ‘@5?\_\}:‘“@}23&4@}\ @)Assfim 7
i G a2 w2 287 g0 I (5 pase GIS L) | eldall LaSlo p ¢l ndsiio Sy il (5 sse IS 1Y) pubilal] Y] aadly (ubidall V) aa] G (5 sl 5 O i
gl L Al Al M) (2l el 5 0 255 20 0 GBS 8
bl 4, Ugdgs  5.3.2

(ALL) 35850 o 5 i3 cadia sl 5 g (AB) 3850 sinm G211

) A e S S eladl a2

bl AN AN 5L a8 (C1) cntiil) lals @liliie aS o83

S aally @l i e A a8 3 (C2) Cudill 55k Jlewa s o8 4

il lels a8 o5 asdal AN e 4ilSa a2 gl i e pa e il elailh 2@l a5

udill Goh & mlay el 6

T R TR e Slig gl piva il 7

Sl g 3lel 5 Adda il Axdad Aol gy 0l (aild mal 8

19-08-2020 1085_AR.docx

235/254



ledaad A5 gle 5.3.3

(DZ) c«\}gi\ C.J:)A clae CQal g (Dl) _)bﬂ\ ucuﬂ‘ ‘;f;\).} Sl

(D4) i sall il 5 (D3) gliad) ld A sanall A1) 3 o8

s A0 el Jaad

Y a1 1Y Lelasind 5 ¢(D5) daklaall & 3l dlea g saadl) AMall (e (385

Vs Gl A sale s of el i ye slat o5 crliad) 3 Al pacall (LS 8 Aas pall pualiall puing ac

Bo il Wagly Usg i, 5.3.4

e e & el alatind Alla & S il sadl Adladl g A (e Wil (38a3 ¢ 3lie S A Sleall S 5 Al 8 Aalitia b ) semy 48885 Cang ¢ Sleall aludl Jall
S Jamey aidati ng oL, JSUE e selusi ol sal (5 5 padiall gl Al gall 4, yial) (shaliall 5 Jaall ) 50)
Esian 9y iy ISy Slgadl bl (b adl e dahiday Ciliia of plal) ik pladin) Gudy O (S
Lo 1 3me IS 1Y Ll Con 380505 el gl el sel) o jlina s Jalan 38 8Lis iy 1
il ciaial i OS AU5Y Caadl slally Al o8 (JA) i ol ) saalls (Jie) il iliiag s slally Adghad il Sleal) alis 2
Aole s dacli dilads lganss g (4l Lo of oy pnes il ) aio i ddansl gy Dunaall Flas 5§ 5 2l U] i) Sy Al 5 dacli dilads sl gl dibiio daibos] Jlaziv] L (Ko
(&) Al i) s a5 2l Ty Sl el 25m 5 aae) Sleadl sanll Adall Aall (e 3885 3
Aalall caea 13 5 ) juaiall cilioalal s 28l odadl) Jagisd 55 ) miall o) 3aY) e Taall Iibas lafie a4
Aalad oo 13 LSl foaily Dbea ¥ SLil] fbd Y] paiini ¥

aorwih Rk

B 5 300 Wasls USg pliy, .6 Jual

sk UEJ glailgld 6.1
AS e Jals 5l 5 shie ol S 5 ol el ak ALl U8 Lia aladiu¥) ) G 3aal S uead e gapall g el gams ciie Gsh Slead) ae Jaladll o g
Il i) WS aaf
Als M o2y I8 G Mall 8258 gl iy pasy 38 5o g (3 hall alasid (g5 el e OIS 13 elld pay Lgple 8aGEL AL 5 sl Lee Lt 3 A LM Of e S 1
(3 e Sleall S 1)) Jdill & )y Jesdl 5 ¢( Al 1 gma Sleall OIS 1) 238501 ot 3lel s el 2] ) il Jay )l (g 3832
Q3 aa 33 e 33303 B gk aday ) pie a4l U 5 bl e dabon O (S Y Slea) of SE Anls e dnias pae 5 salall ladil) pias ) Sleadl JB e u Y3
(Ded) opx k)

Soek W50 6.2

REN) Cu\& laole WS 50y A3 i} REQETLE ke Wasle é‘; Al A8 Bagl ) ga Y ERREN Lad8 and 938 a0y i, AUiied Lo 33 3 \LJJ Ak ga s sludiaels iﬁ‘)c._| Sd
1 151005 Uagly amym el S i ap VI Sl dba jledes WA 50,

Lol ifian ) Uagl ) ol3 S4 239y Al o s dind lidla Ugdgn, 1

sl U585 i gme Luind 8155 550 (A11), .2

3,8 25 U85 el smay enlilid faca 2], lagl,

215 aains, U853 (AB).

lia] Lkl A (A2).

I U,

L] 455 g sle (A12).

aca lagl) o adaie salale adlA,

A G b grmnd Ludiaala 1lalad 3 WSUG danch sals geg s dg s 2,

N U W

ad Madisd Wnded .7 Juadl)

ekl g3 APM202 7.1

. Luadl .
Lapn g clpme | € 'LED‘J’J ol g 5i S el Seall al
@ PN aald) de i el o all 5300 3 )y g2 e st i S ISy aal il
. F el 48l 4 o ) de pur g .
ey yaal de pull Lalial e s LSS5 anl ki
S
) & 5 Gle hlael) deii ey @Y s I3 dagmias ) gea s 2l & Qe ey of S
o= dasill ey poc Sl e daali e (@ adl Ol 13 a5 g 3 L
@ el ol ssine ol cy3ll b | gsiee sl g yme eyl laar TSl a5 €2 e sl 0
paddie oidie Syl SV G e (e G
Ll 23 e b g sl 4y jlay Ol aa il Ll Age gad s 4 Al LY ¢ aa] st
@ ol Apa 3 jlay e
‘ 1 sell s ya oandl L o<l A pall
=E.—. eal & aall 5l da ) Lk e a5 ) A por E s oloell @ion R “f‘)él bl
,cU:uJ\ Al 98 ML\A}
; Gasall i) f £laa)) Craatl) ) aliAl A e ASie 2 Y
2o gl 2 : : - ? _
B -] e S

19-08-2020 1085_AR.docx
236/254



23A e ekl Madls) uwbd 7.2

sl 2 e Gind e
i gl g 5yl ; i) ey J8 Lo il g Jae BYCR
]
Y a1 s A ey Ledasial oy jlad) S v Algadia gy pmaia S Alia e 4 jUall
] :
sl 53] 8 il e ol peat) S . ¥ i lednst ¢ i 1) B0
ani
. i . ; cbe L ol *APM202 Jabadll
NS aal oal leall (anidl ; L@ﬁbuy\ ;sz) >
ani
a3l (5 e aviay o v e ol (6 s g
o
D eda o8 v g 38l (6 sl
oo |
il ill 185 Sl Ailpa 20 v e J Jleall ualic Alua i (o082 (ipa) rub S Jany ¥
o ]
S 5 aad gal Jleall andl
il odal @ e Lakual s Sleadl 58 (anil ; (Raine) Gdina Ll (adal 58) pdald Gl S 15 da s ¥
("‘J T T
. 3 el L oSl Gl o Al sall 5 302y
AT S dlles AT Jen e sl . o= @x—ﬁ@uuj 5all 3 e
oo |
NS 5 aad gal Jleall andl
N v
(A€l _xuss) 0.806.800.107 i s **
Ba duipdl) aala, WA 7.3
Lokl 38 5al 5 e Al JUae ) Alls & il jgaaall s any
(WIS 5 aaly Joail Mo jiall agall s e 5 Jlaall Gans e Gl 1
i g el Al " OFF" »: guasll e (AB) clidall sl 2
Oipadd Als (e by jay (38855 (A14) spbadl cOlls 8 3
L Ll ailiadll Al aps jeama( A jaladl) )Callil) jeadll Jaiul 4
ol e Sl A pall G ) Ao gl sgmn alasiin (50 26
Alad colla ddd el 5
Generator Smart Care 7.4
(A18) "GS101-Generator Smart Care" i 15 Sleall ¢S 13)
& auiill = e 24 Lexie Bluetooth GSC101 4le (8 iy jUadl i (5 )5 puall (e ¢
(omle IS G ) Generator Smart Care (il
;_: ALKALINE  © ‘u:d\ clae c:é\ (Ja) ‘;\:\La ‘):\:Lu:l\ ‘55"_\‘),\.“ Slig e\d&ﬂul_j A
- A sl sale Y Ll pand Al b Lgelay) 5 Alaatiall il Ul AL 8 2
st (o +) Casill o3 i g AAA (s (xis las S S0 6 3
Al aday, A8 Alell ple slef 4

diggh Naddda 8.1

: 1ISO 8528-1(2005) - G 5 i yall oy yhall 85 362 ehal c¥are o Jralds o a2
30 idadiyall Akl - (298 K) dsie da )3 25 1 o sgll (o Adandll 3 jall Aa s - JISals 51 100 @ Mlea! (5 5al) Laaiall
O 35eaM (Sa Y 2 100 e gl IS Aally 7 1 G 5 dasie cila 010 5u)all da 33 (U JS0 Apaills 7, 4 Ry Uy 5 i 3 36 Y) el Y ana 2
il gy (B V) s
a8 Washa WS by, (dag JH9) 8.2
Laaiisall 5 e S ol slly il 50 ¢ gana ¢S o o cales il (KL Lo yn) aaiuis 3018 e A o Adlaiall Al 5S1 5 5080) Caneal ¢ Slead) Juinii 5 Juai¥) J
Pl i S
¢( aidiall Jaeatll jhad ) Sleall Lanl 5080 (0 60% (e Slel -
(230 Qaanill ylad ) jaiesall Joa il ) e leall peud) s ml e B -
el a5y 8lnie Ul e Aaalill clglill o oS5 Y, Ly o Slgadl Gl o oSy el ) Jpand w5l aidiie Jrand g Alysha ol il ol 3Saal) Qo) Ala 3
el (g paidl) 5 p0il) Dy glhaalf Linll 5 jail) 038 glaii of iy Y, Jubdil oy die Ao 5 )08 3 jea V) ey ulha® 5 jeadl piall da ol o o] Luidll Clial gall S ple 4 g divie Duily jg <) 50 538%

19-08-2020 1085_AR.docx

237/254



ey Mgl Usg b, 8.3
Al e ol By sedall ) seadh aal Jals 3 obial Qliall Jass o) Sleadly Gy il 3 gl Gual 3

- Gene(r:r;g sel—G::p;:ezd;o:éon; —1 C;usp; electrogeno (A) GS)A.'J\ (G) 1)
B):  CE/EAC ‘e oo (H): Skl 3
MADE IN FRANCE el e ®) & (: Sl aa s
SOMO Industries, 12 bes rue de 13 Villeneuve CS 52848, 29228 BRE Ceder 2 (C): a:\:)‘-ﬂ“ Ejﬁ‘ 6‘,:\.\.A.A J ) 1:‘3”
P max (LTP) (kw): 420 (D) uy: 20(J) o paad J): e
P rated (COP) (kW): 3(E) 1(A): 13.9(H) i (D): il 3,8l (K): Alaall
: s 8
) [cosphi: 10 (F) | Hz: 50 (1) ir23(K) E): a5yl (L): el el
u, | Masse (Weight): 61.5(G ) [1SO 8528 - Classes B(dt J1 (F): ’bﬂ Jue (M): ulise o8
” " w'l I N° 12-2016-75361126-001(M) | '

L aally Sleall Judusall 28 1 obial aal ) dgdaial, jle ada calla ol Juac W) #~Sla) Alla A Aludusall 28 )Y Galls i

: & . )
Sheall duleadl 43 . Kohler (UL < adll 48 s FEX. KOh:\?(r)f)Sa%'()Aleo 6;6‘:3 )d“““““‘ oA
...... L T e T s

Laghails 8.4

DIESEL 6500 TA XL C5 DIESEL 6000 A XL C5 B
5200 <15 4900 5 3ol Al je ) 3yl

4160 <5 4160 8 36all 5 a4l

(Ss=) Jawas 93 (=) Jaas 93 e 1 die gl biall (g gl
(s=) Jasr 0,69 (F3=) Jams 0,69 & gaall 30 Gl (e KU a2e
KD15-440E C5 KD15-440E C5 Aoadll g 5
3499231004531 3499231004531 Apall de gena
Jdse Jdse 4 asall 344

A 16 16 28l ()53 e

5W40 5W40 4 el )l

A1,5 A1,5 Syl s A

0 0 o ol i

X X el il

400V - 6A 230V - 18,1A <ball lall

0 0 ** Sl Ll adal g8

1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - Bl e o
-16A 230V -32A ol L

A2 A2 I Ul

~= 81 x 55,5 x 59 ~ 81 x55,5x59 <X g xb Y
<108 <103 (25850 o) ool

KRas e i X Julis i0

Dpaall (5 s o GinT Al 038 5 ) pein (5 o Dl sl LG Sy ol) CHEL g ) (0l a5 sty ) daiain pialdif Dlls 5 of S pmal] (n s 6 i i Al 5 oy ) La s pL*
bl AT s o Cindl] (S5 g puall e 4llaSinls 23

it 5 (Kad e aing JS 5 400l 8 i G gin ff g 500 Jaa Y] s 8 Ay ) gl of dlealstl] of Ay pl g Lpssphaitial] Liil] pdol 55 o SIST 5l an) g Asans A pall Zuils s SI 5 430l - Ll o dali**
AliLes ailias s Luass] o Lol Ll oS ool s oS gall 4ils so <) ol il Jrsico cdalad) vie Lol jo < G6LLI o j 5

iAldelaga, 4 8.5

AU Lo Y il ) i G m ol 13 (b sl il pall (381 50 12 358 5 pladial ()

(Ssle e g pe) aaa g ail g el e (g ging ¥ aadiuall J ol o) e 28U 130 gall 5 AUl -

Al L 5f EN590 2D 51 ASTM D975 - 1D :clialsall -

N> CPRNESPRSRUNiN) S O RY PRRECRIE P IS DUPRRET b G EUR-J SN R
pladin) JS ae dds a4 g aadil c(‘x_ﬁdszq;bz‘)acy&i)dgﬁdqwum}ﬁi\QLS\'J) _‘)L@A.J\Jw-_MLL}Igﬂh}cajﬁj\&}su@e\&ugwhsﬁ,&&;)_\g@aﬁ%
Ll OIA (8 Aifie Adliae Bale AdLialy o8

19-08-2020 1085_AR.docx

238/254



ledey akldd &, laaaged Mg 004 8.6

Uil g3 Ao Glad clui i — CEDEX 9 w2 29801 «CS 40047 / 29490 GUIPAVAS «Kerervern g )L 270 - W _ s «<SDMO Industries 48 & g
Al Gl gall Cile gana o Aaad &)

Aol 6, £l sl auy) Al LSl lgad) Cilia) 5o
09-2019-00000000-000 3499231004340 DIESEL 6000 A XL C5 ¢

- 1L yeSI) A gal)

52-2026-99999999-999< 3499231003770 DIESEL 6500 TA XL C5 KOHLER-SDMO il bl

EN 60204-1: 2006 Gwidl slaall Guki 2014 s 26 & dball 2014/35/UE - (aidiadl sall 4 gis lple G geaial Ll Cilaal ae 43 gie 1
(COR 2010 <AMD 1 2006)
g il bt el il 2
EN ISO 8528-13 : 2016 Ghiall Jlall (30l% 2006 s 17 &% 2006/42/CE - <Y -
EN 61000-6-1 : 2007 / (COR 2010) EN 60034-1 : 2010 3&lill yueall 325 2014 ) 58 26 Gt 2014/30/UE - (smsbilines oSl G153 -
(AMD 1 2010) EN 55011 : 2009 / (AMD1/COR 12 <AMD1 2011) EN 61000-6-3 : 2007 / (COR 2005) EN 61000-6-2 : 2005 /
2018 :63000 (auiall slmall 52kt JMA (50 2011 5552 08 Gl 2011/65/EU - 45 58I 5 40 5l Cilanall (8 A 3 jhad o) 5o ladiuad iy 3laty L -
IEC EN
oadd sl e i Y S At Ay 58 Jams s AL adkell g i Ll 3 a8) & geall Ji5 e 50S IS8 i Jamay 7 AL Lealatin diaiada e 3axall m‘
(Sl (B3 Gl )
s Bl gl Calad) S JB sl padl) o) gie 5 and
L8 — 29801 BREST CEDEX 9 «CS 40047 / 29490 GUIPAVAS «Kerervern ¢ )i H. PRIGENT: 270
08/2020 «GUIPAVAS

L. ANDRIEUX
SDMO Industries 48 & (i,

44l (M )DECLARATION DE CONFORMITE Cm /

Nous, SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France, déclarons sous notre propre
responsabilité que les groupes électrogenes suivants :

Description du

o Marque : Nom commercial : Type : Numéros de série :
matériel :

DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000

Groupe électrogéne KOHLER-SDMO
DIESEL 6500 TAXL C5 | 3499231003770 > 52-2026-99999999-999

A= Ol i h — CEDEX 9 @i 29801 29490 GUIPAVAS / CS 40047 «Kerervern g L& 270 - sy <SDMO Industries 4 & gad
40N Gl gal) e gana ¢ Avadlill Ui gigsa

sAaladaal) a8 Y) g sl (el aud 24l dadad) s gal) cldal ga
09-2019-00000000-000 DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 "
KOHLER-SDMO s Al gall
52-2026-99999999-999 < DIESEL 6500 TA XL C5 3499231003770 ¢

Satisfont aux dispositions des Arrétés suivants :

1A s pall alsaly &

- Arrété du ministre de l'industrie, du commerce, de l'investissement et de I'¢conomie numérique n°2574-14 du 29 ramadan 1436 (16 juillet 2015)

relatif & la compatibilité électromagnétique des équipements par I'application des normes : EN 60034-1 : 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1 :
2007 / EN 61000-6-2 : 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3 : 2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 55011 : 2009 (AMD 1 2010).

VA e Colanall uhaiia g g<U) (381630 (L (2015 552 16) 1436 hiaa) 29 (n 14-2574 ad ) a8 )l SLaBYl g il g 5 laill g deliall g e J A -
tomlaal) Gk
EN 55011 : 2009 (AMD 1 2010) / EN 61000-6-3 : 2007 (AMD1 2011, AMD1/COR 12) / EN 61000-6-2 : 2005 (COR 2005) /
EN 61000-6-1 : 2007 / EN 60034-1 : 2010 (COR 2010)

- Arrété du ministre de l'industrie, du commerce, de l'investissement et de I'économie numérique n° 2573-14 du 29 ramadan 1436 juillet 2015)
relatif au matériel électrique destiné a étre employé dans certaines limites de tension par I'application de la norme : EN 60204-1 : 2006 (AMD 1
2006, COR 2010)
Craa Lgaladiesy Banall Al gl clanally Adlaial) (2015 s2lss 1436 cbaas 29 (e 14-2573 ad) (bl ALyl g JLainlg 3 laill g deliall iy JA -
Sl (e (Gl Aa) 33 (ot 3¢ 93
EN 60204-1 : 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)
Nom et adresse de la personne autorisée a constituer et détenir le dossier technique :
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — France.
1 BLEIAY) g ALl Cilal) Jua JA Ball padddl o)) gie 5 and
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 - France.

GUIPAVAS, le

08/2020

L. ANDRIEUX

Président, SDMO Industries
SDMO Industries 48 & s )
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PE3UME
MMornasrbe 1. Predgovor Mornasrbe 6. Transport i skladiStenje generatora
Mornasree 2. Bezbednosni saveti i pravila (zastita ljudi) Mornasree 7. Re8avanje manih kvarova
Mornaeree 3. Rukovanje generatorom Mornaerbe 8. Tehnicke specifikacije
[Mornasrbe 4. Upotreba generatora Mornasrbe 9. Uslovi garancije
Mornasree 5. Odrzavanje generatora

NMornaerse 1.Predgovor

PAZNJA Materijalna Steta

Cuvaijte ih tokom &itavog radnog veka uredaja i strogo postujte sve preporuke za bezbednost, upotrebu

' Pre svake upotrebe, pazljivo procitajte ovaj prirunik i bezbednosne savete koji su takode dostavljeni.
i odrZzavanje koje su date u njima.

Informacije sadrzane u ovom priru€niku proisti¢u iz tehni¢kih podataka koji su na raspolaganju u trenutku Stampanja (fotografije
predstavljene u ovom priru¢niku nemaju nikakvu ugovornu vrednost). U okviru nasih napora usmerenih ka stalnom unapredenju
kvaliteta nasih proizvoda, ovi podaci su podlozni promeni bez prethodnog obavesStenja. Na zahtev upucen preko nase internet
stranice, dostavljamo nasSe originalne priru¢nike na francuskom.

U ovom priru€niku, opasnosti su predstavljene pomoc¢u sledec¢a dva simbola:

A opasNosT RIZIK ZA ZDRAVLJE IZLOZENIH LICA

SMRTNA OPASNOST (po potrebi)

[Odgovarajuci Oznacava neposrednu opasnost koja mozZe da prouzrokuje smrt ili teSke povrede. Nepostovanje ovog
piktogram(i)] saveta moZe da dovede do ozbiljnih posledica po zdravlje i Zivot izloZenih lica.
PAZNJA

Materijalna Steta
[Rizi€na oprema]
Oznacava rizi¢nu situaciju. Nepostovanje ovog saveta moze da dovede do lakSih povreda izlozenih lica

5 ili materijalne Stete.

NMornaBrbe 2.Bezbednosni saveti i pravila (zastita ljudi)

Bezbednosne savete i pravila paZljivo procitajte i obavezno ih postujte kako ne biste ugrozili Zivote ili zdravlje ljudi. U slu€aju
nedoumica vezanih za razumevanje ovih saveta, pozovite najblizeg agenta.

21 Znacenje piktograma koji se nalaze na generatoru

ER P31-02A®

Sy

Al Afg 3

. . Pre svakog pokretanja
OPASNOST _ OPASNOST: UZEMLJENJE | OPASNOST: uredaja,
rizik od elektroSoka rizik od opekotina . y .
proverite nivo ulja.

OPASNOST:

1 - Pogledajte dokumentaciju dostavljenu uz uredaj.

2 - Emitovanje toksi¢nih izduvnih gasova. Nemojte Kkoristiti u
zatvorenom ili loSe provetrenom prostoru.

3 - Iskljucite uredaj pre punjenja goriva.

2.2 Opsti saveti

Nikada ne pustajte druge osobe da koriste uredaj ako im pre toga niste dali neophodna uputstva. Nikada ne dozvoljavajte deci da
dodiruju uredaj, ¢ak ni kada je zaustavljen i izbegavajte da ga pokrecéete u prisustvu Zivotinja (strah, nervoza itd.).

U svim situacijama postujte vazece lokalne propise u vezi sa upotrebom uredaja. Izduvni gasovi, gorivo i ulje su toksi¢ni proizvodi,
preduzmite sve neophodne mere zastite.

2.3 Saveti za zastitu zivotne sredine

Ispustite ulje i motora u posudu koja je za to predvidena : nikada ne ispustajte i ne bacajte motorno ulje na tlo.

U meri u kojoj je to moguce, izbegavajte odjek zvukova na zidovima ili drugim konstrukcijama (poja¢avanje zvuka).

U slucaju koriSc¢enja uredaja u Sumovitim zonama, zonama sa vegetacijom ili na travnatoj podlozi i u slu¢aju da priguSivac izduvnih
gasova nije opremljen zastitom od varni¢enja, ocistite dovoljno veliku zonu od vegetacije i veoma vodite racuna o tome da varnice
ne izazovu pozar. Kada uredaj bude van upotrebe (na kraju svog zivotnog veka), odnesite ga na mesto za prikupljanje otpada.
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24 Rizici vezani za izduvne gasove

A OPASNOST | RIZIK OD INTOKSIKACIJE

SMRTNA OPASNOST

Oksid uglienika koji je prisutan u izduvnim gasovima mozZe da izazove smrt ukoliko je njegova
koncentracija prevelika u vazduhu koji diSemo.

Uvek koristite uredaj u dobro provetrenoj prostoriji gde ne postoji moguénost od akumulacije gasova.

Iz razloga bezbednosti i radi dobrog funkcionisanja uredaja, obavezna je dobra ventilacija (rizik od intoksikacije, od pregrevanja
motora i nesreca ili oStecenja materijala i susednih predmeta). Ukoliko je neophodno raditi u zatvorenom prostoru, obavezno
evakuisite napolje izduvne gasove i predvidite odgovarajuéu ventilaciju kako ne bi doslo do rizika po prisutne ljude ili Zivotinje.

25 Rizik od pozara

RIZIK OD POZARA
A OPASNOST SMRTNA OPASNOST

Nikada ne pokreéite uredaj u okruzenju u kojem se nalaze eksplozivni proizvodi (rizik od varnienja).
Sklonite sve zapaljive ili eksplozivne proizvode (benzin, ulje, krpe itd) tokom rada uredaja. Nikada ne
prekrivajte uredaj bilo kakvim materijalom tokom njegovog rada ili odmah nakon zaustavljanja: uvek
saCekajte da se motor ohladi (minimum 30 minuta).

2.6 Rizik od opekotina

PAZNJA

' Pre bilo kakve intervencije, saekajte da se uredaj ohladi (najmanje 30 minuta).

Tokom rada i neposredno nakon zaustavljanja, vruée ulje, motor i prigusiva¢ izduvnih gasova mogu da prouzrokuju opekotine u
slu¢aju dodira.

2.7 Rizik od strujnog udara

RIZIK OD STRUJNOG UDARA
A OPASNOST SMRTNA OPASNOST

Kroz aparate protiCe elektricna struja tokom njihove upotrebe, postujte vazece propise i preporuke za
ugradnju i upotrebu koje su navedene u ovom priruéniku. U slu€aju nedoumica vezanih za ugradnju,
obratite se najblizem agentu.

Nemojte povezivati uredaj direktno na druge izvore energije (javna distributivna mreza, na primer);
instalirajte pretvara¢ napona.

Nikada ne dodirujte ogoljene kablove ili spojeve koji nisu povezani. Nikada ne rukujte uredajem ako su
vam ruke ili noge vlazne. Nikada ne izlazite opremu te¢nostima ili vr.emenskim nepogodama, niti je
stavljajte na mokro tlo.

271 Privremena ili poluprivremena instalacija (gradiliSte, spektakl, sajamska aktivnost itd.)

A - Ako uredaj nije opremljen, prilikom isporuke, zastitnim uredajem diferencijalne struje (standardna verzija sa nulom izolovanom
od priklju¢ka za uzemljenje uredaja :
- Koristite zastitni uredaj diferencijalne struje kalibrisan na 30 mA na pocetku svake elektricne uti¢nice uredaja (postavite svaki
zastitni uredaj na najmanje 1 metar od uredaja i zastitite ga od vremenskih nepogoda).
- U slu€aju povremenog koriS¢enja jednog ili viSe komada mobilne ili prenosive opreme, uzemljenje uredaja nije neophodno.
B - Ako je uredaj opremljen, prilikom isporuke, zastitnim uredajem diferencijalne struje (verzija sa neutralnim alternatorom
povezanim sa priklju¢kom za uzemljenje uredaja - za upotrebu u Sematskom prikazu TN ili TT):
- Povezite uredaj sa uzemljenjem: pri¢vrstite bakarnu zicu od 10 mm2 na priklju¢ak za uzemljenje (A1) uredaja i na Sipku za
uzemljenje od galvanizovanog Celika koja je uvu¢ena 1 metar u tlo.

2.7.2 Fiksna instalacija ili kvar na mrezi

U slu€aju napajanja neke fiksne instalacije (kao pomo¢, kako bi se otklonile posledice kvara elektricne mreze, na primer), elektri¢no
povezivanje uredaja mora da obavi kvalifikovani elektri¢ar uz postovanje primenjivih propisa na mestu instalacije. Uredaji nisu
predvideni za direktno povezivanje na neku instalaciju (rizik od strujnog udara ili materijalne Stete).
A - Ako uredaj nije opremljen, prilikom isporuke, zastitnim uredajem diferencijalne struje (standardna verzija sa nulom izolovanom
od priklju¢ka za uzemljenje uredaja :
- Koristite pretvara¢ napona.
- Uzemljenje uredaja nije neophodno.
B - Ako je uredaj opremljen, prilikom isporuke, zastitnim uredajem diferencijalne struje (verzija sa neutralnim alternatorom
povezanim sa priklju¢kom za uzemljenje uredaja - za upotrebu u Sematskom prikazu TN ili TT):
- Koristite pretvara¢ napona.
- Povezite uredaj sa uzemljenjem: pric¢vrstite bakarnu zicu od 10 mm2 na priklju¢ak za uzemljenje (A1) uredaja i na Sipku za
uzemljenje od galvanizovanog Celika koja je uvu¢ena 1 metar u tlo.

2.7.3 Mobilna primena

Uredaji su predvideni za stacionarnu upotrebu. Ne mogu biti instalirani na vozilo ili na bilo koju drugu mobilnu opremu bez
prethodnog obavljanja studije koja bi uzela u obzir razliite specifi€nosti instalacije i koriS¢enja. Svaka upotreba u pokretu je
zabranjena. Ako uzemljenje uredaja nije moguce, povezite priklju€ak za uzemljenje uredaja (A1) sa masom vozila.
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2.7.4 Povezivanje i izbor kablova

Za sve priklju¢ke koristite kablove sa gumenim omotaem, elasticne i otporne, usaglaSene sa standardom IEC 60245-4 ili
ekvivalentne kablove i vodite raCuna o tome da oni budu u savrSenom stanju. Koristite samo jednu elektricnu opremu klase | po
utiénici i povezite je koristec¢i kabl opremljen zastitnim provodnikom PE (Zuto-zeleni); ovaj zastitni provodnik nije neophodan za
materijale klase Il. Postujte sekcije i duzZine preporu€ene u ovoj tabeli kada obavljate ugradnju ili u sluaju upotrebe produznih
kablova.

Vrsta opreme: Jednofazna Trofazna

Vrsta uti€nice uredaja: 10A 16 A 32A 10A 16 A

Preporuc¢ena sekcija kabla: mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG | mm? | AWG

Duina 0do50m 4 10 6 9 10 7 1,5 14 2,5 12

kori&éenog kabla 51do 100 m 10 7 10 7 25 3 2,5 12 4 10
101 do 150 m* 10 7 16 5 35 2 4 10 6 9

*Ovo je maksimalno dozvoljena duZina kabla, ne sme se prekoraciti.
Nacin postavljanja = kablovi na kanale za kablove ili neperforiranu plocu / Dozvoljeni pad napona = 5% / viSeZilni provodnici / Vrsta kabla PVC 70°C
(primer HO7RNF) / Ambijentalna temperatura =30°C.

2.8 Rizik od gubitka sluha

A opasNOsT

RIZIK OD GUBITKA SLUHA
Tokom rada uredaja, obavezno nosite prilagodenu zastitu za sluh.

2.9 Rizici tokom radnji rukovanja, koriS¢éenja i odrzavanja

odgovaraju¢im alatom. Narocito je potrebno obavljati odrzavanje na redovan i savestan nacin uz kori§¢enje iskljucivo

Iz razloga bezbednosti, sve radnje mora obavljati osoblje koje poseduje neophodnu stru¢nost i koje je opremljeno @
originalnih delova. NoSenje rukavica je obavezno.

Mere opreza koje treba preduzeti prilikom rukovanja naftnim derivatima:

A OPASNOST RIZIK OD INTOKSIKACIJE ILI EKSPLOZIJE
Postujte vazece lokalne propise koji se ti€u rukovanja naftnim derivatima. Punjenje obavljajte dok je

uredaj iskljuéen, hladnog motora. Tokom punjenja rezervoara, zabranjeno je priblizavati plamen ili
izazivati varnice, pusiti ili telefonirati. Nakon punjenja, uvek proverite da li je ¢ep rezervoara ispravno
zatvoren. Ocistite sve tragove goriva Cistom krpom i saCekajte da se isparenja razidu pre nego $to
pokrente uredaj.

Tecnosti koje uredaji koriste, poput ulja i goriva, jesu opasni proizvodi. Nemojte da ih unosite u sebe,
izbegavajte svaki produzeni ili ponovljeni kontakt sa kozom.

Mere opreza koje treba preduzeti prilikom rukovanja akumulatorima:

A\ oPASNOST
4 RIZIK OD INTOKSIKACIJE ILI EKSPLOZIJE

Pratite preporuke proizvoda¢a akumulatora. Koristite samo izolovane alatke. Drzite razdaljinu od

plamena ili vatre. Uvek na odgovarajuci nacin provetravajte tokom rada.

Mornaemse 3.Rukovanje generatorom

3.1 Legenda ilustracija

llustracije na omotu omogucavaju da identifikujete razlicite elemente uredaja. Procedure iz priru¢nika prave referencu na te oznake

pomocu slova i broja: « A1 » vas, na primer, upucuje na oznaku 1 na slici A.

Priklju¢ak za uzemljenje A1 Poluga za zaustavljanje A9 Krilna matica D3
Akumulator A2 Cep za ispust ulja A16-B4 | Element od papira D4
Merac¢ ulja B1 Filter za ulje B7 Gumeni spoj D5
Gornji limit meraca B2 Vijak filtera za ulje B5 PriguSivac¢ izduvnih gasova A14
Doniji limit meraca B3 Poklopac filtera za ulje B6 Sklopke A7
Cep otvora za punjenje ulia | A10 | Filter za gorivo A11 Povezivanje opcija * A15
Indikator nivoa goriva A3 g:#dg“ce za fiksiranje filtera za C1 Radna lampica (APM202) A17
Cep rezervoara za gorivo A4 Vijak obujmice filtera za gorivo Cc2 Nosac osiguraca (APM202) A13
Klju¢ A5 Filter za vazduh A12 GSC101-Generator Smart Care | A18
APM202 A6 Tocki¢ D1

Elektri¢ne utinice A8 Poklopac filtera za vazduh D2

* Pretvara¢ napona, punja¢ akumulatora...

Uredaj moze biti opremljen opcijom ,GS101-Generator Smart Care” option (A18): Bluetooth kutija GSC101
prenosi sve korisne informacije za pracenje uredaja na aplikaciju za instaliranje na vaSem telefonu, kao $to su, na
primer, rok za servis, pomo¢ pri odrzavanju, karta ovladéenih preprodavaca za bilo koji zahtev za delove.
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3.2 Prvo pustanje u rad

Po prijemu i pustanju u rad uredaja:

2.

3.
4.

Proverite dobro stanje opreme i ¢itavog komandnog sklopa.

Ako je uredaj opremljen prirubnicom za transport, uklonite je.

Prirubnica za transport je metalna plocica koja se nalazi ispod motora, blizu prikljucka za uzemljenje.
Premda je korisna za transport, ona ipak ometa optimalno koris§¢enje uredaja (buka, vibracije).

Da biste je uklonili: lagano podignite uredaj i postavite ga na klin i potom uklonite maticu (1) i
prirubnicu (2).

Proverite nivoe ulja i goriva i dopunite ih ako je potrebno.

Prema potrebi, povezite akumulator po€evsi od pozitivnog prikljucka.

Postujte polarnosti prikljuc¢aka na akumulatoru prilikom povezivanja: inverzija mozZe da dovede do ozbiljnih oStecenja elektricne opreme.

Pojedinim uredajima je potreban period uhodavanja, obratite se najblizem agentu za dodatna obavestenja.

3.3 Instalirajte akumulator

1.
2.

Povezite crvenu zicu sa pozitivnim priklju¢kom (+) akumulatora (A2).
Povezite crnu Zicu sa negativnim priklju¢kom (-) akumulatora.

34 Povezite Generator Smart Care

Uredaj moze biti opremljen opcijom ,GS101-Generator Smart Care” (A18):

1.
2.
3.
4.
5.

Pri€vrstite Bluetooth kutiju GSC101 na uredaj,

Preuzmite i instalirajte besplatnu aplikaciju Generator Smart Care* na mobilni telefon ili tablet,
Kreirajte nalog,

Aktivirajte Bluetooth na telefonu ili tabletu,

Pratite uputstva u aplikaciji kako biste uparili telefon ili tablet sa Bluetooth kutijom GSC101.

Generator Smart Care u aplikaciji prikazuje sve korisne informacije za prac¢enje uredaja na aplikaciju za instaliranje na vaSem

telefonu,

kao $to su, na primer, upozorenja i podsetnici za rok za servis, pomo¢ pri odrzavanju, karta ovlaS¢enih preprodavaca za

bilo koji zahtev za delove.
*Dostupno u prodavnicama App Store i Google Play besplatno (osim naknada za vezu koje naplacuje telefonski operater).

Mornaens-e 4.Upotreba generatora

Pre svake upotrebe uredaja:

1.
2.

Proverite da li je uredaj dobro postavljen i uverite se da je spreman za pokretanje.

Budite sigurni da ste razumeli sve procedure vezane za upotrebu.

Za zaustavijanje uredaja u hitnom sluéaju : okrenite klju¢ na poloZaj « OFF » (ISKLJUCENO) i, ako ta oprema postoji, zatvorite
ventil/ventile za gorivo.

41 Izaberite mesto koriSéenja

A OPASNOST RIZIK OD INTOKSIKACIJE - UGLJEN MONOKSID

SMRTNA OPASNOST

Uglijen monoksid je gas koji je nevidljiv, bez mirisa i neiritantan i koji mozZe da bude smrtonosan za
manje od jednog sata. Uvek koristite uredaj u dobro provetrenoj prostoriji gde ne postoji moguénost od
akumulacije gasova.

U slu€aju glavobolje, mucnine ili povracanja: odmah zaustavite uredaj, provetrite, evakuiSite se i
obavestite hithnu pomoc¢.

Izaberite lokaciju koja je Cista, provetrena i zasti¢éena od vremenskih nepogoda.

Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu povrsinu koja je dovoljno otporna da spreci propadanje uredaja.

Uredaji su predvideni za stacionarnu upotrebu: ne mogu biti instalirani na vozilo ili na bilo koju drugu mobilnu opremu bez prethodnog
obavljanja studije koja bi uzela u obzir razli¢ite specificnosti uredaja.

Uverite se da nagib uredaja, u svakom pravcu, ne prelazi 10°.

4.2 Proverite dobro opste stanje generatora (vijci, creva)

Pre svakog pokretanja i nakon svake upotrebe, pregledajte Citav uredaj kako biste sprecili bilo kakav kvar ili oSte¢enje.

1.

2.

Proverite Cisto¢u uredaja, naroCite oko zona ulaska vazduha (ulazni otvor vazduha na motoru, otvori za ventilaciju, filter za
vazduh...).

PrekontroliSite sve cevi i creva uredaja kako biste se uverili da su u dobrom stanju i da nema curenja.

Zamenu cevi ili creva mora da obavi specijalizovan radnik, obratite se najblizem agentu.

Ponovo pritegnite sve vijke koji eventualno imaju hod.

Ponovono pritezanje glavnog vijka mora da obavi specijalizovan radnik, obratite se najblizem agentu.

4.3 Proverite nivo ulja i dopunite ga

b=

oo

1085_SR.docx

Ako je uredaj bio koris¢éen, ostavite ga da se ohladi najmanje 30 minuta.

Izvucite merac¢ nivoa ulja (B1) i obriSite ga.

Vratite merac nivoa ulja na mesto i zatim ga ponovo izvadite.

Vizuelno proverite nivo, koji mora biti izmedu gornjeg limita meraca (B2) i donjeg limita meraca (B3).

Ako je nivo ulja previ§e nizak : otvorite ¢ep otvora za punjenje ulja (A10), napunite ulie pomocu levka a zatim zatvorite ¢ep otvora za
punjenje ulja.

Ako je nivo ulja previse visok: pripremite odgovarajucu posudu i zapocnite delimic¢no ispustanje ulja.

Ponovo proverite nivo a zatim vratite mera¢ nivoa ulja na mesto.

ObriSite viSak ulja Cistom krpom i uverite se da nema curenja.
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4.4 Proverite nivo goriva i dopunite ga

Vizuelno proverite nivo goriva pomocu indikatora nivoa goriva (A3). Ako je potrebno, dopunite ga:
1. Punjenje obavljajte dok je uredaj isklju€en, hladnog motora.
2. Odvijte ¢ep rezervoara za gorivo (A4).
3. Pomodu levka, napunite rezervoar za gorivo pazeci da ga ne prospete.
Nemojte previse da napunite rezervoar (ne sme biti goriva u ulivnom griu).
4. Ponovo pritegnite Cep rezervoara za gorivo.
5. Ocistite sve tragove goriva Cistom krpom.
4.5 Pokrenite generator

Nakon $to ste zavrsili svakodnevne provere i procitali savete i bezbednosna pravila:
1. Okrenite kljug (A5) u polozaj « ON » (UKLJUCEN) : sve svetleée lampice na APM202 (A6) se nakratko pale.
2. Pritisnite jednom na dugme « START » : nakon nekoliko sekundi, uredaj se pokrece.
APM202 automatski obavlja 3 pokuSaja pokretanja. U slu¢aju da do pokretanja ne dode, ponovite proceduru samo jednom.

4.6 Koristite isporuc¢enu elektricnu energiju

1. Omogucite uredaju da stabilizuje brzinu i poveca temperaturu (otprilike 3 do 5 minuta).

2. Povezite opremu koju cete koristiti u elektri¢ne uti¢nice (A8) na uredaju.
Vazi samo za Francusku: Nasi uredaji su opremljeni uticnicama Cije se uzemljenje ostvaruje preko i A
bocénih jezi¢ica. U izuzetnim slu¢ajevima kada vasa oprema ima samo jedno uzemljenje putem Siljka, & T
koristite adapter. Nakon upotrebe, uvek iskljucite adapter i pazljivo ga odloZite na mesto za$ticeno od  zemijenje putem Uzemljenje putem
vlage. Uvek vodite racuna o tome da zatvorite poklopac utiCnica uredaja: rizik od oStecenja (gubitak Silika. Koristite boénih jezi¢ica. U
zaptivenosti). adapter. redu.

4.7  Zaustavite generator

1. Iskljucite elektricne utiCnice (A8) vodeci racuna o tome da zatvorite poklopac uti¢nica uredaja.

2. Pustite uredaj da radi u prazno tokom 1 ili 2 minuta.

3. Vratite klju¢ na polozaj ,A“ (A6).
U sluéaju kvara kljucéa, zaustavite uredaj pomocu poluge za zaustavijanje (A9).

4. Zatvorite ventil za gorivo (A5).

5. Obezbedite odgovaraju¢u ventilaciju uredaja i, da biste izbegli bilo kakav rizik od pozara, saekajte da se on u potpunosti
ohladi pre nego $to ga prekrijete i odloZite.
Cak i nakon zaustavljanja, motor nastavija da emituje toplotu

Mornaemse 5.0drzavanje generatora

Iz razloga bezbednosti, odrzavanje uredaja treba da obavljaju, na redovan i savestan nacin, osobe koje imaju neophodno iskustvo i
koje su opremljene prilagodenim alatom, uz poStovanje vazecih propisa. Radnje odrzavanja koje treba obavljati navedene su u
tabeli za odrzavanje. Njihova frekvencija je data u indikativnom smislu i za uredaje koji rade sa gorivom i uljem koji su uskladeni sa
specifikacijama datim u ovom priru¢niku. Skratite periode izmedu odrzavanja u zavisnosti od uslova kori§¢enja uredaja i potreba.
Napominjemo da je garancija nevazec¢a ako odrzavanje uredaja nije obavljeno na ispravan nacin.

5.1 Opozivanje jedinice

Redovno i dobro obavljeno odrzavanje je zalog bezbednosti i performanse. Ulje, elementi za filtriranje i, prema potrebi, svecica
za paljenje su potros$ni materijali Cije dobro stanje uslovljava i dobro funkcionisanje uredaja. Menjajte ih redovno i onoliko
cesto koliko je to potrebno (referenca kompleta za odrzavanje koji su spremni za upotrebu naznacena je u tabli sa
tehnickim karakteristikama, prema potrebi). Napominjemo da je garancija nevaze¢a u slu€aju nepostovanja preporuka za
odrzavanje. Za sva pitanja ili za konkretne radnje, pozovite najblizeg agenta, koji ¢e znat da vas posavetuje i da vam popravi kvar
(Francuska : 0.806.800.107 — po ceni obi¢nog poziva).

5.2 Tabela sa terminima za odrzavanje

Frekvencija odrzavanja je data u indikativnom smislu i za uredaje koji rade sa gorivom i ulijem koji su uskladeni sa specifikacijama
datim u ovom priru€niku. Skratite periode izmedu odrzavanja u zavisnosti od uslova koriS¢enja uredaja i potreba. Obavljajte
odrzavanje u kalendarski predvidenom terminu ¢ak i ako broj radnih sati nije dostignut. Napominjemo da je garancija nevazeca
ako odrzavanje uredaja nije obavljeno na ispravan nacin..

U satima ili mesecima/godinama,
Nakon u zavisnosti od 1- dostignutog termina
Radnja odrzavanja: 3 / Na svakih Svake Svake
5 sati meseca | 6 meseci / 2 godine / 2 godine /
sati 50 sati : ; -
100 sati 200 sati 500 sati
Ciséenje uredaja X X
Uredaj Provera napunjenosti X X Opésta revizija Opéta revizija
akumulatora koju treba da koju treba da
Uli Zamena X X X* obavi jedan od | obavi jedan od
1 Zamena filtera X X nasih agenata. | naSih agenata.
Gorivo Zamena filtera X X Francuska : Francuska :
- 0.806.800.107 | 0.806.800.107
Filter za Zamena X X (po ceni obicnog | (po ceni obicnog
vazduh poziva) poziva)
Referenca delova koji se koriste tokom odrZzavanja: 3499231004531 | 3499231004531

*U slu¢aju upotrebe ulja marke KOHLER, termin zamene moZe da se produZzi do 150 radnih sati.
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5.3 Obavljanje radnji odrzavanja

Zaustavite uredaj i sacekajte najmanje 30 minuta da se ohladi.

Odvojite kapicu svecice ili svecica za paljenje i, ako postoiji, isklju€ite priklju¢ak « — » na akumulatoru.

Obavite odrzavanje u skladu sa uputstvima iz ovog priru¢nika i, kako biste izbegli bilo kakav rizik od oSte¢enja uredaja,
koristite isklju€ivo originalne delove ili njihove ekvivalente.

wN =

5.3.1 Zamena filtera za ulje i obnavljanje ulja

IstroSeno ulje i filteri moraju se reciklirati ili eliminisati u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima. Za obavljanje efikasnijeg ispustanja
ulja, savetuje se pokretanje generatora u trajanju od desetak minuta pre ispustanja ulja, kako bi ulje bilo $to fluidnije.

Ispustanje ulja:
1. Pripremivsi prethodno odgovaraju¢u posudu, u potpunosti ispustite motorno ulje tako Sto Cete ukloniti epove za ispust
(A16-B4) i za punjenje ulja (A10).
2. Pustite da ulje u potpunosti iste€e pre nego Sto vratite Eep za ispust ulja na mesto.

Zamena filtera za ulje:
3. Pomacdu Sestouganog klju¢a odvijte vijak za pri¢vrS¢ivanje (B5) poklopca filtera za ulje kako biste ga skinuli.
4. Skinite filter za ulje (B7) i bacite ga.
5. Ocistite podlogu filtera za ulje i podmazite spoj filtera za ulje Cistim motornim uljem.
6. Stavite na mesto nov filter za ulje i ponovo postavite poklopac filtera za ulje tako $to ¢ete pritegnuti vijak za pricvr§éivanje.

Dopuna ulja:
7. Kada zatvorite €ep za ispust ulja, uz pomo¢ levka dopunite ulje koje odgovara specifikacijama datim u ovom priru¢niku,
redovno proveravajuci nivo pomoc¢u meraca.
Nivo ulja mora biti izmedu gornjeg i donjeg limita meraca. Ako je nivo ulja previse nizak, nastavite sa dopunom. Ako je nivo ulja previse
visok, obavite delimi¢no ispustanje.
8. Proverite da nema curenja i obriSite sve tragove ulja ¢istom krpom.

5.3.2 Zamenite filter za gorivo

Zatvorite ventil za gorivo (A5) i postavite odgovaraju¢u posudu ispod filtera za gorivo (A11).

Zapamtite polozaj ugradnje filtera za gorivo.

Stisnite obujmice za pri¢vrscivanje (C1) i skinite creva.

Odvijte vijak obujmice za drzanje (C2) i skinite iskori§éeni filter za gorivo, zatim ga bacite.

Prate¢i polozaj ugradnje, postavite na mesto nov filter za gorivo izmedu creva tako Sto Cete stisnuti obujmice za
priévrSéivanje.

Ponovo pritegnite vijak obujmice za drzanje.

Otvorite ventil za gorivo i uverite se da nema curenja.

ObriSite sve tragove goriva Cistom krpom i zatvorite ventil za gorivo.

arON -~
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5.3.3 Zamenite filter za vazduh

Odbvijte tocki¢ (D1) i skinite poklopac filtera za vazduh (D2).

Skinite krilnu maticu (D3) i izvadite element za filtriranje (D4).

Zamenite element za filtiranje sa novim elementom.

Proverite dobro stanje gumenog spoja (D5), zamenite ga ako je potrebno.

Pazljivo vratite na mesto elemente za filtriranje, krilnu maticu, a potom i poklopac filtera za vazduh tako Sto éete pritegnuti
tockic.

arON -~

5.3.4  Ciséenje generatora

Radi dobrog funkcionisanja, uredajmora da se redovno Cisti. U slu€ajevima kada je uredajinstaliran u nekom lokalu, uvek
proveravajte Cistocu i dobro stanje instalacije. U slu¢ajevima kada se uredaj koristi na otvorenom prostoru (gradiliSta, zone sa dosta
prasine, blatnjave ili Sumovite zone, korozivna atmosfera...), on mora da se Cisti eSce.
Koris¢enje vodenog mlaza ili Cistaca pod visokim pritiskom moze ozbiljno da osteti uredaj i zabranjeno je..

1. Blago odistite Eetkom ulaze i izlaze vazduha na motoru i, ako je prisutna, zastitu od varnicenja.

2. Pomoéu sundera, odistite uredaj vodom u koju je dodat blag deterdzent (vrste Sampona za automobil, na primer) a potom
isperite Cistom vodom kako biste eliminisali sve tragove sredstva za &iSéenje.
Takode je moguce koris¢enje pene za ¢iScenje, nakon koje sledi brisanje mekom i apsorbujucom krpom. Uporne fleke ili prijavstina mogu
da se eliminidu prilagodenim rastvorom (white spirit ili ekvivalent) i osuse mekom i apsorbuju¢om krpom
Proverite dobro opste stanje uredaja (odsustvo curenja, dobru zategnutost vijaka, spojeve i creva itd)
Na ostecene delove stavite proizvod za zastitu od rde, promenite defektne delove i o§te¢ene nalepnice, prema potrebi.
Koristite samo originalne delove i obratite se agentu ako je potrebno.

W

Mornaesmse 6.Transport i skladiStenje generatora

6.1 Uslovi transporta i rukovanja

Rukovanje uredajem obavljajte bez grubih pokreta i udaraca, vodeci ra€una o tome da ranije pripremite njegovo mesto skladistenja
ili upotrebe. Pre svakog fiksiranog postavljanja na prikolicu ili u unutradnjost vozila, konsultujte se sa jednim od nas$ih ovlas¢enih
agenata.

Pre transporta uredaja, preduzmite sve neophodne mere opreza:

1. Vodite raCuna da izabrane rute budu glatke i vozne. Medutim, ako je neophodno izabrati neravan put, prespite gorivo u
kanister pre pocCetka puta.

2. Proverite da je su vijci dobro zategnuti, zatvorite ventil za gorivo (ako ga ima) i iskljuCite akumulator za pokretanje (ako ga
ima).

3. Uredaj mora da se transportuje u svom normalnom polozaju za upotrebu; nikada ga ne postavljajte na bo¢nu stranu.
Uverite se da oprema ne moZe da padne sa vozila koje je prevozi, ali izbegavajte i da je previSe stegnete (zbog rizika od
oStecenja opreme).
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6.2 Uslovi skladistenja

Ova procedura skladistenja ili skladiStenja tokom zime se mora postovati ako se uredaj ne koristi tokom perioda cije je trajanje
ogranieno na 1 godinu. Za duZe periode skladiStenja, savetuje se da se obratite najblizem agentu ili da pokrenete uredaj na
nekoliko sati svake godine, uz postovanje procedure skladiStenja nakon toga.

Sipajte novo ulje.

N W N~

Zamenite filter za vazduh (A12).
Odistite uredaj i pokrijte ga zastitnim prekrivacem.
Postavite ga u normalan polozaj na €isto, suvo i dobro provetreno mesto.

Pokrenite uredaj i pustite ga da radi sve dok se ne ugasi usled nestanka goriva.
Dok je ventil za gorivo otvoren, zamenite filter za gorivo (A11).

Kolo goriva se ispusta, $to obezbeduje bolje konzerviranje uredaja.

Zatvorite ventil za gorivo (A5).
Iskljucite akmulator (A2)

MornaBrbe 7.ResSavanje manih kvarova

71 Kvarovi i alarmi uredaja APM202

. . Boja . —
Piktogrami LED lampice Vrsta kvara Problem Moguce resenje
. . Zaustavljanje : prevelika brzina Obratite se nekom od nasih
Crvena Prevelika brzina e
rotacije generatora agenata.
Crvena . Zaustavljanje : premala brzina Obratite se nekom od nasih
@ - Premala brzina .
trepcCuca rotacije generatora agenata.
3 ili 6 (u zavisnosti od tipa motora) Proverite da li je pokretanje
Crvena Neuspesno pokretanje uzastopnih poku$aja pokretanja obavljeno u skladu sa
motora je bilo neuspe$no preporukama iz ovog priru€nika.
@ Crvena Nizak pritisak ulja ili Zaustavljanje : nepravilan pritisak ulja | Ostavite generator da se ohladi,
nizak nivo ulja ili nizak nivo ulja dopunite i proverite nivo ulja.
Akumulator ili alternator Problem u brzini punjenja Obratite se nekom od nasih
|§] Crvena oo alternatora za punjenje
za punjenje o agenata.
ili slab akumulator
L e Ostavite generator da se ohladi i
Zaustavljanje : neuobicajena o
Crvena Temperatura motora proverite filter za vazduh
temperatura motora . :
i provetravanje haube.
m Zelena Starter ili predzagrevanje Nema problema : sekvenca rada )
trepéucéa svecice startera ili predzagrevanja svecice

7.2
Ureday...

Dijagnostika manjih kvarova

Proverite sledece:

Moguca resenja:

Nece da se pokrene

Obavljene su provere pre pokretanja.

NE

Pocnite sa proverama.

| DA

Akumulator je ispravno povezan
i napunjen.

NE

Instalirajte akumulator, zamenite ga novim

ako je potrebno.

| DA

Oprema koja ¢e se koristiti nije
povezana pre pokretanja.

NE

Iskljucite opremu pre nego $to ponovo
pokuSate da pokrenete uredaj.

| DA

Osiguraci APM202* nisu u kvaru
(lampice se pale).

NE

Obratite se jednom od nasih agenata kako

bi oni proverili uredaj**.

| DA

...se zaustavlja

Nivo ulja je ispravan.

NE

Dopunite ulje.

| DA

Nivo goriva je ispravan.

NE

Dopunite gorivo.

| DA

Ne funkcioniSe normalno
(buka, dim...)

Odrzavanje elemenata uredaja je
obavljeno na ispravan nacin.

NE

Obavite odrzavanje uredaja u skladu sa

preporukama

| DA

Obratite se jednom od nasih agenata
kako bi oni proverili uredaj**.

Ne isporucuje struju

Sklopka je blokirana/sklopke su u
aktiviranom poloZaju.

NE

PrekontroliSite kapacitet uredaja i pritisnite

sklopke.

1085_SR.docx

| DA

Povezana oprema ili njihovi elektri¢ni
kablovi nisu neispravni.

NE

Probajte sa drugom opremom i drugim

elektriénim kablom.

| DA

Obratite se jednom od nadih agenata
kako bi oni proverili uredaj**.

* ukoliko je opremljen njime

** Francuska: 0.806.800.107 (po ceni obi¢nog poziva)
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7.3  Zamenite zastitne osigurace

Osiguraci se moraju zameniti u slu€aju kvarova prouzrokovanih prenaponom.

Potrazite uzrok kvara i prenapona (pozovite jednog od nasih agenata).

Okrenite kljug (AB) u poloZaj « OFF » (ISKLJUCENO) : uredaj se zaustavlja.

Odvijte nosace osiguraca (A14) i vizuelno proverite stanje dva osiguraca.

Zamenite istroSen(e) osiguraé(e) novim osiguraéem identi¢nih tehnickih karakteristika.
Korisc¢enje neodgovarajuceg osiguraca moze da dovede do oStecenja uredaja.

Ponovo pritegnite dva nosaca osiguraca.

o rONM~

7.4 Generator Smart Care

U slu¢aju da je uredaj opremljen opcijom ,GS101-Generator Smart Care*
(A18), neophodno je zameniti baterije u Bluetooth kutiji GSC101
kada se u aplikaciji Generator Smart Care prikaze upozorenje
(otprilike svake dve godine).
1. Pomocu malog krstastog odvijaca, otvorite poklopac kutije,
2. Uklonite iskoriS¢ene baterije i odlozite ih na mesto za prikupljanje
otpada za reciklazu,
3. Instalirajte dve nove AAA baterije posStujuci polozaj za postavljanje (+/-),
4. Zatvorite poklopac kutije i pazljivo ga zavijte.

Mornaerbe 8.Tehnicke specifikacije

8.1 Uslovi upotrebe

Navedene performanse uredaja dobijene su u referentnim uslovima, sledec¢i standard ISO 8528-1(2005) :

Ukupan atmosferski pritisak : 100 kPa - Temperatura vazduha u radnoj sredini: 25°C (298 K) - Relativna vlaznost : 30%.
Performanse uredaja su smanjene za oko 4 % za svaki raspon uvecanja temperature od 10°C i/ili za oko 1 % za svako povecanje
visine za 100m. Uredaji mogu da funkcioniSu samo kao stacionarni.

8.2 Kapacitet generatora

Pre nego $to povezZete i pokrenete uredaj, izraCunajte pogonsku elektriénu snagu opreme koja ¢e se koristiti (izrazenu u vatima)*.
Za dobro funkcionisanje, ukupna snaga u vatima istovremeno koriS¢éene opreme mora da bude:

- veca od 60% nazivne snage uredaja (rizik od premalog optereéenja) ;

- manja od nazivne snage uredaja za vreme kontinuiranog rada (rizik od preoptereéenja).
U slu€aju Cestog ili dugotrajnog rada u premalom ili prevelikom optereéenju, uredaj moze veoma brzo da se osteti. Tako nastala
Steta nije pokrivena garancijom.
*Ova snaga je uglavnom navedena u tehnickim karakteristikama ili na plocici proizvodaéa opreme. Pojedina oprema zahteva veéu snagu prilikom
pokretanja. Ova minimalna zahtevana snaga ne sme da prekoraci maksimalnu snagu uredaja.

8.3 Identifikacija generatora

Identifikaciona plocica uredaja (dole je dat primer) zalepljena je na unutrasnjost jednog od dva panoa ili na $asiji.

Generating set — Groupe électrogéne — Grupo electrogeno

cose (G) 3499231001257 (A): Model (G): Tezina
 TRBEIREREE Desct PERFORM 4500 (B) : CE/EAC oznaka (H): Amperaza
— SOMO indusires., 12 bis rue de 1 Villeneuve CS 92848, 20228 BREST Cedex 2 . . . i1
C€ it pegam. (D) m— (C): Garantovani nivo E!J)).- \Ij;zli(:aer:;l:)ao:zpona
P rated (coP) (kw): 3.{B))1(a): 13.9 (H g zvucne snage B} 24
FAle) ) [Cosrni: 48 (F) | He: m(1) #2 (K) (D): Maksimalna snaga (K):  Indeks zastite
: . Masse (Weight): 61.5 (A) [1SO 8528 - Classes B (L) (E): Nominalna snaga (L) :_ Ref?re!wtnl §tandard
"“MJI | N° 12-2016-75361126-001(M) |  (F): Faktor snage (M) - Serijski broj

Serijski brojevi ¢e vam biti trazeni u slu€aju popravke kvarova ili naru€ivanja rezervnih delova. Da biste ih sacuvali, zapisite ispod
serijske brojeve uredaja i motora.

Marka motora : Serijski broj motora :

Serijski broj uredaja: (Npr. Kohler) (Npr. Kohler (SERIJSKI BR. 4001200908))
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8.4 Karakteristike

Model DIESEL 6000 A XL C5 DIESEL 6500 TA XL C5

Maksimalna shaga 4900 W 5200

Nazivna snaga 4160 W 4160

Nivo zvu€nog pritiska na 1 m razdaljine 93 dB(A) 93 dB(A)

Merna nesigurnost zvuénog merenja 0,69 dB(A) 0,69 dB(A)

Tip motora KD15-440E_C5 KD15-440E_C5

Komplet za odrzavanje 3499231004531 3499231004531

Preporu€eno gorivo Dizel Dizel

Kapacitet rezervoara za gorivo 16 L 16 L

Preporuceno ulje 5W40 5W40

Kapacitet kartera za ulje 1,5L 1,5L

Bezbednost ulja* 0 0]

Jednosmerna struja X X

Naizmeni€na struja 230V - 18,1A 400V - 6A

Sklopka/sklopke** 0 0]

Vrste uticnica 1 x 2P+T -230V -10/16A -1 x 2P+T - 1 x 2P+T -230V -10/16A -3P+T+N 400V -
230V -32A 16A

Akumulator A2 A2

Dimenzije duZina x Sirina X visina 81 x55,5x59 cm 81 x55,5x59 cm

Tezina (bez goriva) 103 kg 108 kg

0 : serija

X: nemoguce

*Bezbednost ulja: U slu¢aju nedostatka ulja u karteru motora ili u slu¢aju malog pritiska ulja, bezbednost ulja automatski zaustavija motor radi
izbegavanja bilo kakvog oStecenja. U tom sluéaju, proverite nivo motornog ulja i dopunite ga ako je potrebno pre nego $to nastavite sa potragom za
nekim drugim uzrokom kvara.

**Sklopka : Elektricno kolo generatora je zasticeno sa jednim ili viSe magnetotermickih, diferencijalnih ili termic¢kih prekidaca. U slucaju eventualnih
preopterecenja i/ili kratkih spojeva, mozZe doci do prekida distribucije elektricne energije. Ako je potrebno, zamenite sklopke generatora sklopkama
koje imaju iste nominalne vrednosti i identi¢ne karakteristike.

8.5 Kvalitet preporu¢enog goriva

KoriS¢enje goriva koje nije u skladu sa slede¢im specifikacijama izlaze vas nepovratnim oSteéenjima koja nisu pokrivena
garancijom:
- Cistoca i kvalitet: uverite se da koriS¢eno dizel gorivo ne sadrzi vodu, da je Cisto i skoraSnjeg datuma (nije zastarelo ni
kontaminirano).
- Specifikacije : ASTM D975 - 1D ili 2D, EN590 ili ekvivalentne.
- Ako je spoljasnja temperatura niza od 0°C : koristite specifi¢no gorivo (zatrazite savet od nasSih agenata).

8.6 Deklaracija o usaglasenosti EU

Mi, kompanija SDMO Industries - 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Francuska,
izjavljujemo pod nasom sopstvenom odgovorno$éu da su sledeci generatori:

Opis opreme: Marka: Komercijalni naziv: Tip: Serijski brojevi:
DIESEL 6000 A XL C5 3499231004340 09-2019-00000000-000
Generator KOHLER-SDMO DIESEL 6500 TA XL C5 | 3499231003770 | >52-2026-99999999-999

1. Usaglaseni sa bezbednosnim ciljevima navedenim u Direktivi za elektricnu opremu koja se koristi do odredene granice napona -
2014/35/UE od 26. februara 2014. kroz primenu harmonizovanog standarda EN 60204-1 : 2006 (AMD 1 2006, COR 2010)

2. Ispunjavaju odredbe sledecih Direktiva:
- O masinama - 2006/42/CE od 17. maja 2006. kroz primenu harmonizovanog standarda EN ISO 8528-13 : 2016
- O elektromagnetnoj kompatibilnosti - 2014/30/UE od 26. februara 2014 kroz primenu harmonizovanih standarda EN 60034-
1: 2010 (COR 2010) / EN 61000-6-1 : 2007 / EN 61000-6-2 : 2005 (COR 2005) / EN 61000-6-3 : 2007 (AMD1 2011,
AMD1/COR 12) / EN 55011 : 2009 (AMD 1 2010)
- Direktiva koja se odnosi na ograni€enu upotrebu odredenih opasnih supstanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi -
2011/65/UE od 08. juna 2011. kroz primenu harmonizovanog standarda EN IEC 63000 : 2018.
Ova oprema nije namenjena za upotrebu u unutrasnjosti nekog prostora koji zna€ajno uti¢e na prenos zvuka (obavezno evakuiSite
napolje izduvne gasove i predvidite odgovaraju¢u ventilaciju kako ne bi doslo do rizika po prisutne ljude i Zivotinje).

Ime i adresa osobe ovlascene za sastavljanje i Cuvanje tehni¢ke dokumentacije:
L. ANDRIEUX, 270 rue de Kerervern, 29490 GUIPAVAS / CS 40047, 29801 BREST CEDEX 9 — Francuska.
GUIPAVAS, dana 08/2020 i/

L. ANDRIEUX
Predsednik, SDMO Industries
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Nornaesse 9.Uslovi garancije

KOMERCIJALNA GARANCIJA

Va$ uredaj je pokriven komercijalnom garancijom koju daje kompanija SDMO Industries i koju mora da primenjuje distributer kod
kojeg ste nabavili vas ureda;j i to u skladu sa slede¢im odredbama:

TRAJANJE :
Trajanje garancije vaSeg uredaja iznosi 36 meseci ili 2000 radnih sati, $to se racuna od datuma kupovine do ispunjenja prvog od
dva navedena vremenska roka. Ukoliko uredaj ne poseduje broja¢ radnih sati, broj radnih sati koji se uzima u obzir je 8 sati dnevno.

USLOVI ZA PRIMENU GARANCIJE:

Garancija poc€inje da se racuna od datuma kupovine uredaja od strane prvog korisnika. Ova garancija se prenosi zajedno sa
uredajem kada ga prvi korisnik ustupi, besplatno ili u zamenu za novac i to do preostalog perioda trajanja inicijalne garancije, koji
ne moze biti produzen.

Garancija je primenjiva samo uz prilozeni, €itljiv racun za kupovinu, na kojem su navedeni datum kupovine, tip uredaja, serijski broj,
ime, adresa i komercijalni pecat distributera. Kompanija SDMO Industries zadrzava pravo da odbije primenu garancije u slucaju
kada nijedan dokument ne moze da potvrdi mesto i datum kupovine uredaja. Ova garancija daje pravo na popravku ili zamenu
uredaja ili njegovih komponenti, koje kompanija SDMO Industries proceni kao defektne, nakon struéne procene u svojoj radionici;
tom prilikom, kompanija SDMO Industries zadrzava pravo da izmeni mehanizam uredaja kako bi ispunila svoju obavezu. Ureda;j ili
zamenjene komponente u garantnom periodu ponovo postaju vliasnistvo kompanije SDMO Industries.

OGRANICENJE GARANCIJE:

Garancija se primenjuje na uredaje koji su instalirani, koriS¢eni i odrzavani u skladu sa dokumentacijom koju dostavlja kompanija
SDMO Industries i, u slu¢aju greSke u radu uredaja, na greSke koje su posledica kvara u dizajnu, izradi ili materijalu. Kompanija
SDMO Industries ne garantuje odrzavanje performansi uredaja, niti njegovog rada ili pouzdanosti ako se on koristi za neku
specificnu namenu. Kompanija SDMO Industries ne¢e ni u kom slu€aju mo¢i da bude smatrana odgovornom za nematerijalnu
Stetu, posledi€nu u odnosu na materijalnu Stetu ili ne, poput na primer (lista nije iscrpna): gubitka eksploatacije, izdataka ili bilo
kakvih troSkova koji su posledica nedostupnosti uredaja itd. Garancija je ograni¢ena na troSkove vezane za popravku ili zamenu
uredaja ili jednog od njegovih sastavnih delova, sa izuzetkom potroSnog materijala. Garancija stoga pokriva troSkove rada i delova,
bez troSkova prevoza. TroSkovi prevoza uredaja ili jednog od njegovih sastavnih delova do radionica kompanije SDMO
INDUSTRIES ili jednog od njenih ovlaséenih agenata padaju na teret klijenta; troSkove prevoza pri ,povratku® pokriva kompanija
SDMO Industries. Ipak, u slu€¢ajevima kada se garancija ne primenjuje, troSkove prevoza ¢e u potpunosti pokriti klijent.

SLUCAJEVI KADA GARANCIJA NE VAZI:

Garancija ne vazi u slede¢im slu€ajevima: oSteCenja vezana za transport uredaja; pogreSna instalacija ili instalacija koja nije u
skladu sa preporukama kompanije SDMO Industries iili tehnic¢kim i bezbednosnim standardima; upotreba proizvoda, sastavnih
delova, rezervnih delova, goriva ili maziva koji nisu u skladu sa preporukama; pogresna ili neuobi¢ajena upotreba uredaja; izmena
ili transformacija uredaja ili jednog od njegovih sastavnih delova koju nije odobrila kompanija SDMO Industries ; normalna
istroSenost uredaja ili jednog od njegovih sastavnih delova; oStecenje koje je posledica nemara, nedostatka u nadzoru, odrzavanju
ili CiS¢enju uredaja; slucajevi ,viSe sile”, nepredvidene ili spoljaSnje okolnosti (prirodna katastrofa, pozar, udarac, poplava, udar
groma itd); upotreba uredaja sa nedovoljnim optere¢enjem; losi uslovi skladiStenja uredaja. Sledec¢e komponente su takode izuzete
iz garancije: sistemi pokretanja (akumulatori, starteri, uredaji za pokretanje), filteri, remena, osiguraéi, prekidaci, lampe, sklopke i svi
potro$ni elementi i potroSni delovi.

MODALITETI PRIMENE:

Garanciju mora da primenjuje distributer kod kojeg ste nabavili vas uredaj. Kompanija SDMO Industries vas poziva da sa raCunom
za kupovinu kontaktirate distributera ili, ukoliko to nije moguce, Korisni¢ki servis kompanije SDMO Industries. On vam stoji na
raspolaganju za odgovore na vasa pitanja koja se ti€u modaliteta primene garancije; njegovi kontakt-podaci su sledeéi : SDMO
Industries, 270 rue de Kerervern — 29490 GUIPAVAS / CS 40047- 29801 BREST CEDEX 9 — Tél : Francuska 0.806.800.107 (prix
appel) — Fax : +33298416307.
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PRAVNA GARANCIJA

Informacije za potro$aca koji se definiSe kao svako fizicko lice koje deluje u svrhu koja ne ulazi u okvire njegove komercijalne,
privredne, zanatlijske ili slobodne aktivnosti.

Kompanija SDMO Industries je obavezana u slu€aju nedostataka u usaglasenosti vaSeg uredaja pod uslovima ¢&lana L. 211-4 i
narednih ¢lanova Zakona o zastiti potroSaca i sakrivenih nedostataka prodatog predmeta pod uslovima koje predvidaju ¢lan 1641 i
naredni ¢lanovi Gradanskog zakonika. U skladu sa garancijom uskladenosti:
- raspolazete vremenskim periodom od 2 godine koji poCinje od isporuke vaseg uredaja da iskoristite pravo na aktiviranje
pravne garancije o uskladenosti.
- mozete da izaberete izmedu opcije popravke ili zamene vaSeg uredaja pod uslovima koji su predvideni ¢lanom L. 211-9
Zakona o zastiti potrosaca.
- oslobodeni ste obaveze dostavljanja dokaza postojanja nedostatka uskladenosti vaSeg uredaja tokom prvih 6 meseci
nakon isporuke robe. Taj period je produZen na 24 meseca, poCevsi od 18. marta 2016, osim kada je re€ o polovnoj robi.
Pravna garancija o uskladenosti se primenjuje nevezano od komercijalne garancije koju daje kompanija SDMO Industries.
Takode, mozete i da odluCite da aktivirate garanciju od sakrivenih nedostataka vasSeg uredaja pod uslovima koje predvida &lan
1641. Gradanskog zakonika. U slu€aju sakrivenog nedostatka vaseg uredaja, za Sta ste u obavezi da prilozite dokaz, mozete da
izaberete izmedu ponistavanja prodaje ili smanjenja prodajne cene, u skladu sa ¢lanom 1644. Gradanskog zakonika.

Clanovi Zakona o zastiti potrosacéa
Clan L211-4
Prodavac je u obavezi da isporuci robu koja je u skladu sa ugovorom i odgovara za nedostatke u uskladenosti koji postoje
u trenutku isporuke. On je takode odgovoran za nedostatke u uskladenosti koji su posledica ambalaze, uputstava za ugradnju ili
instalacije, kada je ona njegova obaveza prema ugovoru ili kada je obavljena uz njegovu odgovornost.

Clan L211-5
Da bi bila uskladen sa ugovorom, roba mora:
1° Da odgovara upotrebi koja se obi€no moze oCekivati od sli€ne robe i, prema potrebi:
- mora da odgovara opisu koji daje prodavac i da poseduje kvalitete koje je on predstavio kupcu putem uzorka ili modela;
- mora da ima kvalitete koje kupac legitimno moze da ocekuje imajuéi u vidu javne tvrdnje koje istice prodavac, proizvodac
ili njegov predstavnik, posebno u reklamama ili na oznakama;
2° Da ima karakteristike koje su definisane sporazumom izmedu strana ili da odgovara bilo kakvoj posebnoj upotrebi koju je
zahtevao kupac, o ¢emu je prodavac obavesten i koju je on prihvatio.

Clan L211-12
Radnja koja je posledica nedostatka usaglasenosti zastareva dve godine od dana isporuke robe.

Clan L.211-16

Kada kupac zatrazi od prodavca, u toku perioda vazenja komercijalne garancije koja mu je data prilikom kupovine ili popravke
pokretnog dobra, vra¢anje u prethodno stanje pokriveno garancijom, period imobilizacije dobra od najmanje 7 dana se dodaje
preostalom periodu trajanja garancije. Ovaj period se racuna od zahteva za intervencijom od strane kupca ili od stavljanja na
raspolaganje za popravku predmetne robe, ako je to stavljanje na raspolaganje usledilo nakon zahteva za intervencijom.

Clanovi Gradanskog zakonika
Clan 1641
Prodavac je u garantnoj obavezi ako postoje sakriveni nedostaci prodate stvari koji je €ine neprikladnom za upotrebu za koju je
namenjena ili koji u tolikoj meri umanjuju tu upotrebu da je kupac u tom slu€aju ne bi kupio ili bi je kupio po nizoj ceni, da je bio
upoznat sa njima.

Clan 1648 1- stav

Radnja koja je posledica diskvalifikuju¢ih greSaka mora biti pokrenuta od strane kupca u roku od dve godine od trenutka otkrivanja
greske.
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